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PREFACE

On the 60th anniversary of the b ir th  of György MARTIN, h is  fr ie n d s  and 
students gathered a t a commemorative meeting to  salute and to  pay homage to 

the noted scholar.

The meeting was organized and sponsored by the In s t itu te  o f Musicology 
o f the Hungarian Academy o f Sciences, the Hungarian In s t i tu te  o f C u ltu re , 
the Hungarian Ethnographical Society and the Hungarian National Committee of 
the In te rn a tio n a l Council fo r T ra d itio n a l Music. The meeting was held on two 
occasions, 8 and 29 February, on the premises o f In s t itu te  o f Musicology. 

The meetings were chaired by Lajos VARGYAS and Ernő PES0VÁR:
At the f i r s t  meeting papers were read in  order below by:

Anca GIURCHESCU: The Dance Symbol as a Means o f Communication 
Ernő PES0VÁR: Epilogue to  the C ircle-dance Monograph 
S tan is lav  Du^ek: Slovak Carnival Gances
Berta lan ANDRÂSFALVY: Retrospect on Folk-dance C ollections in  the 1950s and 

1960s
B á lin t SÁR05I: R ecru iting  and Czardash Dances plus Marching Songs 
K a ta lin  PAKSA: The In fluence  of Folk Dances on Folk Melodies 
Vilmos VOIGT: György M artin  and the Hungarian School of Fo lk lo re
Tamás HOFER: Hungarian Folk Culture, I t s  H is to r ic a l S tra ta  and I t s  Place in  

Europe in  the L ig h t o f Dance Researches Made by György M artin
Éva HÉRA: Links Between Folk-dance Research and Folk lore  Movements in  Hungary
László FELFÖLDI: Functionalism and Content o f Folk Dances in  Hungarian 

Research

In v ita t io n s  to  attend the meetings were sent also to  fo lk  dance re 
searchers Gra^yna DÂ ROWSKA of Poland, Maria ZHORNITSKAYA of Moscow, Anna 

ILIYEVA and Anna STARBANOVA of Bu lgaria , Constantin COSTEA o f Rumania, V io la  
MALMI o f Carelia and Ramazan BOGDÁNI o f A lbania. These persons were unfor

tu n a te ly  prevented from coming to Budapest, because o f t ra v e llin g  d i f f i c u l 
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t ie s .  They d id , however, each send to  the meeting a w ritte n  paper as homage 
to  MARTIN.

At the meeting on February 29 the d is t r ib u t io n  o f prizes awarded to  

essays sent in  fo r  the 1991 com petition announced by the György M artin  
Foundation a lso took place. The p rize  winning essays were:

Zoltán JUHÁSZ: V ik to r  Tímár, a Piper from Gyimes 
Gyula TANKÓ: Dances a t Gyimes
□ejeu ZAMFIR: Fecioreçte-Romaneçte — a D is tin c tiv e  Dance o f the Huedin- 

C lu j Zone
János KASZÁS: Walking Down Hetény Main S treet
Dénes BALÁZSI: C arn iva l in  the Nyikó Area
Mrs. Henrik SCHELLER: Folk Customs o f P ilisszen tiván

Early a t the  meeting the competitors were given an opportunity to  read 

passages from th e ir  works. Follow ing these readings Zoltán KALLÓS and the 
co lla bo ra to rs  o f the In s t i tu te  o f Musicology read papers on the fo llo w in g  

subjects:

Zoltán KALLÓS: R ecollections o f my F irs t  Folk-song C o llec ting  Tour w ith  
György M artin  (Válaszút, Magyarszovát, Feketelak, Búza, Mára, 1962)

Gyula PÁLFY: Manuscripts L e ft Behind by György M artin
Mária DOMOKOS: A B a ll During a Session of the D ie t. An Unfinished Essay by 

György M artin
László FELFÖLDI: In te rp re tin g  Dance I l lu s t ra t io n s  in  the Bikkessy Album 
Zoltán KARÁCSONY: Wedding Dances a t Inakte lke , on 7—8 September 1991

The Hungarian Folk A rt Foundation contribu ted  funds fo r  the arrange
ment o f M artin  memorial meetings and provided board and lodging fo r  guests 

in v ite d  from abroad.
The o r ig in a l volume in  Hungarian conta in ing the papers th a t were read 

a t the memorial meeting, along w ith  essays sent in  by folk-dance c o lle c to rs  

in  other co un trie s , was published in  1993, from funds made ava ilab le  by 
Hungarian In s t i tu te  o f C u ltu re , the M in is try  o f Education and C u ltu re , the 
Foundation fo r  the National and Ethnic M in o rit ie s  o f Hungary, the György 

M artin Foundation, and the In s t i tu te  o f Musicology.
In  l in e  w ith  th e ir  sub ject-m atte r, the essays comprised o f the volume 

were d iv ided in to  two groups: Part One contains re co lle c tio n s  of György Mar
t in ,  while  the second part is  devoted to  papers dealing w ith  various themes, 
and those dedicated to  M a rtin 's  memory. In  b u ild in g  o f the two parts  o f the 
volume, the e d ito rs  had to take care th a t the two parts  were kept in  balance.

The E d ito r
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CURRICULUM V ITA E

+ György MARTIN

Budapest

I  majored in  the Hungarian language and l i te ra tu re  a t the Faculty o f 
A rts  o f the Eötvös Loránd U n ive rs ity  o f Budapest, in  1950—1954. A fte r 

graduation as a teacher, I  took a degree in  ethnography and museum manage

ment. In  1964 I  obtained a higher degree in  ethnography and wrote my Ph.D. 
th e s is  on th is  subject in  1969.

I  was an associate o f the Ethnographic and Folk Dance Department o f 
the In s t i tu te  o f Folk A rt, la te r  In s t i tu te  o f Popular Education, between 
1955 and 1965. My job was to  c o lle c t and s c ie n t i f ic a l ly  systematize the 

Hungarian fo lk  dances, as w ell as run and improve the dance arch ives o f the 

In s t i tu te .  I  have been involved in  th is  work f i r s t  as a research fe llo w  o f 

the Hungarian Academy's Folk Music Research Group (now In s t i tu te  o f Musi
cology) from 1965, la te r  as a senior researcher, department head and from 
1974 as s c ie n t i f ic  d ire c to r .

From 1951 I  have been engaged in  ethnographic c o lle c tio n s  in  various 
branches o f fo lk lo re : d ia le c ts , fo lk  poe try , fo lk  customs, and f i r s t  o f a l l ,  

fo lk  music and dance. I  have co llec ted  fo lk  dance everywhere in  the Hun- 
garian-spearking area includ ing several hundred v illa g e s . I  had a great 

share in  se lecting  the m ateria l fo r  the Hungarian dance a rch ives, an out

standing c o lle c tio n  by European standards as w e ll. Dance f i lm  r o l ls  dozens 

o f m iles in  length, magnetic tapes w ith  recorded music, photos and on-the- 
spot tra n s c r ip tio n s , the products o f my work, are preserved in  the archives 
o f the In s t i tu te  o f Musicology. Apart from Hungary, I  co llec ted  dances among 
the neighbouring East European peoples (Rumania, Chechoslovakia, Yugoslavia, 
B u lgaria ) and in  E th iop ia.

In  the course o f analyzing and syn thesiz ing the m a te ria l, I  published 
some 80 w rit in g s  re la ted  to  fo lk  dance research over the past two decades, 
severa l in  fo re ign  languages, too. They include books, long s tu d ie s , a r-

1216-9803/94/,? 4.00 О 1994 Akadémiai Kiadó, Budapest
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t i d e s ,  reports , reviews and p u b lic is t ic  w r it in g s . Among my d e sc rip tive  
p ub lica tions  one can f in d  persona lity  examinations, monographs o f the dances 

o f ce rta in  v il la g e s  and regions, as w ell as studies o f dance types and 
synthesizing works. In  the methodological and system atizing works the 
form al-m orphological examination o f dances is  predominant. In  add itio n  to  
determining the main layers and types of the Hungarian dance s tock, I  

stud ied in  depth the  questions o f re la ted  dance music. Most recen tly  my main 
research in te re s t i s  the East and South-East European connections o f Hun

garian dances.
In popular education my ch ie f endeavours were re la ted  to  the t ra in in g  

o f fo lk  dance teachers. From the early  1970s I  have held specia l courses on 
fo lk  dance a t the F o lk lo re  Department o f the Eötvös Loránd U n ive rs ity . I  am 
a member of the M usico logica l Committee o f the Hungarian Academy of Sciences, 
an e d ito r o f the p e rio d ic a l Ethnographie and member o f the S c ie n t if ic  Com

m ittee  of the Association of Hungarian Dancers. I  am one o f the spec ia l 

e d ito rs  of the Hungarian Ethnographic Encyclopedia.
I  have de live red  several lec tu res abroad (Czechoslovakia, Rumania, 

Yugoslavia, Poland, FRG, GDR, Ghana, Belgium, USA) on Hungarian, East 

European and E th iop ian  fo lk  dances. I  am a member o f the dance commission 

o f the In te rn a tio n a l Folk Music Council.
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F ig .  1 .  G yörgy M a r t in  (1 9 3 2 — 1983)
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Fin. 2. György Martin is  film in g
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F ig . 3, György M artin w ith Bertalan Andrásfalvy in  Báta (County Tolna, Hungary)



12 CURRICULUM VITAE OF GYÖRGY MARTIN

F in . A. György Martin w ith Ferenc Pesovár and Zoltán Kallós ( le f t )  
in  Válaszút

(Rascruci, County Kolos — C lu j, Rumania)

F i g .  5 .  G yörgy M a rtin  w ith  Csaba P á l f i  and L á s z ló  Maácz f i lm in g
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F i g .  6 .  György M a r t in  w ith  h is  in fo rm a n t th e  herdsman János H o rp á c s ik
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F i g .  7 .  György M a r t in  i s  d a n c in g  a g ip s y  dance
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F ig .  8 ,  G yörgy M a r t in  w ith  warnen o f  H é v ízg y ö rk  (C o u n ty  H eves, H u ngary)
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F ig . 9. György M artin w ith dancers o f Kunszentmiklős (County Pest, Hungary)
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F ig . 10. György Martin w ith  h is  kindest informant István Mátyás 
in  Magyarvista (V is tea , County Kolos — C lu j, Rumania)
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F i g .  1 1 .  G yörgy M a r tin  w ith  th e  b a g p ip e r -p la y e r  Im re  Sörös
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F ig . 12. B á lin t Sárosi, György M artin , Lajos Vargyas and Ilona  Borsai 
(from  le f t  to  r ig h t)  in  the lib ra ry  o f the In s t itu te  o f Musicology 

o f the HASc

F ig , 13. Ágoston Lányi, György Martin and Pál Sztanő (from le f t  to  r ig h t)  
in  the l ib ra ry  o f the In s t itu te  o f Musicology o f the HASc
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F ig . 14. György M artin , Егпб Pesovár and Ferenc Pesovár (from l e f t  to  r ig h t )

F ig , 15. György M artin , László F e lfö ld i and László Szabó a t a fo lk lo re  conference, 
Kunszentmárton (County öász—Nagykun—Szolnok) 1979
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és módszertani tapasz ta la ta i (Results and Methodological Experi
ences of the Monographic Dance Research in  Szabolcs-Szatmár 
County). Ethnographia LXIX. 424—436. (w ith  Pesovár, Егпб)

A magyar néptánc szerkezeti elemzése. Módszertani v á z la t. Tánctu
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A S tru c tu ra l Analysis of the Hungarian Folk Dance (A Methodological 
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hároméves megyei néptáncpedagógus tanfolyamok és oktatókörök szer
vezéséhez. Előadásvázlatok és tanfolyamtematikák I I I .  8—13. Bu
dapest

A Szabolcs-Szatmár megyei monografikus tánckutató munka eredményei 
és módszertani tapasz ta la ta i (Results and Methodological Experi
ences o f the Monographic Dance Research in  Szabolcs-Szatmár County). 
In : Segédanyag a Néptáncgyűjtés c é lja , jelentősége és módszerei c. 
előadáshoz. 13—23. Budapest (= 1958)

A Szabolcs-Szatmár megyei monografikus tánckutató munka eredményei 
és módszertani tapasz ta la ta i (Die Ergebnisse und methodologischen 
Erfahrungen der monographischen Tanzforschungen in  Komitat Sza
bolcs-Szatmár). Demos Vol. 3. Nr. 1. c o l. 112—113.
A motívumtípus meghatározása a táncfo lk ló rban. Tánctudományi Tanul
mányok 1963—1964. 193—233. (w ith  Pesovár, Ernő) ( in  English: 
1963/2)

Determination o f Motive Types in  Dance Fo lk lo re . Acta Ethnographica 
Tom. 12. 295—331 (w ith  Pesovár, Ernő; in  Hungarian: 1963/1)
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Dance Types in  E th iop ia. Journal o f the In te rn a tio n a l Folk Music 
Council XIX. 23—27. Cambridge
Az im prov iza tív  előadás szerepe a Kárpát-medence tánckultúrá jában 
(The Role o f Im provisatory Performance in  Dance C ulture o f Car
pathian B asin). Táncművészeti É rtes ítő  3. sz. 118—125.

Kalotaszegi legényes (A Lad's Dance in  Kalotaszeg). Táncművészeti 
É rtes ítő  3. sz. 126-129.
A magyar tánctípusok (Jegyzet, film ö s s z e á llítá s s a l)  25. (Commentary 
fo r a f i lm ) .  Budapest. ( In  German: Oie ungarischen Tanztypen 29. 
Budapest. In  English: Hungarian Dances Types 29. Budapest. In  
French: Les types de la  danse hongroise 18. Budapest)
A magyar tánctípusok zenekísérete (Hangzó tánczenei p é ld a tá rra l) . 
(Sounding appendix) 25. Budapest. ( In  German: Musikbegleitung der
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ungarischen Tanztypen 29. Budapest. In English : Accompaniment o f 
the Hungarian Dance Types 29. Budapest. In  French: Accompagnement 
musical des d if fé re n ts  type de la  danse hongroise 38. Budapest)

1968/1 Performing S ty le  in  the Dances o f the Carpathian Basin. Journal o f 
the In te rn a tio n a l Folk Music Council XX. 59—64. Cambridge 
(= 1967/2)

1968/2 Der ungarische Mädchenreigen. In : F ie lhauer, H. (e d .) : Volkskunde 
und V o lksku ltu r. F e s ts c h rift fü r  Richard Wolfram 325—342. Wien

1968/3 A boto ld  nóta. Pro 'portio-gyakorlat nyomai a magyar néptáncban és a 
népi tánczenében (The Stick-Dance Tune. Traces o f Proportion Exer
c ise  in  Hungarian Dances and Dance Music). In : Bonis, Ferenc (e d .) :  
Magyar Zenetörténeti Tanulmányok 201—221. Budapest ( in  E ng lish : 
1979/4)

1968/4 Kanásztánc (Swineherd's Dance). Táncművészeti É rtes ítő  1. sz. 
110-116.

1968/5 Páratlan és aszimmetrikus ritmusok tánczenénkben (Odd and Asym
m etric Rhythms in  Hungarian Dance Music). Táncművészeti É rte s ítő  
2. sz. 26 -42 .

1968/6 Az e rd é ly i <hajdútánc> (The Transylvania Haiduk Dance). Táncművé
s z e ti É rte s ítő  3. sz. 100—110.

1969/1 A magyar leánykörtánc. Régi táncaink ke le t-eu rópa i kapcsolataihoz 
(Kandidátusi értekezés té z is e i)  (The Hungarian G ir ls ' Round Dance) 
(Thesis o f doctora l d is s e rta tio n ). 24. Budapest

1969/2 = 1969/1. Táncművészeti É rtes ítő  3. sz. 3—23.

1969/3 Egyéni és közösségi formatípusok a népi táncalkotásban (Types o f 
In d iv id u a l and Communal Forms in  Creation o f Folk Dances). MTA I .  
Oszt. Közleményei 26. sz. 401—413.

1969/4 Der siebenbürgische Haiduckentanz. Studia Musicologica Tom. X I. 
301-321.

1969/5 A gyimesi csángók táncélete és táncai (The Dance L ife  and Dances o f 
the Csangos of Gyimes). Tánctudományi Tanulmányok 1969—1970. 
195—254. (w ith  K a llós, Zoltán)

1969/6 Egy e rd é ly i fé r f itá n c  szerkezeti sa játosságai. Kalotaszegi legényes 
(The S tru c tu ra l S p e c if ic it ie s  o f a Transylvanian Lad's Dance). Mű
velődés 5. sz. 43—49. Bukarest

1970/1 Magyar tánctípusok és táncdialektusok (Types and D ia lects o f Hun
garian Dances). 266. + 144 dallampélda. Budapest.

1970/2 A nyugati d ia lektus táncai (The Dances o f the Western D ia le c t) .
A magyar tánctípusok és táncdialektusok I .  sz. m elléklete (Appendix 
No. I .  o f Types and D ia lects o f Hungarian Dances). 17. + 24 tá b la  
(w ith  Lányi, Ágoston). Budapest

1970/3 A marosszéki táncc ik lus (The Dance Cycle o f Marosszék). Táncművé
s z e ti É rte s ítő  1. sz. 103—121.

1970/4 Mezőségi fé rfitá n c o k  (Lad's Dances in  Mezőség Region). Táncművésze
t i  É rte s ítő  2. sz. 20—34.

1971/1 A t is z a i  d ia lek tus  táncai (The Dances o f Tisza D ia le c t). A magyar 
tánctípusok és táncdialektusok I I .  sz. m e llék le te  (Appendix No. I I .  
o f Types and D ialects o f Hungarian Dances). 7. + 31 táb la  (w ith  
Lányi, Ágoston). Budapest



1972/1

1972/2

1973/1

1973/2

1974/1

1974/2
1974/3
1974/4

1974/5

1974/6

1975

1976/1

1976/2

1976/3

1976/4

1977/1

24

1971/2 Adatok Tápé tánchagyományaihoz. Az oláhos és a csárdás (Some Data 
to the Dance T rad ition  o f Tápé). In : I l i a ,  M ihály—Juhász, Anta l 
(eds): Tápé története  és népra jza. 737—758. Tápé

Az e rd é ly i d ia lektus tánca i (The Dances of the Transylvania Dia
le c t ) .  A magyar tánctípusok és táncdialektusok I I I .  sz. m e llék le te  
(Appendix No. I I I .  of Types and D ia lects o f Hungarian Dances). 
4. + 32 tá b la  (w ith  Lányi, Ágoston). Budapest
The R e la tionsh ip  between Melodies and Dance Types in  the Volume V I. 
of Corpus Musicae Populáris Hungaricae. Studia Musicologica Tom. 
XIV. 93—145.
Legényes, verbunk, lassú magyar (Lad's Dance, Verbunk, Slow Hun
garian Dance). Szempontok az e rd é ly i fé rfitá n co k  összehasonlító ku
tatásához (Viewpoints to  the comparative research o f the Transyl
vanian Lad 's  Dances). Népi K u ltú ra —Népi Társadalom V I I .  251—290.
Die Branles von Arbeau und d ie  osteuropäischen Kettentänze. Studia 
M usicologica Tom. XV. 101—128.
A magyar nép táncai (Hungarian Folk Dances). (Second e d it io n  1976.) 
74. Budapest
Ungarische Volkstänze 90. Budapest 
Hungarian Folk Dances 81. Budapest 

Les Danses Popularies Hongroises 86. Budapest
Die balkanischen Beziehungen im ungarischen Mädchenreigen. In : 
Makedonszki F o lk ló r V II. 13. 71—76. Skopje

Az európai tánckultúrák és a tánchagyomány (European Dance C ultures 
and Dance T ra d it io n ). Síppal, dobbal 1975. 3. sz. 27—37. Budapest
Az európai tánckultúrák és a ke le t-eu rópa i tánchagyomány (European 
Dance C u ltu res and the East European Dance T ra d it io n ) . Ku ltúra  és 
közösség 1. sz. 89—95. (= 1974/6)

Egy im p rov iza tív  fé r f itá n c  s tru k tú rá ja  (The S tructure  o f an Impro
v isa to ry  Lad's Dance). Tánctudományi Tanulmányok 1976—1977. 
264—300. Budapest ( in  German: 1977/3)

A magyar néptánckutatás egy évtizede 1965—1975 (One Decade o f Hun
garian Fo lk Dance Research). Táncművészeti É rte s ítő . 1. sz. 81—112.

Beszámoló a néptánckutatás egy év tizedérő l (1965—1975) (Report on 
One Decade o f Hungarian Folk Dance Research). N épra jz i Hírek V. 
43—48. (abridged version o f 1976/2)

Az ú j magyar táncs tílus  jegye i és jelentkezése a parasztság tánc- 
ku ltú rá jában  (váz la t) (C h a ra c te ris tic c  Features o f the New Hun
garian Dance Style and i t s  Emergence in  the Dance C ulture  o f the 
Peasantry (ske tch )). In : Andrásfalvy, Bertalan—Hofer, Tamás (eds): 
A népművészet tegnap és ma I .  32—36. Budapest

Magyar N épra jz i Lexikon I .  Szakszerkesztés és címszavak (Hungarian 
Ethnographic Encyclopedia I :  e d it in g  and e n tr ie s ) . O rtu tay, Gyula 
(e d .) : a l f ö ld i  táncok 69., babázás 179., baltástánc 205—206., bod
nártánc 297—298., botoló 354—357., botoló nóta 357., bőgőzés
360., cigánycsárdás 425., cigánytánc 427—429., cinege 423., csángó 
táncok 454—458., cs illa g tá n c  514., csira jozás 519., derenka 576., 
dunántú li táncok 627., dűvő 632., erdőjárózás 717., esztam (w ith  
Sárosi, B á lin t)  733. Budapest
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1977/2 Az ú j magyar tá n c s tílu s  jegyei és k ia laku lása  (C h a ra c te ris tics  and 
Development o f the New Hungarian Dance S ty le ). Ethnographia 
LXXXVIII. 31 -48 . ( in  German: 1979/5)

1977/3 S truk tu r eines im provisativen Männertanzes. Studia Musicologica
Tom. XIX. 3 9 -62 . ( in  Hungarian: 1976/1)

1977/4 A táncos és a zene (The Dancer and the Music). Tánczenei term ino
lóg ia  Kalotaszegen. Népi Kultúra—Népi Társadalom IX. 357—3B9.

1977/5 = 1976/2. Ethnographia LXXXVIII. 165-183.

1977/6 A palóc táncok ku ta tás i eredményei és fe la d a ta i (Results and Future 
Tasks o f Researching the Palóc Dances). (Hozzászólás az 1976-os 
palóc tanácskozáson.) Nógrád Megyei Múzeumok Évkönyve 1977. 65—70. 
Balassagyarmat

1977/7 A magyar és román tá n c fo lk ló r viszonya az európai összefüggések
tükrében (The In te rre la tio n  between Hungarian and Rumanian Dance 
Fo lk lo re  in  View o f European Connections). Síppal, dobbal 24—32. 
Budapest

1978/1 A táncc ik lus  — a néptánc legnagyobb formai egysége (The T rad i
t io n a l Dance Cycle — as the Largest U n it of Folkdancing). In : Ma
gyar Zene 197—217. ( in  English: 1980/7)

1978/2 = 1977/7. Művelődés 2. sz. 9—13. Bukarest
1978/3 Kiss Mátyás tánca (The Dance o f K iss, Mátyás). In : Juhász, Antal 

(e d .) : Sándorfalva tö rténete  és népélete 361—364. Sándorfalva
1979/1 A magyar körtánc és európai rokonsága (The Hungarian Round Dance 

and i t s  European R ela tions). 439. Budapest
1979/2 Tánc (Dancing). In : Ortutay, Gyula (e d .) : A Magyar F o lk ló r 477— 

539. Budapest

1979/3 Magyar Népra jzi Lexikon I I .  Szakszerkesztés és címszavak (Hungarian 
Ethnographic Encyclopedia I I :  e d it in g  and e n tr ie s ) . In : O rtutay, 
Gyula (e d .) : fá rid a  51., fegyvertánc 91., fé lo láhos 134., fé rc
143., fig u rá s  162., fu tó  235—236., gólya (w ith  К. Kovács, László)
288., hajaboka 393—394., hajdútánc 398—400., h a jl ik a  400—401., 
hajrózsázás 410., háromlépés 477—478., háromugrós 482., hétlépés
536., hóra 577., juhásztánc 696., ka la la  713., ka lo taszeg i táncok 
748—749. Budapest

1979/4 Weapon Dance Melodies and Rhythmic M u lt ip l ic i ty .  Studia Musicolo
gica XXI. 79—112. ( in  Hungarian: 1968/3)

1979/5 Die Kennzeichen und Entwicklung des neuen ungarischen T anzstiles . 
Acta Ethnographica 28. 155—175. ( in  Hungarian: 1977/2)

1980/1 Magyar Néprajzi Lexikon I I I .  Szakszerkesztés és címszavak (Hun
garian Ethnographic Encyclopedia I I I :  e d it in g  and e n tr ie s ) .  In : Or
tu ta y , Gyula (e d .) : kanásztánc 20—21., kardtánc 74—75., karikázó 
78—80., ke ttós (w ith  Pesovár, Ernő) 181—182., kocsika la  232., 
kolomejka 241., korcsos 271., körcsárdás 305., kun legényes 352—
353., lánctánc 407., lassú magyaros (w ith  Pesovár, Ernó) 412., 
legényes 431—434., lépő 447—448., marosszéki fo rgatós 523., Mar
t in ,  György 526., medvetánc (w ith  Maácz, László) 541., mesterség- 
tánc 583—584., Molnár, István 638. Budapest

1980/2 Szék felfedezése és tánchagyományai (Discovery o f Szék and i t s  
Dancing T ra d itio n s ). Tánctudományi Tanulmányok 1980—1981. 239—277.
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1980/4

1980/5

1980/6

1980/7

1980/8

1980/9

1980/10

1980/11

1980/12

1980/13

1980/14

1980/15

1980/16

1980/17

1980/18

1980/3

1980/19

Rögtönzés és szabályozódás a magyar néptáncokban (Im prov isa tion  and 
Regulation in  Hungarian Folk Dances). Népi K u ltú ra—Népi Társadalom 
X I—X I I .  411-449. ( in  English : 1980/4)

Im provisa tion  and Regulation in  Hungarian Folk Dances. Acta Ethno- 
graphica Tom. 29. 391—425. ( in  Hungarian: 1980/3)

Táncdialektusok és tö r té n e t i táncdivatok (Dance D ia lects  and H is
to r ic a l  Fashions in  Dancing). Előmunkálatok a Magyarság Néprajzához 
7. 139—148. Budapest

A cigányság hagyományai és szerepe a ke le t-európa i népek tá n cku ltú rá - 
jában (T ra d ition s  o f the Gypsies and th e ir  Role in  the Dance C ulture 
o f East European Peoples). Zenetudományi Dolgozatok 1980. 67—74.
The T ra d it io n a l Dance Cycle — as the Largest U n it o f Folkdancing. 
In : Der ä lte re  Paartanz in  Europa. 46—66. Stockholm ( in  Hungarian: 
1978/1)

A Kárpát-medence népeinek táncku ltú rá ja  (The Dance C ultu re  of 
Peoples in  the Carpathian Basin). In : Lelkes, Lajos (e d .) :  Magyar 
néptánchagyományok 11—15. Budapest

Magyar táncdialektusok (Hungarian Dance D ia le c ts ). In : Lelkes, La
jos  (e d .) :  Magyar néptánchagyományok 17—18. Budapest

Az a l f ö ld i  tánchagyomány és Szabolcs-Szatmár megye tánca i (Dancing 
T ra d it io n  o f the Great P la in  and the Dances of Szabolcs-Szatmár 
County). In : Lelkes, Lajos (e d .) : Magyar néptánchagyományok 29—36. 
Budapest (w ith  Pesovár, Ernő)

Az e rd é ly i tánchagyomány fö ld ra jz i  tagolódása (The Geographic D iv i
sion o f the Transylvanian Dance T ra d it io n ). In : Lelkes, Lajos 
(e d .) :  Magyar néptánchagyományok 37—43. Budapest
Körtáncok, lánctáncok (Round Dances, Chain Dances). In : Lelkes, La
jos  (e d .) :  Magyar néptánchagyományok 45. Budapest.

A fra n c ia  reneszánsz bran le -ок és a ke le t-európa i lánctáncok 
(French Renaissance Branles and the East European Chain Dances). 
In : Le lkes, Lajos (e d .) : Magyar néptánchagyományok 46—69. Budapest 
( in  German: 1973/2)

A magyar körtánc és ke le t-eu rópa i kapcso la ta i (The Hungarian Round 
Dance and i t s  East European R ela tions). In : Lelkes, Lajos (e d .) : 
Magyar néptánchagyományok 70—91. Budapest

Fegyvertánc, mutatványos szólótánc, hajdútánc (Weapon Dance, Spec
ta c le  Solo Dance, Haiduk Dance). In : Lelkes, Lajos (e d .) :  Magyar 
néptánchagyományok 107—108. Budapest

A bo to ló  és zenéje (The S tic k  Dance and i t s  Tune). In : Lelkes, La
jos  (e d .) :  Magyar néptánchagyományok 125—145. Budapest ( in  Eng
l is h :  1979/4)
Az e rd é ly i román hajdútánc (The Transylvanian Rumanian Haiduk 
Dance). In : Lelkes, Lajos (e d .) : Magyar néptánchagyományok 169— 
183. Budapest ( in  German: 1969/4)

Legényes, verbunk (Lad's Dance, Verbunk). In : Lelkes, Lajos (e d .) : 
Magyar néptánchagyományok 185—187. Budapest (w ith  Pesovár, Ernő)

A mezőségi fé rfitá n co k  ré g i és újabb típ u s a i (Old and new Types o f 
Lad's Dance in  Mezőség Region). In : Lelkes, Lajos (e d .) : Magyar 
néptánchagyományok 188—229. Budapest
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1980/20 A párostáncok hagyományos rendje a marosszéki táncciklusban (The 
T ra d itio n a l Sequence o f Couple Dances in  the Dance Cycle o f Maros- 
szék). In : Lelkes, Lajos (e d .) : Magyar néptánchagyományok 325—339. 
Budapest

1981/1 Magyar Népra jzi Lexikon IV . Szakszerkesztés és címszavak (Hungarian 
Ethnographic Encyclopedia IV: e d itin g  and e n tr ie s ) . In : O rtu tay, 
Gyula (e d .) : nyúltánc 75., oláhos 82., pajtástánc 156., palóc tán
cok 168—169., pergetés 230., pont 259—260., pontozó 260., propor- 
c ió  273., rezálás 347., r i t k a  cigánytánc 352., r i t k a  csárdás 352., 
r i tk a  legényes 352—354., s a lla i  verbunk 395., sergés 440., s i l la d -  
r i  442., sűrű magyar 508., székely táncok 606—608., székely ve r
bunk 608—610., széki táncok 618—623. Budapest

1981/2 M átvusföld i népi táncok (Folk Dances in  M átyusfö ld ). 256. Bra
tis la v a  (w ith  Takács, András)

1981/3 A magyar nemzetiségi néptáncgyújtés szerepe a szlovák magyar össze
hasonlító  kutatásokban (The Role o f C o llec ting  Folk Dances o f the 
Hungarian Community in  Slovakian—Hungarian Comparative Research). 
In : A csehszlovákiai magyar nemzetiség népra jz i kutatása 152—169. 
B ra tis lava  ( in  Slovakian: 1981/4)

1981/4 Vÿskum ludovÿch tancov mad'arskej národnosti a jeho miesto v S lo
vensko madarskom porovnávacom stud iu . In : Teoretické a p raktické  
problémy národopisného vÿskumu. Madarskei národnosti v ueskoslo- 
vensku 146—163. B ra tis lava  ( in  Hungarian: 1981/3)

1981/5 Az e rd é ly i fé rf itá n c o k  kutatása (Researching the Transylvian Lad's 
Dances). Zenetudományi dolgozatok 173—190.

1981/6 Szék fe lfedezése és tánchagyományai (Discovery o f Szék and i t s  
Dance T ra d it io n s ). Táncművészet 1981. 1—2. 18—19., 8—11.

1982/1 Magyar Népra jzi Lexikon IV . Szakszerkesztés és címszavak (Hungarian 
Ethnographic Encyclopedia IV: e d itin g  and e n tr ie s ) .  In : O rtu tay, 
Gyula (e d .) : táncd ia lektus 175—176., táncelemzés (w ith  Pesovár, 
Ernő) 176., táncmotívum 181., táncrend 183., táncszó (w ith  K ü llö s , 
Imola) 185—186., tánctípus 187., tánczene 188., tu s to ló  372—373., 
tüskömtánc 384., ugrós 402., ungareszka 417. Budapest

1982/2 Im provisation and Regulation in  Hungarian Folk Dances. Hungarian 
Dance News 1982. 5—6. sz. 3.

1982/3 A Maros-Küküllő v idék i magyar táncd ia lektus (The Dance D ia lec t o f 
Maros-Küküllő Region). Zenetudományi Dolgozatok 1982. 183—204.

1982/4 Karsai Zsigmond és a pontozó Magyarországon (K a rsa i, Zsigmond and 
the "Pontozó" /Lad 's  Dance/ in  Hungary). Táncművészeti Dokumentumok 
211- 220.

1982/5 A széki hagyományok felfedezése és szerepe a magyarországi fo lk lo -  
rizmusban (Discovery o f Szék and i t s  Dance T ra d it io n s ). Ethno
graphie X C III. 73—78.

1982/6 Magyar néptánckutatás Szlovákiában (Hungarian Folk Dance Research 
in  S lovakia ). Ethnographie X C III. 112—120.

1982/7 A dallam és tánctípusok összefüggése a Magyar Népzene Tára V I. kö
tetében (The Relationship between Melodies and Dance Types in  
Volume VI o f Corpus Musicae Populáris Hungaricae). Tánctudományi 
Tanulmányok 1982-1983. 287-325. ( in  English: 1972/2)

1982/8 A Survey o f the Hungarian Folk Dance Research. In : Lange, Roderyk 
(e d .): Dance Studies Vol. 6. 9—45 + 30 photos
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1983/2

1983/3

1983/4

1983/3

1983/6

1983/7

1983/8

1983/9

1983/10

1983/11

1983/12

1983/13

1984/1

1984/2

1983/1

1984/3

A körverbunk tö rtén e te , típ u sa i és rokonsága (The H is to ry , Types 
and R ela tions o f the Round Verbunk). 212. Budapest (w ith  Lányi, 
Ágoston and Pesovár, Ernő)
A Tolna megyei néptáncok kutatása (Research o f Folk Dances in  Tolna 
County). In :  Bodai, József (e d .) : Tánckutatás és Tánchagyomány a 
Dél-Dunántúlon 21—37. Budapest.
A d é l-dunán tú li leánykörtáncok (G ir ls ' Round Dances in  South-West 
Hungary). In :  Bodai, József (e d .) : Tánckutatás és Tánchagyomány a 
Dél-Dunántúlon (Research o f Dances and Dance T ra d itio n  in  South- 
West Hungary). 21—37. Budapest

Verbunk-hagyományok a Dél-Dunántúlon (Verbunk T ra d itio ns  in  South- 
West Hungary). In : Bodai, József (e d .) : Tánckutatás és Tánchagyo
mány a Dél-Dunántúlon (Research o f Dances and Dance T ra d itio n  in  
South-West Hungary). 21—37. Budapest

A néptáncok rögzítése és lejegyzése (Recording and Transcrib ing 
Folk Dances). In : Bodai, József (e d .) : Tánckutatás és Tánchagyomány 
a Dél-Dunántúlon (Research o f Dances and Dance T ra d itio n  in  South- 
West Hungary). 21—37. Budapest

Gesichtspunkte fü r  die K la ss if iz ie ru n g  der ungarischen Reigentänze. 
In : Analyse und K la s s if ik a tio n  von Volkstänzen. 147—159. Warszawa

Bartók, Kodály és a néptánckutatás (Bartók, Kodály and Folk Dance 
Research). Táncművészet 1983. 3. 16—18. ( in  English: 1983/8)

Bartók, Kodály and Folk Dance Research. Hungarian Dance News 1983. 
1—2. sz. 4—5. ( in  Hungarian: 1983/7)

A cigányság táncku ltú rá ja  (The Dance Culture o f the Gypsies). In : 
Szegő, László (e d .) : Cigányok, honnét jö t te k ,  merre tartanak? 
220—229. Budapest

K in iz s i tánca a 15. és 16. századi forrásokban (K in iz s i 's  Dance in  
15th and 16th Century Sources). Zenetudományi Dolgozatok 1983. 
77-89 .

Gypsy Dance o f Hungary from the Archives o f the HAS. F o lk ra ft 
EP-1351. (re co rd , ed. w ith  P á lf i ,  Csaba)

A sá nd orfa lv i K iss Mátyás tánca (The Dance o f K iss, Mátyás o f Sán- 
d o rfa lva ). A Móra Ferenc Múzeum Évkönyve 1978—79. 173—194. Szeged
Brockhaus-Riemann Zenei Lexikon I .  E n tries : ardeleana, ardelenescu
64., bo to ló  228., bőgőzés 233., csűrdöngölő, székely verbunk 389., 
dus, tus , tu s t ,  dusolás, tu s to ló  477—478., dűvő, duva 479., esztam 
533. Budapest

Emlékeim Kodályró l (My memories o f Kodály). Zenetudományi Dolgoza
tok 1984. 185—191.
Brockhaus-Riemann Zenei Lexikon I I .  E n tries : hajdútánc 91—92., 
hóra 191., ka luser, caluser 261., kanásztánc 263., karikázó 273., 
kolo 323., kolomejka 323., lassú magyaros 392., legényes 402., ma
rosszéki fo rga tós  488., mars 490., medvetánc (w ith  Maácz, László) 
509. Budapest

Tánc és társadalom (Dancing and Society). A tö r té n e t i táncnévadás 
típusa i i t th o n  és Európában. In : Hofer, Tamás (e d .) :  T ö rté ne ti Ant
ropológia (Az 1983. á p r i l is  18—19-én ta r t o t t  tudományos ülésszak 
e lőadásai). Budapest ( in  English: 1986/3)
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1985/1

1985/2

1985/3

1985/4

1985/5

1986/1

1986/2

1986/3

1987

1989/1

1989/2

1990/1

1990/2

1990/3

1990/4

1990/5

1984/4

1990/6

Népi tánchagyomány és nemzeti tánctípusok Kelet-Közép-Európában, a 
XVI—XIX. században (Peasant Dance T rad itions and National Dance 
Types in  East-Central Europe). Ethnographia XCV. 353—361.
A mezöségi sűrű legényes (The Quick Lad's Dance in  Mezöség Region). 
73. Budapest
Magyar Népzenei Antológia I .  (Anthology of Hungarian Folk M usic). 
LPX 18112—16. (Album o f records ed.: w ith  Németh, István and Pe- 
sovár, Ernő) Budapest

The C orre la tion  o f Tunes and Dance Types in  Volume V I. o f Corpus 
Musicae Populáris Hungaricae. Hungarian Dance News 1985. 1. 28. 
(Abridged version o f 1972/2 and 1982/7)
Peasant Dance T rad itions  and National Dance Types in  East-Central 
Europe in  the 16th-19th Centuries. Ethnologia Europaea XV. 117—128. 
( in  Hungarian: 1984/4)

Brockhaus—Richmann Zenei Lexikon I I I .  E n tries : oláhos 16., perge- 
tés 99—100., pontozó 136., s i l la d r i  366., táncrend 489—490., 
ugrós 560., ungaresca (w ith  Domokos, Mária) 564—565. Budapest
On Hungarian Folk Dance Research. In : In te rn a tio n a l Monograph on 
Folk Dance. Published by CI0FF and by the Methodological In s t i tu te  
o f the Hungarian National Centre fo r Culture. 51—85. ( in  French: 
1986/2)

Sur la  Recherche R ela tive  a la  Danse F o lk lo rique  Hongroise. In : 
Monographie In te rn a tio na le  de la  Danse Populaire. Public par CIOFF 
e t par l ' I n s t i t u t  Méthodologique du Centre N ationa l Hongrois de la  
Culture 14—38. ( in  English : 1986/1)
Ethnie and Social S tra ta  in  the Naming o f Dances (D iffe re n t Types 
o f H is to r ic a l Nomenclature in  Hungary and in  Europe). Hungarian 
Studies 12 (1985) 179—190. Budapest ( in  Hungarian: 1984/3)

C ha rak te ris tik  und Typen der äthiopischen Tänze. In : Stockmann, 
Erich (h rs g .): Musikkulturen in  A frika  252—281. B e r lin  (Verlag Neue 
Musik)

Bag táncai és táncé lete  (The Dances and Dance L ife  o f Bag). (Re
published by F e lfö ld i,  Lász ló .) In : Korkes, Zsuzsa (e d .) : Bag — 
Néprajzi tanulmányok I I .  P e tó fi Múzeum 217—294. Aszód

Lőrincréve táncélete és táncai (The Dances and Dance L ife  o f Lő- 
r in c ré ve ). Műhelytanulmányok a magyar zene történetéhez 10. 324. 
(w ith  Karsai, Zsigmond)

Táncok a 16—17. században (Dances in  16—17th C enturies). In : Bár
dos, Kornél (e d .) : Magyar Zenetörténet I I .  532—558. Budapest
A magyar néptánc kutatása (Research o f Hungarian Folk Dance). In : 
Dömötör, Tekla (e d .) : Magyar Néprajz VI. 187—194. Budapest

Régi és ú j táncréteg (Old and New Layers o f Dances). In : Dömötör, 
Tekla (e d .) : Magyar Néprajz V I. 279—280. Budapest
A ré g i réteg vonásai (Features o f the Old Layer). In : Dömötör, Tek
la  (e d .) : Magyar Néprajz V I. 280. Budapest
Körtánc (Round Dance). In : Dömötör, Tekla (e d .) : Magyar Néprajz VI. 
280—295. Budapest
Eszközös pásztortáncok (Sheperd Dances w ith  Implements). In : Dömö
tö r ,  Tekla (e d .): Magyar Néprajz V I. 295—319. Budapest
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1990/7 Ugrós-legényes tánctípus (Leaping Dance-Lad Dance Type). In : Dömö
tö r ,  Tekla (e d .) :  Magyar Néprajz V I. 328—340. Budapest

1990/8 Magyar táncd ia lektusok (Hungarian Folk Dances D ia le c ts ). In : Dömö
tö r ,  Tekla (e d .) :  Magyar Néprajz V I. 390—451. Budapest

I I .  P u b lic is t ic  and educational w ritin g s

1955/1 Lugossy Emma: 39 verbunktánc (Lugossy, Emma: 29 Verbunk Dances). 
Táncművészet 187—190.

1955/2 Táncfesztivá l Mátészalkán (Dance F es tiva l a t Mátészalka). Táncművé
szet 277-280 .

1959 Hajdútánc—Botolótánc (Haiduk Dance, S tick  Dance). Fiúk Évkönyve
1959. 134—136.

1960/1 A tánc film ek jegyzéke 1957—1960 (Inventory o f Dance Films 1957— 
1960). Néptáncos 6. sz. 34—41.

1960/2 Milyen zenei kiadványokból válogathatunk tánckompozíciókhoz is  a l
kalmas dallamanyagot? (Which Musical Pub lica tions to  Select Tunes 
fo r Dance Compositions from?) Néptáncos 8. sz. 77—83.

1962/1 Nemzetközi népzenei és néptánc konferencia Gottwaldowban ( In te r 
nationa l Conference o f Folk Music and Dance in  Gottwaldow). Népmű
velés IX . 10. Népművelési Tájékoztató (A Népművelés módszertani 
m e llék le te ) 10.

1962/3 Táncos népművészeinkről (Masters o f Hungarian Folk Dancing). Népmű
velés IX . 10. Népművelési Tájékoztató (A Népművelés módszertani 
m e llék le te ) 3—4.

1963/1 A Népművészet Mesterei (Masters o f Folk A r t) .  Molnár Lajos táncos. 
Népművelés X. 10. 34—35.

1963/2 A néptánc megismertetésének c é lja  és módszere a táncpedagógusok 
képzésében (The Aim and Method o f Acquainting Dance Teachers w ith  
Folk Dance). Táncművészeti É rte s ítő  2. sz. 50—62. (= 1969)

1964/1 A néptánckutatás helyzete Romániában (Folk Dance Research in  Ruma
n ia ). Táncművészeti É rtes ítő  1. 93—97.

1964/2 Táncművészet Romániában (A rt Dance in  Rumania). Népművelés IX . 
5. sz. 36.

1964/3 A Nemzetközi Népzenei Konferencia tánceseményeiről (Dance Events o f 
the In te rn a tio n a l Folk Music Conference). Táncművészeti É rte s ítő  
3. sz. 62—67.

1964/4 A Nemzetközi Népzenei Konferencia tánceseményeiről (Dance Events o f 
the In te rn a tio n a l Folk Music Conference). Muzsika V II. 11. sz.
13-14.

1964/5 A néptáncegyüttes műsora mint a s z o c ia lis ta  művelődés eszköze (The 
Show o f a Folk Dance Ensemble as a Means o f S o c ia lis t  Education). 
Módszertani Levél a Népművészeti Tanácsadók részére 2. sz. 22—36. 
(w ith  Kaposi, E d it)

1965/1 E tió p iá i táncgyűjtőúton (C o lle c tin g  Dances in  E th io p ia ). Muzsika 
V I I I .  12. sz. 3 7 -40 .

1965/2 Tánc a mai Etiópiában (Dance in  E th iop ia  Today). Táncművészeti Ér
te s ítő  4. sz. 113-118.
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1965/3 Daloló, táncoló E tióp ia  (Singing-Dancing E th iop ia ). Tükör 44. sz. 
25 -27 .

1967 Kodály "a nem dalolóknak" is  üzen (Kodály Has a Message to  those 
Who Don't Sing, to o ). Muzsika X. 6. sz. 31—32.

1968 Molnár István köszöntése (Celebrating Molnár, Is tv á n ). Muzsika XI. 
9. sz. 36-37 .

1969 = 1963/2. In : Maácz, László (e d .) : Szöveggyűjtemény. Néptáncpeda
gógusok Kiskönyvtára 5—20.

1971 A néptáncosok bemutató színpadáról (On the Repertory Theatre of 
Folk Dancers). Népművelés 5. sz. 38—39.

1972 A második nemzetiségi néptáncbemutató (The Second Folk Dance Fes
t iv a l  o f Ethnic M in o r it ie s ) . Népművelés 6. sz. 34.

1973 A Duna-menti F o lk ló r fe s z tiv á l (F o lk lo re  F estiva l o f Peoples along 
Danube). Táncművészeti É rtes ítő  3. sz. 43—46.

1974 Népművészet és közművelődés ( in te r jú )  (Fo lk lore  and Popular Educa
t io n  ( In te rv ie w )) . T isza tá j XXVIII. 9. sz. 60—64

1975/1 A közösségi embertípusért ( in te r jú )  (The C o llec tive  Main ( In te r 
v iew )). Forrás V I I .  7—8. sz. 40—42.

1975/2 111 népi táncdal (szerkesztés és előszó) (111 Peasant Dance Tunes)
(ed. and in tro d u c tio n ). 136.

1975/3 Magyarországi néptáncok 1—16 (Hungarian Folk Dances 1—16). RTV 
Újság 10—25. sz.

1976/1 Nemzeti táncgyűjteményünk ( in te r jú )  (Our National C o lle c tio n  of
Folk Dances (In te rv ie w )) , táncművészet 2. sz. 14—15. ( in  English: 
1976/2)

1976/2 Our C o llec tion  o f National Dances ( In te rv ie w ). Hungarian Music News 
5. sz. 5. ( in  Hungarian: 1976/1)

1977/1 M ié rt g yű jtjü k  a néptáncot? A néptánckutatás egy é v tize d é rő l (Why 
Do We C o llec t Folk Dances?) Napló, á p r i l is  23. 7. Veszprém

1977/2 Népzenekutatásunk he lyze térő l ( in te r jú )  (On Hungarian Folk Music 
Research (In te rv ie w )) . Muzsika 11. sz. 13—15.

1977/3 Két néptáncgyűjtemény 30 éves születésére (On the 30th Anniversary 
o f the Genesis o f Two Folk Dance C o llec tio ns ). Táncművészet 3. sz.
14-15 .

1977/4 Jegyzetek a lengyel néptánckutatásról (Notes on P o lish  Folk Dance 
Research). Táncművészet 2. sz. 34.

1977/5 A k o p r iv s t ic a i n ép tánc fesz tivá lró l (Folk Dance F e s tiv a l a t Kop- 
r iv s t ic a ) .  Táncművészet 1. sz. 15—16.

1977/6 A népi előadóművészet mesterei (Masters o f Folk A r t ) .  Nyelvünk és 
Kultúránk I I I .  (26) 66 -70 .

1977/7 A Hagyományőrző Népi Együttesek veresegyházi fe s z t iv á l ja  1977 
(F e s tiv a l o f T ra d it io n a lis t  Folk Ensembles a t Veresegyház). (É rté 
ke lé s .) 6 -1 2 .

1977/8 Duna-menti népek d a la i, táncai (Songs and Dances o f Peoples along 
Danube). E s ti Muzsika. Az Országos Filharmónia Műsorfüzete 11—12.



1978/1 Egyívású hagyomány (T ra d itio n s  of Common O r ig in ) . Magyarország 38. 
sz. 39.

1978/2 O rtu tay, Gyula (n e k r.). Táncművészet 1978. 6. sz. 13.

1978/3 Molnár Is tván  verbunktáncai (The Verbunk Dances o f István M olnár). 
Tánctudományi Tanulmányok 1978—1979. 339—423.

1978/4 Molnár Is tván  alkotóművészete és a magyar tánchagyomány (The A rt o f 
Is tván  Molnár and the Hungarian Oance T ra d it io n ). Táncművészet 
9. sz. 3 - 6 .

1978/5 Molnár Is tván  (biography and b ib liog raphy). In : Molnár Is tván  Ké
peskönyve 1.

1978/6 Búcsú Mátyás Is tv á n tó l (Farewell to  Is tván  Mátyás). Táncművészet 
6. sz. 2 4 -2 5 .

1978/7 Török táncok, táncélmények (Turkish Dances and Dancing Experi
ences). Táncművészet 12. sz. 26—29.

1978/8 A V I. Duna-menti F o lk ló r fe s z tiv á l elé (Before the 6th F o lk lo re  
F e s tiv a l o f peoples along Danube). (Preface of the Program.)
15—20. Kecskemét

1978/9 A fa lu s i Hagyományőrző Együttesek ú j műveinek bemutatója (A Show o f 
the New Composition o f T ra d it io n a lis t  Ensembles o f V illa g e s ). 
(Comments.) 5—11. Veresegyház

1979/1 Davaslat a Magyar Népra jzi Társaság F o lk ló r Szakosztályának 1979— 
1980-as munkatervéhez (Proposals fo r the Work Schedule o f the F o l
k lo re  Department o f the Hungarian Ethnogaphic S o c ie ty ). N épra jzi 
Hírek V I I I .  11-12 . (w ith  K ü llős , Imola)

1979/2 A Duna menti F o lk ló r fe s z t iv á lró l 1968—1978 (On the Fo lk lo re  Fes
t iv a l  o f the Peoples along Danube). Ethnographia XC. 256—258.

1979/3 javas la tok  az okta tás i és tudományos szakbizottság munkájához (Pro
posals fo r  the Work o f the Commission o f Science and Education). 
In : A néptáncmozgalom néhány alapvető kérdéséről 40—47.

1979/4 Az öntevékeny táncmozgalom művészeti v i t á i r ó l  ( in te r jú )  (A C on tr i
bution to  the A r t is t ic  Debates on the Amateur Dance Movement ( In 
te rv ie w )) . Táncművészet 11. sz. 8.

1979/5 A Hagyományőrző Népi Együttesek veresegyházi ta lá lkozó ja  (The Fes
t iv a l  o f T ra d it io n a lis t  Folk Ensembles a t Veresegyház). (Comments) 
Veresegyház

1980/1 Vargyas Lajos Erkel Ferenc-díjas (Lajos Vargyas Awarded the Erkel 
P r iz e ). N épra jz i Hírek IX . 36—37.

1980/2 A F o lk ló r  Szakosztály munkájáról (On the Work o f the F o lk lo re  De
partm ent). Néprajzi Hírek IX . 2—3.

1980/3 F o lk ló rta lá lkozó k  Csehszlovákiában, 1980. (Fo lk lo re  Meetings in  
Czechoslovakia). Táncművészet 10. sz. 29—32.

1980/4 Táncház és színpad (Dance House and Stage). Népszava, február 2. 7.
1980/5 Néphagyomány, néptánc ( in te r jú )  (Folk T ra d it io n , Folk Dance ( In te r 

v iew )). T isza tá j XXXIV. 1. sz. 107-112.

1980/6 Feladata ink a források megközelítésében, gyermekjátékaink fe ltá rá 
sában (Our Tasks in  Exploring the Sources, Researching Children 
Games). Az AN0T tanácskozásának jegyzőkönyve 47—51. és Táncművé
szet 5. sz. 18—19.
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1900/7

1980/8

1981/1

1981/2

1982/1

1982/2

1982/3

1983/1

1983/2

1983/3
1983/4

1983/5

1983/6

1983/7

1983/8

1983/9

Az ok ta tás i szekció tanácskozása (To the Meeting o f the Section o f 
Education). Az ANOT tanácskozásának jegyzőkönyve 68—72. és Tánc
művészet 6. sz. 16—17.

A Hagyományőrző Népi Együttesek országos ta lá lko zó ja  (The Nationa l 
F es tiva l o f T ra d it io n a lis t  Folk Ensembles). (Comments) Veresegy
ház—Gödöllő. A népi együttesi mozgalom problémái 3—10., 17—23. 
Budapest
Az ú j fo lk ló rh u llá m  és néptáncmozgalom előzményeiről ( in te r jú )  (On 
the Precedents o f the New Wave o f In te re s t in  Fo lk lo re  and the Folk 
Dance Movement ( In te rv ie w )). Ku ltúra  és Közösség 4. sz. 42—53.

A Hagyományőrző Népi Együttesek országos ta lá lk o z ó ja . Veresegyház 
1980. (The National F es tiva l o f T ra d it io n a lis t  Folk Ensembles). 
(Comments) Budapest

A fé rf itá n c o k  pedagógiai és táncházi alkalmazásáról (How to  Use 
Lad's Dances in  Teaching and in  Dance Houses). In : Zene, tá n c . . .  
56 -57 . (= 1/1983/1, 192-201.) Budapest
Az ú j fo lk ló rh u llá m ró l (On the New Wave o f In te re s t in  F o lk lo re ). 
Látóhatár, fe b r. 210—217. (Abridged version o f II/1 9 0 1 /1 .)

A Hagyományőrző Népi Együttesek országos ta lá lk o z ó ja , Veresegyház 
1981 (The National Festiva l o f T ra d it io n a lis t  Folk Ensembles). 
(Comments) Budapest

A magyar néptáncok tö r té n e ti ré tege i és m űfa ji c so p o rtja i (H is to 
r ic a l  Layers and Genre Groups o f Hungarian Folk Dances). In : Varga, 
Marianna (e d .) : Népművészeti Akadémia IV . 89—113. Budapest
Néptáncközlések mutatója 1947—1981 (Index o f Folk Dance Publica
t io n s ) . A n ta l, László (ed .) 172. (Supervision) Budapest
Pesovár Ferenc 1930—1983. Táncszók, május 1—4.

Pesovár Ferenc 1930—1983. Néprajzi Hírek X II. 51—52.

Pesovár Ferenc 1930—1983. Táncművészeti Dokumentumok 1983. 
222—226. Budapest

Molnár István (biography and b ib lio g ra ph y ), Molnár István a Fényes 
Szellők időszakában (Molnár, István during the Period o f G lorious 
Winds). Táncszók, szept. 1—5.
Hagyományőrző fe s z tiv á l 1982 (F e s tiv a l o f T ra d it io n a lis t  Ensembles) 
(Comments). In : 7 év a Hagyományőrző Népi Együttesek é le tébő l
44 -74 .

Magyar néptáncok (Hungarian Folk Dances). In : Balassa, M. Iván 
(e d .) : Népművészeti Akadémia. Vizsgakérdések 109—113. Budapest

Ez az é le t rendje (This is  the Way o f the World). KISZ E tnográfia  
(Budapest ELTE KISZ) 10. sz. 8. Budapest
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THE H ISTORICAL STRATA OF T Æ  HUNGARIAN PEASANT CULTURE 

AND IT S  PLACE IN  EUROPE IN  T IC  LIGHT OF GYÖRGY MARTIN’ S DANCE RESEARCH

Tamás HOFER

Hungarian Ethnographical Museum 
H-1055 Budapest, Kossuth Lajos té r  12, Hungary

György Martin presented h is  la s t paper in  English, in  Mátrafüred, Hun

gary on the morning o f October 15, 1983, w ith  the t i t l e  "Peasant Dance 

T ra d itio ns  and National Dance Types in  East-Central Europe in  the 16th—17th 
Centuries" (published posthumously in  1985). The lo c a l ity  was the holiday 
home o f the Hungarian Academy o f Sciences, where the in te rn a tio n a l e d ito r ia l 

board of the p e rio d ica l Ethnologia Europaea was holding i t s  12th session. 
A number o f h igh ly  recognized scholars from the whole con tinen t were pre
sent, and one o f the Danish p a rtic ip a n ts  remarked th a t th a t year perhaps 

nowhere in  Europe were gathered so many leading scholars o f ethnography, 
fo lk lo re ,  and European anthropology. The two to p ics  o f the session were: how 

to  mark out the fro n t ie rs  o f " fo lk  cu ltu re " or "popular c u ltu re "  and " le a rn 
ed-" or " e l i t e  c u ltu re " and how to  trace the in te r re la tio n s  between them. 

The keynote paper was read by Professor Peter Burke from Cambridge on the 
boundaries o f popular cu ltu re  from the e a rly  modern age and about the pe
r io d s  o f i t s  h is to ry . György M artin 's  paper touched upon the core o f th is  
general theme. M artin  presented an in tegra ted view o f the European h is to ry  

of dance, d if fe re n tia te d  processes occurring among common people and amidst 

the e l i t e ,  and the d if fu s io n  o f new dance fashions in to  geographical regions 

o f the Continent. In  M a rtin 's  in te rp re ta tio n , the recent d iffe rences among 
European dance cu ltu res  can be explained by the uneven spread o f the phases 
o f con tinen ta l dance h is to ry  w ith  some o f them remaining unknown in  various 

reg ions, or popular only among peasant people, while the e l i t e  kept pace 
w ith  the new fashion. Some regions were blocked from the development o f 

the Continent ( fo r  example, the Balkans, which remained under Turkish occu

pation fo r  nearly 500 years, and thus preserved th e ir  e a r ly , middle-age 
dance heritage in  everyday l i f e  up to  the recent pas t). This general p ic tu re  
expla ins how c e rta in  dance types and some elements o f the dance c u ltu re
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became c h a ra c te r is t ic  fo r  the common people, and how others became fa m il ia r  
among the e l i t e .  Following the theme o f the conference, the paper paid close 

a tte n tio n  to  how the dances o f common people, in  spec ia l h is to r ic a l cases, 
could acquire the ro le  of n a tio n a l symbols, how they could spread across 
s tra ta  borders, the inner c u ltu ra l borders of a so c ie ty , and thus could 

become part o f the "na tiona l c u ltu re " .

György M artin  gave perhaps the most novel paper o f the conference, and 
w ith  the help o f th is  he could invo lve  the m ateria l o f dance ethnology and 

h is to r ic a l fo lk  dance research in  the discussion on "popular c u ltu re " . In  
s p ite  o f th is  he was not s a tis f ie d  w ith  the te x t. (The tra n s la tio n  re a lly  was 

not the b e s t.)  During the whole conference Martin seemed depressed. We had 
warm and b r ig h t autumn days, the leaves o f the Matra trees  stretched onto 
the terraces where the p a rtic ip a n ts  went fo r  breaks between the sessions. 

When one o f the fo re ign  guests wanted to  c o lle c t p a rtic ip a n ts  toge ther fo r  

a photo, M artin  stepped aside, and would not jo in  the group in  s p ite  o f 
p o l i te  urg ing . R eca lling  th is  in c id e n t, la te r  i t  would seem symbolic, as i f  
he had not f e l t  h im self belonging to  th is  laughing, debating company. Two 
weeks la te r  he d ied.

Beside th a t h is  death gave th is  paper a summarizing, " la s t  message" 

character, i t  is  worthy o f reference, because i t  shows c le a r ly  and su cc in t- 

ly ,  how w e ll György Martin understood the h is to r ic a l system and European 
re la tio n sh ip s  o f Hungarian peasant c u ltu re .

His views gradually broadened from an o r ig in a l focus on peasantry to  
inc lude a l l  the other s tra ta  o f the so c ie ty , inc lud ing  the roya l c o u rt. His 
in te re s ts  included the neighbouring peoples, la te r  the whole Europe, even 
the world outside  Europe. He was convinced tha t dance cu ltu re  has to be 

in te rp re ted  as a part of an a ll-em bracing c u ltu ra l system. He thus jo ined  

discussions on other domains o f c u ltu re  adding h is  own thoughts to  the views 
o f fe llow -researchers, and te s tin g  h is  own views against th e irs . In  1976 he 
took part in  the conference o f the Ethnographical Society dealing w ith  new 

s ty le  o f fo lk  a r t  and the so c ia l and mental processes behind i t s  appearance, 
and gave a summarizing p ic tu re  o f the changes in  peasant dance c u ltu re  in  
the 19th century. He also accepted an in v ita t io n  to  a session on h is to r ic a l 

anthropology, which Vilmos Voigt has already mentioned, o f which th is  Mátra- 

fü red conference was one.
How d id  György Martin perceive the inbeddedness o f dance tra d it io n s  in  

the h is to ry  o f Hungarian peasant cu ltu re?  Recent decades have strengthened 

the opinion th a t ce rta in  domains o f peasant cu ltu re  which had p rev ious ly
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been separated in  the researcher p rax is  o f fo lk lo r is ts  and ethnographers ac
tu a l ly  changed in  interconnected ways. I t  is  not enough only to  de fine  s ty 

l i s t i c  laye rs , the changes reconstructed from h is to r ic a l sources in  the 
peasant a rch itec tu re , fo lk  music, or in te r io r  decoration, i t  is  very useful 
to  compare them w ith  each other and to  place them in to  u n its . Further, in  
a d d it io n  to  the peasant and fo lk  cu ltu re  we must take in to  considera tion  the 

c u ltu re  o f the other classes o f the Hungarian socie ty, the n o b il i t y  and 

bourgeois. György Martin took the in i t ia t iv e  in  exploring these re la t io n s . 
In  h is  paper o f 1976 he w rites  about the new s ty le  o f dance c u ltu re  as 
fo llo w s  (published in  Ethnographia 1977):

" I t  is  p ra c tic a l to  broaden and generalize the category 'new 
s ty le ' fo r  labe ling  a l l  s ty le  changes which took place m ainly from the 
beginning of the 19th century, and which influenced a l l  the branches 
o f fo lk  a rt and created a s ty le  te s t ify in g  to  new peasant ta s te . The 
appearance o f the 'new s ty le s ' g rea tly  contributed to  modernization of 
fo lk  a r t  and so to extension i t s  existence t i l l  the m id-20th century. 
At the same time they generated the specia l m u ltile v e l s ty le  o f Hun
garian fo lk  a r t . "  (MARTIN 1977, 32.)

Not only were the s ty le  changes of music, c lo th ing , ob ject-design  con
nected to  each o ther, but each o f these changes "were expressing elements o f 
a g radua lly  fo rm ulating peasant a tt itu d e  and which at la s t became coherent 

u n it ie s  by supplementing each other?"

"The new s ty le  of the various branches o f fo lk  a r t  is  the re 
f le c t io n  o f the new peasant m enta lity  ge ttin g  r id  of the closed, s e lf -  
contained, overregulated feudal framework o f ru ra l l i f e ;  g radua lly  be
coming se lf-conscious, progressive, ge tting  more in d iv id u a l mainly in  
the framework of h is  own peasant community, but a t the same time 
jo in in g  in  the flow o f homogeneous nationa l cu ltu re ." (MARTIN 1977, 32.)

M a rtin 's  paper in  Mátrafüred stressed another process which preceeded 
the 19th century nationa l movement, g iv ing  the ro le  o f na tiona l symbol to  a 
dance o f peasant o r ig in . With th is  Martin pointed out tha t the spreading of 

the Hajdú dance became v a lid  in  16th—17th centuries fo r  the country in  a l l  

la ye rs  o f socie ty as an early  example of na tiona l symbol fo rm ation .
In  a l l  countries o f the region, na tiona l dances were f i r s t  formulated 

from the solo men's dances as reminders o f m il i ta ry  h is to ry . From the demand 
th a t soc ia l recrea tiona l dances should also acqure na tiona l character, 
couple dances were then chosen, shaped and disseminated from peasant group 

dances. In h is  essay from 1977 (and in  h is  lec tu re  in  1976) György Martin 

pointed out tha t the na tiona l character o f these "new s ty le "  dances was
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f u l f i l l e d  by th e ir  geographic and soc ia l u n if ic a t io n  in  d if fe re n t regions. 
This u n ity  was only s l ig h t ly  coloured by s o c ia l, generationa l, and reg iona l 

d iffe rences.

"These dance types were not only an organic pa rt o f the peasant 
cu ltu re  but in  various periods o f time also became part o f the noble, 
bourgois and workers' cu ltu re  as w e ll. (Th is essay re fe rs  c lose ly  to 
Hungary.)" (MARTIN 1977, 38.)

Among the new s ty le  dances, in  the csárdás M artin  saw a modern a llo y  

between the elements o f spontaneous, innovative c re a t iv ity  among peasants 
and the older and newer elements o f western o r ig in .  These were provided 

mainly by our northern, north-eastern and eastern neighbours and were trans
m itted  to  the v il la g e  people by the couple dance fashion o f the upper classes.

M a rtin 's  theory regarding the na tiona l symbolic ro le  and the spreading 
o f the Hajdú dance throughout the whole country and among a l l  the classes, 

was more innovative  than h is  theory regarding the re la t io n  between the new 
s ty le  and the 19th century na tiona l movement. He knew th a t he had detected 

a process undiscovered in  i t s  re la tio n s  and p roportions, a process great 

importance to  so c ie ty . I  quote the te x t of h is  Mátrafüred paper:

"The two centuries o f the Hajdú dance h is to ry  coincides w ith  the 
florescence o f the other parts  o f Hungarian c u ltu re . A fte r the f i r s t  
endeavours in  the Middle Ages, l i te ra tu re  in  Hungarian, secular poetry 
and composed music evolved in  th is  era. Some elements o f a modern na
t io n a l awareness appeared. European Humanism along w ith  the currents 
o f the Renaissance, and Reformation found a c rea tive  reception in  Hun
gary ." (MARTIN 1985b, 120.)

Martin connected the nationwide spreading o f the Hajdú dance and i t s  
attachment w ith  symbolic meaning w ith  th is  early  wave o f crea ting  na tiona l 
id e n t ity  and b u ild in g  na tiona l c u ltu re .

"The Hajdú dance is  re fe rred  to  . . . f o r  about two hundred and 
f i f t y  years as the most ty p ic a l and o r ig in a l Hungarian dance." (MARTIN 
1985b, 120.) "The overwhelming importance o f the resistance against 
the Turks was manifested in  the dance cu ltu re  by the metamorphosis o f 
the Hajdú weapon dance from the custom of hersmen in to  the f i r s t  na
t io n a l dance o f the Hungarians, which in  tu rn  became a symbol o f the 
heroic s trugg le  in  the most important p o l i t ic a l  e f fo r ts  o f the pe
r io d ."  (MARTIN 1985b, 121.) " . . .  we can fo llo w  c lose ly  how a p a rtic u 
la r  dance form o f the lower s tra ta , the shepherds o f medieval s e rf
hood, became increas ing ly  widespread and, regardless o f the classes 
and n a t io n a lit ie s  o f the so c ie ty , slowly became a dance type spanning 
the whole contemporary Hungarian socie ty, indeed, a general dance 
s ty le  o f the Carpathian Basin . . .  we can see how i t  became the most 
representa tive  voice o f dance cu ltu re  in  the whole contemporary Hun
gary." (A fte r  MARTIN 1984b, 356.)
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M artin  proved h is  statement w ith  the wide geographical spreading and 

manifold soc ia l context based on scattered data co llec ted  through ca re fu l 
p h ilo lo g ic a l research. He sta ted:

"By the end o f the s ix tee th  century, however, i t  was already 
being danced in  palaces and even a t the roya l court by noblemen and 
a r is to c ra ts  as w e ll. On u n ive rs ity  fe s t iv a ls ,  a t b a lls  organised in  
connection w ith  sessions o f the parliament and even a t coronation ce
leb ra tio ns  the dance was performed." (MARTIN 1985b, 121—122.)

With these observations Martin touched upon a to p ic  which is  not yet 
thoroughly developed and in te rp re ted , th a t being the crea tion  o f na tiona l 
id e n t ity  and more s p e c if ic a lly  the n a tio n a l-c u ltu ra l in te g r i ty  which took 
place in  the 16th—17th century in  Hungary and which could f u l ly  f i t  in to  

the e a rly  wave o f the same development o f other European nations. I  w i l l  t r y  
to  ca rry  M a rtin 's  conclusions a b i t  fu rth e r than he d id  in  h is  Mátrafüred 

paper, and thereby con tribu te  to  h is  homage.

Going fu r th e r, I  w i l l  t r y  to  o u tlin e  viewpoints o f contemporary an tro - 
po log ica l and h is to rio g ra p h ica l discussions on nationa l cu ltu re s . E a r lie r  

views gave p r io r i ty  to soc ia l and economic processes, and regarded the 
b u ild in g  o f na tiona l cu ltu re  as a f in a l achievement o f a nation in tegra ted  
by economical connections, organizations, and "na tiona l market", cu rren t 
leading views hold, however, th a t crea tion  o f na tiona l id e n t ity ,  the con
sciousness o f na tiona l homogenity in i t ia te s  the new so c ia l processes. "C ul

tu ro lo g ic a l"  comprehension is  given c lea r expression in  Benedict Anderson's 

book "Imagined Communities", which deals w ith  the b ir th  o f nationa lism , 
based mainly on La tin  American and south-east Asian examples, w ith  decis ive  
fea ture  holding th a t some groups "inven t" and/or "imagine" the nation and 
i t s  id e a ls , incorpora ting  them in to  everyday th ink ing  mainly through p r in t ,  

thus, the "cap ita lism  o f the prin ted  words". In  th is  newspapers, books, and 
l i te r a tu r e  can be used to  disseminate a strong concept o f a p o l i t ic a l  nation  
which was f i r s t  created during the French re vo lu tio n . Ernest Gellner showed 

th a t the basic educational a b i l i t ie s  to  read, w rite  and count were primary 
cond itions  fo r  the emergence of the in d u s tr ia l revo lu tion  and u lt im a te ly  the 

b ir th  o f a modern na tiona l economy. (GELLNER 19B3.) Quoting another o ften  

mentioned book, compulsory pub lic  education, as w ell as army service and 
n a tio na l economic development p lay a d is t in c t iv e  ro le  in  the development o f 
n a tio na l id e n t ity ,  through which "peasants become French c it iz e n s " . (Eugen 
WEBER, Peasants in to  Frenchmen.) According to  Weber, the education o f 
country people in to  "Frenchmen" had not been completed even by the tu rn  o f 

the century. (WEBER 1976.)
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During the 19th century th is  tendency gave in s p ira tio n  fo r  new research 

on those European " t ra d it io n  inven ting" movements, which a t the end o f the 

century created n a tio na l symbols, n a tio na l holydays, monuments, in s t itu t io n s ,  
and types spo rts . A tten tion  paid to  the new symbols and in s t itu t io n s  o f na
t io n a l cu ltu re  created a fte r  the French revo lu tion  d is tra c te d  a tte n tio n  from 
the  e a r lie r  c u ltu re  on which the new age cu ltu re  re lie d  on, th a t being the 

heritage  o f e thn ic  c u ltu ra l t ra d it io n s  w ith  roots in  the past and the c u l
tu r a l  un ify ing  processes s ta rted  e a r l ie r .  According to  Weber the view which 
accepted the term "nation" only a f te r  the French re vo lu tio n  postponed the 

acceptance and spreading of na tiona l id e n t ity  to the end o f the 19th century 
and leve lle d  the countries in  the s ta te  of early governmental development 

( th e  latecomers becoming independent only in  the 19th—20th cen tu ries . Nowa
days these "o ld  na tions" began in s is t in g  th a t a fundamental d iffe rence  e x is ts  
between the n a tio n a l cu ltu res and id e n t it ie s  which came in to  existence in  the 

e a r ly  waves o f c rea ting  nationa l id e n t ity  in  the 16th—17th centu ries and 

those cu ltu res and id e n t it ie s  created during or a fte r  the French re v o lu tio n . 

The French p o l i te ly  transla ted  Weber's book and expressed appreciation  o f 
i t s  wide range discovery o f sources, but recently  they have expressed the 
op in ion  th a t th is  appreciation was due to  th e ir  "n a tio n a l masochism", the 

i r o n ic  negation o f French g lo ry , which ca rried  matters too fa r .  They sug
gested tha t i f  Weber could fin d  peasant boys in  god-forsaken v illa g e s  around 
1880 who were not aware of th e ir  French id e n t ity ,  i t  would not change the 

fa c t  th a t a new consistent French n a tio na l id e n t ity  was being formed, em
bracing the m a jo r ity  o f the socie ty a fte r  the Hundred Years War (AUGULHON 
1989).

A new p o in t o f view was tak ing  form, according to  which the generation 
o f nations, which took part in  the e a rly  wave of nation crea ting  process in  
16th—17th century can be c le a r ly  d istingu ished from those young nations 
which formed th e ir  nationa l id e n t ity  and cu ltu re  only a t or a f te r  the tu rn  

o f the 18th centu ry . The consciousness o f "o ld  na tions", although they also 

were touched by the newer processes o f 18th—19th ce n tu rie s , s t i l l  show 
s igns o f the c re a tio n  of early  n a tio na l id e n t ity ,  which had close connec
t io n s  to the Reformation and Counter-reform ation, and brought fo r th  re 

l ig io u s  fee lings  and sectarian d iffe ren ce s , p a tr io t ic  v ir tu e s  and re lig io u s  
b e l ie fs ,  as w e ll as re la tio n s  o f power and domination. The conceptua liza tion  
o f n a tio n a lity  having close connections to  the Enlightenment and Romanticism 
eras emphasizes the ro le  o f na tiona l language and na tiona l t ra d it io n s , and
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the p o l i t ic a l  o rie n ta tio n  of th is  comprehension was defined by the p r in c ip le  

of sovereignty o f people, o ften  by the republican concept.

Among the "age groups" of European nations, Martin c le a r ly  stated th a t 
Hungary undoubtedly belongs to  the o ld  layer and w ith  the sample o f the 

Hajdú dance he pointed out th is  re la tio n s h ip . During the Turkish wars the 
country s p l i t  in to  three regions, in  s p ite  o f p o l i t ic a l  borders and fro n ts  
a s u rp r is in g ly  s ig n if ic a n t u n ify in g  process o f language and l i te r a tu r e ,  and 
p a r t ly  re lig io n , took place. The s ta te  o f being s p l i t  and the concomitant 
torments d id  not force the Hungarians to  develop separa te ly , nor to  conform 

to  d if fe re n t powers, but strengthened consciousness o f th e ir  Hungarian re 
latedness.

In  the same time period, now re la t in g  s p e c if ic a lly  to  ethnography, 
the form ation of Hungarian c lo th in g , regarded as ty p ic a l both from ins ide  

and outside the country, reveals h is to r ic a l processes. Men's c lo th in g , in 
c lud ing  the "dolman", the short men's fu r  lined  coat so -ca lled  "mente", the 

t ig h t  trousers and boots, in  the eyes o f western observers seem to  be 
o r ie n ta l.  On the other hand, women's c lo th in g , w ith  i t s  bodice o f Hungarian 

cu t, blouse, and s k ir t ,  fo llowed ce n tra l and western European models, and 
looking from the west i t  became c h a ra c te r is t ic  exactly because i t  kept those 

features which our neighbours had abandoned. These costumes, according 
to  lec tu res  and an essay o f Mária F ló riá n , also had broad n a tio na l char
a c te r. (FLÓRIÁN, in  p repa ra tion .) The cut and the s tru c tu re  o f both the 

female and male c lo th ing  were s im ila r .  According to 17th century records, 

town women o f Debrecen or Kecskemét fo llowed the c lo th in g  idea ls  o f noble 

women, even sometimes using m ate ria ls  forbidden fo r  the lower classes. In 
the f ie ld  o f fo lk  a r t ,  Klára C s illé ry  and others pointed out how qu ick ly  
the in fluence o f Renaissance ornaments were spread in  the language area, 
even though i t  was p o l i t ic a l ly  d iv ided . Later, in  the p o l i t ic a l ly  u n ifie d  
country, development seemed to  have begun d iverg ing, i t  went on among 
various lo c a l and reg ional areas.

This development is  shown by the earthen vessels remaining from the 
17th century, from excavations vessels, church c e ilin g s , painted fu rn itu re , 
and novel embroderies, which seemed to  be not so novel, so they could ap

pear also in  a lte r  c lo ths and hangings in  v illa g e s , and sometimes on peasant 

g i r l s '  scarves.
At the same time s im ila r  processes o f nationa l consciousness and u n i

f ic a t io n  took place in  other parts  o f Europe. This is  the time when Spanish, 

English , French, German, I ta l ia n ,  Po lish  and Hungarian fashion began to  d i 
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verge, as seen in  the c lo th in g . I n f i l t r a t io n  o f fo re ign  fashion was some
tim es re s tr ic te d  by governmental p ro tec tion  and law. New na tiona l a r t is t ic  

ta s te , compared to  la te r  ages, embraced the various laye rs  and classes o f 

so c ie ty , even though separated by wealth, rank and order.
According to  Hauser, a t the tu rn  o f the 17th century the tas te  o f 

upper and lower c lasses o f socie ty began to  approach one another. La te r, 
during  economic recession , v illa g e  people f e l l  behind the n o b il i ty  and could 
no t fo llow  newer fash ion  changes among the e l i te .  In th is  period, they re 

modelled according to  th e ir  own ta s te  the heritage o f the splendid era o f 
e a r lie r  economic p ro s p e rity . In Hauser's opin ion, " fo lk  a r t " ,  as s tra ta 's  
a r t ,  was form ulated in  Europe a t th a t tim e. (HAUSER 1978.) At the tu rn  o f 

17th century England was catching up. Some authors w r ite : "v il la g e  England 
was re b u ilt"  in  th a t era. The two storey v illa g e  houses came to  resemble 
country mansions. In te r io r  decoration and the fu rn ish in g  o f the houses be

came rich e r.
Now I  would l ik e  to  provide some background in fo rm a tion  on the pheno

mena so fa r discussed in  th is  paper. At the beginning o f th is  century, in  
the years when Kodály and Bartók began th e ir  c o lle c t in g  t r ip s ,  England 

s ta rted  a movement in  the in te re s t o f na tiona l music. This movement pro
claimed: " le t  us re tu rn  to  the h is to r ic a l heritage, to  the v il la g e  fo lk  song 
t ra d it io n s " .  The research o f C ecil Sharp, as i t  is  w e ll known, insp ired  Ko
d á ly . The other area o f English a sp ira tio n  d irected towards nationa l s ty le  

was a rch itec tu re . Both a rch itec ts  and music researchers a lik e  showed pre
ference fo r the music and a rch itec tu re  o f the Tudor pe riod , a period o f 
p rospe rity  when the education o f e l i t e  and common people became closer to  

one another and when the e laboration of nationa l id e n t ity  was in  process. 
The Hungarian a rc h ite c ts  who were developing a n a tio na l s ty le  at th a t time 

(among them Thoroczkai Wigand Ede and Kós Károly) received s tim u la tion  from 
English examples and showed a preference fo r  re l ic s  o f the early  New Age 
Hungary (compare w ith  Ilona  Sármány 1977). In music, besides fo lk  songs, 
Kodály turned w ith  pleasure to  Hungarian c u ltu ra l he ritage  of an e a r lie r  

e ra , an era s im ila r  to  the English Tudor era. For example, I  would l ik e  to  
mention the famous "Psalmus Hungaricus", which was w r it te n  on the te x t o f 
Kecskeméti Víg M ihá ly , dated in  the 16th century. His psalm tra n s la tio n s  are 
e x p l ic i t  contemporary references to  the troubles o f 16th-century Hungarian 

so c ie ty . This is  a fea ture  common to  "e a rly " nations, which showed a pre
ference fo r the B ib le  and regarded ancient Is ra e l as a model fo r  new age 

European nations.
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On the basis o f György M artin 's  research, and ca rry ing  fu rth e r  h is  
views, we can ask whether we should re-examine the term "peasant c u ltu re " as 

used in  Hungarian ethnography. The term "Hungarian peasant c u ltu re " , as w ith  
the term used in  other cen tra l and eastern European ethnographic s tud ies, 
assumes an autonomous cu ltu re  based on the tra d it io n s  o f na tive  v il la g e  
people. According to  some authors, i t  a lso assumes tha t th is  peasant fo lk  

c u ltu re  is  ra d ic a lly  separated from the education of the upper classes, 
which followed the changing fashions and s ty le s  o f the con tinen t. Some re 
searchers a c tu a lly  regard those elements o f c u ltu re  which were taken over by 
v il la g e  people from e l i t e  schools and churches as sp o ilin g  the t ra d it io n a l 
c u ltu re . The ce n tra l and eastern European "na tiona l ethnographists" con
sidered the cu ltu re  o f peasant v illa g e s  as a f u l l  c u ltu ra l system, in  the 

sense th a t i t  formed and propagated expressive models o f behaviour and par
t ic u la r  knowledge independently from the other layers of soc ie ty .

Another opinion is  represented by the term "popular c u ltu re " , used 
also by Peter Burke. The concept held th a t popular cu ltu re  represented a 

vernacular le v e l in  the c u ltu ra l l i f e  o f the whole soc ie ty , a le v e l which 
could not be t ie d  unambiguously to  a ce rta in  so c ia l group. The Duke o f Tus
cany, fo r  example, took part in  the "popular" amusement o f the c a rn ic a l, but 
a f te r  th a t he lis ten ed  to  chamber music which was already pa rt o f e l i t e  c u l
tu re . The concept o f popular cu ltu re  presumed more connections, a two-way 

border crossing to  e l i t e  cu ltu re . The concept assumed the divergence o f 
e l i t e  and popular c u ltu re , o f the withdrawal o f upper so c ia l classes from 

popular amusements which made possible the discovery o f popular c u ltu re  
(BURKE 1978).

In  the Mátrafüred discussion I  argued th a t hidden in  the model o f 

peasant " fo lk  c u ltu re " and "popular c u ltu re " is  a d iffe rence  in  so c ia l de

velopment between centra l-w estern Europe and eastern Europe. I t  is  assumed 
th a t eastern European peasantry was " le f t  a lone", while  western European 

peasantry was connected by in tensive  c u ltu ra l exchange w ith  the upper laye rs  

o f soc ie ty . These d iffe rences were fu rth e r emphasized by the s c ie n t i f ic  

model o f fo lk  c u ltu re , which according to  na tiona l movements, in  eastern 
Europe emphasized the organicness o f fo lk  c u ltu re , and in  western Europe 

emphasized continuous evo lu tion  and in te ra c tio n . In  reconsidera tion, I  th in k  

th a t the Peter Burke model can also be v a lid  fo r  us in  eastern Europe. 
György M artin  had the same perspective.

György M artin , in  h is  la te  works, increas ing ly  used c u ltu ra l h is to 
r ic a l  sources re fe rr in g  to  a l l  layers o f the Hungarian so c ie ty . He worked
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on sources which e a r lie r  ethnographers and fo lk lo r is ts  custom arily ignored. 
In  h is  essay on the names o f dances (MARTIN 1984a, 1985a) he l is te d  the 

names of Transylvanian princes, together w ith  the names o f peasant people. 
He pointed out how many connections ex is ted  between the e l i t e  and the com

mon people. He spoke about a popular c u ltu re  which could be popular in  both 

upper and lower classes.

The re la t io n s h ip  between upper and lower classes in  connection w ith  

the form ula tion o f new dance types in te res ted  M artin . He was d is turbed th a t 

h is  re su lts  d id  not coincide w ith  the views regarding the form ula tion  o f new 
dance types held by Kodály and Lajos Vargyas, who he h igh ly  admired. The 
reason fo r th is ,  as i t  turns out from the next quotation, was v is ib le  in  the 

d iffe rence  between the nature o f dance and music.

"D e fin it io n  of the "new s ty le "  in  fo lk  music and fo lk  dance is  
d if fe re n t in  accordance w ith  the d if fe r in g  nature of these two 
brances o f fo lk lo re . The concept o f the new dance s ty le  is  broader 
than the concept o f the new fo lk  music s ty le  in  h is to r ic a l,  s o c ia l and 
thus, in  s t y l i s t i c  sence. Folk music research paid a tte n tio n  on ly to  
the re s u lts  o f the s t y l i s t i c  change, the end-products o f the new 
s ty le , and consequently defined i t  in  the narrowest h is to r ic a l and 
so c ia l sence." (MARTIN 1977, 33.)

Ethnomusicology separated the ready, fu l ly  developed new musical 
s ty le s  e xc lu s ive ly  on the basis o f musical c r i t e r ia .  Researchers searched 
fo r  the so c ia l context and h is to r ic a l s ta tus o f th is  new, f u l ly  developed, 
s tab le  s ty le .

"The concept o f new dance s ty le  can be defined only in  a much 
broader h is to r ic a l ,  soc ia l and fo rm a l-typ o lo g ica l sence. I t  can be ex
plained by the decisive ro le  o f dance music in  s p e c ific a tio n  o f dance 
types and s t y l i s t i c  laye rs . For fo lk  dances are accompanied e ith e r  by 
new fo lk  tune, or instrum ental fo lk  music piece o f the same and ear
l i e r  h is to r ic a l  ages, or even those popular a r t  songs which can be ap
p lied  to  dance. The above-mentioned kinds o f tunes are used together 
in  the reg io n a l or in d iv id u a l va ria tio n s  o f even one dance type. Con
sequently the new dance s ty le  includes the dance and music fashions, 
e a r lie r  than the new fo lk  music s ty le ; and does not excludes a lso the 
dance and music elements belonging to  so c ia l s tra ta s  o ther than the 
peasantry. These la t te r  elements are d if fe re n tia te d  consciously by 
fo lk  music research from the new fo lk  dance s ty le . (MARTIN 1977, 34.)

This view is  very close to  the opinion o f Peter Burke's theory o f 
popular c u ltu re . Perhaps i t  would be advisable to  fo llo w  György M a rtin 's  

example in  the fu tu re  in  other areas as w e ll, and examine the processes o f 

fo lk  cu ltu re  in  i t s  f u l l  na tiona l framework.
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At the end o f György M a rtin 's  paper, there is  a paragraph which was 
d i f f i c u l t  to  in te rp re t even a t the time o f i t s  d e live ry . In  the l ig h t  o f h is  
pending death, i t  seemed th a t th is  paragraph was included to  summarize 

m ate ria l based on broader experience and perception. I  quote:

"The view, th a t the peoples o f Europe are not conscious o f the 
fa c t, how c lo s e ly  re la ted  th e ir  cu ltu re  are to  one another, has been 
frequen tly  expressed. This statement is  even more v a lid  w ith  sm aller 
reg ional u n its  and holds true  in  the case of dance as w e ll. Today the 
peoples o f Eastern Central-Europe are not yet aware o f the fa c t how 
fa r  th e ir  s p e c if ic  na tiona l dance cu ltu re  have common roo ts  and how 
s im ila r  was the way by which th e ir  nationa l dances were evolved. Pub
l i c  opin ion consider these dances to  be in d iv id u a l and unique and 
o r ig in a tin g  from the d is ta n t and hazy past o f the na tion . In r e a l i t y  
the d iffe rences in  the peasant dance cu ltu re  o f various peoples were 
created by the d if fe re n t rhythm and phases o f the development o f 
smaller or b igger regions. The d iffe rences d e riv in g  from retarded de
velopment were emphasized by na tiona l e li te s ,  they f i l l e d  them w ith  
ide o lo g ica l meaning and put them in to  the serv ice  o f th e ir  own po
l i t i c a l  o b jec tive s  during the period o f na tiona l awakening. The u l t i 
mate goal o f the p o l i t ic a l  and c u ltu ra l e f fo r ts  o f the period was the 
achievement o f nationa l independence and the demonstration o f the 
d is t in c t  c u ltu ra l standing o f independent n a tio na l communities. 
Stressing one-sidedly d is tinc tness  was ju s t i f ie d  as long as n a tio na l 
independence had not been achieved. But the ob jec tives  o f na tiona l in 
dependence have by and large been accomplished. Today we can look back 
upon the e n th us ia s tic  youth o f the development o f n a tio na l cu ltu res  as 
adu lts . In  my view we have reached such a phase in  the h is to ry  o f re 
search when, instead o f fu rth e r c u lt iv a t in g  h is to r ic a l myths, research 
has to  b rin g  to  l ig h t  the rea l h is to r ic a l in te rre la tio n s h ip s  in  the 
in te re s t o f unprejudiced na tiona l se lf-consciousness." (MARTIN 1985b, 
126.)

These were the la s t  pub lic  words o f M artin.
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M it persönlichen Bemerkungen w i l l  ich  beginnen.
Als Tekla Dömötör d ie  Leitung des Lehrstuhls fü r  F o lk lo re  an unserer 

U n ive rs itä t (aus Altersgründen) aufgeben musste, war es fü r  mich a ls  neuen 

L e ite r  das Erste, zum U n te rrich t systematisch Gastdozenten einzuladen. O rtu- 

tay und Dömötör hatten dies in  der mir bekannten Periode ( s e it  1958) n ic h t 
angestrebt. Es war o ffe n s ic h t lic h , dass fü r  d ie Vorlesungen über Fragen von 

Volkskunst, Volksmusik und Volkstanz Sachverständige von aussen benö tig t 

wurden. Auf einem überaus langwierigen und kom pliz ierten Weg war es gelun

gen, den U n te rrich t in  Volkskunst m it solchen Gastdozenten zu lösen und 
später e in  gut bewährtes System herauszubilden, zusammengesetzt aus den 

Stunden der angeste llten  Dozenten des Lehrstuhls fü r  F o lk lo re  und der vom 

Lehrstuhl fü r M a te rie lle  Volkskunde eingeladenen Gastdozenten. Durch die 
Einladung v ie le r  Gastdozenten ( tro tz  der Ablehnung durch e in ige  der An
gesprochenen) scheint m ir bei uns auch der Volksm usik-Unterricht ge lös t, 

in fo lg e  der se lbstlosen und niveauvollen Mitwirkung der M ita rb e ite r  des In 

s t i t u t s  fü r  Musikwissenschaft der Ungarischen Akademie der Wissenschaften. 

A l l  d ies erwähne ich , um in  der Gegenüberstellung zu veranschaulichen, dass 
der U n te rrich t der Tanzmusikforschung bei uns auch an den Obigen gemessen 

schon immer in  Ordnung und wunderbar v e r l ie f .  N a tü rlich  hatte  ich  s o fo rt 
György M artin  eingeladen, und nach seinem Tod (zum B e isp ie l auch je t z t ,  in  
diesem Semester) lernen d ie  Studenten in  diesem Themenbereich bei Ernő Peso- 
vär. Ich kann ge tros t behaupten, dass unser F o lk lo re -Lehrs tuh l auch in  
d ieser H ins ich t der beste der Welt is t :  Meines Wissens w ird d ie  Volkstanz
forschung woanders an den U n ive rs itä ts leh rs tüh len  n ich t von denjenigen ge

le h r t ,  d ie  d ie  besten Forscher in  diesem Bereich sind. Ihnen g i l t  unser 
Dank, w ir rechnen m it ihnen auch w e ite rh in .
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N atü rlich  schlug ich György M artin , sobald es ging, zur Ernennung zum 
T itu la rdozenten  vor (darum n ich t zum Professor, w e il er dazu den Nachweis 

e ines "Doktors der Wissenschaften" hä tte  haben müssen). Diese bekam er denn 

auch, so dass se in  Foto neben denen von Dániel Cornides, András Dugonics, 
Ferenc Toldy, Pál G yulai, Lajos Katona, István G yörffy , Károly V is k i,  Gyula 
O rtu tay, Zoltán Kodály, Sándor Scheiber, Tibor Bodrogi und anderen in  un

seren B ib lio th e k s - bzw. Seminarräumen prangt, d .h. von a l l  denen, d ie  Pro
fessoren, T itu la rp ro fessoren , Ehrendoktoren unserer U n ive rs itä t in  der Wissen
s c h a fts d is z ip lin  F o lk lo r is t ik  oder Volkskunde, wie s ie  heute genannt w ird , 
waren. György M artins Porträ t kam h ie r  an einen ihm gebührenden P la tz , und w ir 
können uns damit brüsten, dass w ir zu dieser Erkenntnis n ich t e rs t je t z t ,  

nach träg lich , sondern so fo rt und noch zu seinen Lebzeiten gekommen waren.
Nach e ine r gewissen Vorgeschichte haben w ir 1977 am Lehrstuh l fü r  

F o lk lo re  das Folklorismus-Forschungsprogramm g e s ta rte t. Zusammen m it György 
M artin  b e re ite ten  w ir die w issenschaftliche Veranstaltung des V I. F o lk lo re - 

F es tiva ls  der Donau-Gegend, die vom 2 7 .-2 9 . J u li 1978 erstmals in  Ungarn, in  
Kecskemét durchgeführte ( in te rn a tio n a le ) Folklorismus-Konferenz, vo r. Er war 
derjen ige , der gewarnt ha tte , welche Schwierigkeiten (genauer: welche Buda- 
pester und loka len  Potentaten) niederzuringen waren, damit überhaupt etwas 

r e a l is ie r t  werden konnte. Diese in te rn a tio n a le  Folklorismus-Konferenz wurde 

s c h lie s s lic h  e in  W e lte rfo lg , das v ie l le ic h t  b is  heute w ich tigs te  E re ign is  
der Modernisierung der ungarischen F o lk lo r is t ik .  A lle rd in gs  bedurfte  es 
e ine r heroischen Anstrengung von se iten  der V e ransta lte r, um zumindest den 

Anschein der Konditionen e iner w issenschaftlichen Konferenz zu wahren. Als 
d ie  geplante d re ijä h r ig e  Pause ihrem Ende zuging und das V I I .  F o lk lo re - 

F e s tiva l von 19B1 ve rans ta lte t wurde, mussten w ir es wieder m it György Mar
t i n  durchstehen. Ich  habe noch seine Worte im Ohr: "Nach jedem Kecskeméter 

F o lk lo re -F e s tiv a l gelobe ich , n ie wieder etwas m it ihnen zu machen, dann, 

wenn der Ze itpunkt naht, füge ich  mich und sage, na gut, dieses e ine, le tz te  

Mal noch, denn es bedeutet ja  so v ie le n  Menschen etwas." So kam es denn 
auch. Ich kann mich gut an die Tanzvorführungen aus Sárköz und Kalocsa e r in 
nern, auch an das Gespräch m it den ausländischen Kollegen und an d ie  Aus
wertungssitzung der F es tiva lju ry  in  Kecskemét (von der auch eine Tonbandauf
nahme vorhanden i s t ) .  Und an d ie  unbeschre ib lich unverschämten Dämlichkeiten 

der Organisatoren, und an unser Gelöbnis, nun w irk lic h  n ie  wieder a n s te lle  

der Kecskeméter zu arbeiten. Unser Versprechen haben w ir dann auch gehalten: 
Sie r ie fe n  uns n ie  wieder, es gab n ich ts  zum Zurückweisen. Und György M artin  

s ta rb  am 31. Oktober 1983. W irk lich  unerwartet, u ne rse tz lich .
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Daran knüpft s ich  meine d r i t te  persönliche Erinnerung. 1978 s ta rte ten  
w ir am Fo lk lo re -Leh rs tuh l ein Forschungsprogramm zur T exted ition  m it dem 
T i te l  A magyar népköltészet fo rrá sa i ( Quellen der ungarischen Volksdichtung) . 

Es se i h ie r n ich t aufgezäh lt, von wem w ir welche Verpflichtungen im Februar 
1980 f ix ie r te n ,  a ls  schon m it den Möglichkeiten der V eröffen tlichung zu 

rechnen war. Von den neun geplanten Bänden wurde von den Kollegen kein e in 
z ige r fe r t ig g e s te l lt  bzw. zur E d ition  n ich t genügend vo rb e re ite t — und das 
b is  zum heutigen Tag. Jahr fü r  Jahr lie s s  die In te n s itä t ih re r  A rb e it, t ro tz  
wachsenden Drucks, immer mehr nach, obwohl w ir damals auch noch Finanzen 

beisteuern konnten. Da ich jedoch kein D ienstherr der Z u lie fe re r war, hatte  

ich  keine M it te l in  der Hand, s ie  w irk lic h  zur A rbe it anzuspornen. Unter 
diesen Umständen war ich  in  der Tat überrascht, a ls  mich György M artin auf

suchte und m it te i l te ,  er s o llte  zum s te llve rtre tenden  D irek to r des In s t i tu ts  
fü r  Musikwissenschaft ernannt werden und in  d ieser seiner Eigenschaft könne 
er d e ra rtige  Aufgaben a ls  In s t itu ts a rb e it  vergeben. Er schlug vo r, d ie  1924 

unterbrochene Serie der Magyar Népköltési Gyűjtemény /MNGY/ ( Sammlung Unga
r is c h e r Volksdichtung) neu zu s ta rten . Am 15. Juni 1983 machte ich  eine e in 
schlägige Eingabe an den Koordinierungsrat fü r  Hauptforschungsrichtungen, der 
im Rahmen der Ungarischen Gesellschaft fü r  Ethnographie fü r  Erschliessung, 
R egistrie rung und E d ition  h is to risch e r Zeugnisse zuständig war. Dann e r
s te l l te n  w ir einen praktischen Plan und berie fen fü r  den 6. Oktober 1983 
eine Konferenz e in , in  der w ir w irk lic h  d e ta i l l ie r t  übe rb lick ten , was her
ausgegeben werden könnte, wo es solche Manuskripte a ls  Quellen g ib t,  wer 
d ie  besten Herausgeber und Betreuer wären. (B is zum heutigen Tag i s t  nur e in  
B ru ch te il a l l  dessen v e rw irk lic h t worden, was do rt in  e iner z iem lich  geord

neten Form zur Vorführung gelangt war.) In der Ungarischen G esellschaft fü r  
Ethnographie setzten w ir fü r  den 9. November 1983 eine Sitzung an, wo w ir 
unsere Pläne der b re ites ten  Ö ffe n tlic h k e it des Fachs p räsen tie rten . György 
M artin  war damals s e it  zehn Tagen to t .  Den ganzen Plan hatten w ir zu zweit 
ausgearbeitet und zu zweit hätten w ir ihn auch v o rs te lle n  s o lle n . Da er m it 

imponierender P räzis ion  a l l  das, was er der V erö ffen tlichung würdig befun

den, wusste, war es re in e r Z u fa ll,  dass ich  auch sein Verzeichnis m it no
t ie r t e .  Aufgrund dessen konnte ich s c h lie s s lic h  auch berich ten , was in  
seinen Augen a ls  w ich tig  und zu ve rö ffen tlichen  g a lt .  Seine L is te  e r
s tre ck te  sich auf d ie  meisten M ita rbe ite r des Musikwissenschaftlichen In 

s t i t u t s  (er rechnete n ich t nur auf die Ethnomusikologen im engeren Wort
s inne, sondern auch auf d ie  M usikwissenschaftler, ja ,  auf nahezu a l le ) .  So 
sehr'überraschte  es mich gar n ic h t, dass er d ie  Perspektiven n ic h t nur der 

Tanzforschung, sondern der Herausgabe der gesamten Volksmusik und Volks-
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dichtung im Gefühl ha tte . Ich wusste schon immer, dass er einen Überblick 

über die gesamte ungarische F o lk lo r is t ik  besass. Neuartig war höchstens, 
welchen konsequenten, ja  strengen Editionsplan er den M ita rbe ite rn  des Mu

s ikw issenschaftlichen  In s t i tu ts  d ik t ie r t  hä tte . Ich z i t ie r te  nur einen T e il 
von M artins diesbezüglichen Vorschlägen.

Das zweite, b is  dahin u nve rö ffe n tlich te  M ate ria l der Sammlung von Nagy

szalonta a ls  Band XV der MNGY ( Sammlung Ungarischer Volksdichtung) (gedacht 
a ls  Fortsetzung vom a lten  Band XIV) w o llte  er Márta Farkas, János Bereczky und 
einem T e x tfo lk lo r is te n  zur Betreuung anempfehlen. Neben der je t z t  end lich  

vor der Verö ffen tlichung  stehenden Volksdichtungssammlung aus Szatmár von 
Zsigmond Móricz machte er auch auf d ie  Sammlungen von Zoltán Kodály, Frau 
Kodály, Bartók, L a jtha , Lajos Pálóczi Horváth, M argit Luby und anderen auf
merksam und schlug vo r, in  d ie  Ed itionsarbe iten  István Halmos, József Farkas 

und Imre Katona einzubeziehen. Die Herausgabe des von ihm a ls  "Ortutay-Nach- 
lass " bezeichneten, umfangreichen gesammelten M ateria ls  e rh o ffte  er von Sán

dor Erdész ( in  dessen Betreuung das Märchenmaterial von Mihály Lacza, einem 
anderen namhaften Erzähler Ortutays endlich w irk lic h  s ich  in  V e rö ffen t

lichung  b e fin d e t) . Über die Csongráder Sammlung von A t t i la  Péczely glaubte 

er zu wissen, diese se i in  A rb e it, d .h . s ie  werde demnächst erscheinen (was 

b is  heute n ich t geschah). Er empfahl d ie  Herausgabe von Sammlungen der Szék- 
le r  in  der Bukowina und der Csángós in  der Moldau unter der Leitung von Má

r ia  Domokos. H ierbe i kam auch die Veröffentlichung der Moldau-Sammlung von 

Sándor Veress zur Sprache. Diese kam sc h lie s s lic h  auf meinen Vorschlag hin 
in  der Betreuung von Melinda Berlász und Olga Szalay 1989 a ls  e rs te  echte 
Verw irklichung der e instigen Pläne heraus. Martin empfahl auch d ie  P u b li-  

zierung eines S o lda ten lied -M ateria ls  aus dem Ersten W eltkrieg, dessen thema

tis ch e  Anordnung von Bartók und Kodály herausgebildet worden war. Das fü r  die 
a lte  MNGY ( Sammlung Ungarischer Volksdichtung) gedachte M ate ria l der sog. 

Volksdichtungssammlung von Sárospatak hatte  er von István Bánó e rw arte t, der 

jedoch 1987 unerwartet starb (und n ic h t einmal d ie  von ihm begonnene E d ition  

der V o lks lie d tex te  aus der Reformzeit beenden, geschweige denn d ie  Sammlung 

von Sárospatak angehen konnte). V e rm itte lt von Iván Balassa ha tte  s ich  Ju d it 
V irány-Földy kurze Z e it m it diesem M ate ria l besch ä ftig t, es i s t  jedoch n ich t 
einmal b is  zur Vorbereitung zur Drucklegung gekommen. Hingegen i s t  Zsuzsanna 

Bereznai, Kincső Verebélyi und anderen zu danken, dass der Band der Sammlung 
der Volksglaubenstexte von def ungarischen Sektion von Fo lk lore  Fellows fe r 
t ig g e s te l l t  wurde und praktisch  d ru c k fe rtig  is t .  M artin  schlug auch einen 
Band der "Zobor-Region", e ig e n tlich  eine Veröffentlichung ungarischer Volks
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dichtung in  der Slowakei, unter Einbeziehung von Olga Szalay, T ibor Ág, Jan

ka Szendrei und damals noch Benjámin Rajeczky vor. Dieser i s t  je t z t  v ie l  
eher im Rahmen der Ungarischen Ethnographischen G esellschaft in  der Slowakei 

denkbar. M it der Zusammenstellung eines Bandes über Südtransdanubien w o llte  
er Imre O lsvai betrauen. Ideen hatten w ir auch fü r d ie  Betreuung der Nach

lässe von Oszkár Mailand, Béla Vikár und anderen. Mir sche in t, im Laufe der 
Besprechung kam der Vorschlag von m ir, w ir planten aber zusammen d ie  Heraus
gabe der Sammlungen von Sárköz, Ormánság und Hódmezővásárhely. Er befürwor

te te  d ie  Betreuung der einheimischen Volksmusiksammlungen von Lajos K iss, 
d ie  Veröffen tlichung der etwa 250 Ireger V o lks lieder von Béla Bartók, d ie  
Herausgabe der Karáder Sammlungen von Kodály, Gyula Dávid und László V iká r. 
Die Sammlungen von Lajos Schneider und Seemayer in  je w e ils  eigenen Bänden 
e rh o ffte  er von O lsvai. Auch die Summierung der Sammlungen von Oszkár Dincsér 
ha tte  M artin  in  e iner Ausgabe vor. In unseren beiden Verzeichnissen war eine 
eigene Herausgabe des vo lls tänd igen Textmaterials der a lte n  ungarischen 
ethnographischen S cha llp la tten  vorgesehen. (Bekanntlich e n th ie lte n  d ie  Schall- 

p la tte n  in  der P a tria -S e rie  nur d ie Anfänge der L ieder, se lb s t d ie  Sammlung 

Ungarischer Volksmusik brachte keine Veröffentlichungen, d ie  den Text vor 
Augen h ie lte n .)  Das vo lls tänd ige  M ateria l der Sammlung von Lajos Vargyas im 
Dorf Ä j w o llten  w ir in  einem eigenen Band ve rö ffe n tlich e n , da dieses auf diese 
Weise b is  zum heutigen Tag n ich t e rfa ss t worden is t .  Es war M artin , der mich 

darauf aufmerksam machte, dass die a lten  Sammlungen von Endre Szeghy im Museum 

von Szeged zu finden seien und auch s ie  einen Band verdienten. Im Gespräch war 

auch d ie  Herausgabe der Sammlungen von István Ecsedi. István Almási w o llte  er 
m it der Herausgabe der e in z iga rtig en  Soldatenliedersammlung von János Sep- 
röd i betrauen.

Da s ich  meine Aufzeichungen auf d ie  damals in  wenigen Wochen zu ve r

anstaltende Sitzung bezogen hatten, in  der w ir davon gesprochen hätten , wer 

von uns beiden was und warum fü r  w ich tig  und fü r eine V erö ffen tlichung  fü r  

a k tu e ll h ä lt ,  is t  diese Aufzeichnung n ic h t vo lls tä n d ig . Mündlich hä tte  Mar

t in  gewiss mehr, p räz ise r, auch im H inb lick  auf Redakteure durchdacht, be
r ic h te t .  Selbst so w ird jedoch k la r ,  welchen b re iten  Ü berb lick, welches 

re iche Programm er s ich  wünschte. Es i s t  o ffe n s ic h t lic h , dass, wenn er ja h r 

zehntelang w irk lic h  das fo lk lo r is t is c h e  Programm des Musikwissenschaftlichen 
In s t i tu ts  hätte  le ite n  können, aus a l l  dem Dutzende von Werken fe r t ig g e 
s t e l l t  worden wären. Damals war nämlich fü r  deren Herausgabe Geld vorhanden.

In fo lg e  unserer e instigen  A rb e its te ilu ng  blieben Vorschläge, d ie  an
dere Folkloregattungen betra fen , mir Vorbehalten. Ich weiss jedoch noch:
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auch hierzu h a tte  er eine Meinung. Er un te rs tü tz te  wärmstens die V e rö ffen t
lichung der Szatmárer Volksmärchen von Ágnes Kovács und Bertalan Andrásfa l- 

Vy, a lle  auffindbaren Sammlungen von Q rtutay, d ie  Angaben über d ie  im 
Zweiten W eltkrieg in  der Südbatschka angesiedelten ehemals Bukowiner Székler 
in b e g riffe n . Es überrascht hingegen, dass der Vorschlag zur Herausgabe der 
Tanzfolklore-Bände von mir und n ic h t von ihm kam. Der Grund dafür war n ic h t 

nur seine sp rich w ö rtlich e  Bescheidenheit, sondern auch seine anderen, anders
wo vorbere ite ten Veröffentlichungsideen.

Klar geht aus diesem Entwurf auch hervor, in  welchem Masse m a te ria l- 
und sammlungszentrisch die Betrachtungsweise von György M artin war. Obgleich 
e r ein ausgezeichnetes Gefühl auch fü r  das systematisierende und b e g r i f f 

l ic h e  Herangehen h a tte , war fü r  ihn das lebendige und n o tie r te , v e rö ffe n t
l ic h te  M ateria l immer das w ich tig s te . Von seinen Freunden und Kollegen un
te rsche idet er s ich  h ie r  da rin , dass er die V eröffen tlichung  der Angaben fü r  

ebenso w ich tig  h ie l t  wie das Sammeln se lb s t. Die V erö ffen tlichung s te l l t e  er 
s ich  im lokalen System vor. Wir un te rh ie lte n  uns zum B e isp ie l darüber, dass 
man nach dem V o rb ild  der Magyar Népzene Tára ( Sammlung der Ungarischen Volks

musik) auch einen Stamm der Sammlung der Ungarischen Volkstänze anlegen 

s o ll te .  Das war mein Vorschlag, den er p r in z ip ie l l  zwar n ic h t, p rak tisch  je 
doch fü r ü be rflü ss ig  h ie l t .  Er sagte: "Unsere Tänze s o llte n  n ic h t in  grossen, 
ro ten  Verzeichnissen v e rö ffe n t lic h t werden, sondern in  P rovinzarbeiten, d ie 

d ie  Ordnung ih re s  ursprünglichen Lebens w iderspiegeln." Wenn ich  seinen m it 

András Takács e rs te l lte n  Band M átyusföld i táncok (Volkstänze von M átyusfö ld, 
B ra tis lava , 1981), den vom Musikverlag s c h lie s s lic h  abgelehnten, dann aber 
dennoch erschienenen Band Lőrincréve táncélete és tánca i ( Tanzleben und 

Tänze von Lőrincréve (Zsigmond Karsai—György M artin , Budapest, 1989) oder 

seine zusammen m it Zoltán Kallós v e rö ffe n tlic h te n  Tanzdaten A gyimesi csán
gók táncélete és tánca i ( Tanzleben und Tänze der Csángós von Gyimes — Tánc- 
tudományi Tanulmányok 1969—1970, S. 195—254) und sogar ih re  V o lks liedve r
ö ffentlichungen ( Gestern war ich  in  Gyimes. . .  Budapest, 1989) in  d ie  Hand 
nehme, dass weiss ich  ungefähr, was György Martin a ls  solche "P rov inza rbe it" 

betrachtete.
A lle  loben (zu*Recht) M artins hervorragende F äh igke it zum Ü berb lick. 

N icht nur in  unserer Volkstanzforschung oder F o lk lo r is t ik ,  sondern in  un
serer gesamten ethnographischen Wissenschaft i s t  d ie  perspektivische Fähig

k e it ,  die ihn kennzeichnete, überaus se lten  und hoch zu schätzen. In  seinen 

Sammlungen, Publika tionen und Übersichten sind diese se lbstve rs tänd liche  

Systematisierung und synthetische Betrachtungsweise eines der grössten Ver
d ienste. Auch dazu habe ich  etwas Persönliches zu berich ten.
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Schlecht lesbare L e rnh ilfen , sog. Universitä tsm anuskripte, gab es auch 

schon früher (sowohl in  Debrecen a ls  auch in  Szeged und sogar in  Budapest) 
fü r  Studenten der Fachrichtung Ethnographie, ja , vor mehreren Jahrzehnten 
schlossen die d re i Ethnographieprofessoren Béla Gunda, Gyula O rtutay und 
Is tvá n  Tálasi m it dem Lehrbuchverlag einen Vertrag über das Verfassen eines 
U niversitä ts lehrbuches fü r Ethnographie ab (nach M itte ilu n g  des Verlages be
kamen s ie  sogar einen Vorschuss, und d ieser Umstand verh inderte  jahrzehnte

lang das Erscheinen eines "neueren" Lehrbuches). Bis in  d ie  1960er Jahre 
hatten  die Studenten der Fachrichtung Ethnographie e ig e n tlic h  ke in  brauch
bares (und kä u flic h  zu erwerbendes) Lehrbuch. Nachdem Linda Dégh nach 
Bloomington gegangen war, e rö ffne te  s ich  die M öglichkeit fü r  uns, e in  

brauchbares Manuskript zu e rs te lle n . Erstmals 1966 erschien unser U n ive rs i
tä ts leh rbuch  m it dem T ite l MNGY Die ungarische Volksdichtung aus der Feder der 

damaligen v ie r  Dozenten des Lehrstuhls fü r  Fo lk lo re . Gyula O rtu tay bot zwar 
nur das e in le itende  w issenschaftsgeschichtliche K ap ite l (auch dieses wurde 
aus seinen früheren Texten von Imre Katona zusammengestellt), e r ha tte  je 

doch t ro tz  seiner von der des In i t ia to r s  abweichenden Meinung das Veröf

fe n tlic h e n  des Manuskriptes n ich t ve rh indert. Einen um so h e ftig e re n  Wider
stand gegen die Idee bekundete Tekla Dömötör, d ie  w ir s c h lie s s lic h  m it O rtu- 

tays H ilfe  überreden konnten, zwei K ap ite l (Sagen, Brauchtumsdichtung) zu 

schreiben. 1969 konnten w ir b e re its  eine neue, e rw e ite rte  Ausgabe anbieten 
(d iese  war in  mehreren Auflagen, z u le tz t 1978 zugänglich). Ich  wurde auch 
von Imre Katona in  meiner Idee u n te rs tü tz t, dass in  den neueren Versionen 
auch die Themenkomplexe Volksmusik, Volkstanz, Volkskunst und Volksglauben 
behandelt werden so llte n . In  d ieser Sache mussten w ir jahrelange Überzeugungs

a rb e it  le is te n : Aus den schon erwähnten Gründen lehnten der Lehrbuchverlag 

und der damalige L e h rs tu h lle ite r  das Erscheinen des Bandes ab. 1979 i s t  unser 
U nive rs itä ts leh rbuch  A magyar fo lk ló r  ( Die ungarische F o lk lo re ) s c h lie s s lic h  
dennoch erschienen; b is  zum heutigen Tage das einzige U n ive rs itä ts leh rbuch  

fü r  unseren ethnographischen U n te rr ic h t, ja , se lbst in  in terna tiona lem  Bezug 

kenne ich  n ich t a llzu  v ie le  ähnliche Unternehmungen. A ls Redakteur is t  

Gyula Ortutay angegeben, der jedoch an k e in e r le i konkreter A rb e it te ilnahm , 
in  dem Buch m it den nahezu 600 gedruckten Seiten stammt von ihm höchstens 

e in  Text im Umfang eines Bogens. Endlich en th ä lt jedoch das Lehrbuch K ap ite l 

über Volksglauben, Volksmusik und Volkstanz. (E in r ich tig e n  Vo lkskunst-Kapite l 

g ib t  es im Buch darum n ic h t, w e il der beauftragte i l lu s t r e  Autor dieses b is  
zum heutigen Tag n ich t geschrieben ha t, zu unserem a u fr ic h tig s te n  Bedauern 
und zum sehr grossen Schaden des U n iv e rs itä ts u n te rr ic h ts .)  Schon von 1974 an
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planten w ir dieses Lehrbuch und n a tü rlic h  erwarteten w ir von unseren "Gast
dozenten" Imre O lsvai und György M artin deren K a p ite l. M it bestimmtem Fest
legungen in  bezug auf d ie  Proportionen war eben fa lls  zu rechnen: Wenn der 
Volksglaube 30 Druckseiten ausmachte, konnten w ir fü r  den Volkstanz n ic h t 
v ie l mehr vorsehen. Dennoch i s t  das von György M artin  e rs te l lte  K ap ite l 

("Tanz") das längste im ganzen Lehrbuch, zweieinhalbmal so lang wie das von 

O lsvai geschriebene über Volksmusik, um andere Vergleiche gar n ic h t e rs t an
zus te llen . In  diesem K ap ite l machte ich  auch keine S triche  (a l le in  unter den 
Beträgen der L eh rs tuh lm ita rbe ite r f i e l  in  den von Imre Katona und von m ir 

verfassten K ap ite ln  immer mehr dem B le is t i f t  zum Opfer, damit das d ie  F r is t  

und den vorgegebenen Umfang immer mehr überschreitende M artin -K ap ite l im 
fe s t geplanten Rahmen untergebracht werden konnte). Ich  hatte  auch a kze p tie rt 
( t ro tz  wütenden Protestes des Verlags), dass M artin  e in  von dem der anderen 
Autoren v ö l l ig  verschiedenes System der Anmerkungen und Hinweise gab. In  der 
Übersicht vom Umfang e iner Kleinmonographie g lie d e r t M artin nach kurzer Wis

senschaftsgeschichte und Systematisierung die a lte  Tanzschicht in  sechs Haupt
gruppen und innerhalb  d ieser in  nahezu 30 Arten. Diese beschreibt er auch. 
Dann fo lg t  der neue ungarische T a n z s til, nach einem kurzen Überblick kommen 

h ie r zwei Hauptgruppen (Tänze vom Typ Verbunk und Csárdás) m it 15 Arten zur 
Sprache. Diese werden vom Autor n ic h t mehr beschrieben. Der von m ir ge

schriebenen Anmerkung 3 zufolge i s t  der Grund der folgende: "Da diese 

Tänze im allgemeinen bekannt s ind , e r fo lg t  h ie r nur ih re  Aufzählung, d ie  aus

fü h rlich e re  Übersicht f in d e t s ich  in  der z i t ie r te n  L ite ra tu r "  (op. c i t .  S. 
534). Das i s t  n a tü r lic h  n ich t der wahre Grund: Wenn M artin auch diese aus

fü h r lic h  beschrieben h ä tte , wären d ie  Proportionen im Lehrbuch noch sonder
barer geworden. Das sagte er m it verschmitztem Lächeln se lbst, a ls  es m ir d ie  
e rste  H ä lfte  des K ap ite ls  end lich  übergab. Er bestand hingegen darauf, dass 
der Volkstanzsektor unseres Lehrbuches m it einem neuen Abschnitt unter der 
Ü berschrift "Tanznotation, Tanzbeschreibung" abgeschlossen wurde, da dies 
se iner Meinung nach der w ich tigs te  Wegweiser war, den jeder Student der Ethno
graphie beherzigen s o ll te .  Auch sein L ite ra tu rve rze ich n is  is t  e in z ig a rt ig  und 

re ic h h a lt ig . A ls w ir 1989 einen neuen Abzug unseres U niversitä ts lehrbuchs 

herausbringen konnten, bestand nur d ie  M ög lichke it, d ie  Druckfehler zu ko r

r ig ie re n . N icht einmal Einschübe von je w e ils  einem Satz waren möglich. 
Durch eine e infache Schummelei (d ie  n ich t einmal kostenlos war) brachten w ir  
auf Seite 540 m it H ilfe  von László F e lfö ld i und Gyula P á lfy , denen auch auf 
diesem Wege gedankt s e i, eine aus 20 Punkten bestehende "Ergänzung zum L ite 

ra tu rve rze ichn is  (1978—1985)", da es sich h ie rb e i um eine leere  Seite
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von gerader Zahl handelte und das nächste K ap ite l auf der nächsten, ungerade 
nummerierten Seite begann. Das Gros der Ergänzung besteht aus M artins 

neueren Aufsätzen, und obgleich s ie  keineswegs vo lls tä nd ig  i s t ,  w ird in  ih r  
eine Studie erwähnt, d ie auch in  der B ib liog raph ie  der "Martin-Gedenknummer" 
der Z e its c h r if t  Ethnographia 2—4/1987 n ich t angegeben is t .

Das von M artin verfasste  K ap ite l in  unserem U nivers itä ts lehrbuch stimmt 
m itun ter Wort fü r  Wort m it den eben fa lls  von M artin verfassten Te ilen  der in  
Band VI der Magyar Néprajz ( Ungarische Ethnographie, Budapest, 1990) e n tha l
tenen hervorragenden Übersicht über den Volkstanz überein. (Dafür werden h ie r, 

dank Ferenc Pesovár, Ernő Pesovár und László F e lfö ld i,  solche w ichtigen 
Themenkomplexe behandelt wie ein Überblick des Tanzlebens und der Tanz

bräuche, die Beschreibung der an bestimmte Anlässe gebundenen, der drama
tisch-pantomimischen Tänze usw.) In  diesem neuen Handbuch ersche in t d ie  Prä
senta tion des "Neuen ungarischen T an zs tils " ebenfa lls  n ich t in  M artins Sy
stem (der Band en thä lt eine etwas andere E in te ilung  von Ernő Pesovár), so 
dass an manchen S te llen  unser a ltes  Lehrbuch besser und d idak tischer is t  

(das je tz ig e  Handbuch g ib t n ich t einmal d ie  neuere L ite ra tu r  an) — an an
derer S te lle  b ie te t hingegen die 1990 herausgegebene A rbe it e in  v ie l  de

ta i l l ie r te r e s ,  mehr ausgereiftes B ild . Ich bedauere es w irk lic h  sehr, dass 
unser Lehrbuch den auch im Handbuch der Akademie v e rö ffe n tlic h te n  Abschnitt 
"Ungarische Tanzdialekte" von Martin n ich t e n th ä lt. Dessen Manuskript hat er 

fü r  unser Lehrbuch nie überre ich t. Da es sich auch h ie rbe i um einen Über
b lic k  von mehreren Bögen handelt, hätten w ir den Abschnitt gar n ic h t bringen 

können, obwohl er in  einem nach V o lls tä n d ig ke it strebenden U n iv e rs itä ts le h r
buch am r ic h tig e n  P latz wäre. Es is t  allgemein bekannt, dass s ich  M artin  m it 

der Frage der Tanzdialekte häufig beschäfigte und einen kurzen Überb lick in  
se iner fü r  den Corvina Verlag geschriebenen Kurzmonographie ( Ungarische 

Volkstänze, erstmals 1974 in  mehreren Sprachen und später in  mehreren Auf
lagen) gab.

Es is t  allgemein bekannt, dass die ungarische Volkstanzforschung eine 

wahrhaft g e fe s tig te , system atis ierte  Forschungsdisziplin is t .  Darum bedauere 

ich  es sehr, dass Martin an ke iner m ir zugänglichen S te lle  niedergeschrieben 
ha t, wie er s ich  die Charakterisierung der "neuen Tänze" dachte. In  se iner 

z i t ie r te n  Konzeption "a lte  Tanzschicht" is t  eine bravouröse V era llge 
meinerung der ö rtlic h e n  Typen zu lesen (am eindeutigsten in  unserem Uni

ve rs itä ts le h rb u ch ). So wäre es fü r  mich eine besondere Freude, in  einem 
ausführlichen Manuskript lesen zu können, wie er die Daten folgenden Systems 

c h a ra k te r is ie rte  :
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Die Verbunk-Tänze

1. Solo-Verbunk ungebundener S truktu r

A) Verbunk in  der Oberen Theissgegend
B) Verbunk in  der Südlichen Theissgegend

C) Vasvárer Verbunk
D) Verbunk der westlichen Palócén
E) Verbunk aus der Sárközer Donaugegend

2. Kreisverbunk re g u lie r te r  S truktur
A) Verbunk aus der Grossen und der Kleinen Schütt
B) Kapuvárer Verbunk

C) Kónyer Verbunk
D) Kumanischer Verbunk

Die Csárdás-Tanze

1. Paarcsárdás
A) Csárdás in  der Donaugegend

B) Csárdás in  der Theissgegend
C) Siebenbürgischer Csárdás

2. Dreiercsárdás
A) Der Mezőséger "Sachsentanz"
B) Dreiercsárdás in  der Oberen Theissgegend

3. Der Kreiscsárdás

Diese E in te ilu n g  stimmt nämlich zum B e isp ie l m it der in  der Mono

graphie von Ágoston Lányi—György M artin—Ernő Pesovár A körverbunk tö rtén e 

te ,  típusa i és rokonsága (Geschichte, Typen und Verwandtschaften der K re is 
verbunk. Budapest, 1983) n ich t überein, und auch im Ungarischen Lexikon der 

Ethnographie habe ic h  keinen Fingerzeig gefunden.

Ebenso wie eine k r it is c h e  Ausgabe von Kodálys "Die ungarische Volks

musik" angebracht wäre, in  welcher d ie  jew e iligen  Textvarianten nebenein
ander angeordnet dem Leser helfen würden, sich zurechtzufinden, tä te  auch 

e ine k r it is c h e  Übersicht über das imaginäre vo lls tänd ige  Manuskript der 
"Tänze des ungarischen Volkes" von György Martin not. Selbst Fachleute kön

nen daraus v ie l le rnen .
Es is t  zudem M artins unvergängliches Verdienst, dass er n ich t Tanzfo lk

l o r i s t  oder Volkstanzforscher, sondern Tanzforscher und Ethnograph war, m it 
anderen Worten, dass er selbst seine akrib ischsten , d e ta ill ie r te s te n  Studien
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in  e iner überaus weiten Perspektive unterbrachte. Auch das kann ich  aus per
sönlichem Erleben dokumentieren. Im A p r il 1983 hatte  Tamás Hofer jene Kon
ferenz ve ra n s ta lte t, auf der M artins klassische Studie vorgetragen wurde (Tanz 
und G esellschaft. H is torische Tanzbenennungstypen In  Ungarn und in  Europa. 

Erstmals in  den Akten d ieser Konferenz erschienen: Tamás Hofer (H rsg.): Törté

n e ti antropológia (H is torische Anthropologie. Budapest, 1984, S. 152—164). Im 
selben Moment a ls ich  s ie  hörte , bat ich  ihn um die S tud ie , d ie  ich  dann auf 

den Seiten der Hungarian Studies gebracht habe ( Ethnie and Socia l S tra ta  in  
the Naming o f Dances. D iffe re n t Types o f H is to r ic a l Nomenclature in  Hungary 
and in  Europe. Volume 1, Number 2, 1985, 179—190), wobei ich  le id e r  a lle  Redak

t io n s -  und Korrektionsarbeiten ohne den Autor durchführen musste. In d ieser 
l ie f e r t  er das ethnische und gese llscha ftsh is to rische  B ild  der Tanznamen, 

auf eine se lbstve rs tänd liche , wenn es b e lie b t, lä c h e rlic h  einfache Weise, 

nur dass es eben vor ihm niemandem e inge fa llen  war, d ie  nach Ethnien, Be
ru fs -  und Sozialgruppen bzw. nach Personen benannten Tänze zu überblicken 
und zwar über mehrere Jahrhunderte hinweg in  ganz Europa, von den tanztheo
retischen Büchern am französischen Hof b is  zum Wortgebrauch in  den Dörfern 

Siebenbürgens in  jüngster Vergangenheit. Das is t  eine wahre Perle jener Kul
turgesch ichte, die er le t z t l ic h  b e tr ie b .

Sein In teresse, seine S e n s ib ilitä t gegenüber Methodologie und Termino
lo g ie  sind allgemein bekannt. Sonderbar, aber wahr: diese entnahm er zwei am 

wenigsten vermuteten Quellen. Die Problematik von Typ und Motiv begann er im 

Gefolge der T e x t fo lk lo r is t ik  der "finn ischen  Schule" zu ve rfo lgen . Und das Be
g r iffs a rs e n a l von Veränderung und sogar von der A f f in i tä t  übernahm er — be
wusst und bekennend — von Gyula Ortutay. Er experim entierte  sogar damit, zu

sammen m it seinem Kollegen in  den sechziger Jahren d ie  Grundbegriffe der 

s trukture ll-m orpho log ischen Analyse e rnst zu nehmen. Es könnte lange e rö r te r t  
werden, wo er im Zuge solcher theoretischen Schlussfolgerungen angelangt war. 
Es i s t  schon sehr-sehr lange her, a ls  ich  solche seiner Aufsätze z i t ie r te  (und 

sogar kommentierte), a ls  ich  mich se lbs t m it der In te rp re ta tio n  von S tru k tu r, 
Motiv und anderen derartigen  Begriffen  beschäftig te . Leider b lie b  d ie  theore
tisch e  Anstrengung von unserer F o lk lo r is t ik  in  W irk lic h k e it z iem lich  unbeach

te t ,  d ie  erstmals in  der von Егпб Pesovár und ihm gemeinsam verfassten Studie 
A magyar néptánc szerkezeti elemzése (Die s tru k tu re lle  Analyse des ungarischen 

Volkstanzes, Tánctudományi Tanulmányok 1959—1960, 211—248) und später in  
mehreren, a ls  deren Fortsetzung entstandenen Aufsätzen ih ren  Niederschlag 

fand, in  e rs te r L in ie  am Beginn des 200 Manuskriptseiten ( ! )  starken ersten 
T e ils  der monographischen Übersicht m it dem T ite l Motívumkutatás, motívum- 
rendszerezés. A sárközi-duna-menti táncok motívumkincse ( Motivforschung, Mo-
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tivsys te m a tis ie run g . Der Motivschatz der Sárközer Donaugenend, Budapest,1964, 
"a ls  Manuskript" v e rö ffe n tlic h te  zweibändige Ausgabe des Vo lksb ildungs-In 
s t i tu ts )  . S e ine rze it war dies das w ich tig s te  theoretische Experiment der un

garischen F o lk lo r is t ik .  Es lohnt s ich , diesen Fakt n ic h t zu vergessen.
Da über anderw eitige , vor allem auf Südosteuropa gerich te te  ver

gleichende Arbeiten György Martins andere sprechen, kann ich  auf diesen Hin

tergrund je tz t  n ic h t näher eingehen. Für den w ichtigsten Zug h ie rbe i ha lte  
ic h , dass Martin ohne jeg lich e  Einschränkung die Ergebnisse der rumänischen, 
slowakischen, südslawischen, österre ich ischen und deutschen, ja  sogar der 

ganzen europäischen Tanzforschung nebeneinander s te l l te  und benutzte. Diese 

A rt der Kom paratistik war bei ihm keine m it Bezugnahmen erfolgende Rechtfer

tigung  einer Präkonzeption. Er suchte m it den vergleichenden Untersuchungen 
in  der Tat das, was er n ich t wusste. Er "wusste" n ich t im voraus, was das Er
gebnis sagen w ir des französisch—ungarischen oder rumänisch—ungarischen Ver

g le ich s  sein w ird . Das geht am k la rs te n  aus seiner grossangelegten D isserta
t io n  A magyar kö rtánc és európai rokonsága ( Der ungarische Reigen und seine 
europäische Verwandtschaft. Budapest, 1979) hervor, in  der er nach der a k r i

bischen Beschreibung des ungarischen auf geradezu impassible Weise slawische, 
Siebenbürger rumänische, balkanische und westeuropäische P a ra lle lle n  be

s c h re ib t, ohne a l le  seine Angaben in  e in  einziges Schema hineinzupressen. 
Diesem Umstand i s t  es zu verdanken, dass er in  der Zusammenfassung des Werkes 
mehr a ls  50 ( !)  th ese na rtig  summierte Ergebnisse au fzä h lt: er g ib t n ich t eine 
e inz ige  Schlussfolgerung, sondern u n te rs tre ic h t v ie le -v ie le ,  eigenständige 

Zusammenhänge. Diese D isserta tion  g le ic h t v ie len  B ildern  Breughels: Es werden 
mehrere Momente des Volkslebens a ls  se lbständig geze ig t, und im System des 
gesamten Werkes veranschaulichen diese kann noch weitere Zusammenhänge. Diese 

balancierende Ü bers ich t is t  Martins grösstes methodologisches Verdienst. Wie 
e r  auch am Anfang besagten Werkes s c h re ib t, le rn te  er von Gyula Grtutay und 

Lajos Vargyas gleichermassen. (An der U n ive rs itä t konnte er ausser ihnen auch 

noch von István T á la s i Impulse in  bezug auf Volkstanzforschung bekommen.) In  
se ine r Autobiographie erwähnt er immer v o lle r  S to lz , dass er an unserer p h ilo 
sophischen F aku ltä t in  der Fachrichtung Ungarisch s tu d ie r t ha tte  und dann den 

Abschluss in  Ethnographie-Museologie machte. Er erwähnte auch immer, dass 

e r später se lbst b e i uns le h rte . Wir s ind dankbar fü r  seine Treue, und auch 

w ir  wollen seinem Andenken, seinen w issenschaftlichen Zeilsetzungen treu  

b le iben . Solange es (auch) an mir l ie g t ,  s o ll  an der Budapester U n ive rs itä t 
immer jene ungarische Schule der F o lk lo r is t ik  re p rä se n tie rt werden, deren 
unveräusserlicher B estandte il d ie  Volkstanzforschung i s t ,  deren Rahmen fü r  
uns György M artin schuf und mit seinem Lebenswerk f ü l l t e .
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EPILOG ZUR KREISTANZ-MONOGRAPHIE1

Егпб PESOVÄR

H-1021 Budapest, Hűvösvölgyi u . 77, Hungary

Ein Werk von herausragender Bedeutung in  György M artins Schaffen i s t  
d ie  grossangelegte Monographie Der ungarische Kreistanz und seine europäi
sche Verwandtschaft.2 In fo lge  ih re r  Ergebnisse und Lehren is t  s ie  e in  Grund

lagenwerk der un ive rse llen  T a n z fo lk lo r is t ik , das fü r  d ie  weitere Erforschung 

des Themenkomplexes unentbehrlich i s t .  Und zur weiteren Forschungsarbeit 
spornt n ich t nur d ie  Zusammenfassung des Bandes an, in  der Martin d ie  "noch 
ausstehenden Aufgaben" summiert, sondern auch die Reihe der insp irie renden  
Gedanken, die s ich  aus dem gewaltigen v e rö ffe n tlic h te n  M ate ria l und aus 

dessen In te rp re tie ru ng  ergeben. Für György M artins gesamtes Lebenswerk und 
innerhalb  dessen fü r  d ie Kreistanz-Monographie g i l t  a lso , was Bartók in  

se iner akademischen A n tr itts re d e  über d ie  anspornende R olle  von L is z ts  Kunst 

sagte: "e r s c h n itt so v ie le  neuartige M öglichkeiten in  seinen Werken an, 
ohne diese se lbs t b is  ins Letzte ausgeschöpft zu haben

Bevor ich  gleichsam in  einem Epilog-Fragment auf eine solche, von der 

Kreistanz-Monographie in s p ir ie r te  Gedankenverknüpfung eingehe, w i l l  ich  Be
deutung und S te llung dieser ungarischen K re is tanz-T rad ition  in  der euro

päischen Tanzkultur unterstre ichen und umreissen.

Es is t  geradezu e in z ig a rt ig , wie s ich  auf der Grundlage unserer Reigen 

jene formalen, in h a ltlic h e n  und fu n k tio ne lle n  Eigenarten abzeichnen, d ie  d ie  

typ ischsten  Züge e iner europäischen T ra d itio n  m it grosser Vergangenheit in  
organischer E inhe it wahren. Der w ich tigs te  unter diesen i s t ,  dass der K a r i-  
kázó (K re is tanz) der nach Gesang getanzte Reigen von G le ichgeschlechtlichen, 
und zwar von grossen Mädchen in  der F rüh jahrsfastenze it is t .

Diese Gattung i s t  in  der westeuropäischen Tanzüberlieferung nur noch 
in  ve re inze lten  Spuren vorhanden. Französischen tanzh istorischen Quellen 
zufolge hatten d ie  nach Gesang getanzten Frauenreigen le d ig lic h  b is  zum 14. 
Jahrhundert neben den gemischten Kettentänzen eine Rolle  g e sp ie lt, während
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d ie  deutsche Tanzforschung das Aussterben d ieser T ra d itio n  im 17. Dahrhun- 
d e r t ausmacht.^ Die Frauenreigen m it Gesang wurden also von den nach In s tru 

mentalmusik getanzten gemischten K re is - und Kettentänzen früh  aus dem Tanz
leben verdrängt. Und ebenso blieben d ie  nach Gesang getanzten, aber ge
mischten Reigen nur in  den Regionen an der Peripherie e rha lten , in  denen d ie  
T ra d it io n  hartnäckig  gewahrt wurde, so auf den Färöer In se ln , auf Sardinien 

und in  der Bretagne, wo dieser Tanztyp Symbol des Ausdrucks nationalen 

Selbstbewusstseins i s t .
Erheblichere Zeugnisse des Mädchenreigens g ib t es auf dem Balkan, wo 

er auch neben den nach Instrumentalmusik getanzten, gemischten Ketten- und 
Kreistänzen seine tra d it io n e l le  Rolle  bewahrt hat, und e be n fa lls  bedeutende 
Zeugnisse d ieser T ra d it io n  in  der ukra in ischen und russischen Tanzkultur sind 
d ie  a ls  F rüh lingsre igen getanzten Chorowodi. Und das g le iche  können w ir über 

d ie  Reigen e iner anderen beachtenswerten Region des Karpatenbeckens sagen, 
über d ie  slowakischen K a r ib a , d ie  manche m it der ungarischen T ra d itio n  ge

meinsame Züge wahren.
Auch d ieser skizzenhafte Umblick deutet v ie l le ic h t  — inbesondere im 

Verg le ich  m it Westeuropa — die Bedeutung unserer K re is ta n z tra d itio n  an. Bei 
d ieser Gelegenheit w i l l  ich von der sonstigen R itua lfun k tion  unserer K re is 

tänze absehen und mich le d ig lic h  ih re r  R o lle  in  e iner Periode des Tanzlebens 
beim Frühjahrsfasten-Reigen der Mädchen zuwenden.

Über den auch in  seiner E in fachhe it monumental wirkenden und m it-  

reissenden Karikázó schrieb Malonyay seine in  der Sárköz gewonnenen Eindrücke 
n iede r: "Er is t  gar ke in  Tanz. Vielmehr der Überrest e iner urtüm lichen Zere

monie . . . " ^  Auf der Suche nach den Wurzeln dieses künstle rischen Erlebnisses 
s tü tz te n  w ir uns im folgenden auf d ie  T ra d itio n  in  Slavonien, Somogy und 
Sárköz, die d ie  archaischsten Male des Karikázó wahren.

Dessen k lass ische  formale Besonderheiten sind in  diesen Regionen e in 
deu tig  m it den s p e z ie lle n  Karikázó-Melodien ve rfloch ten , d ie  zum überwiegen

den T e il a lten  Schichten unserer Volksmusik zuzurechnen s ind . Und in  diesem 

Gebiet o ffenbart es s ich  am überzeugendsten, dass es e iner der w esentlich

sten  in h a lt l ic h - fu n k t io n e lle n  Züge des Karikázó is t ,  e in  Mädchentanz in  der 

F rüh jahrs fas tenze it zu sein.
Über die Tatsache hinaus, dass er in  der Fastenzeit ü b lich  is t ,  kommt 

se in  Wesen a ls  Frühlingstanz auch da rin  zum Ausdruck, dass er immer im 

Fre ien getanzt w ird . In Slavonien auf der Strasse, der L ichtung, auf dem 
runden Hügel vor der Kirche;^ in  Somogy auf dem Anger, der Wiese, im K irch - 

garten , um die Obstbäume, vor der Schule, am Dorfrand; in  Zselicség auf den
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□
Brücken. In der Sárköz auf dem M arktp la tz, dem K irchp la tz , und e rs t nachdem
er dart verboten worden war, gab der Hof des Wirtshauses oder des Lese-

9
kre ises den Schauplatz ab. Am Sonntag nachmittag begann der Reigen nach der 
L ita n e i,  und das Abendgeläut se tzte  dem Tanzen ein Ende.

Der P latz unter freiem  Himmel, d ie  sich erneuernde Natur is t  der 
Schauplatz der Kreistänze m it Gesang auf dem Balkan und in  Osteuropa, auf 
der Wiese w ird der öste rre ich ische  Lassingtanz ge tanz t,111 und den gleichen 
Schauplatz haben die K re is - und Kettentänze auf den westeuropäischen h is to 
rischen Abbildungen. Aber auf d ie himmliche Wiese ve rle g t auch Fra Angelico 
den Kettentanz der Seligen auf seinem Werk Das jüngste G e ric h t.11 Und das 
g le iche  geht aus den Überlegungen der Dominikanerin im Sándor-Codex hervor, 
wenn s ie  die Antwort auf d ie  Frage sucht, ob es denn im Jense its  Tanz geben 
werde. Dafür spreche ih re r  Meinung nach "d ie  W e itlä u fig k e it, L u ft ig k e it"  des
Ortes, wo es zu dem Tanz kommen werde, bei dem "auch Lieder gesprochen" wür- 

12den. Den gleichen Tanzschauplatz lä s s t auch der vo lkstüm liche D ichter der 
Epoche des Minnesanges Neidhart von Reuental vor uns erscheinen, in  seinem 

Gedicht Der meie der i s t  r ic h e :1"5

"Muoter, lâ tz  âne melde 
ja  w il ich körnen ze velde 
und w il den reigen springen 
ja  i s t  ez lanc daz ich  diu k in t 
n ih t niuwes härte singen."

Ein bedeutendes h is to risches Zeugnis fü r  einen anderen Schauplatz des 

Früh lingsreigens, fü r  den umtanzten Baum, is t  das B ild  des Is ra e l van 
Meckenem (+  1503), auf dem niederländische Bauern d e rge s ta lt ih ren  Ketten
tanz tanzen.1 *̂ Der Baum, und zwar der Lindenbaum, is t  das Zentrum auch jener 
Tanzszene, d ie in  einem der Lieder der Carmina Burana beschrieben w ird :15

"J e tz t schwärmen die Burschen 
ve re in t umher
vergnügt sich d ie  he ite re  Schar 
der Mädchen.
Und unter der Linde 
im Reigen der Venus 
tanzen die Mutter 
und ih re  Tochter."

Zeugnisse des Reigens um den Lindenbaum finden s ich  auch in  der Tanz
tra d it io n  des deutschen Sprachgebietes. So z.B. im Lindentanz der Öster
re iche r zu P fingsten, in  welchem nach dem Kampfspiel der Burschen die fe s t
l ic h  gekleideten Mädchen den Reigen um den Lindenbaum tanzen, während d ie
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Burschen dazu singen und danach das allgemeine Tanzvergnügen f o l g t . ^  Der 
fe ie r lic h e  Text des Lindentanzes zur Eröffnung la u te t:

"Gib uns, G ott, eine gute Z e it, 
den ersten Tanz haben w ir begonnen.
Wer m it Gott i s t ,  m it dem is t  G ott, 
a lle in  Jesus i s t  Mariens Sohn __"

Ausser der neu spriessenden Wiese, die die Erneuerung der Natur sym
b o l is ie r t ,  und ausser dem Lebensbaum i s t  das Wasser e in  d r i t t e r  bedeutender 

Schauplatz der Reigen. Während in  der ungarischen und slowakischen T ra d itio n  
Brücke und Ufer der P la tz  des Karikázó sind, wird in  der balkanischen T rad i
t io n  der Reigen um d ie  Quellen g e ta n z t .^  Dem ähnelt d ie  Variante des ö s te r
re ich ischen Früh lingstanzes, des Lassingtanzes, d ie  um die Tränke am

18Brunnen begonnen und auf der Wiese fo rtg e se tz t w ird . Der Text la u te t wie 
f o lg t :

"M ir tänzn, mir tänzn den Lassing heut e in 
ohne Strümpf, ohne Schuah, ohne Joppn is '  fe in .
Du G ras l, greans G rasl, láss d ir 's  n i t  vadriassn, 
a Bleamal, a Bleamal wachst unta mein Füassn."

Als Zusammenfassung der b isher vo rgeste llten  Schauplätze können w ir
I  Q

uns noch auf Lucas Cranachs (1473—1553) Das Goldene Z e ita lte r  berufen, 

a u f welchem B ild  Menschen in  paradiesischem Zustand ih ren  Reigen am Ufer, auf 
grüner Wiese um den Baum tanzen.

Die den F rü h lin g  begrüssende R olle  unseres Mädchentanzes zur Fasten
z e i t  wird auch dadurch un te rs trichen , dass er in  v ie le n  Fällen m it den
Kettentänzen und Spielen organisch verknüpft is t ,  d ie  das Einbringen des 

F rüh lings s ig n a lis ie re n  und das Dorf begehen. In  Slawonien wurde der das 
D o rf begehende, m it bunten Tüchern g es ta lte te  Kettentanz vom Reigen ("Rezä- 
lá s " )  unterbrochen. Die den Reigen einführende Aufzugsform finden w ir ebenso 

in  Somogy, aber auch bei den Karikázó in  Oberungarn. Und eine prägnante Form
des Einbringens des Frühlings i s t  h ie r ,  dass am Palmsonntag, nach dem Aus

tragen der Fastensuppe, die Mädchen vom Bachufer m it einem Umzugs-Kettentanz
20und einem diesen unterbrechenden.Karikázó ins Dorf zurückkehren.

Als eine andere, m it der genannten einem gemeinsamem Stamm e n tsp rin 
gende Funktion unseres Frühlings-Mädchentanzes können w ir seine in  den
Sp ie len  e r fü l l te  R o lle  in te rp re tie re n . Während die grossen Mädchen im Hoch

s ta a t auf sich aufmerksam machen, in  dem zu L iebesliedern  und Burschen-

spottversen getanzten Karikázó, prahlen die Burschen in  verschiedenen Wett-
21kampf- und Sportsp ie len  m it ih re r  M ännlichkeit. Auf d ie  Verbreitung und
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die  h is to rische  Vergangenheit dieses Brauchs weisen n ich t nur der schon z i 
t ie r te  österre ich ische Lindentanz, sondern auch h is to risch e  Quellen. Eine 

französische aus dem 12. Jahrhundert b e r ic h te t: Während die Frauen zu Gesang 
den ca ro l (also den Reigen) tanzten, un te rh ie lte n  s ich  d ie  Männer m it Kampf- 
sp ie len . Und diese Rolle der Spiele a ls  "Garten der Liebe" wurde dadurch 
vervollkommnet, dass dem Karikázó zusammen m it den Burschen Partnerwahl
sp ie le  fo lg te n , und zwar n ich t nur in  Südtransdanubien, sondern auch im 

Brauchtum im Norden sowie in  der ukrainischen und russischen T ra d itio n . Es 
is t  also kein Z u fa ll,  dass in  der I l lu s t ra t io n  des Rosenromanes der ge

mischte Reigen vor dem Genius der Liebe getanzt w ird . Zur C harakterisierung
dieser Stimmung können w ir ge trost folgende Zeilen aus den Carmina Burana 

23z it ie re n :

"S iehst du meine Wunde n ic h t, d ie doch jeder siehet?
Ach, fü n f Jahre is t  es her, und das sechste f l ie h e t ,  
dass ich  d ich im Reigentanz sah auf einem Feste, 
warst du doch d ie  schönste da, warst d ie  a lle rb e s te ."

Neben den b isher angedeuteten Schauplätzen und Funktionen des Karikázó 
verdienen unsere Aufmerksamkeit Angaben, d ie  auf Reigen im K irchgarten und 

auf dem K irchp la tz  verweisen. Das h is to rische  V o rb ild  finden w ir in  den Ver
boten der verschiedenen Konzile. Auf dem Konzil 826 zu Rom hiess e s : ^

"Es g ib t Leute, und zwar besonders Frauen, d ie  an he ilig en  
Festen daran finden, zur Kirche zu kommen, um zu tanzen, schändliche 
Lieder zu singen und Reigentänze aufzuführen, ganz nach der A rt der 
Heiden."

23Wie auf zahlreichen anderen Konzilen wurden d ie  P fa rre r auch auf dem 
Konzil 1279 zu Buda angewiesen, n ich t zu dulden, dass das Volk im K irch 
garten, im K irchhof zu tanzen beginne. Diese Verbote zeugen n ic h t nur von
der grossen Vergangenheit des Brauchtums, sondern auch von der Vergeblich- 

26k e it  der Erlässe. Es genügt, den Bericht über das O sterfest im m it te la l
te r lic h e n  Paris in  Erinnerung zu rufen. Auf dem P la tz vor der Notre Dame 

fand der Schinkenmarkt s ta t t ,  der Schinken wurde dann in  der Kirche ver
zehrt, und dem Essen fo lg te  der Tanz, der Kreistanz (rond ), der häufig  zu

27Z üg e llos igke it ausartete. V ie lfach  b e h ie lt jedoch d ie  Kirche se lbs t den

Reigen in  der L itu rg ie  b e i; in  Spanien b lie b  d ies lebendiger Brauch b is  in
28die jüngste Vergangenheit.

Aus Zeitpunkt, Schauplatz und Funktion unserer Kreistänze sowie aus 
den m it diesen im Enklang stehenden h is to rischen  Zeugnissen läge d ie  auch
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heutzutage noch ü b liche , schematische Schlussfolgerung auf der Hand, s ie  
seien e ig e n tlic h  Überreste eines magischen F ru ch tb a rke its r itu s . Ih re  in  der 

K u ltu r  des M it te la lte rs  eingenommene Stellung und Rolle  weisen demgegenüber 
gerade darauf h in , dass die in  d ieser T rad ition  vorhandenen archaischen E le
mente um neuen Sinn und In h a lt im Symbolsystem des c h r is t lic h e n  M it te la lte rs  
be re ich e rt wurden. Ein Zeichen dafür is t ,  dass d ie  Rolle der Reigen bei der 

Begrüssung des Früh lings m it der Naturbetrachtung des M it te la lte rs  im Ein
klang s te h t. M it der d ich terischen Auffassung, d ie  im süssen Rausch des 
F rüh lings von der Erneuerung der Natur und der Liebe s p ric h t, so wie es z.B.
der Franzose Colin  Muset Anfang des 13. Jahrhunderts in  seinem Gedicht An-

29contre  le  tens novel ta t :  "Wenn der Frühling naht /  p r ic k e lt  mein Herz vor

Lust /  um die O s te rze it /  d ich te  ich  ein Tanzlied."
Allgemein g i l t  es also fü r  d ie  Dichtung im M it te la lte r ,  was T ibor Kar

dos im Nachwort zu den Carmina Burana wie fo lg t  fo rm u lie rte : "Der F rüh ling  
der Vagantendichtung t r i t t  a ls  kosmische K ra ft e in , und e inz ig  und a lle in  

diese bedeutet Natur.
Als Nachleben dieses Gedanken verweben also unsere Karikázó d ie  Be

grüssung des Früh lings in  der Dichtung der Bewegung. Für n ich t massgeblich 
h a lte  ich  die im Volke ve rb re ite te  Erklärung, zur Fastenzeit dürfe  man darum 

den Karikázó tanzen, w e il er in  W irk lic h k e it gar ke in  Tanz s e i. Meiner An
s ic h t nach is t  e r mehr a ls  der Tanz im heutigen Sinne. Er is t  in  e ine r sak

ra le n  Periode die apokryphe Zeremonie, der profane Psalm der Erneuerung der 
N atur, der Wiedererstehung des Lebens. Seine Rolle  in  der Karwoche stimmt 

meiner Ansicht nach nämlich m it der sehr früh  herausgebildeten O ster-Auf- 

fassung der katholischen Kirche überein. Deren Vorgeschichte summiert László 

Vanyó, wenn er b e r ic h te t, dass in  der u rc h ris tlic h e n  Kirche b e re its  im 
2 .—3. Jahrhundert eine Auseinandersetzung über d ie  Auslegung des Oster

fe s te s  stattgefunden habe und "Für d ie V e rtre te r K le inasiens Ostern das Fest 
des Leides, des 'p a th o s ', fü r  d ie  Römer hingegen das Fest der Auferstehung, 

der 'a n a s ta s is '"  gewesen s e i . ^
Ebenfalls d ie  M en ta litä t des M it te la lte rs  bewahren unsere im K irchgar- 

te n , auf dem K irch p la tz  getanzten Karikázó. H ierbe i s o llte n  w ir  der be

f r e ite n  Atmosphäre gedenken, d ie im M it te la lte r  d ie  Kirche zum Schauplatz
g e se llsch a ftlich e n  Lebens oder gar des grotesken Vergnügens, (z .B . der Nar-

32renmessen) gemacht h a tte . Im F a lle  unserer Karikázó is t  jedoch v ie l le ic h t  

eher d ie  von E liade vertre tene Auffassung g ü lt ig .  Seiner Meinung nach is t  
d ie  Kirche ein solches Zentrum des sakralen Raumes, das d ie  Ebenen durch
b r ic h t  und dadurch eine Verbindung zwischen den kosmischen Ebenen (Erde und 

Himmel) h e r s t e l l t . ^
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Zeitpunkt des Reigens sowie die eben fa lls  symbolischen Schauplätze und 

Gegenstände, so die s ich  erneuernde Natur, der Lebensbaum, das Wasser des 
Lebens, d ie  Kirche und auch der Tanz selber bekommen dann einen Sinn, wenn 
w ir s ie  a lle  ins Symbolsystem des m it te la lte r lic h e n  Denkens einfügen, so wie 
von Huizinga fo rm u lie r t: "Jegliches Ding, jedes gewöhnliche Geschehen s teh t 
m it dem H e iligs ten  in  geheimnisvoller Verbindung -und w ird dadurch ver
e d e lt . " ^ 4 Und in  diesem Geist bekommt es auch einen Sinn, wie s ich  im F a lle  
des Reigens eine archaische T rad ition  ins W e ltb ild  des c h r is t lic h e n  M it te l
a lte rs  e in fü g t. Auch darauf g ib t Huizinga eine Antwort in  se iner genialen 

A rb e it Die Dämmerung des M it te la lte rs , wenn er das Wesen des Symbolismus der 
Z e it zusammenfasst: "Das M it te la lte r  vergass niemals, dass a lle  Dinge absurd 
wären, wenn sich ih r  Sinn in  ih re r  in  der Welt der Erscheinungen eingenom
menen Funktion und S te llung erschöpfte, wenn sein Wesen n ic h t in  eine an
dere W elt, je n se its  der unsrigen h inüberre ich te .
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IMPROVISATION IN  HUNGARIAN FOLK DANCE:

TOWARDS A GENERATIVE GRAFWAR GF EUROPEAN TRADITIONAL DANCE

W il l ia m  C. REYNOLDS 

Bindeballevej 129, DK-6040 Egtved, Denmark

I  was p riv ile g e d  to  discuss the contents o f th is  paper w ith  György 
M artin  in  conversations up to  August 1982. This was to  be our la s t  personal 

conversation. M artin  c le a r ly  understood the issue, which was one o f the key 
in te re s ts  he intended to  pursue, and urged me to  go forward w ith  the con
cepts invo lved .

I  must in s e rt here th a t, to  me, the most v i t a l  p e rson a lity  character
is t ic s  o f György M artin  were h is  seriousness, h is  commitment, and, perhaps 

most im p o rta n tly , h is  openness and immediate readiness to s tim u la te  others 
to  pursue th e ir  ideas. A l l  who knew him were touched by th is  genuine enthu

siasm. For M artin , academic work was not an e g o tis t ic a l grasping a t in t e l 

le c tu a l property but a community p ro ject fo r  the ben e fit o f everyone in 
volved.

While i t  is  o f course r ig h t and proper to  honor M artin in  th is  volume, we 
must a lso recognize th a t work in  our f ie ld  must go on. M artin  h im self knew 

th a t he had not solved a l l  problems fo r a l l  times (and, l ik e  a l l  o f us, he 
had h is  personal goals and p re jud ices). The to rch  must be passed, which is  
done not by fo llow ing  but by carry ing  i t  forward. The f ie ld  o f dance ethno

logy is  in  many ways s t i l l  in  i t s  infancy, and we stand in  the shadow of 
more advanced and ra p id ly  developing f ie ld s .  We must get moving, sadly w ith 
out M artin , but I  am sure he would would have been the f i r s t  to  g ive us a 
push in  the d ire c tio n  o f our choice.

(E a r lie r  versions o f the present paper have been read and commented 
upon by Ernő Pesovár, László F e lfö ld i and János Fügedi, a l l  invo lved w ith  
continu ing  the work o f M artin . Valuable comments were also given by Anca 
Giurchescu and E g il Bakka. This paper is  a h ig h ly  reduced version o f the 
core ideas o f th is  to p ic .)
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1. Why th is  paper?

A primary c h a ra c te r is t ic  o f Hungarian fo lk  dance, long noted by ob

servers and scholars a lik e , is  im provisation—one dancer w i l l  perform w ith  a 
seemingly endless range o f v a r ia t io n , and several dancers can dance s im u l

taneously w ith  a l l  p a rtic ip a n ts  doing apparently q u ite  d if fe re n t movements 
( fo r  h is to r ic a l background see MARTIN 1980, RÉTHEI PRIKKEL 1924 and PES0VÁR 
1972). This type o f dancing seemed so chaotic th a t e a rly  w rite rs  abandoned 
any attempt to  exp la in  or f in d  s tru c tu re  in  these dance forms.

Nevertheless, the f u l l  c re a t iv ity  and aesthetic  expression o f these 
dances can only come out when done in  th e ir  o r ig in a l,  improvised forms. 
F a ilu re  to  capture the s truc tu re  o f im provisation freezes dances in to  fix e d  
forms, equ iva len t to repeating id e n tic a l sentences by ro te  ra th e r than 
lea rn ing  to  speak the language (o r to  studying pressed flowers ra th e r than 
l iv in g  p la n ts ) . An adequate theory o f im provisation is  essen tia l not only 
fo r  a v a lid  d escrip tio n  of these dances but also fo r  th e ir  proper perpetua
t io n .  The academic study of dance must not extinguish genuine content o f the 
ob jec t stud ied—v a lid  theory must completely and c o rre c tly  f i t  the ob jects 

i t  studies.

The a u th o r's  f i r s t  exposure to  tra d it io n a l improvised dance took place 

in  1977 in  Sárospatak, Hungary, in  dance courses taught by Sándor Timár. For 

these courses the author was co-organizer and was assigned the task o f pro

ducing the Kinetography Laban fo r  the dances taught. The challenge o f pro

ducing v a lid  no ta tion  of improvised forms forced the development o f novel 
no ta tion  techniques (summarized in  REYNOLDS 1989) and s im ila r ly  stim ula ted  
development o f the ideas o f th is  paper. This paper was w ritte n  to  exp la in  a 
phenomenon c le a r ly  understood and e a s ily  ca rried  out by t r a d it io n a l dancers 
— but which was apparently beyond then e x is tin g  theory o f dance ethnology.

2 .  B ackground

Im provisa tion  bu ilds  upon the foundation o f dance s tru c tu ra l a na lys is , 

and leading work in  th is  area came from Hungary (SZENTPÁL 1958, MARTIN and 

PES0VÄR 1961, 1963, e tc . ) .  S tru c tu ra l analysis also became the c e n tra l to p ic  
o f the ICTM Study Group on Ethnochoreology, founded in  1962. This group be

gan w ith  the inc lu s io n  scholars from seven countries o f Eastern Europe and 
functioned w ith  the strong in fluence  o f Hungarian researchers, e spe c ia lly
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György M artin . A f i r s t  published re s u lt o f th is  c o lle c tiv e  work appeared in  
the Yearbook o f the IFMC, Vol. 6, 1974. A l l  o f th is  e a rly  work, however, d id  

not touch upon im prov isa tion , and fo r  th is  group the to p ic  remains a major 

extension o f the estab lished theory o f dance s tru c tu ra l ana lys is .
Apparently on ly one early  p ub lica tion  (GIURCHESCU 1968) re fe rs  to im

p rov isa tion  in  dances o f south-eastern Europe. This short paper (5 p p .), 
ava ilab le  only in  Romanian, was la te r  expanded in  Giurchescu 1983.

In  the same year th a t the present author was confronted w ith  Hungarian 
dance im provisation, 1977, Martin published h is  f i r s t  paper on the to p ic , a t 

th is  po in t a descrip tio n  o f a s ing le  improvised dance. In  1980 Martin pub
lish e d  the f i r s t  attempt at monographic coverage o f im provisation  in  Euro
pean fo lk  dance. Thus, by 1982 the to p ic  had become c e n tra l to  Hungarian 
dance ethnology. Nevertheless, the task o f f u l ly  v a lid  d esc rip tio n  of impro
v is a tio n  seemed e lu s ive , and Martin had no comprehensive so lu tion s  at th a t 
tim e. (Careful reading o f MARTIN 1977 and 1980 detects many po in ts on the 
o u tlin e  o f top ics  o f im provisation; because o f the b rie fness  o f these pa
pers, however, most po in ts  c a ll fo r  e laboration  and extension, and in  some 
cases constructive  c r it ic is m . Even th is  paper cannot e laborate on a l l  o f 
these issues.)

Also in  the e a rly  80s im provisation in  tra d it io n a l music, which 

should be s u f f ic ie n t ly  s im ila r  to  im provisation in  dance to  create valuable 
s p in -o ff ,  received more focused a tte n tio n . A Symposium on Im provisation in  

the Performing A rts , held in  1983 a t the East-West Center in  Honolulu, 

Hawai, revealed in  P a c ific  and Asian genres types o f im provisation  seeming 

s im ila r  to  types in  European music and dance. Some edited papers from th is  

symposium, inc lu d ing , un fo rtunate ly , only one paper on dance, th a t o f Kaepp- 
le r ,  were published in  the Yearbook o f the ICTM, Vol. 19, 1987. In the same 

year the f i r s t  o f two sessions o f the European Seminar fo r  Ethnomusicology 
were held, focusing on im provisation in  t ra d it io n a l music. These sessions re 
su lted  in  the 1987 pub lica tion  L 'im prov isa tion  dans les Musiques de T rad i
t io n  Orale. This wave o f in te re s t, however, seems to have subsided.

In  tra d it io n a l dance, since 1982 the to p ic  o f im provisation  has re 

ceived only scattered a tte n tio n  (such as KAEPPLER above and GIURCHESCU 1983, 
as w e ll as VAN ZILE 1986, HALL 1983 and BLOM 1989). The much sm aller number 

o f scholars o f t r a d it io n a l dance, coupled w ith  the lower le v e l o f develop
ment o f techn ica l descrip tion  o f dance prevented the rap id  assembly and 
development o f th is  issue compared to  t ra d it io n a l music.
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The papers by M artin , Giurchescu, Kaeppler e tc . a l l  express th a t im

prov isa tion  e x is ts , th a t is  a m atter o f combination o f e x is tin g  m o tifs  
ra th e r than the to ta l ly  in d iv id u a l is t ic ,  free im provisation o f "modern 
dance", but none o f these papers seems to  have gone beyond the basic recog
n it io n  o f the existence o f im prov isa tion . A l l  of these papers — inc lu d ing  
seminal ones by Dr. Martin — have reached a c lear b a r r ie r  which none has 
penetrated — the b a rr ie r  of v a lid  descrip tion  of dance generative grammar. 

An adequate theory  must be able not on ly  to  detect s tru c tu ra l u n its  but to  
spec ify  the a c tua l generative process, both s tru c tu ra lly  and a e s th e t ic a lly . 

The lim ite d  aims o f the present paper are to show why th is  b a rr ie r  appeared 

and then how to  break i t .

3. Add itiona l l im ita t io n s  o f th is  paper

(1) This paper must focus on some core issues o f the pure syntax o f 

dance s tru c tu re ; k in e t ic ,  le x ic a l and morphological components o f generative 
grammar must await another occasion. S im ila r ly , fu n c tio n a l issues o f the 
aesthetics or psychology of im provisation  and of meaning conveyed ( th a t is ,  
the  semantic and pragmatic co rre la tes  to  grammar) must also await another 

occasion. This l im ita t io n  is  not merely p ra c tica l but th e o re tic a lly  fun
damental. To quote Chomsky:

C le a rly  the descrip tion  o f in t r in s ic  competence provided by the 
grammer is  not to  be confused w ith  an account o f actua l performance, 
as Saussure emphasized w ith  such lu c id ity .  The ac tua l use o f language 
obviously invo lves a complex in te rp la y  of many fa c to rs  o f the most 
d isparate s o r t ,  of which the grammatical processes co n s titu te  only 
one. I t  seems natu ra l to  suppose th a t the study o f actual l in g u is t ic  
performance can be seriously pursued only to  the extent th a t we have a 
good understanding of the generative  grammars th a t are acquired by the 
learner and put to  use by the speaker or hearer. The c la s s ic a l Saus- 
surian assumption of the lo g ic a l p r io r i ty  o f the study o f langue (and, 
we may add, the generative grammars tha t describe i t )  seems q u ite  in 
escapable. (1970)

One must know what one has before one can discuss why one has i t .
(2) In re la te d  ve in , th is  paper cannot attempt a comparison o f music 

w ith  dance im p rov isa tion , and thus w i l l  not draw from the l i te ra tu re  o f 
music im prov isa tion ; re la tionsh ips  in  improvisation between the two w i l l  

more l ik e ly  be much c loser at the a e s th e tic  ra ther than the techn ica l le v e l.
(3) The o u tlin e  o f the th e o re tic a l and methodological issues o f dance 

s tru c tu ra l ana lys is  is  long indeed ( fo r  example, 37 items in  REYNOLDS 1991).
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One o f these top ics is  im provisation, but im provisation co rre la tes  w ith  
most, i f  not a l l ,  o f the other to p ics , y ie ld in g  an even longer l i s t .  A short 

paper such as th is  one conspicuously cannot deal w ith  a l l  o f these to p ic s . 
A l i s t  o f key extensions w i l l  close th is  paper.

(4) C ross-cu ltu ra l, cross-genre, and h is to r ic a l comparisons. Ava ilab le  

l i te r a tu r e  suggests th a t processes o f im provisation may be s im ila r  in  c u ltu 
r a l l y  unrelated dance cu ltu res  and genres, confirm ing c e rta in  b io lo g ic a lly  

determined dance behavioral c h a ra c te r is t ic s . Research so fa r ,  however, has 

been lim ite d  to  s ing le  cu ltu re s . Thus, assumptions o f u n iv e rs a lity ,  which by 

no means can be autom atica lly  re jec ted , are almost c e rta in ly  premature; much 
more comprehensive and de ta iled  study is  necessary to  v a lid a te  claims o f 
u n iv e rs a lity .  R e la tive ly  c u ltu ra lly  d is ta n t dance genres, such as American 
square dance and Javanese dance, o ffe r  immediate p o s s ib i l i t ie s  fo r  comparison 
( fo r  example, HOLDEN and LITMAN 1961, and WOODWARD 1975).

(5) In sum, th is  paper must be lim ite d  to  some s p e c if ic  extensions o f 

theory required fo r  Hungarian fo lk  dance, mainly c ru c ia l extensions to  Mar

t i n 's  papers o f 1977 and 1980. This paper cannot attempt a review o f e x is t 
ing l i te ra tu re  on dance s tru c tu ra l ana lysis nor im prov isa tion . A more 
e laborate synthesis and c r it ic is m  of the l i te ra tu re  o f the to p ic  must w a it 
another occasion.

4 .  The B a r r i e r

Id e a lly  we should begin here by viewing an example dance, e ith e r in  

l iv e  or on film /v id e o . The p rin ted  page prevents th is .  The reader, th e re 

fo re , is  asked to imagine a dance. This s ta rts  a t a p a r t ic u la r  po in t in  
tim e, runs about 3 minutes, and ends. We can now switch to  published nota
t io n  corresponding to  what we might have seen. The f i r s t  example is  from 
SZENTPÄL, Olga 1958 (h ig h ly  reduced).

Examining th is  no ta tion  we f i r s t l y  notice  a h igh ly  complex form, but 
w ith  conspicuous re p e tit io n  o f pa rts . Most im portantly , however, we see in  

the no ta tion , as we expect, th a t the dance begins, runs i t s  leng th , and ends 
— there is  no sign o f possible  v a ria t io n  in  s truc tu re , no sign o f possib le  
choice to  the performer. What is  w ritte n  is  ju s t what we have seen, e ith e r  
l iv e  or on f i lm ,  running in  continuous tim e.

The complexity o f the dance can be c la r i f ie d  by reduction  to  a s tru c 
tu ra l diagram. To achieve th is  the f i r s t  step is  id e n t if ic a t io n  o f u n its  
present, most b a s ica lly  dance m otifs  (those u n its  which have c lea r id e n t ity
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F ig . 1. "P o lgári csárdás" (Chardash from Polgár) Part 1, 
men's solo dance. F ilm  nuirtier: MTA F t 272, Dancer: Károly Ágoston (age 54), 

Place o f f ilm in g : Mezőcsát (Borsod county) Hungary, 
documentators: Lajos Erdős, Ju d it Mező, Eszter Berkes. 

T ranscrip tion  by Olga Szentpál. F irs t  pub lica tion : Szentpál 0. 1958
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F ig . 2. Part o f the analysis o f "Polgári csárdás" by Olga Szentpál. 
F irs t  published in  Szentpál 0. 1958
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and are repeatable) ( fo r  issues o f m o tif id e n t if ic a t io n  see MARTIN and PESO- 
VÁR 1963, ICTM Syllabus 1974, SZENTPÁL, Mária 1981). (An adequate theory o f 

dance generative grammar w i l l  have ra d ica l e ffe c t on d e f in it io n  o f dance 
u n its . We w i l l  re tu rn  in  th is  paper to  d e f in it io n  o f u n its  a fte r  a form ula
t io n  of generative grammar.) The surface complexity o f the whole dance in  
fa c t reduces to  on ly  8 m otifs , as notated on the diagram provided.

Once the component m otifs  are iso la ted  then the s truc tu re  o f the dance 
can then be w r it te n  much more simply as the sequence o f i t s  m otifs  ( l in e  
la b e lle d  Motive) (o n ly  f i r s t  h a lf o f diagram rep rin ted  here).

In th is  diagram, as in  the n o ta tion , we see no v a r ia t io n , no choice. 
We see only the one sequence as a c tu a lly  performed.

Now, i t  could be th a t th is  dance is  not improvised, th a t i t  is  a fix e d  
form dance instead. For two reasons th is  is  dou b tfu l. F ir s t ly ,  experience 

w ith  Hungarian fo lk  dance t e l ls  us s trong ly  th a t th is  dance is  improvised. 
Secondly, in  the upper l e f t  corner we read "choreography-improvised". Thus, 

n e ith e r experience nor the no ta tion  i t s e l f  f i t  the dance as presented on 

paper. We see no im provisation and would have no idea how to  produce im
p rov isa tion  from the data given.

Why do we have only th is  notation? In  the lower r ig h t  we read "dance 

s itu a t io n —fi lm  reco rd ing ". Apparently the no ta tion  o f th is  dance was ca r
r ie d  out in  a f i lm  arch ive; and i t  is  l ik e ly  th a t the n o ta to r/w r ite r  had 
not observed the dance in  l iv e  performance.

In M a rtin 's  seminal a r t ic le  o f 1977 we f in d  an even more complex 

piece o f no ta tion  (between pages 40 and 41). But again, as w ith  Szentpál, 
what we have is  the exact nota tion  taken down from f i lm ,  no ta tion  o f one 
performance o f the dance. No sign o f im provisation is  a va ilab le  in  the nota
t io n  and we have no idea how to produce new improvised versions. This dance 

is  d e f in ite ly  improvised — th is  is  the to p ic  of the paper.

Both a r t ic le s  go on to id e n t ify  m o tifs , m o tif components, dance sec
t io n s , rhythmic dynamics, movement dynamics, and o v e ra ll dance s tru c tu re  

(Rhondo form e tc . ) .  N e ither, however, genuinely touches on the actua l gram
m atica l process o f im provisation.

Both a r t ic le s  consequently re fe r  to  th e ir  notated example as "the  

dance", and indeed in  th is  section we have done the same. The problem is  
th a t th is  is  not tru e . That which we have before us are not "the dances" 
but s ing le  performance of the dances. A b a rr ie r  has been reached by these 
papers — l im ita t io n  so le ly  to  descrip tion  o f performance. Whole books o f
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"dances" have been published, generated s o le ly  from fi lm s  o f s ing le  p e rfo r
mances ( fo r  example PES0VÁR and LÁNYI 1975).

5. What is  Im provisation? Where Can We Derive the Theory We Need?

The term im provisation  im plies great freedom o f choice, and, as noted, 
e a r ly  observers o f Hungarian fo lk  dance described dances as to ta l ly  chao tic . 

C arefu l study, however reveals tha t th is  chaos is  a c tu a lly  d is t in c t ly  s tru c 
tu red . Im provisation in  Hungarian dance is  p rim a rily  a m atter o f se lection  
o f m otifs  then th e ir  assembly in to  more complex u n its . (T h is  po in t seems to  
be agreed by the severa l w rite rs  on dance im prov isa tion .) M otifs  are re la 
t iv e ly  s tab le , recognizable, and repeatable u n its  of dance movement (seem

in g ly  analogous to  words o f language). M otifs  are then combined in to  la rg e r, 
more complex s tru c tu re s  (seemingly analogous to  grammatical sentences o f 

language). Such im provisation  is  by no means to ta l ly  fre e : the number o f 

m o tifs  belonging to  one dance is  c le a r ly  lim ite d , and the number of a llow 

able grammatical s tru c tu re s  is  also lim ite d .
Additiona l types o f im provisation, such as personal m od ifica tion  w ith in  

m o tifs  (morphological) and add ition  o f m otifs  from outs ide  an established 
se t ( le x ic a l) ,  are o f a d if fe re n t order than the s y n ta c tic  im provisation o f 

focus in  th is  paper. These changes, con tribu te  s ig n if ic a n t ly  to dance evo

lu t io n .  These changes can be detected, however, only through comparative and 
lo n g itu d in a l s tu d ie s . In  th is  paper we w i l l  l im i t  ourselves to  syn ta c tic  

im provisation.
Now, in  any one performance o f a dance ( l iv e  or on film /v id e o ) by no 

means w i l l  a l l  o f the possible m otifs  be used, and fu r th e r ,  not a l l  o f the 
possib le  combinations o f m otifs w i l l  be included. (Th is  po in t is  made by 
M artin  in  both papers on im prov isa tion .) In  viewing a s in g le  performance one 
simply has not seen the whole dance. Each performance may be qu ite  d if fe re n t 

from any other.
Since f i lm  records only the s ing le  performance i t  c le a r ly  cannot show 

the whole dance, and nota tion  — i f  done from f i lm  — w i l l  show the id e n t ic a l 
l im ita t io n .  Thus, we must recognize th a t the Szentpál and Martin examples 
show only one performance, ne ither shows the whole dance in  question. While 
f i lm  can record more d e ta ils  then we can remember from l iv e  performance, i t  
obviously cannot record th a t which was not done. We are forced to  recognize 
th a t a s ing le  f i lm  cannot record the tru e , underlying s tructu re  o f im

provised dances.
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We can rephrase th is  problem th e o re t ic a lly :  the concept o f "a dance" 

must be separated from sing le  performances of "the dance". To avoid the am
b ig u ity  of the term "performance" the  term "instance" is  proposed. An in 

stance shows on ly the surface s tru c tu re  o f a dance — the re a l and complete 
dance i t s e l f  e x is ts  only in  a s tru c tu re  underlying a l l  instances.

To va lid a te  a dance based theory  o f dance im prov isa tion  we can most 

re a d ily  borrow from three bodies o f theory: aesthetics , l in g u is t ic s ,  and 
mathematical theory o f games.

(a ) Western aes the tics  — work versus performances

The d is t in c t io n  between work and i t s  performances has long been an issue 

in  western a es th e tics , w ith  primary focus on music. For dance th is  d is t in c 

t io n  received c le a r form ulation by Goodman 1968. Issue w ith  Goodman was 

taken up by Armelagos and S irrid ge  1971, and fu rth e r considerations were 
added by Van Z ile  1985. While the issues raised in  these w rit in g s  might be 
extendable to  inc lude  im provisation in  tra d it io n a l dance, these pub lica tion s  

focus exc lus ive ly  on western composed e l i t e  farms (b a lle t/m od e rn ), and the 
c e n tra l issue has been the d is t in c t io n  between o r ig in a l in te n tio n  in  the 

mind of a choreographer and perhaps recorded in  a score, and personal de- 
v ia t io n s /a d d itio n s  unavoidable or even desirable when performed by persons 
o th e r than the coreographer. In t r a d i t io n a l dance o f the type focused on in  
th is  paper the d is t in c t io n  between choreographer and performer does not 

e x is t ,  and no p rin te d  score is  in  question. Thus the c e n tra l problems o f 

western e l i te  genres are absent from our concerns. Nevertheless, the c e n tra l 
concent o f the d is t in c t io n  between some deeply ly ing  o r ig in a l concept o f "a 

dance" work and the various p o s s ib i l i t ie s  o f performing th a t work is  pa
r a l l e l  to  the concept sought in  th is  paper.

While fu r th e r  comparison w ith  the  concepts of western aesthetics could 

prove useful in  v a lid a tin g  and extending the general concepts o f th is  paper, 
t h is  theory is  not adequate to  deal w ith  the technical d e ta ils  o f improvisa
t io n  detected in  Hungarian fo lk  dance. For more sp e c ific  theory we must look 
fu r th e r .

(b ) The l in g u is t ic  analogy — step one: descrip tive  versus generative grammar

Comparison o f language w ith  o the r components o f c u ltu re  has been a 
w e ll established approach in  anthroplogy/ethnology fo r some tim e, going back
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to  Durkheim and Lévi-S trauss, and drawing on c la s s ic a l l in g u is t ic s  such as 
Saussure, Whorf and Sapir. In European dance research use o f l in g u is t ic  con
cepts has been im p l ic i t  in  Hungarian work, and has been expressed e x p l ic i t ly  
by GIURCHESCU (1973) and WILLIAMS (1976). Outside Europe, Kaeppler has been 
the most cogent exponent o f the analogy between language and dance (KAEPPLER 

1972, 1978, 1986).
The type o f dance im provisation on which we focus seems analogous to  

the c rea tive  assembly o f sentences in  language. Language provides a set num
ber o f words and a set number o f ru les  fo r  th e ir  assembly. Both are provided 
by the community o f speakers, and ra d ica l in d iv id u a l changes to  e ith e r words 

or grammar r is k  breakdown o f communication. Because o f th is  s im ila r i ty  the 

c e n tra l models fo r  the theory we need seem immediately derivab le  from 

lin g u is t ic s .
Nevertheless, language and dance are qu ite  d if fe re n t forms o f human 

behavior, and the analogy between them must be regarded c r i t ic a l ly .  We can 
expect re lia b le  analogy on a t the most general le v e l. Even an essay o f d is -  

analogies, however, is  beyond the scope o f th is  paper and must w a it another 

occasion. B r ie f ly  o u tlin e d , major d iffe rences between dance and language are:
(1) Language is  monophonic and thus does not requ ire  theo ries  com

parable to counterpoint and harmony in  music; dance is  p o ly k in e tic , and thus 
w i l l  requ ire  theories corresponding to  counterpoint and harmony.

(2) Language is  r e la t iv e ly  d iscontinuous, and determ ination o f words 
is  r e la t iv e ly  s tra ig h tfo rw a rd ; dance is  continuous, and determ ination o f 

u n its  is  qu ite  problem atic.
(3) Language is  mono-perceptual (hearing o n ly ); dance is  po ly-percep- 

tu a l,  invo lv ing  seven separate sensory systems.
(4) Language functions p rim a rily  fo r  communication externa l to  the 

human body; dance has p r im a r ily  an e x p e rie n tia l, in te rn a l func tion .

(5) Most im portan tly , language is  a system o f a bs trac t rep resen ta tion ; 

speech sounds are h ig h ly  a rb it ra ry  signs standing fo r  exte rna l ob jects  — 

dance is  non-representa tiona l; dance movements are not abs trac t signs which 
stand fo r  something e lse . Thus cogent argument can be made th a t dance is  
n e ith e r sem iotic nor symbolic. (A dd itiona l examples o f breakdown o f the l i n 

g u is t ic  analogy w i l l  be given in  section 9 .)
This very b r ie f  o u tlin e  o f main po in ts should be s u f f ic ie n t  to  in 

d ica te  the range o f problems to  be encountered when applying language ana
lo g ie s  to  dance. Of course, even though we may f in d  a great m a jo r ity  o f 
p o in ts  o f d is-analogy between language and dance, the continued te s tin g  o f
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l in g u is t ic  theo ries  against dance fa c ts  should prove u se fu l, a t le a s t nega
t iv e ly .  To quote Chomsky:

By pushing a precise but inadequate fo rm ula tion  to  an unaccept
able conclusion, we can o ften  expose the exact source o f th is  inade
quacy and, consequently, gain a deeper understanding o f the . . .  data. 
More p o s it iv e ly ,  a form alized theory may au tom atica lly  provide so lu 
tions  fo r  many problems other than those fo r  which i t  was e x p l ic i t ly  
designed. Obscure and in tu ition -bo un d  notions can n e ith e r lead to  
absurd conclusions nor provide new and co rrect ones, and hence they 
f a i l  to be use fu l in  two im portant respects. (1957)

Tests o f dance theory against Chomsky's own theory w i l l  be the most 
demanding and, hence, l ik e ly  the most productive.

As w ith  western aesthetics above, l in g u is t ic  theory a lso qu ick ly  be
comes less and less  app licable  as we begin a techn ica l d esc rip tio n  o f dance 
behavior; la rge -sca le  theo ries , however, remain more use fu l analogies fo r  
dance. In th is  d ire c t io n , one theory which has stim ulated a m a jo rity  o f re 
search and debate in  l in g u is t ic s  o f recent decades is  the d is t in c t io n  ca r
r ie d  out in  d e ta il by Chomsky and company, the d is t in c t io n  between descrip 

t iv e  and generative grammar. Chomsky acknowledges h is  debt, however, to  

Saussure, who posed the same th e o re tic a l po in t in  h is  c la s s ic  d is t in c t io n  be
tween language (langue) and speech (p a ro le ). When observing and record ing 
language one is  record ing speech behavior; the model from which th a t be

h a v io r is  derived, however, is  pure ly mental, the concepts o f language which 
speakers carry as ru le s .

C o llec ting  sentences and analyzing th e ir  s truc tu re  produces a descrip 
t io n  o f behavior; the re a lly  in te re s tin g  task , however, is  the determ ination 
o f  the grammatical ru le s  which prescribe  production o f possib le  sentences. 
For th is  grammar Chomsky chose the term "generative" grammar. This is  exact

l y  the point o f d is t in c t io n  revealed by our f i r s t  examples above: a f i lm  o f 
dance, or no ta tion  from f i lm ,  produces only a s u p e rf ic ia l d esc rip tio n  o f one 
instance equ iva lent to  the diagramming o f in d iv id u a l sentences. The task 

demanded by dance im provisation is  the determ ination and d esc rip tio n  o f the 
dance i t s e l f  — the model from which improvised instances can be generated. 
We wish to  understand the "language" being used, not merely record in d i

v id u a l "speech" ac ts .

This d is t in c t io n ,  however, is  by no means o r ig in a l to  l in g u is t ic s  — 
a l l  forms of behavior consist o f both an observably physica l component and 
a non-observable mental component. This d is t in c t io n  has been the core o f 

both  th e o re tica l and methodological debates in  psychology since i t s  déclara-
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t io n  o f independence from physiology. The same d is t in c t io n  has been explored 
thoroughly in  the area of philosophy ca lle d  "ac tion  theory" (GOLDMAN 1970). 
Both f ie ld s  have taken the issue to  leve ls  o f soph is tica tion  equal to  i f  not 

beyond th a t o f l in g u is t ic s ,  and fa r  beyond th a t o f anthropology.
Going beyond broad th e o re tic a l s im i la r i t ie s ,  coming down to  techn ica l 

d e ta ils ,  the analogy between language and dance lands in  a r a t 's  nest o f com
p lic a tio n s  and co n trad ic tion . There is  no room in  th is  paper even to  s ta r t  
to  so rt out these d iffe rences. Fortunate ly a th ird  body o f theory is  more 
immediately app licable  to  dance, s ta r t in g  already a t a more d e ta ile d  le v e l.

(c) Mathematical Theory of Games

One th e o re tic a l area which seems most immediately app licab le  to  dance 
already a t a de ta iled  le v e l is  mathematical game theory — dance grammar may 
prove more akin to  poker than to  poetry. (The general c u ltu ra l concept of 
dance as a form o f play was c rys ta lize d  by Huitzinga in  1944; th is  general 
concept, however, l ie s  fa r  from the mathematical theory o f games.)

Since the mathematical theory o f games evolved to ta l ly  independently 
from l in g u is t ic s ,  the co rre la tio n  between l in g u is t ic  theory and game theory 

w i l l  provide comfortable sense o f v a lid it y  fo r  our ana lysis o f dance impro
v is a tio n . A concise o u tlin e  is  provided in  Von Neumann and Morgenstern 

(1944), p. 49; one should th in k  here o f games such as chess, poker, or 

Monopoly:

F ir s t ,  one must d is tin g u ish  between the abstract concept o f a 
game, and the in d iv id u a l plays o f th a t game. The game is  simply the 
t o ta l i t y  o f the ru les which describe i t .  Every p a r t ic u la r  instance a t 
which the game is  played — in  a p a r t ic u la r  way — from beginning to  
end, is  a p la y .

Second, the corresponding d is t in c t io n  should be made fo r  the 
moves, which are the component elements o f the game. A move is  the oc
casion o f choice between various a lte rn a tiv e s , to  be made e ith e r  by 
one o f the p layers, or by some device subject to  chance, under condi
tio n s  p rec ise ly  prescribed by the ru les  o f the game. The move is  
nothing but th is  abstract "occasion", w ith  the attendant d e ta ils  o f 
descrip tion  — i .e .  a component o f the game. The s p e c if ic  a lte rn a tiv e  
chosen in  a concrete instance — i .e .  in  a concrete p lay — is  the 
choice. Thus the moves are re la ted  to  the choices in  the same way as 
the game is  to  the p lay. The game consists o f a sequence o f moves, and 
the play of a sequence o f choices.

F in a lly ,  the ru les o f the game should not be confused w ith  the 
s tra teg ie s  o f the p layers. Exact d e f in it io n s  w i l l  be given subsequent
ly ,  but the d is t in c t io n  which we s tress  must be c lea r from the s ta r t .  
Each p layer se lects h is  s tra tegy — i .e .  the general p r in c ip le s  go
verning iris  choices — fre e ly . While any p a rtic u la r  s tra teg y  may be



80 WILLIAM C . REYNOLDS

good or bad — provided th a t these concepts can be in te rp re ted  in  an 
exact sense — i t  is  w ith in  the p la ye r's  d is c re tio n  to  use or to  re 
je c t i t .  The ru les  o f the game, however, are absolute commands. I f  
they are ever in fr in g e d , then the whole transaction  by d e f in it io n  
ceases to  be the game described by those ru le s . In  many cases i t  is  
even p h y s ic a lly  impossible to  v io la te  them.

This d e sc r ip tio n  f i t s  improvised fo lk  dances very c lo se ly ; the terms, 
however, are not so p ra c tic a l fo r  dance. The fo llo w in g  is  a proposed re 
v is io n :

(1) One must d is tin g u ish  between the abstract concept o f a dance and 

in d iv id u a l instances o f a dance.
(The terms "work" and "performance" could be used; the term "work", 

however, im p lies  the fixe d  forms o f composition, and "performance" is  am
biguous. The term a dance, given ord inary usage, a lso remains dangerously 

ambiguous, and a more precise d is t in c t io n  o f terms would be use fu l. The term 
"model" would imply a s ing le  fixe d  form, which is  in c o rre c t.)

A dance is  the t o ta l i t y  o f ru les  which prescribe  possible instances.- 
Each time a dance is  enacted — in  one p a r t ic u la r  way — from beginning to  
end, is  an ins tance .

A dance, or a dance work, is  a to ta l ly  abs trac t concept. One cannot 
see or perform a dance, a dance e x is ts  only in  the cogn ition  o f dancing 
people. Only instances are seen or performed. Dances cannot e x is t in  re a l 
time.

(2) Choice po in ts  are the determining fa c to rs  o f dance s tru c tu re . 

Choice points are the ru les of choice ava ilab le  in  a dance fo r  various a l 
te rn a tive  assemblies o f dance u n its . "A choice" is  a s p e c ific  a lte rn a tiv e  

chosen in  the performance o f an instance.
A dance cons is ts  o f a se ries  o f choice p o in ts ; an instance cons is ts  o f 

a series o f cho ices.
Presence o f im provisaion, th a t is  o f choice p o in ts , means th a t v a lid  

dance d esc rip tio n  must be n o n -lin e a r. Description s o le ly  as lin e a r l in k in g  

must be in v a lid .
(3) The ru le s  of a dance are the to ta l o f possib le  u n its  and modes o f 

assembly belonging to  a dance, spec ified  w ith in  se t temporal and human 

sample s izes. Rules o f a dance evolve in  time.

S tra teg ies are the a ttitu d e s  towards choices displayed by in d iv id u a l 
dancers over one or many instances; s tra teg ies  also evolve in  tim e. S tra te 
g ies add the s ta t is t ic a l  le v e l o f p ro b a b ility  to  ru le  determined p o s s ib i

l i t i e s .
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Stra tegies are not to ta l ly  fre e , but are determined by in te ra c tio n  o f 
dance s truc tu re  w ith  psychological a tt itu d e s  o f the dancer. S tra teg ies, 
thus, provide key in s ig h t in to  dance c re a t iv ity  and aes th e tics .

We can now tabu la te  various approaches to  our to p ic  as fo llo w s :

a dance (a work)
series o f choice points 
(syntax)

determined by ru les 
(p o s s ib i l i t ie s )

which determine 
sub-s tructu res (runs, 
sections, e tc .)
prescribed by 
generative grammar 
(deep s tru c tu re )

analogous to
langue
mental

an instance (a performance)

series o f choices 
(pragmatics)
determined by s tra te g ie s  
(p ro b a b ilit ie s )

which p o te n t ia lly  revea l 
sub-structures

described by 
d escrip tive  grammar 
(surface s tru c tu re )

analogous to
parole
physical

(T h is  tab le  in teg ra te s  ce n tra l theory o f Goodman, Newmann and Morgenstern, 

Chomsky and Saussure, as w e ll as some deriva tions  there from .)

(d ) The Concept o f a "Run"

The above theory is  general to  a l l  types o f games. S pec ific  games, 
however, w i l l  included a dd itio na l ru le s . One ru le  common in  board games w i l l  
have immediate a p p lica tio n  to  improvised dance: the ru le  o f s ta r t in g  over a t 
a se t place (example, passing GO in  Monopoly). L in g u is tic s  has no comparable 
concept (one fu r th e r  example o f absent pa ra lle lism  between language and 
dance). In improvised dances th is  ru le  appears as c y c lic  choice points w ith  
se t opening m o tifs . Such cycles c le a r ly  stand out in  m o tif tables o f in 
stances. For example, in  Martin 1977, p. 51 we see 12 re p e tit io n s , each 
s ta r t in g  w ith  m o tif 15 (w ith  one exception). Szentpál 1981 also shows 12 
re p e tit io n s  (F ig . 3 ).

Martin in  1977 labe ls these u n its  as "sec tions". This word choice, 
however, seems problem atic. S t r ic t ly ,  sections should be d is t in c t ly  d i f f e 
re n t d iv is io n s  o f a la rge r whole; in  our example improvised dances, however, 
we have the same u n it ,  repeated w ith  v a ria t io n , re s ta r t in g  w ith  a set open

ing  m o tif. In M artin  1980 and la te r  unpublished w r it in g s  he adopted the 
Transylvanian usage "pont" or "p o in t" fo r  re p e tit iv e  u n its  common in  t r a d i 

t io n a l dance. The concept o f "pon t", however, is  uniquely t ie d  to the music
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F ig. 3. Analysis o f motives in  Ferenc K a lló 's  "Legényes" (Lads' Oance) 
by Mária Szentpál (Szentpál M. 1981).

The Legényes was the focus o f M artin 's  paper o f 1977

and dance s tru c tu re s  o f Transylvanian men's solo dances and seems not imme

d ia te ly  tra n s fe rra b le  to  other dance types. In th is  paper the term "run" is  
proposed fo r  th is  type of re p e tit io n  which is  a re -s ta r t  from the beginning 
o f the s tru c tu ra l model. Each instance w i l l  then cons is t o f a number o f 

runs , and each run is  a va ria tio n  on the underlying dance s tru c tu re . The 
dance can cons is t o f a number o f sec tions  (which w i l l  be defined below and 

i l lu s t r a te d  in  a subsequent example).
From the above theory we can now see tha t dance u n its  can only be de

fin e d  w ith in  the v a lid  generative s tru c tu re  of sing le  dances. U nits cannot 
be defined in  any way so le ly  by th e ir  movement content, ra th e r by evidence 

o f s tru c tu ra l choice po in ts. Given th is  p rinc ip le  we derive  the fo llo w in g  

d e fin it io n s  o f u n its :
(1) A "m o tif"  is  the minimal u n it  which cannot be subdivided w ith in  

"a dance"; once a m o tif is  begun i t  must be completed w ithou t choice ( i . e .  
w ithou t in te rn a l v a r ia t io n ) . "V a rian t" m otifs can be su bs titu te d  in  whole 
fo r  th e ir  base m o tifs , in  which case they must have the same length and the 
same e n try /e x it s tru c tu re  as th e ir  base m otif. Many m o tifs  may be more or 
le ss  re la ted  w itho u t being true  v a r ia n t m otifs .

(2) A "se c tion " is  a group o f m o tifs  with in te rn a l generative s tru c 
tu re  ( in te rn a l choice) but which can on ly  be entered or e x ited  as a whole.

(3) A "run" is  a re -s ta r t o f content from the beginning o f the s tru c 

tu r a l ly  defined i n i t i a l  m otif.
C oro lla ry : dance m otifs , as w e ll as other u n its , can have d e f in it io n  

o n ly  w ith in  the s tru c tu re  of s ing le  "dances". Id e n tic a l movement sequences 
may not have d if fe re n t  u n it d e f in it io n  in  d if fe re n t "dances". In  other 
words, m otifs are in  fa c t not analogous to  words, and because o f th is  basic
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d iffe ren ce  between dance and language we must lo g ic a lly  conclude th a t cata

logs o f m o tifs , th e o re t ic a lly  p a ra lle l to  work d ic t io n a r ie s , cannot be con

s tru c te d . Dance has no standard "vocabulary" common to  many expressions.

6 .  Why h a s  dance b een  h a l t e d  by th e  b a r r i e r  o f  g e n e r a t iv e  gram m ar? And w h at 

m eth ods a r e  needed f o r  p e n e t r a t in g  t h a t  b a r r i e r  ( i . e .  f o r  a c h ie v in g  ad eq u a

t e l y  v a l i d  d a ta  o f  th e  p ro c e s s  o f  im p r o v is a t io n ) ?

As seen in  our f i r s t  examples above, an immediate reason fo r  being 
stopped a t the le v e l o f d escrip tive  grammar and fa i l in g  to  progress in to  ge
n e ra tive  grammar is  the tendency to  re ly  on f i lm  as a record ing technique. 

Since f i lm  can only record instances, i t s  use l im its  us to  surface descrip 

t io n  only — we must conclude tha t sole re liance  on f i lm  as the data medium 

o f dance necessarily produces incomplete, hence, in v a lid  d e s c r ip tio n . (This 
should not be taken to  imply tha t f i lm  should be abandoned as technique, 
only th a t q u a lify in g  methods must be added to  f i lm  data. In  add ition  to  ob

scuring im provisation, f i lm  is  also lim ite d  in  a number o f other ways as a 
medium of recording dance; see REYNOLDS 1990.) This re lian ce  on f i lm  may 
w e ll be due to  fo llo w in g  too fa i th fu l ly  the model o f ethnomusicology, which 
tends s trong ly  to  use sound recordings as primary data (M a rtin 's  work was 
s tron g ly  influenced by musicological methods). This method in  music, of 
course, w i l l  be equally  fa u lty  in  detecting im provisation.

Even so, M artin and others were h ig h ly  experienced f ie ld  workers and 
by no means lim ite d  themselves to  f i lm  alone, which means th a t the b a rr ie r  
must also be genuinely th e o re tic a l. Only by form ulating and ca rry ing  out a 

v a lid  theory of generative grammar o f dance w i l l  we be forced to  develop 

methods adequate to  pass through the b a r r ie r .

Going beyond f i lm ,  and comparing dance w ith  l in g u is t ic s ,  we must also 
recognize th a t no amount o f mere observation or f ie ld  work examining only 
surface s tructu res ( th a t is  f ilm in g , no ta ting , describ ing performance) can 
assure v a lid  and complete data, ju s t as no co lle c tio n  o f sentences, no mat
te r  how la rge , can guarantee a complete data on grammar o f a language. While 
la rge  co lle c tio n s  of surface s tructu res (runs or instances) would reveal 
more than s ing le  recordings o f runs or instances, and while  s ta t is t ic a l  re 

l i a b i l i t y  is  th e o re t ic a lly  achievable, th is  procedure remains h ig h ly  imprac
t i c a l .  More d ire c t and e f f ic ie n t  methods w i l l  be necessary.



84 WILLIAM C . REYNOLDS

JQne- d is t in c t io n  which seems appropriate to  the issue o f detecting  
adequate data fo r  im provisation is  the e tic-em ic issue. The discussion o f 

th is  d is t in c t io n  in  anthropology, however, is  long and unresolved (see HEAD
LAND 1991), and th is  paper cannot attempt even basic review o f th is  issue. 
From another p o in t o f view, however, since the true  nature o f "a dance" can 

e x is t only as a mental model or s tru c tu re  in  the mind o f the dancer, neces

sary data obviously can be detected only by applying techniques which reveal 
th a t model. In  th is  sense, the most appropriate methods w i l l  be those o f 

psychology, methods which seek to  re la te  behavior to  mind. I t  is  not enough 

merely to observe behavior but to  e l i c i t  mental data by psychological means. 
In  simple term th is  means question ing. With dance th is  w i l l  not be lim ite d  
to  verbal question ing but w i l l  include movement question ing, th a t is ,  e l i 

c i t in g  l im its  o f acceptable s tru c tu re  by demonstrating these l im its .  (Th is 
technique has been used but not incorporated in to  theory in  European p u b li

ca tions to  date, and seems to  be the procedure o f ethnoscience adopted by 
Kaeppler in  her e a r ly  research (1972). Her usage, however, was determ ination 
o f the allowable l im i ts  o f performance fo r  dance u n its , and d id  not a t th a t 

time extend to  e l ic i t a t io n  o f grammatical s tru c tu re s .)
While f i lm  can serve as adjunct to dance research we must guard 

against i t s  l im ita t io n s ,  and the on ly fu l ly  adequate technique is  to  lea rn  
the s tructure  and im provisation ru le s  oneself. This can be e ith e r v ia  par
t ic ip a to ry  performance or movement questioning techniques.

Such procedure w i l l  requ ire  a ce rta in  minimum time fo r  achievement o f 

f u l ly  va lid  data , and th is  time is  d e f in ite ly  longer than the re a l time o f 

performance.
I t  may be argued tha t ju s t  to  achieve descrip tion  o f one dance the 

suggested procedure requires a g reat deal of work. Nevertheless, our de
s c r ip tio n  must no t d is to r t  r e a l i t y ;  the object to  be described i t s e l f  d ic 

ta te s  the amount o f labor required to achieve th a t d esc rip tio n . To th is  
p o in t Martin had a motto which he thought should be the motto o f our f ie ld ,  

a quotation from Daniel Berzsenyi:
"No c ra f t  can reveal i t s  secre t laws and arrange them, self-imposed 

are i t s  ru les , s e lf - l im ite d  by i t s  z e a l."  (Quoted in  MARTIN 1980.)

This quo ta tion  is  e s e n tia lly  a restatement o f one o f the two key c r i 

te r ia  of a l l  s c ie n t i f ic  work, the c r ite r io n  o f v a l id i t y .  This means th a t the 
objects we study necessarily determine our desc rip tio n , as w e ll as the 

methods we must use to  achieve th a t descrip tion . By extension th is  de te r
mines how hard we must work to  achieve adequacy. We must not le t  our te ch n i-
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ques, personal l im ita t io n s , or convenience set the l im its  o f our work. I f  we 
do we are imposing ourselves on our m a te ria l. We must supply th a t labor to 

make our descrip tions as co rrect to  re a li ty  as possib le .

7 .  Once v a l i d  d a ta  i s  a c h ie v e d , how ca n  t h a t  d a ta  b e  d is p la y e d  

i n  p r a c t i c a l  fo rm ?

We have now seen th a t f i lm  can record only instances or in d iv id u a l 
performances, and cannot f u l ly  capture "a dance" i t s e l f ;  and we have seen 
what methods must be used to  acquire f u l l  data o f "a dance". Once we ac
quired  th is  data we then must ask how we can d isp lay i t  in  c lea r and usable 

form.
A specia l f i lm  might be constructed showing each in d iv id u a l m o tif and 

a l l  possible  ways o f combining such m o tifs . Such film in g , however, would be 

long, complicated and decidedly problematic fo r  source persons. More se
r io u s ly ,  since f i lm  remains lin e a r  in  time i t  is  conspicuously inadequate in  
showing genuine grammatical s tru c tu re , which is  necessarily n o n -lin e a r. The 

previous example nota tions, which were taken down from f i lm ,  d isp la y  the 

problem o f running in  s t r ic t  lin e a r  order; they can not show possib le  com
b in a to r ia l v a r ia t io n . (See REYNOLDS 1990 fo r  fu rth e r e ffe c ts  o f th is  l i 
b e r a l i ty . )

For comparison, the study and d isp lay o f language grammar is  not car

r ie d  out using recorded speech, instead, a specia l form of w r itte n  no ta tion  
is  used. For dance grammar we w i l l  need to  develop no ta tion  which co rre 

sponds in  func tion  to  grammatical nota tion o f language grammar. Having ag
reed a t the very beginning th a t dance im provisation consists o f lim ite d  c o l

le c t io n s  o f m otifs  which are combined by a lim ite d  set o f ru le s , our nota
t io n  task begins w ith  layout o f m otifs . We w i l l  then need graphics which 

show possible  lin e s  o f connection o f m otifs . Figure 4 is  the o r ig in a l piece 
o f no ta tion  which challenged the author to  develop nota tion  fo r  improvised 
dances. (This example was chosen because i t  reveals a wide range o f impro- 

v is a t io n a l,  s tru c tu ra l c h a ra c te r is t ic s . Many other dances are s im p le r, and 

extended comparison among dance may reveal p rin c ip le s  in  a d d itio n  to  those 

detected w ith  th is  example.
Figures 4a—b simply shows main m otifs  o f the dance, p lus possib le  

simple in te rn a l va ria tio n s . No s tru c tu ra l choice points are g iven. Figure 

4c, however, shows a more complex part o f the dance, and here in  a d d itio n  to
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F ig . 4a. Motives o f Mezóségi lassú csárdás (Slow Chardash from Mezôség). 
Dancer: Sándor Tímár, place o f documentation: Sárospatak, Hungary, 

no ta tion : W illiam  C. Reynolds
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Fin. 4b. The same as F ig . 4a
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F13- 4c- S tructu ra l analysis o f the dance F ig. 4a—b



Fig. 4d. S truc tu ra l analysis o f the dance F ig . 4a—b
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la y in g  out m o tifs  arrows are used to  show possible paths o f choice. This 

section  o f the dance includes 7 m o tifs  — but these m otifs  can be combined 

in  14 d if fe re n t ways, y ie ld in g  14 possib le  versions o f th is  sec tion .
For s im p lic ity  in  showing s tru c tu re , m otifs  can be noted by th e ir  code 

number, then d isplayed w ith  possible l in e s  o f choice, as in  Figure 4d. This 
diagram shows the whole im provisationa l s truc tu re  o f th is  dance. We have 
escaped the time l i n e a r i l i t y  o f f i lm ,  o f rea l time performance, and have 
captured the c o g n itive  map, the generative grammar, which determines a l l  in 
stances o f "a dance".

This diagram is  non lin e a r, f i r s t l y ,  because i t  must show simultaneo

u s ly  possible choices. These can be e ith e r  in te rn a l v a ria t io n  (as w ith  m otifs  
2G, 2H, e tc .)  o r s tru c tu ra l choice o f m o tifs  ( fo r  example, fo llo w in g  m o tif 
23 one may choose among the four m o tifs  4, 5a, 6, 5 ). The sections o f the 
dance, which are l ik e ly  only vaguely v is ib le  in  l iv e  performance, appear as 
la rg e r scale choice lin e s  ( fo r  example, a t the end o f section  2 one may go 
to  section 4, back to  section one, or sk ip  section 3 and go on to  section 
4 ). The sections themselves appear as u n its  which cannot be in te rru p te d  by 
e x te rna l choices ( th a t is ,  once one has entered a section one must complete 
th a t section before choosing or re tu rn in g  to  another se c tio n ).

We must conclude th a t lin e a r diagram, notation included, can show im

p ro v isa tio n . L inear diagrams can only be descrip tive  o f the surface grammar 
o f instances.

Such a diagram, as w ith language generative grammar, so fa r  only 

s ta te s  what is  p o ss ib le , what may be done. This is  the pure syntax o f the 

dance. The next le v e l w i l l  add more in form ation  spec ify ing  which s truc tu res  
are genuine, acceptable, a e s th e tica lly  supe rio r, th a t is  which combinations 

are probable. This takes us in to  the semantics and pragmatics (o r psycholo
gy) o f dance im prov isa tion . Just as one can construct grammatical sentences 
which are meaningless (e .g . Furious ca rro ts  run g reen ly). One can construct 

grammatical, but unacceptable runs o f a dance.
At th is  p o in t, however, we have achieved the lim ite d  goal se t a t the 

beginning o f th is  paper — p ra c tic a l descrip tio n  o f the syntax o f improvised 

dances. A d d itiona l laye rs  can only be l is te d  as fu tu re  extensions below.

8 .  E x te n s io n s  1 :  S am ple S iz e  —  T h re e  D im e n s io n s

Any study o f human behavior requ ires  ca re fu l s p e c ific a tio n  o f sample 
s iz e . The basic d e f in it io n  (1) is  the range o f in d iv id u a ls  inc luded ; which
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ranges from the study o f s ing le  in d iv id u a ls  (a u to le c t) , to  groups (d ia 
le c ts ) ,  to  whole cu ltu re s , to  cross c u ltu ra l study. (2) Sample s ize  also has 

a temporal dimension, departing from momentary, contemporary study in to  
e ith e r lo n g itu d in a l or h is to r ic a l s tud ies. Both a u to lec t and d ia le c t change 
in  tim e. (3 ) For the performing a rts  a th ird  dimension must be included, 

th a t o f the range of coverage w ith in  one performance genre, ranging from 
study o f s ing le  dances, through dance types, up to whole re p e rto rie s .

Any study o f im provisation must be c a re fu lly  placed on these three d i 

mensions. The most basic le v e l w i l l  be the study o f a s in g le  dancer, w ith  a 
s ing le  dance, w ith in  a most lim ite d  time span. The theory and method o f im

p rov isa tion  required a t th is  le ve l must be thoroughly c le a r before progress 
to  more complex leve ls  can be ca rried  out. Keeping sample s ize  c le a r ly  in  
mind w i l l  g re a tly  reduce confusion w ith  the issue o f im prov isa tion .

We have seen th a t v a lid  descrip tion  o f even a s in g le  dance requ ires 

s ta t is t ic a l  methods and d escrip tio n . Progressing to  the higher le v e l com
p le x ity  o f expanded sample s izes w i l l  require  even more s ta t is t ic a l  t r e a t 
ment than required by in d iv id u a l dances.

9 .  E x te n s io n s  2

Adequate descrip tion  and p re scrip tion  o f dance im provisation  is  not 

only required by the s c ie n t i f ic  c r ite r io n  o f v a l id i t y  but is  the necessary 
s ta r t in g  p o in t on the path o f a number o f fa sc ina ting  to p ic s , p a ra lle l to  
the s tim u la tive  ro le  o f generative grammar in  l in g u is t ic s .  The fo llo w in g  is  

an o u tlin e  o f some p r in c ip le  d irec tio n s  o f extension fo r  th is  paper. Most o f 

these d ire c tio n s , however, have no l in g u is t ic  p a ra lle l and must be developed 
th e o re tic a lly  and m ethodologically s p e c if ic a lly  fo r  dance.

(1) Frequencies o f u n its  and choice po in ts . F i l l in g  out o f s tru c tu ra l 

p o s s ib i l i t ie s  w ith  p ro b a b ilit ie s . S ta t is t ic s  step two.

(2) Functions of u n its  and choice po in ts . (For examples see REYNOLDS 

1989.) Leads in to  the na tu ra l aesthetics of dance c rea tion . While th is  to p ic  
is  analogous to  parts  o f speech in  l in g u is t ic s ,  the functions o f dance u n its  
c le a r ly  depart ra d ic a lly  from language u n its .

(3) M o tif morphology and aesthetics o f in te rn a l v a r ia t io n .
(4) Aesthetics o f run and instance s truc tu res .

(5) In d iv id u a l d iffe rences in  improvation s tra te g ie s .
(6) Im provisation as a key to  dance e v o lu tio n /h is to ry



92 WILLIAM C . REYNOLDS

(a) m utation versus d if fu s io n ,
(b) in d iv id u a l and communal evo lu tion  and th e ir  in te ra c tio n .

(7) Dance c re a t iv ity  and n a tu ra l aesthe tics . Dances not as fix e d  pro

ducts but as processes o f in d iv id u a l c re a t iv ity .  In e v ita b le  ra d ic a l d i f 
ferences between anthropolog ica l and psychological approaches to  dance. Ne
c e ss ity  o f dea ling w ith  in d iv id u a ls  ra the r than vague concepts such as 

"c u ltu re " .
(8) Recovery o f im provisation from e x is tin g  film ed  or notated dance 

instances.

(9) Apologies to  f i lm  and s p e c ific a tio n  o f i t s  q u a lif ie d  uses (WCR
1990).

(10) Dancer and audience in te ra c tio n  in  im provisation.

(11) Reasons fo r  suppression o f im provisation.
The author hopes th a t the few basic ideas included in  th is  paper may 

prove a stim ulus fo r  fu tu re  discussions among the group o f scholars in  dance 

ethnology, h op e fu lly  a l l  working under the in fluence o f the s p i r i t  o f 

György M artin.
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THE DANCE SYMBOL AS A MEANS OF COFMJNICATION

Anca GIURCHESCU 

Kornblomsvej B. I t h . ,  2300 Copenhagen S DK

I  fe e l honoured, and I  am deeply thankfu l fo r being in v ite d  to  attend 
th is  Memorial Symposium. For me, György M artin was not on ly  the prototype o f 

an exceptional s c ie n t is t ,  but also a person, a fr ie n d  o f a very specia l and 
rare q u a lity :  a great and strong pe rson a lity , doubled by generosity and sen
s i t i v i t y .  For admiring the s c ie n t is t ,  and loving the man, I  am here, to  
share w ith  you, in  h is  memory, some ideas on dance, conceived as a complex 

phenomenon, where anthropolog ica l, e thno-choreo log ica l, and aesthetic-ana
ly t ic a l  perspectives are in tegra ted.

The N a tu re  o f  t h e  D ance Symbol

Dancing is  a crea tive  process by which the dancer changes the common 

concepts o f tim e, space and energy. Dance has an e c s ta tic  function  which 
takes the dancer "out o f h im se lf", removes him from everyday l i f e ,  and 

tra n s fe rs  him to  a v ir tu a l world. The dancer becomes a very sens itive  me
dium, able to  express and transm it fe e lin g s , experiences, ideas which, a t a 
deep le v e l o f s ign ifican ce , are not ve rb a lly  tra n s la ta b le .

Dance e x is ts  only in  performance s itu a tio n s  and thus, the dancer, seen
as a psychosomatic e n t ity ,  is  the "soul and body" of dance.1 He is  the dancer
(BLACKING 1984). The simple fa c t th a t dance is  not reduc ib le  to  any o ther

form o f human a c t iv i t y  reveals i t s  s ign ifican ce  and ju s t i f ie s  i t s  existence.

Therefore dance has always been an important symbolic instrument in  r i t u a l

and ceremonial contexts, in  a r t  events, in  human contacts and in  communi- 
?

ca tion .

1216-9803/94/S' 4.00© 1994 Akadémiai Kiadó, Budapest



96 ANCA GIURCHESCU

Dance as  Means o f  C om m unication

Humans are no t only "homo fa b e r" , but also "homo communicans". People 
dance, both to  express themselves, and to  come in  contact w ith  fe llo w  
people, and w ith  the  surrounding world.

Thus, in  any dance process two communicative c ir c u i ts  develop s im u lta 
neously: 1. a s h o rt in te rn a l c i r c u i t ,  and 2. a long e x te rna l c i r c u i t  (GIUR
CHESCU 1973: 178).

1. The in te rn a l communicational c i r c u i t  re la tes  the dancer to  h im se lf. 
In  other terms, the  dancer both sends and receives the transm itted  message. 

The content o f the  dance performance is  the physica l, emotional and mental 

perception o f the body rhythm, as experienced by the dancer h im se lf. I  have 
named th is  psychosomatic sta te  (which is  d i f f i c u l t  to  express w ith  words) 
the  "s ta te  of dancing". (Expressions such as to  f l y ,  to  w h ir l,  to  f lo a t ,  to  
be "taken by the dance", e tc .,  have been used to  describe the "s ta te  o f 
dancing".) The q u a lity  and emotional in te n s ity  o f th is  "s ta te " convey in  
tu rn ,  expressiveness and in te n s ify  the communicative power o f the dance 

movements.

2. The e x te rn a l, communicational c i r c u i t ,  having as s ta r t in g  p o in t the 

same dancer, a ffe c ts  an in d e f in ite  number o f co-dancers, musicians, and the 
audience. The in te rn a l and externa l communication c ir c u its  cannot in  fa c t  be 

segregated. They may be conceived as a network o f transm itted  and received 

inp u ts  via d if fe re n t  channels, such as audo-visual, k in e s te t ic ,  emotional, 
conceptual, which make up a ltoge the r, a un ita ry  and unique dance process. 
A univocal re la t io n s h ip  ex is ts  between the emotional in te n s ity  o f a dance 

experience and the  expressive power o f the dance performance. For example, 
i f  techn ical s k i l l  alone replaces the emotional involvement (as in  some 
staged performances), the in te rn a l c i r c u i t  is  cut o f f ,  and communication is  
estab lished only along the externa l c i r c u i t  between dancers and specta to rs . 

The lack of personal commitment and emotional excitement re s u lts  in  "empty" 
stereotypes.

In th is  in t r ic a te  communicative re la tio n sh ip  each p a r t ic ip a n t (dancer 

and spectator) ac ts  simultaneously as an in d iv id u a l (w ith  h is  psychosomatic 

p a r t ic u la r i t ie s )  and as a member o f a so c ia l group. Thus, dance is  both b io 
lo g ic a l ly  and c u ltu r a l ly  determined. Out o f th is  re la tio n s h ip  a range o f 
b as ic  oppositions a r is e , such as: in d iv id u a liz a tio n  vs. s o c ia liz a tio n , im- 
p ro v iza tio n  vs. homogenization, c rea tion  vs. reproduction, a b i l i t y  vs. com
petence, pa tte rn  ( ty p e ) vs. v a ria n t.
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Depending on the given soc ia l context, dancing may fu nc tio n  as a means 
o f communication between people (1 ) , between people and the n a tu ra l environ

ment (2 ) , and between the world o f humans and a supernatura l, m ythical 
world (3 ).

(1) On the so c ia l le v e l, dancing mediates in te ra c tio n  between in d i
v idu a ls , between in d iv id u a l and group, and between groups s truc tu red  accord

ing to  c r i t e r ia  such as age, gender, m a rita l s ta tus, e th n ic ity ,  re lig io n , 
p ro fession, e tc .

(2) In  re la t io n  to  the physical environment, dancing is  used as a sym
b o lic  "instrum ent" to  induce a desired e ffe c t .  For example, in  Romania, 
ch ild re n  "stamped the heat out o f earth" to  hasten the coming o f spring ; 
high jumps were meant to  enhance the growth o f hemp; and in  e a rly  spring , 
the vineyards were fe r t i l iz e d  by men dancing and r o l l in g  on the ground. The 
surrounding space is  shaped and structu red  v ia  geometrical dance forms, 
which ca rry  symbolic meanings as fo r  example, the c irc le .

(3) In r i t u a l  contexts, the dance symbol mediates the re la tio n s h ip  
w ith  the ancestors, w ith  the dead members o f the fam ily , w ith  m ythical be

ings (as, fo r  example, the s p ir i t s  o f na tu re ), w ith  demons and w ith  God, in  

order to  invoke th e ir  p ro tec tion , and beneficent powers. Conversely, the 
func tion  o f dance may also be to  exorcise e v i l  s p ir i ts .

The world o f dance may be d ivided in to  three main ca tegories w ith  re 

ference to  the type o f communication. These are not c lea r cu t however, and 
may e x is t side by s ide:

— The p a rtic ip a to ry  type, where performers and audience are not fo r 
m ally segregated, as is  the case in  so c ia l dance events, where v i r t u a l ly  
everybody can jo in  the dancing.

— The represen ta tiona l type, characterized by a c lea r d is t in c t io n  be
tween performers and specta tors. Normally th e ir  ro les are not interchange

able, as fo r  example, in  a r t  dance and staged fo lk  dances.
— The eso te ric  type, where communication takes place in  a r i t u a l  con

te x t,  between re a l p e rformes and postu lated, in v is ib le  rece ive rs  o f a secre t 
message. (A ty p ic a l example is  the healing r i t u a l  Câluç o f Southern Ru
mania.)
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The S t r u c t u r e  o f  t h e  Dance Sym bol

In  the process o f communication, dance never functions in  is o la t io n . 

The dance symbol is  m ulti-d im ensiona l. I t  incorporates several extra-choreo

graphic elements, such as: fa c ia l expression, pantomime, music, verba l u t 
terances, te x ts /p o e try , props, costumes, scenography, proxemics, ru le s  o f 
behavior, e tc . which in te ra c t, thereby producing a meaningful and unique 
message. Each o f these constituen ts  can, fo r  th e o re tic a l and a n a ly t ic a l pur
poses, be studied as autonomous means o f human expression.

The h ie ra rchy o f the importance o f the component elements is  changeable. 
Consequently, dance is  not always o f primary importance. In  a given con tex t, 
i t  may fu nc tio n  on ly to  support those expressive elements which are the p r in 

c ip a l c a rr ie r  o f meaning ( fo r  example masks, te x ts , songs, gestures, e tc . ) .
To summarize: dance has a polysémie character which a rises a t the 

p o in t where, in  i t s  very " te x tu re ", choreographic features are combined w ith  
o ther expressive elements, and where dancing, as p a rt o f a c u ltu ra l system, 
is  re la ted  to  o ther c u ltu ra l a c t iv i t ie s .

A c e n tra l focus o f inq u iry  is  the s ig n if ic a n t u n it  o f dance. Depending 

upon circumstances and type o f communication, th is  u n it  can be a w e ll de
fin e d  dance (as the B ride 's  dance in  a wedding co n te x t), a fragment o f a 
dance only, or the a c t iv ity  of dancing in  general, as opposed to  musical or 

th e a tr ic a l a c t iv i t ie s .  For example, communal dancing o ften  opens or closes, 

v ia  group consent, a r i t u a l  or ceremonial act. The symbolic s ig n ifica n ce  o f 

dance can also res ide  in  ce rta in  movement, gestures, or in  the fa c to rs  o f 
dance such as: rhythm, form ation, d ire c t io n  in  space, in te n s ity , e tc . As fo r  

example:
— P iroue ttes  under a person 's hand s ig n ify  "ta k in g  in to  possession" 

or p ro tec tion  ( in  Rumania and France).

— C irc lin g  an object or a person has r ic h  s ig n ifica n ce , such as invo

ca tio n , p ro te c tio n , tran s fe r o f power, de lineation  o f a sacred space.
— Emphatic and ostina to  rhythm may symbolize supernatural power and 

induce trance.

The L e v e ls  o f  D ance M eaning

Because o f i t s  m ulti-d im ensiona l s tructu re  the dance symbol has not 

on ly  one, but several leve ls  o f meaning. Therefore dance shuld be analysed 
and in te rp re ted  in  a l l  the complexity o f i t s  in te rn a l ( te x tu a l)  and exte rna l
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( in te r - te x tu a l)  s tru c tu re . The sem iotic leve ls  o f dance are the fo llow ing  

(GIURCHESCU 1989: 40):
— a deep le v e l re la ted  to  the psychosomatic perception and s e lf-e x 

p lana tion  o f the dance experience expressed in  rhythmic movement patte rns, 
and tran s la te d  m etaphorically as fe e lin g s , moods, in te n tio n s , ideas;

— a conceptual le v e l, re fe rr in g  to  knowledge o f dance, ideology, 

world view;
— a so c ia l le v e l,  where dance symbols serve as metonyms fo r  so c ia l 

s ta tu s  (gender, age, pro fession, e tc . ) ,  and socia l in te ra c tio n ;

— a r i t u a l  or m ythical le v e l, where symbols have "pragm atic" in s tru 
mental fu nc tio n . They are meant to  in fluence  the n a tu ra l and the superna
tu ra l environment.

These leve ls  e x is t and in te ra c t in  each dance performance. However, 

they are not o f equal importance and focus may change from one le v e l to  
another, depending upon context and the processes o f change.

The M e an in g  o f  th e  Dance

The sem iologist A lgeirdas Ju lien  GREIMAS argues th a t the deep s ig 

n if ica n ce  o f a dance is  connected s o le ly  to  the dancer h im se lf, as i t  is  on

ly  Man who makes sense o f h is  actions (1975: 81). Thus, dance is  not the re 
p o s ito ry  o f meaning, but produces meaning each time i t  is  performed. Conse

q uen tly , a basic methodological requirement is  to in ve s tig a te  the dancers 

p o in t o f view about th e ir  own dance performance, both conceptua lly  and psy
c h o lo g ic a lly ."5

The meaning o f some dances are more or less e x p l ic i t ,  as they can be 
"tra n s la te d " by words, by dramatic te x ts , by poetry, or pantomime. Gestures 
may create icon ic  symbols (images), and may be co d ified  (such as Mudra in  
the Ind ian Kathakali dance s ty le ) .

Conversely, i t  is  very d i f f i c u l t  to  " ta lk "  about meaning when dance is  

re fe rre d  to  as pure choreographic product, having a purpose in  i t s e l f .  How
ever, the simple fa c t th a t dancing occurs, endows i t  w ith  meaning fo r  both 
performers and spectators. The most general and profound le v e l o f s ig n i f i 

cance, fo r  any kind o f dance, can be reached a n a ly t ic a lly  on ly  i f  dance is  
abstracted from the soc ia l context.

"Summarizing a thes is  means to  keep the essen tia l. Summarizing an a r t  
c re a tio n  means to  lose the e ssen tia l" (VALÉRY 1936: 158). In  these terms,
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dance may be understood as an a r t i s t i c  process w ith  expressive func tion , and 
emphasis w i l l  be on i t s  form. This means th a t dancing makes sense out o f i t s  
own choreographic fea tures, which are im p lic it  and e ssen tia l to  i t s  

existense.
According to  A. J. Gheimas, the dance process can be conceived as an 

organized k in e t ic  a c t iv i t y ,  governed by an "algorhythm ic" program which can 
on ly  be understood through i t s  v i r tu a l  p ro jec t ( i t s  main purpose).4 As op
posed to verbal language, the s tru c tu ra l u n its  of dance are not s ig n if ic a n t 
by themselves, and do not function  as "words" in  a sentence.'’ They acquire 

s ign ificance  on ly  as pa rt of the program and only in  re la tio n s h ip  to  the 
general p ro je c t. (R e pe titio n  is  basic in  dance, but meaningless in  verbal 

communication.)
Comparative s tud ies  show th a t s im ila r  p ro jects  may be ca rried  out v ia  

a d iv e rs ity  o f programs, while o ther p ro jects  are u n ivo ca lly  re la ted  to  a 

s ing le  program. Th is phenomenon exp la ins the great v a r ie ty  o f dance forms 

and s ty les.

T r a n s fo rm a t io n  o f  t h e  Dance Sym bol

A dance sytem changes, new symbols are created and tra d it io n a l ones 

are modified, because people's world view, needs o f expression, soc ia l re 

la t io n s , economic, p o l i t ic a l ,  or environmental cond itions  change. The pro
cess of dance transfo rm ation  and s e lf-re g u la tio n  incorpora tes both the ten 
dency fo r s t a b i l i t y  and o rgan ization, and the opposite tendency fo r  in s ta 
b i l i t y  and in d iv id u a liz a tio n  (SHUKMAN 1978: 201—202).^ The capacity o f 

s tructu res to  inco rpo ra te  new, even a n tith e t ic a l elements gives them v ia 
b i l i t y  and res is tance  in  time. Conversely, r ig id  s tru c tu re s  o ften d is in 

tegra te  and f in a l l y  disappear.
Since d if fe re n t  leve ls  o f c u ltu re  change a t d if fe re n t  speeds (WINNER 

1976: 115), comparative studies showed th a t diachrony w ith in  synchrony is  
one of the main t r a i t s  o f any dance system. Thus, t r a d it io n a l and modern 
symbols function  s ide  by side, and members o f the same so c ia l group may 
share not only one but several dance forms such as: fo lk  dance in  t r a d i
t io n a l se tting s , fo lk lo re  on stage, ballroom dancing, and dance in  educa

t io n a l contexts.
Due to  i t s  polysémie character and i t s  "u n iv e rs a lity " ,  dance is  used 

and frequently manipulated, through se lec tion  and adapta tion, as a powerful 

symbol in  p o l i t i c a l ,  ide o lo g ica l, commercial, a r t  or s c ie n t i f ic  contexts.

-  MAGYAR
TUDOMÁNYOS AKABÊMIA

KÖNYVTÁRA
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The purpose o f th is  paper has been to  g ive  some general thoughts con
cern ing the nature, s truc tu re  and s ign ifican ce  o f the dance symbol. I t  is  
obvious, however, th a t each o f the ideas presented could be fu r th e r  devel
oped, and th e ir  v ia b i l i t y  and degree o f g e n e ra lity  need to  be tes ted  through 
comparative research in to  d if fe re n t forms o f dance and in  d if fe re n t  c u ltu ra l 
s e tt in g s .

N o te s

^D rid  W illiams makes the fo llow ing im portant, sp e c ifica tio n : "The 'body o b je c t ',  i .e .  the 
m a te ria l 'th in g ' . . .  is  externa l to  the code o f actions, which is  non-m aterial, in te rn a lly  mo
t iv a te d  and cogn itive ly  based... A human being is  thus a 'code-generator'. In  a semasiological 
context, the body is  seen, not as a 'mechanism' but as a 'code tra n sm itte r '"  ("On structures o f 
human movement: a rep ly  to  G e ll" , Journal o f Human Movement Studies, Vol. 6 (4 ) :  317, 1980).

^To i l lu s t r a te  the syntralic function o f dance in  d iffe re n t socia l contexts, the fo llow ing  
v id e o -c lip s  were shorn:

— Нога, a t ra d it io n a l dance event performed by the Vlachs, a Rumanian speaking population 
from north-eastern Serbia, who emigrated to  Denmark in  the mid 60 's. Recorded in  Odense, 1988.

— The dance event Нога in  the process o f change. Recorded in  H ille r i id ,  Denmark, 1989.
— The stage performance ca lled  by the Vlachs "F o lk lo re ". Recorded in  H ille r^ d , 1989.
— Vlach wedding recorded in  Grabovica, north-eastern Serbia, 1990.
— Нога de pomanà?. a r i t u a l  dance fo r  the ce lebra tion o f the dead. Recorded in  Camenica 

mare, north-eastern Serbia, 1991.
— Dances w ith masks (goat, bear, hors, the "ugly ones") fo r New Year. The dance func

t io n s  as support fo r  other means o f expression. Performed by a team from V o in e ç ti, d is t r ic t  
V as lu i, Rumania, 1990.

— The Cálus r i t u a l  where dancing functions as a medium fo r  communication w ith  the super
na tu ra l world, fo r inducing trance, fo r p ro tection  and healing, and fo r  invoking f e r t i l i t y .  
Recorded in  B irca, d is t r ic t  D o lj, 1959 and Osica de Sus, d is t r ic t  O lt, 1992, Rumania.

3I f  na tura l language is  considered the basic model fo r  a l l  other non-verbal systems ( in 
c lud ing  dance), then only the verbalized in te rp re ta tio n s  o ffered by the performers themselves 
can lead to  meaning in  dance. A l l  answers are important, even when they are d if fe re n t  or con
tra d ic to ry ,  i f  considered w ith  c r i t ic a l  distance by the researcher: "An observer cannot always 
determine a sub ject's  in te n tion  and a sub jec t's  s e lf-re p o rt could be a l i e ,  o r a mistake in  
add itio n  to  being the tru th "  (HARPER, Robert, WEISS, Arthur N ., MATARAZZO, Joseph D .: Nonverbal 
Communication: The State o f the A rt, New York: John Wiley & Sons, 1972: 17).

4"The p ro jec t o f the gestural program co n titu te s  i t s  sign ificance ( s ig n i f ié )  — which 
cannot be verbalised — and the gestural sequence vrflich covers th is  s ign ificance  is  the s ig 
n i f ie r  (s ig n if ia n t ) "  (GREIMAS 1975: 101).

'’For example, fo lk  dance is  h igh ly  formalized and rather desemantized: meaning can be 
expressed by a program o f variab le  dimensions (made up o f several un its ) w ithou t changing the 
basic s ign ificance .

6This re la tio n sh ip  gives r is e  to  a series o f in q u ir ie s  in to : ind iv idua l/g roup , t r a d i-  
tio n /in n o v a tio n , language/speech, competence/performance.

^For example, in  1976, people over 40 from a Rumanian v illa g e  considered the urban 
"up-to -da te " dances — performed by young commuters — as meaningless p rac tices , characterized 
as "disorganized, w ild  jumping". Conversely, fo r  the young people "modern" dancing served a 
precise function : i t  symbolised the change from the o ld  ru ra l cu ltu re  (expressed by fo lk  dance) 
to  the new urban cu ltu re .
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D IE  ERFORSCHUNG DER QUELLEN ZUR UNTERSUCHUNG 

DES POLNISCHEN VOLKSTANZES

GraZyna DABROWSKA

Polskié Towarzystwo Etlmochoreologiczne, 
u l.  Elektoralna 12 WOK, Warszawa, Polska

Das Problem der Erforschung von ethnochoreologischen Quellen sowie an
deren Wissenschaftszeugnissen von Interesse fü r  d ie Tanzfo lk lo re  i s t  beim 

gegenwärtigen Entwicklungsstand der Lehre über den Tanz von besonderer Be

deutung. Das Thema der Dokumentation1 des Volkstanzes habe ich  o ftm als be
hande lt, je t z t  möchte ich  mich m it dem heute schon ganz vergessenen und 
überhaupt in  der L ite ra tu r  wenig bekannten Materialienkomplex befassen, den 

ich  während meiner Arbeiten in  der B ib lio thèque de l'Opéra in  Paris fand, 

a ls  ic h  im Bahre 1979 do rt w e ilte . Es geht h ie rbe i um eine fa s t legendäre 
Gruppe poln ischer Exponate, d ie  die Volkstänze be tre ffen  und d ie  fü r  d ie  
W eltausstellung in  Paris 1937 bestimmt waren.

Bevor ich  aber dazu übergehe, dies zu präsentieren, scheint es m ir un
bed ingt notwendig zu se in , e in ige gesch ich tliche  E inzelheiten anzuführen.

Im Jahre 1932 wurde in  Paris das In te rn a tio na le  Tanzarchiv ("Les Ar

chives In te rna tiona les  de la  Danse") gegründet. Es war eine S tif tu n g  von 

R olf de Maré, bestimmt zum Gedächtnis des B a lle ttscha ffens  des glänzenden 
schwedischen Tänzers Jean B e rlin  ( 1893—1930) und des schwedischen B a lle tts , 

das in  den Jahren 1920—1930 im Théâtre de Champs Elysées w irk te . Das Archiv 
des Tanzes, vom S t if te r  se lbs t g e le ite t,  machte s ich  zum Z ie l,  M a te ria lien  

über den Tanz — im weiten Sinne — zu sammeln und m it den Tanzhisto rikern  
sowie Tänzern und insbesondere den grossen Künstlern zusammenzuarbeiten. AID 

war in  d ieser Z e it d ie  e inzige S te lle  d ieser A rt in  der W elt, s ie  knüpfte 

und u n te rh ie lt  d ie Kontakte m it v ie len  Korrespondenten in  der ganzen Welt. 

Sie rühmte sich der Zusammenarbeit m it französischen W issenschaftlern und 
des Entgegenkommens französischer Behörden. S e it ungefähr der H ä lfte  der 
d re is s ig e r Jahre wurde fü r  AID die Tanzfo lk lore  Gegenstand besonderen In 
te resses. Es wurde eine separate Abteilung fü r  d ie  Volkstänze geschaffen, wo 
es gelang, einmalige Dokumente über d ie  französischen Volkstänze zu sammeln.

1216-9803/94/)? 4.00 ffl 1994 Akadémiai Kiadó, Budapest
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Bestreben der A rch iv le itung  wurde bald die Erweiterung d ieser Abte ilung und 
seine Bereicherung m it M a te ria lie n , Dokumenten und Exponaten aus ganz 
Europa. Es entstand auch der Gedanke, in  den Sälen von AID eine ständige 

Ausstellung europäischer Volkstänze zu organ is ieren, d ie s c h lie s s lic h  zum 

Museum der Volkstänze werden s o l l t e .  Man war s iche r, dass eine In s t i tu t io n  

d ieser A rt zur S tud ienstätte  v ie le r  F o lk lo ris te n  und Forscher des Volks
tanzes werde, und dank entsprechend o rg a n is ie rte r und geordneter Sammlungen 

a ls  Labor dienen könne, in dem man an Ort und S te lle , in  Paris, E in le itu n g s 
arbeiten vor Beginn der Feldforschungen durchführen könne. Der Anstoss und 

günstige Augenblick fü r  die R ea lisa tion  der so w eit gediehenen Überlegungen 

wurde bald d ie Grosse W eltausstellung, die in  Paris 1937 s ta ttf in d e n  s o ll te .
Man nahm sich vo r, dies v ö ll ig  auszunutzen. Es wurde also eine sp e z ie lle

?
Broschüre — In fo rm a tio n ssch rift v e rö ffe n t lic h t und in  a lle  europäischen 

Länder gesch ickt. Z ie l der Broschüre war "d ie  Tanzgeschichtler und P ra k tike r 
m it der Idee der p ro je k tie rte n  Ausstellung der Europäischen Volkstänze sowie 
der Weise, d ie  Exponate vorzubereiten, bekannt zu machen, damit a lle  d ie  Ge
legenhe it haben, s ich  an der Ausstellung zu b e te ilig e n ". Die Eröffnung der 

Ausstellung war fü r  den 15. März 1937 vorgesehen und s o llte  m it der Grossen 
W eltausstellung "eng verbunden s e in " . In der Broschüre befindet s ich  eine 

kurzgefasste und zugle ich genaue In s tru k tio n  h in s ic h t lic h  der A rt und Q ua li

t ä t  von Exponaten, die auf der Auste ilung be rücks ich tig t werden. Es befanden 
s ich  dort v ie le  Abbildungen und Fotos, die d ie  E inzelheiten der technischen 
Lösung von Planschen, Zeichnungen, Karten, Musikaufnahmen berücks ich tig ten . 
Es wurde Foto- und Phonoservice besprochen (S ch a llp la tten  m it der Musik, d ie  

d ie  Volkstänze b e g le ite t ) , genau beschrieben wurde auch d ie  Ausführung von 
Puppen, die in  M iniaturkopien authentischer Volkskleidung angezogen (Skala 

1 :10) in  Gruppen g e s te llt  wurden und fü r  den eigentümlichen Tanz der je 

w e iligen  ethnographischen Region, in  irgendeinem Moment der Tanzbewegung 
gehalten, zur p lastischen  Widerspiegelung der Tänze werden s o llte n .

Es is t  d ie  Z e it ,  an dieser S te lle  die Frage zu beantworten, wie es bei 

d ieser Ausstellung zur Präsentation der polnischen Volkstänze kam. Es is t  
bekannt, dass es zu dieser Z e it in  Polen keine In s t i tu t io n  gab, d ie  s ich  m it 
der systematischen Dokumentation und w issenschaftlichen Erforschung der 

Volkstänze befasste . Es is t  zu erinnern, dass etwas Aufmerksamkeit den 
Volkstänzen in  ih ren  w issenschaftlichen Arbeiten Professor Cäsaria Baudouin 
de Courtenay-Jçdrzejewich widmete, damals L e ite r in  des Lehrstuhls fü r  
Ethnographie an der Warschauer U n iv e rs itä t. Sie eben nahm die Aufgabe auf 

s ic h , polnische Exponate fü r d ie  Austeilung vorzubereiten. Die Sache war
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n ich t le ic h t .  Es wurde damals in  Polen — wie oben gesagt — keine Dokumen
ta tio n  über die Volkstänze ge führt5 — ausser in d iv id u e lle  Beschreibungen. 
Man musste also eine Gruppe von M ita rbe ite rn  o rgan is ieren, d ie  den wissen
scha ftlichen  P rin z ip ie n  und den Forderungen von AID nachkommen konnte. Die 
"Tanzmodelle", wie man die "tanzenden" Puppen nennen konnte, s o llte n  nämlich 
"eine re a lis t is c h e  Kopie der W irk lic h k e it im Bereich der Bewegung sein und 

ih re  treue D ars te llung ". Man s o llte  genauer sagen — e iner Phase der Tanzbe
wegung. Professor Cäsaria üçdrzejew ich schrieb in  einem ih re r  A r t ik e l:  . . .  
"Es ging uns um d ie  genauestens abgespiegelte Wahrheit der K u ltu rw irk lic h k e it  

( . . . ) ,  a ls  w ir in  der Ansta lt fü r  Ethnographie das M ate ria l zur W iederb il
dung in  M in ia tu r der Volkstrachten vo rbere ite ten . ( . . . )  Wir waren b e s tre b t, 

ethnographische Dokumente polnischer W irk lic h k e it zu schaffen, vor allem auf 
dem Lande k o p ie r t. Es wurden also in  der Skala die Kopien von K le idungssto f

fen gewebt, Kopien der S tickereien, Spangen, Metallschmücke auf den Gurten 
usw. gemacht — was eine w irk liche  Ameisenarbeit war. ( . . . )  Auf demselben 
Standpunkt von Realismus und Demut angesichts der polnischen V o lksku ltu r 
stand die Choreographin Sophie Kwaènica, von der d ie  W ahrhaftigkeit des 

Tanzes überwacht war ( . . . ) ,  um n ich ts  vom S t i l  zu v e rlie re n . Ich habe d ie  

grösste Aufmerksamkeit den Gruppentänzen gewidmet, d ie  eine bestimmte ideo
log ische Aufgabe e r fü lle n , woraus d ie  logische Komposition fo lg t ,  welche 
a lle  leeren, unnötigen und falschen Formen aussch liesst. Wie w eit s ind w ir  
doch von solchem Sachverhalt in  unserem szenischen B a lle t t  tro tz  grossen 

Regie- und Tanzbegabungen und technischer M eiste rschaft. Wie weit s ind w ir  
von den Quellen der w irk lichen  Kunst, d ie  in  diesen einfachen, Volksformen 
des Ausdrückens durch den Tanz stecken."^

So wurden nach Paris zahlreiche Exponate von grossem Wert gesandt. Es 

waren darunter u. a. die F la c h re lie fta fe ln , e in ige Phasen der Tänze dar

s te lle n d  wie Tro iak-schlesischer Volkstanz, Goralentanz und polnische Na
tiona ltänze : Krakoviak, Masur, Oberek und Kuiaviak. Unter jeder der Tafe ln  
befand sich e in  Zeichnungszyklus von einigen Bewegungsphasen in  jedem der 

Tänze. Darunter war d ie  Musikaufschreibung, und noch t ie fe r  die K ine to - 

gramme, nach Labannotation von Stanislaus Glowacki g e fe r t ig t .  Ausser den 
Tafeln wurden d re i Kartographische Abbildungen der Bereiche von ve rsch ie 

denen Tanztypen sowie Tanzrhythmen in  Polen geschickt. Sie waren, wie es d ie  

A u to rin  des angeführten A rtik e ls  schrieb: " . . .  Freude der A nsta lt fü r  p o l
nische Ethnographie, w e il h in te r ihnen n ich t nur v ie le  Monate in ten s ive r A r
b e it  stehen, sondern sie  geben den Anfang dem Archiv Polnischen Volks
tanzes. . . " 5
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Es wurden dazu auch S challp la tten  m it Tonaufnahmen der Volkstänze^ ge
sandt, r e a l is ie r t  a ls  Ergebnis der vom Musikologen Ju lian  Pulikowski g e le i
te te n  Arbeiten während der Feldforschungen.

Am Schluss des z it ie r te n  A r t ik e ls  ha t Professor Jfdrze jew ich festge

s t e l l t ,  dass dank der Forschungen zwecks Vorbereitung der Exponate fü r  d ie  
Ausste llung in  P a ris  s ich  die M ita rb e ite r und die Ethnographen se lbs t davon 

überzeugt haben, welch ein Reichtum der Tänze im Bereich der V o lksku ltu r 

s ic h  in  Polen b e fin d e t.^
Doch im Ergebnis der Pariser In s p ira tio n  wurde zwar d ie  A rb e it an der 

Dokumentation der Tanzfo lk lore  im Lande angefangen, aber schon nach n ic h t 

ganz zwei Jahren war d ie  Fortsetzung n ic h t mehr möglich.
Die Exponate wurden im ersten H alb jahr 1937 nach P aris  gesandt und ih r

w e ite res Schicksal b lie b  unbekannt. Die darüber in  Polen angeste llten  Nach-
0

forschungen b lieben ergebnislos. Von den im Katalog der W eltausstellung ge
nannten, an der Organisation der Exposition  b e te ilig te n  W issenschaftler und 

K ünstle r is t  m ir n ic h t gelungen, jemanden ausfind ig  zu machen. Die meisten 
s ind  n ich t mehr am Leben. Ich f in g  a lso an, im Ausland zu suchen. Ich 

s t e l l t e  fe s t, dass Les Archives In te rn a tio n a le s  de la  Danse 1952 aufgelöst 
wurde. In der P u b lika tio n  "Les Arts du Spectacle Français A ffiches  Ilu s tré e s  
1850—1950", Paris (o . D.) fand ich einen Vermerk, dass e in  T e il von AID dem

Abb■ 1. Der Tanz zbó jn ick i. Aufn. Gr. Dabrowska, 1979. Paris
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A rk ive t fö r  F o lk lig  Dans in  Stockholm übergeben wurde, und den zweiten T e il 

(europäische K o llek tion ) schenkte der S t i f te r  der B ib lio th e k  der Pariser 
Oper; es waren: die Büchersammlung, Fotos, S tiche, Plakate verbunden m it 

Tanz. Doch über die Puppenmodelle is t  h ie r n ich ts  gesagt. E rs t nach zwei 

Wochen des Suchens nach ihnen i s t  es mir gelungen, dank Inform ationen von 
Frau Claude Marcel-Dubois, L e ite r in  der Musikabteilung des Musée des A rts  e t 
T ra d itio ns  Populaire, und m it H ilfe  von Frau Nicole W ild, Kustos vom Bib

liothek-Museum Pariser Oper, in  d ie  Opernlager zu gelangen, wo unter v ie len  

Puppen aus ganz Europa auch d ie  s e it  Jahren vergessenen polnischen M inia
turen lagen.

Die gefundenen "tanzenden" Puppen sind etwas ganz anderes a ls  d ie  mo
dernen Pseudovolksskulpturen und sind auch n ich t das, worüber in  einem Aus-

9
Ste llungsführe r geschrieben wurde. Obwohl angegriffen von der Z e it,  sind

«

d ie  Gestalten und Farben der Puppentrachten erhalten geblieben. Wenn man s ie  
anschaut, hat man den Eindruck, dass man durch ein umgekehrtes Fernrohr d ie  

w eit en tfe rn ten , lebendigen Tänzer s ie h t, die nur fü r  eine Weile stehen 
b lieben, m it dem zeitweisen Abbruch der Musik. Es sind d ie  Vorstellungen der 

Tänzer sowie einzelner G estalten, d ie nacheinander im Katalog der Ausste l
lung aufgezählt wurden und auch e in ige  polnische S itte n  a b b ild e n .^  A l l  dies 
ruhte s e it  Jahren in  Form von acht M aquetten^, ohne von irgend jemandem be
achtet zu werden.

Abb. 2. Die S it te  qaik im F rüh ling . Aufn. Gr. Dabrowska, 1979. Paris
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Die Bedeutung des ein halbes Jahrhundert a lten  Dokumentes der ersten 

Bemühungen um d ie  Befestigung der so verschwindenden Kunst des Volkes, d ie  
dessen Tanz d a r s te l l t ,  dieses Zeugnisses der ersten Proben, die immer 

schne lle r in  der Vergangenheit verschwindenden und zu blossen Shows umge
s ta lte te n  Volkstänze im Gedächtnis zu erhalten, sind s iche r n ic h t genug zu
schätzen. So i s t  das P ostu la t, diese e inz iga rtigen  M a te ria lien  nach Polen

12zurückzuführen, s ic h e r lic h  begründet und r ic h t ig .

Anm erkungen

*G. Dabrowska: H in s ich tlich  der Untersuchungen des Volkstanzes, in  "Muzyka" (Musik) 
1965, Nr. 1, S. ЗА—39 (h ie r ,  u. a. über d ie  Notwendigkeit der Anwendung moderner, wissen
sch a ftlich e r Methoden der Dokumentation von Tänzen, auch m it Tonfilm ).

^Exposition des Danses Populaires d'Europe. Guide permettant la  co llabo ra tion  à l'E x 
pos itio n . Paris 1937.

■̂G. Dabrowska, op. c i t .

4C. Baudouin de Courtenay-Dçdrzejewicz: Tänze und Trachten, in  "Arkady" 137, Nr. 5, 
S. 268—269. Fotos.

■’Ebenda, S. 270.

^Ebenda, S. 271 (a l le  topographischen Sammlungen sind im I I .  W eltkrieg verlorenge
gangen) .

^Ebenda, S. 271.

^Catalogue o f f i c ie l  de la  Section Polonaise à l'E x p o s itio n  In te rna tiona le . A rts e t 
techniques dans la  v ie  moderne. Paris 1937 (der T e il "P av illon  des Archives In te rna tiona les de 
la  Danse"), S. 165—168 und 282—28A.

9T. Zygler: Polnische Volkstänze. Führer über die Austeilung im Ethnographischen Museum 
in  Krakow. Krakow 1952.

^C a ta logue ... ebenda, S. 165—167.

u Ebenda, S. 167, 168.

^D ie se r A r t ik e l wurde im V ie r te lja h rh e ft "Muzyka" Nr. 1 (100), 1981, S. 70—75 ve rö f
fe n t l ic h t .  Die in  P aris  gefundenen Exponate wurden von der Pariser Oper der polnischen Seite 
übergeben und befinden s ich  s e it  1990 im Staatlichen Ethnographischen Museum in  Warszawa, und 
zwar n ich t nur d ie  polnischen, sondern auch die aus anderen Ländern Europas. Nach der Durch
führung notwendiger Restaurationen w ird der Fund im Museum a usges te llt.
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FASCHINGSTÄNZE DER SLOWAKEN

S ta n is la v  DÜ^EK

Ústav hudobnej vedy SAV,
Dúbravská cesta 9, 841 05 B ra tis lava , Slovakia

Eine der zwei bedeutendsten lebendigen Tanzgelegenheiten, d ie d ie  Er
haltung der V o lkstanztrad itionen  in  der Slowakei w esentlich b e e in flu s s t, 

i s t  neben der Hochzeit der Fasching. Dieses brauchtümliche Vo lksfest m it 

mehreren untersch ied lichen Veranstaltungen i s t  meistens synkre tis tischen  Cha
ra k te rs  und ha t, so wie seine Tänze, m annigfaltige reg iona le , generations- 
mässige und ty p o lo g is c h -fo lk lo r is t is c h e  Formen und Lebensin tensitä t.

Während d ie  höhere Frequenz der Tanzunterhaltungen fü r  d ie ganze 

Faschingszeit — vom Dre ikön igsfest b is  zum Anfang der Fastenze it, der das 

Ende des Faschings bedeutet — ch a rak te ris tisch  is t ,  konzentrieren s ich  

demgegenüber spez ifische  und zahlre iche Faschingsveranstaltungen (vor allem 
verschiedene ganztägige, von Haus zu Haus ziehende Umzüge der Faschingsfest

le u te , o f t  m it e igenartigen Tänzen verbunden) und Tanzunterhaltungen, d ie  
abends fü r  eine b re ite re  Ö ffe n tlic h k e it ve ra ns ta lte t werden, in  den le tz te n  

Tagen der Faschingszeit.
Was das te r r i t o r ia le  Vorkommen der Umzüge und Faschingsveranstaltungen 

m it charakte ris tischen  Tänzen b e t r i f f t ,  s te lle n  w ir fe s t ,  dass der Schwer
punkt d ieser Bräuche und seine verschiedenartigen Formen hauptsächlich im 

westlichen und zentra len T e il der Slowakei l ie g t .  Jedoch sind ih r  Vorkommen 

und ih re  Überlie ferung auch h ie r ungleichmässig und ih re  Formen mehr oder 
weniger u n te rsch ied lich , so dass man von mehreren a k tiv  hervortretenden 
Brennpunkten bzw. Mikroregionen sprechen kann. Es sind vor allem manche 

D örfer im m itt le re n  T e il von Záhorie — w estlich  von Senica, n ö rd lich  von 

Trnava, d ie  Umgebungen Treniiins und ï i l i n a ,  im Raj^anka-Tal, d ie  Umge
bungen von Z laté Moravce und Levice, bei h istorischen Bergstädten — Krem- 
n ica , Banskä B ystrica  und Zvolen.

Vor allem da, aber auch an anderen Orten s te lle n  w ir  e in ige  Tatsachen 

fe s t ,  d ie  Änderungen in  der Fasch ingstrad ition  und in fo lg e  dessen auch in  
den Tänzen hervorgerufen haben. Einige davon werde ich  nennen.
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Hauptsächlich im Zusammenhang m it der Beschäftigung gegen Lohn und dem 
d ie n s tfre ie n  Wochenende (das im Jahre 1968 e ingeführt worden war) versch ie
ben s ich  die Veranstaltungen gegen Ende der Faschingszeit von dem t r a d i t io 

n e lle n  Sonntag b is  Dienstag auf den fre ie n  Samstag und Sonntag. Die Organi
satoren und Mitwirkenden der Fasch ingsaktiv itä ten wechseln. S ta tt der t r a d i
t io n e lle n  länd lichen  Junggesellengruppen nehmen sich d ie  o f f iz ie l le n  und auf 
In te resse e in g e s te llte n  Gesellschaftsorganisationen der Sache an, ebenso 

auch Privatpersonen und Familien, und zu der Hauptmotivation w ird so das 
Repräsentieren e in e r sozialen Gruppe und ein u t i l i t ä r e r  Grund. Die Haupt

sch ich t der Faschingsakteure b le iben w e ite r d ie  in  demselben Jahr zum M i l i 

tä rd ie n s t einberufenen Burschen, obg le ich s ich  die Zusammensetzung der ak

t iv e n  B e te ilig te n  immer mehr ändert, vermischt und ve rg rössert, zum B e isp ie l 
um Verhe ira tete, K inder, soz ia l n ie d rige re  Schichten, z. B. Zigeuner usw.

In  den Faschingsveranstaltungen und Tänzen se lb s t zeigen sich d ie  Än

derungen meist a ls  e in  Regress — von der Reduktion b is  zum Untergang. Es 
ändert sich das von der T rad ition  fes tge leg te  "Szenario", Gattungsformen und 

Elemente der Veranstaltungen. So werden zum B e isp ie l gewisse spezifische lo 
ka le  Veranstaltungen m it einem zeremoniellen Kontext in  karnevál- und maske

radenähnliche Umzüge und Aufzüge um gesta lte t, d ie  zeremoniellen Tänze, zum 

B e isp ie l d ie fruchtbringenden Tänze, vermindern und vermischen s ich  und wer

den durch üb liche  Unterhaltungstänze — hauptsächlich d ie  Polka und den 
Walzer — e rs e tz t. E in ige im A lltagsleben untergehende Tänze, u rsprüng lich  

ohne besondere Bindung an den Fasching, werden woanders zur lokalen Merkmal
erscheinung der Faschingsveranstaltungen. Woanders werden solche Tänze nur 

noch a ls  Vorführtänze am Ende des Faschings getanzt, zum B e isp ie l in  Po- 

vaïskÿ Chlmec der Kuss-, Besen-, Schaufe l-, Räuber-, P e lz -, D re iertanz, be i 
dem nur der le tz te ,  oder sogenannte Hanftanz, d ie engere Verbindung m it dem 
Fasching andeutet. Manchmal werden von den Faschingstänzen nur noch Frag
mente au frech te rha lten . So is t  zum B e isp ie l in  Velká Lehota vom k o lle k tiv e n  

kettenförm igen Stocktanz nur das Springen der unverkette ten Tänzer über 
einen einzigen Stock, den zwei Tänzer über dem Boden ha lte n , geblieben. Oder 

d ie  Tänze nehmen s ta b i l is ie r te  ve rs te in e rte  Formen an, obwohl s ie  auch u r 

sprüng lich  va ria b le  Tänze ohne fe s te  tanzmusikalische Bindung d a rs te llte n .
Zu Änderungen kommt es auch in  solchen in teg ra len  Bestandteilen des 

Tanzes wie in  der Begleitmusik und Kleidung — dem Kostüm. Auch h ie r geht 
der Trend zumeist von lokalem Spezifischen zu überregionalem Allgemeinen, 

oder das T ra d it io n e lle  und das neue koexistie ren  nebeneinander. In  der 
Musik, zum B e isp ie l im Tanzrepertoire und im Instrumentarium, werden sowohl
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t r a d it io n e lle  a ls  auch e lektron ische Instrumente verwendet. In  der Kostümge
s ta ltun g  s p ie lt  d ie  t ra d it io n e l le  Kleidung noch immer eine bedeutende R olle . 
Die loka le  Tracht z ie h t wenigstens ein ige bedeutende Faschingsakteure an. 

F a lls  s ie  n ic h t mehr e x is t ie r t ,  is t  es ü b lich , d ie  Tracht auch aus anderen 
Regionen, von den Ensemble- und Theatergarderoben auszuleihen, e in ige Be

s ta n d te ile  werden auch beim Kostümgestalten der Masken übernommen, anderswo 

werden die Faschingsrequisiten und Zeichen auch zusammen m it der Z iv ilb e 
kleidung angezogen und getragen usw.

Die heterogene, s ich  z iem lich  wandelnde und va riab le  Summe von Tänzen 

während der Faschingszeit versuchen w ir in  mehr oder weniger ausgeprägte 

Gruppen a ls  Grundtypen unserer Faschingstänze zu s o rtie re n . Dabei ziehen w ir 

sowohl d ie  choreographischen a ls  auch die fu n k t io n e ll zeremoniellen Merkmale 

und Einstellungen der Tänze in  Betracht und rechnen s ie  zum ersten zu den 

ursprüng lich  zeremoniellen Tänzen, zum zweiten zu den in  d ie  Faschings
bräuche übertragenen Tänzen, zum d r it te n  zu den Tänzen, d ie  während der 
Faschingszeit getanzt werden, aber keine spezifischen Faschingsmerkmale 

zeigen und auch bei anderen Gelegenheiten verkommen.
1. Die e rste  Gruppe b ilden  Tänze fü r eine gute Ernte ( " fü r  Hanf und 

F lachs"), m it m ag isch-prosperitiver, vegeta tiver M otiva tion . Sie werden

V V
Abb. 1. Faschingsunterhaltung am Abend in  Gbelany (Bz. Z i l in a ) .  1987
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Abb. 2. Reduzierte Form des ursprünglichen Stab-Kettentanzes während des Besuches 
der Burschen in  e iner Gaststätte in  Velká Lehota (Bz. Z ia r nad Hronom). 1987

durch in d iv id u e lle , Paar- und auch Gruppentänze und Sprünge der Tanzenden, 
Hochwerfen bzw. Hochheben der Tänzerinnen nachgeahmt. Das w ird  gewöhnlich so 
kommentiert, dass je  höher d ie  Sprünge sind, um so besser Hanf, K a rto ffe ln  
usw. wachsen werden. So wurden meist loka le  paarige Drehtänze getanzt und 
a d a p tie rt, später auch d ie  Polka und der Walzer der Faschingsleute m it den 
Frauen in  besuchten Häusern beim Rundgang, auch bei den Abendunterhaltungen. In 

der Vergangenheit waren diese Tänze in  der West- und M itte ls lo w a ke i allgemein 

v e rb re ite t ,  gegenwärtig gehen s ie  un te r und sind nun mehr im Norden lebendig. 

Ih re  Analogien kommen auch im b re ite re n  m it te l-  und osteuropäischen Raum vor.

2. Die H olzscheittänze. Dabei w ird  e in Baumstammabschnitt verschieden
a r t ig  geschmücktes H olzscheit, m it einem Stränglein bzw. Bändchen versehen 
— a ls  Tanzrequ is it e ingesetzt. Beim Rundgang binden bzw. hängen ihn die 
Faschingsleute der ausgewählten Tänzerin um den Hals, an den Fuss usw. und 

dann tanzen s ie  m it ih r  verschiedene paarige, meistens Drehtänze. Der Sinn 

i s t  heutzutage n ic h t mehr k la r ,  es w ird  a ls  Spiel b e tra ch te t, das H indernis 
beim Tanzen hat o f t  auch eine spöttische  bzw. ero tische Nebenbedeutung. Die 
Verbreitung i s t  reg iona l in  der Westslowakei und hat auch be i den West- und 
Ostslawen Analogien.



Abb. 3. Kennzeichnendes Motiv Hochwerfen und g le ichze itiges  Umdrehen der Tänzerin im Paartanz 
"pre konope" ( fü r  Hanf) aus Kubrá (Bz. Trencfn). 1970, Rekonstruktion
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Abb. 4. H istorische Darstellung des Ketten-Schwerttanzes 
auf e iner ko lo rie rte n  Zeichnung, wahrscheinlich aus dem 17. Jahrhundert; 

im Archiv der Bergstadt Kremnica (Bz. Z ia r nad Hronom)

3. Die Tänze m it Spiessen sind ziem lich  va riab le  und bewegungseinfache 

Knaben- und Burschentänze mit einem typischen Faschingsrequisit — der Nach
ahmung eines Schwertes, worauf man den Faschingsburschen den geschenkten 

Speck aufsp iesst. Die n ich t e ingeketteten Tänzer, m it einem allgemein be

kannten Faschingslied b e g le ite t, kre isen und springen rund um einen in  den 
Fussboden oder in  d ie  Decke eingestochenen Spiess. Es g ib t k o lle k tiv e  Formen 
m it mehreren Spiessen, die d ie Tänzer tragen oder damit in  den Boden 

schlagen, und auch Soloformen. Bis zur H älfte  des 20. (Jahrhunderts kamen 
diese Tänze hauptsächlich im Süden der M itte ls low akei vor, heute sind s ie  
se lten .

4. Die Stab-Kettentänze. Ih re  M odifikationen sind in  der europäischen, 

vor allem deutschsprachigen choreologischen L ite ra tu r  a ls  Zunftschwerttänze 

bekannt. Bei uns sind es Tänze der Burschen, d ie m iteinander meist durch 
Stäbe, Reiser, Lianen, hölzerne oder metallene Säbel verbunden s ind . Die 
choreographische Form is t  z w e ite ilig :  e in le itend  eine einfache Reihung der 
Tänzer in  k re is fö rm ige r Verkettung und danach fo lg t  eine lebha fte , sprung
hafte  Ausführung m it Unterlaufen oder Überspringen eines hingehaltenen Re-
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Abb. 5. "^able" (Säbel) — lebende Analogie desselben Tanzes 
im Dorf Borskÿ Mikulás (Bz. Senica). 1987

q u is its .  Als Begleitung wird das allgemein bekannte Faschingslied im D re i

v ie r te lta k t ,  auch im Z w e iv ie rte lta k t g e sp ie lt. Sporadisch waren diese Tänze 
in  der West- und M itte ls low ake i v e rb re ite t, in  der Umgebung der Bergstädte 
und sind mancherorts b is  heute noch erhalten.

5. Der Reifentanz. E in z ig a rtig e r Kettentanz der Fassbinder aus dem 

m itte lslowakischen Dorf ííubietová: er is t  m it den früher genannten Stab
tänzen verwandt. Die Tänzer sind durch hölzerne halbkre isförm ige Reifen ver

bunden. Es is t  e in  entw icke lte r und s ta b i l is ie r te r  Tanz und hat mehrere 
choreographische Formen und einen Höhepunkt in  einem Solotanz — Haiduk. 

Die Begleitung b ilden  4 Lieder in  verschiedenem Tempo im D re iv ie r te l-  und 
Z w e iv ie r te lta k t. In  seiner ursprünglichen Umgebung is t  e r in  den fün fz ige r 
Jahren untergegangen, und in  e iner Analogie is t  er auch in  Erdöbenye (Un
garn) bekannt.

6. Die Türkentänze sind n ich t sehr ve rb re ite te  Tänze der Burschen, 
deren choreographische Basis im Werbungstanz s teck t. In  seinem Namen, den 
mitwirkenden Gestalten und dem m ilitä risch en  Gepräge kommen Reminiszenzen an 
d ie  ehemaligen Türkenkriege zum Ausdruck. Diese Tänze haben eine s ta b i l i -
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s ie r te  z w e ite ilig e  Choreographie: der Aufmarsch der "Türken" und eine leb 
h a fte  Tanzdarbietung rund um den Kommandanten auf e in  gebräuchliches neu- 
ungarisches L ied. Oer Tanz is t  lebendig und b e lie b t in  der Westslowakei in  
der Umgebung von ^ a ^ tin .

7. Tänze m it Masken haben e in  grosses Ausmass an spontaner Im provi

sa tion  b is  zu selteneren re la t iv  s ta b il is ie r te n  Formen. Sie kommen a ls  ein 
Bestandte il der Umzüge, Unterhaltungen und Dramatisierungen vor. Es sind in 
d iv id u e lle  Improvisationen der Masken, Im itationen und Adaptationen ver

schiedener paariger Tänze und se ltener r e la t iv  s ta b i l is ie r te r  Tänze (z . B. 
in  e iner Form der eingeübten A u f t r i t te  der Spinnerinnen). Die Musikbe

g le itu n g  is t  versch iedenartig  oder fe h l t  überhaupt. Ih re  gebietsmässige Ver

b re itung  in  der ganzen Slowakei i s t  b e trä ch tlich , aber lückenhaft.
8. An d ie  Fasch ingstrad ition  angeknüpfte Tänze sind verschiedene, 

hauptsächlich männliche, se ltener weibliche Tänze, Tanzspiele und Zeremo

n ien . In der Vergangenheit waren s ie  gewöhnlich mehr v e rb re ite t, jedoch 
während ihres Untergangsprozesses haben s ie  sich an das Faschingsfest ange
kn ü p ft. Zu solchen gehören zum B e isp ie l verschiedene Adaptationen des "odze-

Abb. 6 . "Koleda" — eine andere Darstellungsform desselben Tanzes 
aus Horné Prsany (Bz. Banska B ystrica ). 1970



Abb. 7. Reifentanz aus dem Dorf iíubietová (Bz. Banská Bystrica) m it authentischen D arste llern  
im Dahre 1952. Der Tänzer in  der M itte  tanzt e in  charakteristisches F inale — "odzemok" (Haidukentanz)
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Abb. 8. "Tanec Turkov" (Türkentanz) beim Umzug der Faschingsleute in  ^tefanav
(Bz. Senica). 1987

mok" — eines Haidukentanzes, verschiedene nachahmende Schartänze. Tanz
s p ie le  mit Küssen, Schaufeltänzen, verschiedenen Paartänzen, Dreiertanzen, 

zeremonieller Tanz zur Eröffnung der Tanzunterhaltung usw. Die Begleitungs

l ie d e r  und Musik sind ebenso bunt und d if fe re n z ie r t .  V e rb re ite t sind s ie  

sporadisch in  der West- und M itte ls low a ke i.
Neben den angeführten Tänzen werden während des Faschings häufiger 

denn je  auch vom Faschingsbrauch her n ich tspez ifische  Volkstänze, zum Bei

s p ie l Drehtänze neuen S t i ls  und noch mehr Polka und Walzer, a ls  auch n ic h t

volkstüm liche, moderne, sogenannte Gesellschaftstänze getanzt.
Wenn w ir davon ausgehen, dass d ie  akzeptierte  t r a d it io n e l le  Tanzgele

genheit eine wohltuende Voraussetzung der Erhaltung des Volkstanzes is t ,  

und das auch un te r gegenwärtigen, den ursprünglichen Folklorerscheinungen 

ungünstigen Bedingungen, dann is t  der Fasching in  der Slowakei, und wahr
sche in lich  b le ib t  er es auch in  nächster Zukunft, a ls  eine der bedeutend

s ten , lebensspendenden Gelegenheiten fü r  die Bewahrung der v ie len  und bunten 
Volkstanzformen der Slowaken besonders geeignet.

(Das ganze Photomaterial stammt aus dem Archiv des In s t i tu ts  fü r  
Musikwissenschaft der Slowakischen Akademie der Wissenschaften in  B ra tis 
la v a .)
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LA DANSE AVEC LE BATON DANS LE CONTEXTE DES DANSES ROUMAINES 

DES JEUNES HOWES DE TRANSYLVANIE

C o n s ta n tin  COSTEA

In s t i tu tu l de Etnografie $ i F o lc lo r,
S tr .  Take Ionescu 25. sector 1, 70 166 Bucureçti, România

Du po in t de vue de la  c ré a t iv ité ,  le  fo lk lo re  chorégraphique roumain 
se d is tingue  comme un phénomène de co n tin u ité  e t un ité  dans son essence, 
re leva n t en même temps d'une grande richesse des formes e t nuances sur 
le  plan s tru c tu ra l e t s ty l is t iq u e ,  qui le  s itu e  parmi les  premiers dans le  

contexte européen. L 'e x p lic a tio n  de ce tte  s itu a tio n  d o it ê tre  cherchée 

— comme Ovidiu B îrlea  nous suggère dans son Essai sur la  danse populaire  
roumaine — "dans les coordonnées h is to riques de la  c u ltu re  populaire  
roumaine, su rtou t dans l'ancienneté  incontestable des danses qui sont une 

c o n tin u ité  des danses thraces avec p lus ieurs pénétrations méditerranéennes, 
pu is  dans la  pos ition  centra le  des régions roumaines par rapport aux 
courants de l'o u e s t e t du sud-est de l'Europe".'*'

Dans la  grande va rié té  de la  chorégraphie populaire  roumaine, on peut 

consta te r l ’ existence apparemment paradoxale de certa ines danses appartenant 
à une couche plus archaïque par rapport à d ’ autres plus nouvelles, où on 
remarque la  présence de ce rta ins  noyaux m u ltim illé n a ire s , évolués en 

formes complexes e t modernes. Le plus important noyau archaïque, évolué en 
formes complexes adéquates de nos jo u rs , constitue  la  fa m ille  des danses mas

cu lin e s  dénommées Danses de ceata (bande, groupe) dans la  c la s s if ic a t io n  

typologique du fo lk lo re  chorégraphique roumain. Nous considérons comme les 
p lus ré v é la tr ic e s , sans aucun doute, la  fa m ille  des danses cS lugeresti e t 
c e lle  des danses fe c io re s t i de Transylvanie ayant d ’ é tro ite s  lia is o n s  de 

parenté.

L 'a p p e lla tio n  typologique danses de ceata n 'a pas été cho is ie  par 

hasard; au co n tra ire , e lle  s 'e s t imposée naturellement par l'e x is te n c e  de 

groupes masculins organisés ("c e te ") avec des a ttr ib u t io n s  trè s  précises 
dans le  contexte de la  société tra d it io n n e lle  ru ra le . Nous nous référons au 

groupe fermé avec un caractère ésotérique des ca lusari q u i, par le u rs  danses

1216-9803/94/# 4.00 © 1994 Akadémiai Kiadó, Budapest



122 CONSTANTIN COSTEA

spéciales e t par le u rs  pratiques magiques défendent la  communauté loca le  

face aux forces maléfiques e t au groupe de jeunes hommes — composé de tous 
les  jeunes hommes c é lib a ta ire s  du v il la g e .

□ans ce deuxième cas, le  groupe se constitue  b l'o ccas ion  des fê te s  
d 'h iv e r, ayant pour rô le  l'o rg a n is a tio n  de la  fê te  de Noël e t d 'a u tres  fê te s  
avec des danses occasionnelles des jeunes hommes — des fê tes dans le  con

te x te  des coutumes d 'h iv e r après Noël, les bals de Pâques, la  danse de d i

manche des h ab itan ts  du v illa g e . Pour compléter leu r cadre de m an ifesta tion, 
on d o it aussi a jo u te r que l 'a i r e  de d if fu s io n  des danses de ceatâ (bande) 
in c lu t  presque l'espace  fo lk lo riq u e  roumain en e n tie r e t que ces danses con
s t itu e n t un trè s  im portant ob je t d 'étude pour la  recherche diachronique de 
notre  chorégraphie popula ire .

Dans le u r m a jo r ité , les danses de ceata (bande) sont l'e xp ress io n  

chorégraphiques d'une grande v ir tu o s ité .  E lles  inc luen t des éléments c iné 
tiques ayant un caractère  a th lé tiqu e , souvent même acrobatique, qui s o l l i 
c i te  le  corps e n t ie r  du danseur; ces éléments se combinent dans une harmonie 
somatique to ta le .  La d iffé rence  fondamentale avec les autres danses mas
cu lines  consiste en ce que les actants — disposés en ce rc le , dem i-cercle ou 
monôme — ne sont pas l ié s  entre eux e t ce f a i t  a favorisé  l 'é v o lu t io n  vers 

la  s truc tu re  harmonique des formes complexes chorégraphiques contemporaines. 
A ce ca ra c té r is tiq u e , on ajoute l 'u t i l i s a t io n  du bâton comme un élément 
a u x il ia ire  d 'expression chorégraphique, dans le  cas des danses câ lu se re s ti 

e t fe c io re g ti avec bâton — les formes les plus anciennes e t en même temps 

le s  p lus rep résen ta tives de la  catégorie  typologique respective .
D'après le s  dates que nous avons jusqu'à présent, nous croyons qu'à un 

stade plus avancé, en général toutes les  danses de ceata (bande) ont un 
aspect qui peut exp liquer l'absence de la  p rise  entre actants. La d is p a r i

t io n  p a r t ia le , p lus récente, du bâton s 'e s t produite  à la  su ite  de processus 

é v o lu t ifs  na tu re ls  qui ont conduit vers la  d iv e rs ité  e t la  complexité des 

formes chorégraphiques contemporaines.
L'absence de p rise  et par conséquent l'indépendance re la t iv e  des ac

ta n ts  favorise  une m anifestation plus prégnante de le u r personna lité  que 

dans le  contexte des danses masculines aux p rises ; ce f a i t  a ffe c te  seulement 

en p e tite  mesure l'e x é c u tio n  simultanée des mouvements. Les danses de ceata 
(bande), a in s i que le s  danses plus complexes, comme expression choré
graphique, res te n t essentiellem ent des m anifestations a rt is t iq u e s  c o lle c 

t iv e s , comme la  grande m ajorité  des danses populaires roumaines. Mais le  
caractère c o l le c t i f  du phénomène n 'e x c lu t pas une h ié ra rch ie  des in te rp rè te s
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F ig , 1. La danse fecioreasca. Corn. Mindra, jud . Braçov 
(Arhiva In s t itu tu lu i de Etnografie ç i F o lc lo r, 1951)

au-dessus de la  moyenne e t la  m anifestation s o lis te  non p lus. Les ré a lis a 

tio n s  exceptionnelles sont des modèles stim ula teurs pour la  conservation e t 

la  perpétuation du phénomène chorégraphique popula ire .
Revenant à l 'o b je t  de notre communication ( la  Fecioreasca, danse rou

maine de T ransylvanie), nous croyons que la  plus ancienne couche est rep ré 
sentée par les danses actue lles ayant comme élément a u x il ia ire  le  bâton 

— les  danses du Caluger et les danses fe c io re g ti avec le  bâton. Ces danses 
to ta lis e n t des éléments cinétiques trè s  rapprochés des éléments des danses 
décrites  dans les  anciens documents, comme les danses c â lu s e re s ti, pasto
ra les  e t de haïdouks, te ls  par exemple: d if fé re n ts  grands sauts, f le x io n s  

profondes, pos itions  accroupies, to rs ions  des pieds, e tc .

Les danses respectives, particu liè rem ent les danses câ luse res ti e t 
pas to ra les , sont a ttestées dès le  XVeme s iè c le , mais r ie n  ne nous empeche de 

les  considérer p lus anciennes, su rtou t s i nous tenons compte de leu r re la 
t io n  évidente, sur le  plan chorégraphique, avec le  ré p e rto ire  du m illé n a ire  
Calus, r i t u e l  sur le  te r r i t o ir e  de la  Transylvanie.

Une des plus anciennes descrip tions dans laque lle  nous pouvons fa c i le 
ment id e n t if ie r  des éléments c iné tiques ex is tan t dans la  danse fec io resc



124 CONSTANTIN COSTEA

contemporaine nous parv ien t du X V IIIeme s ie d e  e t appartien t a l 'A u tr ic h ie n  

Franz lose f S u lze r. L 'auteur d i t :  "Approximativement s ix  ou p lus ieu rs  

jeunes hommes ou bergers, appuyés sur leu rs  bâtons, sautent sur ceux-ci exé
cu tan t en même temps certa ins pas rythmiques très  d i f f i c i l e s ,  qui ne pa
ra isse n t pas correspondre à la  cadence, sautant en ce rc le  sans u n ir  leu rs  
mains e t c r ia n t de temps en temps." Comme on peut observer, la  d esc rip tio n  
de F. J. Sulzer in c lu t  des éléments chorégraphiques s u ffis a n ts  pour que nous 
pu issions id e n t i f ie r  une danse Fecioresc avec bâton q u i, dans ce tte  forme, 

a é té  pratiquée pendant l'en tre -deux-guerres (jusqu'en 1960) dans la  zone du 
Mureçmoyen e t sur le  te r r i to ir e  entre  le  Mureç e t les Tîrnave.

Les dates p lus  précises e t qui peuvent exclure l'a m b ig u ité  concernant 
la  nature de la  danse Fecioresc d é c r ite  — la  danse Fecioresc au bâton — 
nous sont fou rn ies  par Augustino de Gérando. Dans son l iv r e ,  La Transylvanie 
e t ses hab itan ts , paru à Paris en 1845, i l  consacre un chap itre  e n tie r  à la  

v ie  s p ir i tu e l le  des Roumains tra n sy lva in s , s 'a rrê ta n t spécialement sur la  
danse valaque.

Concernant no tre  communication, la  grande valeur des in form ations con
s is te  dans la  d e s c r ip tio n  minutieuse des deux moments q u ' i l  a connus e t vus. 
Son premier exposé présente une danse fec io resc au bâton avec un nom incon
nu, d'après la  d éc la ra tion  d'Augustino de Gérando: "Après avo ir f a i t ,  deux 

par deux, quelques pas en décrivant un ce rc le , les hommes e t les  femmes se 
sépara ient. C e lle s -c i marchaient autour des hommes e t semblaient chercher 

avec inquiétude quelque objet ch é ri. Les cava lie rs  p ié tin a ie n t avec mesure 
comme des so ldats qu i marchent, puis s'appuyant sur leu rs  longs bâtons, exé

c u ta ie n t en c r ia n t ,  des sauts ir r é g u lie rs  de façon à représenter une mêlée." 
Dans le  deuxième exposé, l'a u te u r nous d é c r it  très  fidèlem ent la  danse du 
v i l la g e  Lona, près de C lu j. Vo ic i c e tte  descrip tion : "Au son d'une musique 

étrange dont i l  é ta i t  impossible de r ie n  s a is ir ,  les hommes rangés en ce rc le  

réun issa ien t le u rs  bâtons sur un p o in t, sauta ient en lançant leu rs  jambes e t 

poussaient de grands c r is " .

Attesté par des documents comme un phénomène in d iv id u a lis é  seulement 
dans le  X V III^me s iè c le , la  danse Fecioresc au bâton a cependant des racines 
p lu s  profondes; ses lia is o n s  d 'o rdre  chorégraphique avec le  m illé n a ire  Calu§ 

sont évidentes jusq u 'à  nos jours. Ayant en vue les éléments chorégraphiques 
communs a ttestés par de vieux documents e t les  éléments actue ls aussi, nous 
croyons que la  danse Fecioresc au bâton a f a i t  p a rtie  au commencement (e t 

p u is  longtemps) du ré p e rto ire  du groupe des "Calugari" ■ L 'o s c il la t io n  de la
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F in . 2. La danse ca luse ru l. Sacalul de Padure, jud. Mureç 
(Arhiva In s t itu tu lu i de Etnografie ç i F o lc lo r, 1951)

d a n s e  en c o n te x te  r i t u e l  du C a lu s  en c e lu i  p r o fa n e  du g ro u p e  des je u n e s  

hommes se  p e u t f a c i le m e n t  p r o d u ir e  p a rc e  que l e  c o n te x te  s p i r i t u e l  dans l e 

q u e l  l a  danse des " c a l u ç a r i " ,  avec un é c l a t  s p é c i f iq u e ,  o c c u p a it  un l i e u  

t r è s  im p o r ta n t ,  f a v o r i s a i t  un c e r t a in  p ro c e s s u s .

Les "ca lu ça ri" é ta ie n t considérés comme des hommes ayant des t r a i t s  
spéciaux sur le  plan de l 'a g i l i t é  comme exécutants e t sur le  plan s p ir i tu e l  

auss i; ce f a i t  p o u rra it déterminer chaque jeune homme à devenir un can
d id a t I  l'honneur de fa ire  p a rtie  du groupe é lu . Pour ré a lis e r  un ce rta in  
"d é s id é ra t", les jeunes hommes devaient connaître non seulement les  danses, 

mais aussi la  p ra tique  courante pour acquérir l 'h a b i l i t é  nécessaire pour 

le u r exécution. La cooptation au groupe imposait d'abord la  q u a lité  de 

trè s  bon danseur; e t puis s u iv a it l ' i n i t ia t i o n  des candidats acceptés 
dans les secrets du r i t u e l .  Le groupe de jeunes hommes c é lib a ta ire s , o r
ganisé dans une ce rta ine  mesure selon des normes p a ra m ilita ire s , peut ê tre  

considéré comme une étape in term édia ire  à laque lle  se prépare la  candidature 
pour la  société supérieure des c a lu s a r i. Dans ces cond itions , l 'o s c i l la t io n  
de la  danse Fecioresc au bâton du contexte r i t u e l  du Câlus en c e lu i des ma
n ife s ta tio n s  chorégraphiques du groupe des jeunes hommes c é lib a ta ire s , 

s'admet comme un processus na tu re l. En e f fe t ,  pour impressionner spécia le 
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ment les auteurs antérieurement c ité s ,  la  danse d éc rite  par ces auteurs 
d e v a it avoir des q u a lité s  développées grâce à la  co n tr ib u tio n  de quelques 
générations.

Le détachement complet de la  danse Fecioresc au bâton du r i t u e l  

câlugeresc s 'e s t p ro d u it — â notre avis — vers la  f in  du X V IIIeme s iè c le , 
quand ce dernier est entré dans une étape de déc lin  p ré c ip ité , dans cer
ta in e s  zones du t e r r i t o i r e  transy lvan ien . Dans ce sens, on d o it  re te n ir  que 
dans les  recherches des dernieres 30 années, nous avons re levé une a ire  de 
propagation de la  danse Fecioresc au bâton plus large  que maintenant. 

C 'e s t-à -d ire , e lle  in c lu t  presque entièrement les espaces dans lesquels la  

coutume du Calus est tombée en désuétude p réc ip itée  en d ispara issant en com

mençant par le  s iè c le  passé, c 'e s t-à -d ire  dans presque toute  la  Transylvanie 
proprement d ite  à l'e xce p tio n  de ce rta ines enclaves situées autour de Reghin 
e t dans la  région de Hunedoara.

A la  longue, la  danse Fecioresc au bâton, comme to u t phénomène f o l 
k lo r iq u e  qui est soumis aux lo is  implacables du contexte d 'é vo lu tio n  de la  

c u ltu re  popula ire , a l im ité  son a ire  de d if fu s io n  la issa n t place aux 
nouvelles modalités d'expression chorégraphique de la  même ca tégorie . A in s i, 
pendant l'en tre -deux-guerres, l'e x te n s io n  de la  danse a été réd u ite  au 

bassin moyen de Mureç (approximativement entre Tg. Mureç e t Alba Iu l ia )  e t 

le  plateau des Tîrnave avec ce rta ines in f i l t r a t io n s  vers la  Vallée du H î r t i -  
b ac i e t Marginimea S ib iu lu i.  La tendance de la  réduction a continué aussi 

après la  deuxième guerre mondiale; mais à cause de certa ines a c tions , parmi 
lesq ue lle s  les fe s t iv a ls  e t concours fo lk lo riq u e s  fréquents, on a obtenu une 
ce rta in e  s ta b il is a t io n , spécialement dans le  bassin moyen du Mureç.

Abordant l'a s p e c t d 'expression chorégraphique, i l  fa u t d'abord pré
c is e r  le  rô le  du bâton dans la  c iné tiqu e  de la  danse Fecioresc. C 'est pour 
comprendre plus fac ilem ent la  nature des moyens d'expression e t la  genèse 
des autres formes de ce tte  danse en général.

Par comparaison aux autres formes chorégraphiques de la  même caté

g o r ie , dans la  danse Fecioresc, le  bâton a un rô le  p a s s if, servant seulement 
d 'a p p u i, fa c i l i t a n t  l'e xécu tion  des mouvements larges ca ra c té ris tiq u e s . 

En p lus , l'a p p u i du bâton a stim ulé  même le  développement d 'am plitude des 
mouvements e t spécialement des sauts e t lancements des pieds dans un angle 

qu i peut dépasser 135 degrés. Par exemple, dans notre  recherche on nous a 

re la té  que les danseurs appuyés sur leu rs  bâtons essayaient d 'a tte in d re  la  
poutre  avec la  po in te  des pieds dans leu rs  sauts.
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F ig . 3. La danse de-а bota. Sacalul de Padure, jud . Mureç 
(Arhiva In s t itu tu lu i de E tnografie ç i F o lc lo r, 1951)

La danse Fecioresc au bâton est répandue au jourd 'hu i sur une surface 
qui in c lu t  approximativement le  bassin moyen du Mureç; e l le  est connue sous 
les  noms: De b îta  (De bâton), Batrîneasoa de bat (L'ancienne au bâton). 
C 'es t une danse ancienne d'une grande v ir tu o s ité  dans la q u e lle  les exécu

ta n ts  sont disposés en cercle  ou dem i-cercle.
L'ensemble des moyens d'expression in c lu t :  des mouvement indépendants 

des pieds — grands sauts, fle x io n s  profondes, balancements combinés avec 
des to rs io ns  de l 'a r t ic u la t io n  de la  hanche, claquements des ta lons , e tc . ;  

des mouvements indépendants des bras — mouvements de compensation d 'é q u i
l ib r e ,  coups avec la  main su rtou t sur le  troisièm e segment du pied, en a r 
r iè re  sur le  ta lon  e t en avant sur la  po in te , avec une ouverture qui peut 

dépasser 135°. Le nombre des mouvements combinés (b ras-p ied ) est assez 
dim inué, souvent même n u l, parce que les danseurs ont un seul bras a c t i f  — 

l 'a u t r e  s'appuyant sur le  bâton.
Le rythme a comme formule déterminante le  dacty le , - v u  qui entre en 

combinaison avec la  dipode p ir iq u e , 1ЛЛ7и|1Ллл/-«л/ fréquente su rtou t dans les  

m o tifs  chorégraphiques f in a ls  (un ités  chorégraphiques importantes en dé te r
m ination typo log ique ), mais aussi avec des formules rythmiques syncopées de 

type 7 p y  f> j f  ] .
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Les m otifs  chorégraphiques sont dé lim ités par deux mesures musicales 
(correspondant à la  longueur du m o tif m usical) et in c lu e n t 7-Э mouvements s i 
m ila ire s  au vers de h u it  syllabes courtes du système g iu s to -s y lla b iq u e . Les 
phrases chorégraphiques sont composées de deux m otifs  (quatre mesures mu

s ica le s ) de la  forme a + a' ou a + b.
L 'a rch itec to n iq ue  des d iffé re n te s  variantes recherchées ne se mani

fe s te  que dans sa t o ta l i t é ,  une danse Fecioresc au bâton n 'a  pas une con
f ig u ra t io n  c r is ta l l is é e  — l 'a f f irm a t io n  est valable pour to u t le  groupe 
typologique des danses " fe c io re ç t i" . Mais la  danse comme type en soi-même, 
re s te  une notion a b s tra ite , ses va rian tes  étant seulement concrètes, n 'im 
p o rte  laque lle  pouvant la  représenter.

Les va rian tes  de la  danse Fecioresc au bâton sont composées en général 
de ponturi (dénomination empruntée à la  term inologie popu la ire) ; c e lle s -c i 

in c lu e n t fréquemment quatre phrases chorégraphiques e t se révè len t comme les  
p lu s  grandes u n ité s  d'expression chorégraphique avec un important degré de 

s ta b i l i t é .  Le nombre des p o n tu r i, comme leu r succession aussi, dépend de 
l ' in s p ira t io n  des danseurs au moment donné ou du stade é v o lu t if  de la  va

r ia n te  respective .

Le modèle d 'une variante  complexe in c lu t  deux sections avec un nombre 
indéterminé de p o n tu r i en succession l ib r e .  La première section , la q u e lle  

peut ê tre composée seulement de phrases chorégraphiques dans un stade évo

l u t i f  prim aire, se développe tou jours  en ce rc le , en déplacement s o it  dans la  
même d ire c tio n , s o i t  b ila té ra lem en t. La deuxième section s'exécute sur place 
en cercle  ou dem i-cerc le  e t est composée seulement des p on tu ri qui in c lu e n t 
presque tou jours quatre phrases chorégraphiques — une in tro d u c tio n , une 

f ig u re  ( la  phrase chorégraphique p r in c ip a le )  déterminée par le  pont respec
t i f ,  qui se répè te , e t un f in a l , habitue llem ent une va rian te  de l ' in t ro d u c 
t io n  — A+B+B+A' — to ta lis a n t 16 mesures musicales. I l  fa u t remarquer aussi 

la  modalité c a ra c té r is tiq u e  du développement d'un même pon t. Sur les  pre
mières quatre mesures est exécutée l 'in tro d u c t io n  par un seul danseur tand is  
que les autres a c tan ts  restent en pause. Au parcours des quatre mesures 

su ivantes, le  s o lis te  exécute la  f ig u re  ( la  phrase chorégraphique p rinc ip a le ) 

e t  les  autres ac tan ts  fo n t l 'in tro d u c t io n  e t puis tous dansent la  fig u re  (e t 

le  s o lis te  aussi) e t le  f in a l :

le  s o lis te  A + B  
----------------------------------------  + B + A'
1 'ensemble pause + A
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F ig . 4. La danse de b ita  ( haidau). C is te iu l de Mureç, jud . Alba 
(Arhiva In s t i tu tu lu i  de E tnografie ç i F o lc lo r, 1964)

La varian te  se développe par la  s u ite , de la  même façon, mais avec un 
au tre  s o lis te ; chaque danseur devient s o lis te  au pont p ré féré .

Certainement, nous avons présenté plus haut seulement un modèle, un 
schéma arch itecton ique p ré figu ré  de la  danse Fecioresc au bâton. Le modèle a 
é té transformé par la  progression du temps en re la tio n  avec l 'é v o lu t io n  du 
phénomène chorégraphique populaire en général. Par exemple, une des étapes 

importantes du processus é v o lu t if  est sans doute le  moment d'accouplement de 
la  danse Fecioresc au bâton avec des danses par couples dans une su ite  

cyc liqu e . La première conséquence de ce f a i t  a été la  séparation de ces deux 
sec tions , exposée plus haut, par une danse De purta t (c 'e s t  une danse de 

couple en colonne), chaque section ayant a in s i une in d iv id u a lité  e t une dé
nomination propre (S .I .  S a rita  e t S . I I .  Ponturi eu fa ta ) .

Le plus ancien modèle d'un c e rta in  couplage est la  s u ite  du Haidau 
composé d 'après le  schéma: S â rita  — Purtata — Ponturi eu fa ta .

La deuxième conséquence a été l'abandon du bâton devenu incommode dans 
la  danse des couples; mais ce f a i t  n 'a  pas p rodu it des changements essen
t i e ls  dans la  s truc tu re  chorégraphique parce que les danseurs s 'appu ien t sur 

le u rs  partena ires.
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La danse Fecioresc au commencement a continué d 'e tre  pratiquée même 
à l 'e x té r ie u r  de la  su ite  cyc lique , conservant sa dénomination — Зое de 

b a t, De b î ta . De bât — e t le  schéma i n i t i a l ,  mais sur les sessions aussi.

L'abandon du bâton a eu des conséquences importantes sur un autre 
p lan, comme par exemple, la  genèse des autres modalités d'expression qui ne 

constituen t pas l 'o b je t  de notre communication.
Pour conclure , nous constatons que la  d iv e rs ité  a c tue lle  de va rian tes 

de la  danse Fecioresc au bâton est un ré s u lta t du processus é v o lu t if  dans la  

conservation des p lus ieu rs  couches représentant les  con tribu tions  des d i f 
férentes générations de danseurs.
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ТРАДИЦИОННОЕ ХОРЕОГРАФИЧЕСКОЕ ИСКУССТВО 
СЕВЕРНЫХ САМОДИЙЦЕВ

М ария  ШОРНИЦКАЯ

у л . Генерала Антонова 4 - 2 - 5 7 .  Москва 1 1 72 79-Б  2 7 9 , Руссия

С еверо-сам одийские народы —  ненцы, энцы, нганасаны расселены в тундре  
и т а й г е  Европейского  С евера, и в Занадной и Средней Сибири.

По этнографии северо-сам одийских народов имеется много раб от со в е тс ки х  
и с сл ед о в ател е й . Им посвященны, в ч а с тн о с ти , обобщающий тр у д , В. И . Васильева,
специальны е работы А. А. Попова, Б. 0 .  Д о л ги х , Е . Д. Прокоф ьевой, Г . Н.

1
Прокоф ьева, Д. В. Хомич, Ю. Б. Симченко, Г .  И . Пелих, Г .  А. Грачевой и др .

К сожалению, лишь немногие из этих авторов при описании обрядов и 
разв л ечени й  изучаемых народов уделяли специальное внимание традиционным 
тан ц ам .

Скудные данные, имеющиеся в литературных и архивных и с то ч н и к а х , все же 
позволяют не только утверж дать , что у самодийских народов издавна бытовали 
танцы , но и проследить их р а зв и ти е .

Сейчас можно считать  доказанным, что танцы , хотя бы в зачаточном  со с
тоянии  —  в виде отдельных пластических движений, — существовали у всех без  
исклю чения народов. С различной интенсивностью  было развито хореограф ическое  
и с ку с с тв о  и у разных северо-сам одийских народов. Если у н га н а с а н  танец  
д о с ти г сравнительно высокого р азв и ти я , то у ненцев и энцев он был п ре д став 
лен некоторыми пластическими движениями и несложными композиционными 
п ос троениям и.

У многих народов Севера, в том числе и у се в ер о -сам о д и й ски х , танец  не 
был самостоятельным видом традиционного и с к у с с т в а , — а входил составной  
частью  либо в обряды, либо в игры. Поэтом у, видимо, некоторые этнографы  
у тв е р ж д ал и , что у то го  или иного народа в прошлом танцев совсем не было.

В 1 9 8 0 , 1981 и 1984 годах во время экспедиций в Я м ало-Н енецкий и 
Таймырский автономные о к р у га , я специально занялась выявлением танц ев ал ь ного  
ф ольклора или его  элементов у н га н а с а н , ненцев и энцев. При этом выясняла 
функцию танцев в быту коренного  насел ен и я , время и место исполнения та н ц е в ,
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описывала связанны е с ними атрибуты  и костюмы исполнителей , а та кж е  ф икси
ровала на кинетограм м ах пл астику  движений та н ц е в . Наиболее характерны е  
фигуры и позы исполнителей были отсняты на диапозитивны е и ки н о пл е нки , а на 
ленту магнитоф она записаны мелодии, сопровождающие танцы .

Эти полевые материалы, дополненные сведениям и, имеющимися в л и тер а
турных и с то ч н и к а х , позволяют дать сравнительную х а р а ктер и сти ку  традиционной  
хореографии северо-сам оди йских народов, чему и посвящен настоящий д окл ад .

Аним истическое м ировоззрение, характерное для всех север о -сам о ди й ц ев , 
породило различны е обряды, посвященные духам -хозяевам  неба, зем л и , воды, 
матерям природы. Почти со всеми этими обрядами были связаны в более или 
менее развитой форме танцы или пл асти чески е движения.

Своеобразными у каждого народа были праздники и формы обрядовых ц е р е
моний, приуроченных к ним и сопровождаемых тан ц ам и , например, праздник  
"Ч истого  чума" и "Большого дня" у н га н а с а н , жертвоприношения духам природы 
по различным случаям  семейной и общественной жизни ненцев и энцев .

По сведениям наших информаторов, ненцы, совершая жертвоприношения духу  
грома Хе’ в чуме или там , гд е  их застал а  г р о з а , исполняли обрядовую пляску  
в о круг специальной жертвенной н а р то ч ки , на которую  усаживали д еревянного  
идола —  ся д эй .

Движения этой  пляски —  п ер ескоки  с ноги на н о г у , взмахи вверх и вниз  
соединенных р ук  рядом стоящих исполнителей, продвижение по к р у г у ,  по ходу  
солнца —  все э ти  движения были с тр о го  ритмизированы. Участники р и ту ал ь н о го  
танца обращались к  духу грома со следующими словами:

Ой мэй, мэй Х э ’
Сохрани нам ж изнь .
Ой мэй, мэй Х э ’
Не разрушая наше жилище.
Ой мэй, мэй Х э ’
Мы принесем те б е  в жертву б ел ого  оленя.

Во время обрядов поклонения духам на священных м еста х , ненцы трижды 
обходили священное место или какой -л и б о  пред м ет, олицетворявший д у х а . 
Эмоциональные импровизированные телодвижения: поднятие и о пускани е плеч во 
время продвижения по кр у гу  по ходу солнца, м ягкие  повороты бедер влево и 
вправо и др . были характерными для этих ритуальных церемоний. Нередко при 
этом использовался и специальный атр и б у т  —  хорей с натянутой на н е го  шкурой 
о с е тр а .

По сведениям наших информаторов, в прошлом у ненцев были распространены  
игры : женщины, нарядившись особым образом, искусно  подражали повадкам
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Р ис. 1 . Традиционный танец н га н а с а н , "Б э т э р с е " .
Село Новая Х ата н с ко го  района. Вадеевская группа н га н а с а н .  

Фото С. Н. Иванова

у
определенных животных и п ти ц . В зависим ости от выбранного ими о б ъ е кта , в 
образ ко то р о го  они р я д я тс я , танцевальные элементы движений являются основным 
компонентом этой игры. Исполнительница изобразительными средствам и и п л асти 
ческими движениями импровизируя со здает образ животного или птицы. Иногда  
эти игры сопровождались песней и звукоподражанием . Во всем этом можно видеть  
и з а ч а т к и  театрализованны х д ейств .

В конце Х У И  века в своих "Запи сках о русском посольстве в Китай" Идее 
И зб рант и Адам Бранд писали о них: "Когд а они самоеды (ненцы —  М. Ж .) х о тя т
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р азв л еч ь ся , то  встаю т парами д р у г против д р у га , п ро тяги в ая  по к р у гу  один 
другом у руку  или ногу и звучно хлопают ладонью по подошве ноги д р у го го .  
Вместо пения они ревут ка к  м едведи. Отметим к с т а т и , что  это  были первые 
св идетел ьства о та н ц а х  северо-сам одийских народов.

В развлекательны е танцы со временем трансформировались некоторы е  
обрядовые, о чем говорит свидетельство  А. Ф. Миддендорфа, наблюдавшего ис
полнение медвежьей пляски н ган ас ан ам и .

В 1878 г .  А . Ф. Миддендорф во время путешествия по северу и в о сто ку  
Сибири он обратил  внимание на т о ,  что у осей (в ад еев ски х н га н а с а н ) , в э т 
н о ге н е з е  которых значительную роль сыграл тун гус ски й  ком понент, была широко 
р аспр остранена не ту н гу с с ка я  пляска "хейро", а "чисто самодийская медвежья 
п л я ска" . Миддендорф пишет, что ему лишь один раз удалось увидеть ту н гус скую  
п л я с ку , которую аси  исполняли, о днако , б ез  в сякого  воодушевления. По е го  св иде
т е л ь с т в у , любимой у нганасан  была медвежья п л я ска . Описанные Миддендорфом 
движения исполняются дважды —  сначала в медленном, затем  в более быстром  
те м п е . Он А. Ф. Миддендорф о тм ечае т важную роль зв уко в о го  сопровождения  
т а н ц а . По е го  мнению, зв у ки , которыми сопровождается первая часть т а н ц а ,  
должны выражать медвежье ворчание, а вторая — прыжок на п р о ти в н и ка .^  Автор  
отм ечает при э то м , что нганасаны  исполняли эту пляску с благоговейны м  
усердием .

Наряду с ритуальными танцами у н ган ас ан  были распространены  и бытовые, 
среди которых были и подражательные танцы .

Т а к , в то  врем я, когда в "чистом  чуме" происходило кам лание, молодежь, 
по св идетельству А . А. Попова, заводила пляски на открытом в о зд у хе . При этом  
учас тни ки  танц ев  "хоркали" п о -о л е н ь и : мужчины грубым голосом , подражая  
самцам оленя, женщины —  более нежным голосом , подражая важенкам .

Сравнительный анализ описаний пластики движений танцев н га н а с а н , 
сделанных А. Ф. Миддендорфом в 18 78  г .  и А. А. Поповым в 1931 г . ,  позволяет  
закл ю чи ть , что  А . А. Попов видел то т  же самый медвежий т а н е ц , который 
наблюдал А. Ф. Миддендорф, но по мнению А. А. Попова исполнители подражали  
не рычанию м ед вед я, а хорканью о л е н я .

В 1963 г .  Ю. Б. Симченко опубликовал статью , посвященную празд нику  
авам ских н га н а с а н  "Аны о-дялы" ("Большой д е н ь " ), который по е го  словам , 
им еет иной х а р а к т е р , чем праздник "ч и с то го  ч у м а " .6 Праздник длился одну 
н о ч ь . Все принимая участие в принесении ж ертв , втыкали хорей в с н е г  и 
начинали т а н ц е в а т ь . В хороводе мужчины и женщчины чередовались . Держались 
з а  тру б ки . На нем главенствующая роль принадлежала старшей по в о зр ас ту  
женщине.
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Р ис. 2 .  Традиционный танец н га н а с а н , " Б э тэ р с е " .
Село Новая Х атансного  района. Вадеевская группа н га н а с а н .  

Фото С. Н. Иванова

По р ассказам  наших информаторов, еще недавно молодежь на о зере и с 
полняла бытовой традиционный танец "Б этэр се" ("Горлом  п е т ь " ) .  В ероятно , 
именно е го  танцевали прежде нганасаны перед чумом во время праздника " ч и с 
т о го  ч у м а " .

Танец "Б этэр се" старики  называли "Нарка Б этэрски" —  "Медвежий т а н е ц " .  
Сущ ествует легенда о том , что предки н ган ас ан  к о г д а -т о  давно видели на б е
р е гу  р .  Авама, к а к  восемь медведей перед те м , к а к  залечь на зиму в б ерлогу
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стал и  ходить по к р у гу  на задних лапах и рычать: с т о го  времени б уд то  н га н а 
саны и стал и  им подраж ать. В 19 80  г .  наблюдая исполнения э то го  тан ц а  в п о с . 
У с ть -А в ам е , мы очень долго не могли разобраться в п л асти ке  движений и ком
позиции т а н ц а . Исполнители к а к  бы собрались в ку ч у  и топтались на одном 
м е с т е , имитируя рычание. Эта ка р ти н а  очень напомнила т у ,  которая за п е ч а тл е н а  
на ф отограф ии, помещенной А. А. Поповым в е го  к н и г е .^

Все прояснил ось , ко гд а  в 1981 г .  нам довелось увидеть исполнение э то го  
та н ц а  в п о с . Н овая , Х а та н гс ко го  р -н а  у вадеевской группы н га н а с а н . Исполни
тел и  были семейные пары, пожилые люди. По их признанию , они не танцевали  
более 15 л е т . Но к а к  только на тан ец  вышла первая пара Кокора Ч ар кап те  и е го  
жена Нумуму А с янд у , за ними вышла вторая —  Мойбы Динтоде и е го  жена Мойбы 
Кюсю и тр е ть я  была здесь неженатая пара Мунупте Асянду и Лапсака Н ясим ите . 
Две пары тан ц ев ал и  очень гарм онично, движения танца были четкими и зап и са ть  
их не представляло тр у д н о сти . Интересно о тм ети ть , ч т о , хотя э то т  т а н е ц  давно  
в быту не и с п о л н я ется , вадеевская гр у п п а  сохранила в своей памяти все е го

О

движения.
По п о ка зу  этих пар мы записали п л асти ку  движения танца и композицию . 

Танец начинался с приглаш ения. Мужчины подходили к своей и зб р ан н и ц е, по
давали ей тр у б ку  и выводили ее из толпы на середину. Мужчина держал чаш ечку  
труб ки  правой р у к о й , женщина левой держала низ ч у б у к а . ^

Близость традиционной хореограф ии всех северо-сам одийских народов 
отм ечал еще в Х У Ш  в . В . Ф. З у е в . Он пи сал , что енисейские самоеды, т . е .  
энцы "пляшут хо тя  и особливым образом от о с тя ко в , но с уроками (ненцам и —  
М. Ж .) и тав га м и  (н ган ас ан ам и  — М. Ж .)  очень сход ств енно . Пляска их с о с то и т  
не во многих р азн о стя х  телодвижения, но каково одна пара д е л а е т , таким  же 
образом пляшут и последние, хотя б ка к о е  множество их не было. Самоедин, 
взяв бабу левую рукою за  правую, ноги  свои одна за  другой наперед высовы
в а е т .  Сам вы говаривая полным ртом гром ко  " г о й ! " ,  потом с ужимкою скв озь  нос 
" г и " . . .  п ро тя ж е нн о , потом опять гр о м ко : " г о й ! " ,  а напоследок, заб ирая  в себя  
д у х , в схрапы в ает, и так  д алее. Сие не зн а чи т  у них вместо п есни , но будто бы 
для показания та кты ; бабы ж е, напротив т о г о ,  подле е го  стоящ ая, стоя  на 
одном м е с те , с приседанием, вы ворачивает ноги  и сама только всхрапы вает при 
окончании каж д ого  ко л е н а . И та к  за  одною парою собираются множество; т о гд а  
б егаю т к р у го м , держась руками д руг за  дружку иногда чер ез целой д е н ь , желая  
одна пара п ерепл ясать  д р у гу ю " .10

Таким о б р азом , наш полевой, а такж е литературный материал по т р а 
диционным танцам  северо-сам одийских народов позволяет сделать некоторы е  
выводы.
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Р и с . 3 .  Традиционный танец н га н а с а н , "Б э тэ р с е " .
Село Новая Х ата н с ко го  района. Вадеевская группа н га н а с а н .  

Фото С . Н. Иванова

У всех северо-сам одийцев в далеком прошлом бытовали танцы , посвященные 
ку л ь ту  плодородия, культам  м атерей природы. О тголоски их можно ви д еть , ве
р о я т н о , в ритуальных танцах во время камлания на празднике "ч и с то го  чум а". 
А. А . Попов обратил внимание на подражательный ха р а кте р  бытовых та н ц е в , 
исполнявшихся молодежью перед чумом. Но он п ред по л агал , что в своем танце  
нганасаны  подражали оленям. По мнению же А. Ф. Миддендорфа и по нашим по
левым наблюдениям, в своих танц ах нганасаны подражали медведю. Это яв ств ует



не только из п л асти ки  движений и зв уко в о го  сопровождения т а н ц а , но и изо 
11в с е го  облика танцующих.

Для н га н а с а н  характерны танцы парами, продвигающимися по к р у г у ,  по 
ходу солнца, и сопровождение тан ц а зв ука м и , издаваемыми мужчинами и женщи
нам и. О том , что  танцую т нганасаны  именно парами, а не замкнутым кр уго м  сви
д е тел ь с тв у ет  сама пластика т а н ц а . В пользу этого  говорит и за п и с ь , сделанная  
А . А. Поповым, воспринявшим движения пары ка к  движения одного испо л н и тел я . 
Поэтому получилась явная ош ибка. Один исполнитель не может одновременно  
выдвигать левые руки  и правые плечи наруж у. Так может пока за ть ся  ч е л о в е ку , 
наблюдающему со стороны танцующую п а р у .

Исполнение нганасанами кр уго в о й  пляски вокруг х о р ея , наблюдаемое Ю. Б. 
Симченко, по всей вероятности , явление п озд нее, р езу л ь та т  освоения д о л га н 
ской танцевальной традиции. Старинный нганасанский танец  Б этэрсе исполняют 
сейчас лишь и з р е д к а . В качеств е традиционного  бытует сейчас у н га н а с а н  с т а 
ринный д ол ганский  танец  "Х ейро".

Исполнение ненцами ритуальной пляски вокруг жертвенной нарты имело 
цель возд ействовать  на духов, от которы х якобы зависело б лагосостоян и е семьи 
и благополучие оленьих стад .

По их представлениям , исполнение ритуальной церемонии и св язанной  с
ней пляски должно было обеспечить плодородие.

В настоящ ее время на м атериалах танцевального и песенного  фольклора
со здается  новая форма хореограф ического  и с кусств а  —  сц е н и ч е с ка я . Освоение
новых тем и с о зд а н и е  новых современных образов потребовали р азр а б о тки  новых
изобразительны х с р е д с тв , хотя по-прежнему широко используются традиционные
пл астические движения для изображения людей, животных, птиц и отдельных
предметов, выработанные в определенной локальной среде и хорошо понятные  

13местному населению .
Ненецкое самодеятельное и с ку с с тв о  хореографии представлено в ансамбле  

"Сы ра-Сэв" (" С н е ж и н к а " ). Песни н е н е ц ко го  композитора С. Няруй исполняются  
самодеятельными коллективам и.

Современное сценическое танцевальное и скусство  н ган ас ан  успешно про
п аганд и р уется  песенно-танцевальны м ансамблем "Хейро" и многочисленными 
местными танцевальными коллективам и.
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D IE  INSTROCNTALE UNGARISCHE VGLKSMELOOIE. 

B E IS P IE LE  AUS DER JÜNGSTEN SCHICHT

B á l in t  SÄROSI

In s t itu te  o f Musicology of HAS,
H-1014 Budapest, Táncsics Mihály u. 7, Hungary

Die w ich tigs te  Lehre aus der bisherigen Untersuchung des Melodienbe
standes: Die s e it gut zwei Jahrhunderten k o n tin u ie r lic h  a s s im ilie rte n  musi
ka lischen Einflüsse haben auch die ä lte ren  Melodienschichten (oder eher: d ie  

in  veränderlicher Form ü b e rlie fe rte n  Melodienro h s to ffe ) in  hohem Masse um
geform t. Die ve re inhe itlichende Umformung is t  so w eit gegangen, dass w ir 
über Melodien, d ie  a ls  jüngeren Datums gelten können, aber unbekannter Her

k u n ft s ind, n ich t wissen und v ie l le ic h t  auch später n ic h t werden heraus
finden  können, ob s ie  w irk lic h  neue oder s ta rk abgeänderte a lte  s ind. Auch 

d ie  in  den Spuren des "V erbunk"-S tils  entstandene, im grossen und ganzen a ls  
zw eihundertjährig  zu betrachtende neuere Schicht lä s s t s ich  nach S t i l k r i 

te r ie n  n ich t in  k le in e re  Epochen a u fte ile n . In der gegenwärtigen Phase der 
Forschung sind — insbesondere wegen der Unerschlossenheit der Verbunk- und 
C sárdás-L ite ra tu r — die zur gebotenen d e ta ill ie r te n  Vorste llung  dieser 
Sch icht notwendigen Voraussetzungen n ich t gegeben.^ E in ige  typische Bei
s p ie le  bieten jedoch dahingehende Anhaltspunkte, w ie v ie l d ie  von aussen 

empfangenen Melodien von ihren Herkunftsmerkmalen bewahrt und wie, unter 
welchen Bedingungen s ie  s ich  in  d ie  bäuerliche Instrumentalmusik e ingefügt 
haben. Das A t tr ib u t "jüngstes" verdienen diese Melodien gerade dadurch, dass 

s ie  s ich  te ilw e ise  oder ganz m it ihrem im Druck erha lten  gebliebenen O ri
g in a l id e n t if iz ie re n  oder zumindest in  einem engeren musikalischen Umfeld 
unterbringen lassen, das von ih re r Entstehung re la t iv  jüngeren Datums zeugt. 
Ausserdem sind s ie  auch aufgrund ih re r  Funktion neben den jüngsten unterzu

b ringen: die Tänze neueren S t i ls ,  z. B. die gruppenweise getanzten Werbe
tänze geregelter S tru k tu r werden zumeist nach solchen Instrumentalmelodien

2
sowie den Melodien g rö ss te n te ils  vo lkstüm licher K unstlieder getanzt. Nun 
könnte jemand meinen, d ieser "s täd tische" T e il des bäuerischen Repertoires 
habe s ich  in fo lge  engerer Kontakte m it den städtischen Zigeunermusikern,

1216-9803/94/# 4.00 © 1994 Akadémiai Kiadó, Budapest
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überwiegend v ie l le ic h t  e rs t in  unserem Jahrhundert — even tue ll auch schon 
dem Radio zu verdanken — eingebürgert, obwohl er in  W irk lic h k e it ä lte r  is t .  
Zwischen den Zigeunermusikern in  Stadt und Land waren d ie  Beziehungen schon 

frü h e r , auch ohne beschleunigten Verkehr und ohne Radio rech t le b h a ft, und 
das Dorf nahm m usikalische Novitäten auch früher gern au f; und es bewahrte 
von ihnen s o v ie l, wie es m it den T rad itionen in  Einklang zu bringen ver
mochte. So mag es n ic h t überraschen, dass z. B. 1911 Gewährsleute von Anta l 

Molnár, Zigeunergeiger aus den Dörfern um Gyergyószentmiklós, neben t r a d i
t io n e lle n  Szekler-Tanzmelodien eben fa lls  a ls  t r a d it io n e l le  Tanzmusik auch 
v ir tu o s e , geigenetüdenartige Stücke sp ie lten , a ls  hätten s ie  diese gerade 
e rs t  aus einer Werbetanz- oder Csárdás-Veröffen tlichung  g e le rn t."5

Da es s ich  um Instrum entalstücke handelt, sind d ie  verhältnismässig 
unveränderten grössten Einheiten auch in  diesem F a ll d ie  Zeilenpaare bzw. 
Perioden. Über d ie  Id e n t itä t  m e h rte ilig e r Stücke können w ir am ehesten au f
grund des ersten Zeilenpaars — der ersten Periode — befinden, wie d ies 
auch die zu Im provisierung neigenden, an keine endgü ltige , s c h r if t l ic h e  
S tru k tu r gebundenen Musiker tun. Das bedeutet f r e i l i c h  n ic h t, dass bei der 
Auffindung von Id e n titä te n  und Verwandtschaften d ie  Fortsetzungsperioden 
k e in e r le i O rie n tie ru n g sh ilfe  böten. Ausserdem können n a tü r lic h  gemeinsame 

Melodienelemente und eine auf dem gle ichen P rinz ip  beruhende S trukturie rung 

auch in  der neuesten Schicht Zeugnisse engerer verw andtschaftlicher B in

dungen sein. Ein in  se iner ursprünglichen V o lls tä n d ig ke it übernommenes und 
in  der bäuerlichen Praxis ohne wesentlichere Veränderungen fortbestehendes 
Stück g i l t  a ls  s e lte n  und is t  besonders in  der instrum entalen Volksmusik 
nur dort möglich, wo von einem k ra ftv o lle n  regionalen S t i l  n ich t mehr d ie  

Rede sein kann. Unter diesem Aspekt i s t  es bezeichnend, dass d ie  in  der Tra
d it io n  fortbestehenden Nachkommen unseres Be isp ie ls  Nr. 3 nur aus Regionen 
ausserhalb von Siebenbürgen zum Vorschein gekommen s ind .

Die V ie lfa l t  der Melodien, d ie  s ich  in  der Geschichte des ungarischen 
bürgerlichen M usizierens von der Wende des 18./19 . Jahrhunderts b is  zur 

e rs ten  Hälfte  des 20. Jahrhunderts beobachten lä s s t, i s t  auch unseren Bei
sp ie len  anzusehen. Bei ih re r Aufzählung kann man s ich  daher nach keinem 
engeren musikalischen System r ic h te n . Locker v e r te i l t  fo lgen zunächst an d ie  
Verbunk-Epoche gemahnende Ü berb le ibsel, dann Csárdás', Märsche und Son

s tig e s .
la —g. Bei d iese r Gruppe s te lle n  w ir ausnahmsweise, fü r  d ie raschere 

Überschaubarkeit, auch d ie  S truk tu r der Melodien in  einem der urspünglichen 
N ota tion  entsprechenden Umfang, schematisch — m it Buchstaben gekenn
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zeichnet — vor. Die S tru k tu r der beiden Perioden in  "Magyar Nóták" ("Unga
rische  Melodien"), g eg lie d e rt nach "Ze ilen" (Halbperioden) i s t :  ABCC ,̂ d.h. 

zwei Zeilenpaare (Periode); d ie  beiden H älften der zweiten Periode sind, von 
den Zeilenenden abgesehen (k = Kadenz) a ls  in h a lt l ic h  g le ich  zu betrachten.^ 
Wo in  den Volksmusikvarianten im Vergleich zu dieser Formel eine in h a lt lic h e  
Änderung besteht, w ird diese bei jeder neuen Z e ile  durch einen neuen Buch

staben angezeigt. D ergesta lt kommen w ir in  den sieben Varianten b is  zum 

Buchstaben K, insgesamt b is  zu 11 verschiedenen Halbperioden. Die Stücke 
werden im allgemeinen fo rtg e s e tz t; bei manchen deuten w ir  — auch in  den 
weiteren Beispielen — e in ige  Takte auch von der unm ittelbaren Fortsetzung 
an. Gagy (b ): AAkAD; Etád (c ) :  AA^AD; Betfa lva : AA^AE; Nyárádmagyarós (e ): 
AFGF; Gyergyócsomafalva ( f ) :  A+2 Takte H I I Iv (D re itak tenva rian te ) J; Péter- 
laka (g ) : ADJJK.

2a—e. In seiner Studie über unsere volkstümlichen Verbunk-Melodien 

b esch ä ftig t sich auch Lajos Kiss m it d ieser Melodie. A ls d ie  ä lte s te  Va
r ia n te  benennt er eine 1813 erschienene vokale Melodie, aus der lebendigen 
Überlieferung b rin g t er eine Variante der Székler aus der Bukowina. Die 
vokale P a ra lle le  — das e in le itende  Lied aus Csokonais Frosch-und-Maus-Kampf 

( Bevor ich  zu meinem Lied a n se tze ...) — is t  jedoch ziem lich  w e it her geholt 

und scheint n ich t überzeugend zu sein. Die von Ádám Berner 1808 in  Press
burg herausgegebenen Instrum enta lvarianten6 (Be isp ie le  £  und b) werden bei 

Lajos K iss n ich t erwähnt. Deren In c ip it  wurde aus dem Verzeichnis von Géza 

Papp wieder bekannt.7 Lajos Kiss beru ft s ich  auch auf d ie  von Lajtha gesam
melten und p u b liz ie rte n  Varianten aus Kórispatak. Auf d ie  zw e ie rle i impro
v is ie r te  Zusammenfügung d ieser beiden Stücke (B e isp ie le  c_ und d) machen 

b e re its  d ie  z it ie r te n  T e ile  aufmerksam; deswegen sind d ie  beiden in  ih re r  
Originalumgebung auch Varianten kaum zu nennen — sie  ge lten  a ls  eines. Das 
fü n fte  B e isp ie l (e) der Gruppe weist auch auf d ie  w estliche Grenze der Ver-

О
bre itung  der Melodie in  unserem Jahrhundert h in .

------------------------------------------------  Q

3. Diese Melodie i s t  uns heute nur a ls  instrum entaler Csárdás bekannt. 

Das in  unserem Notenbeispiel vo rg e s te llte  Lied i s t  in  der N otation von István 

Tóth vom Anfang des 19. Jahrhunderts erhalten geblieben. Die Melodie w ird 
von Antal Molnár, aus dessen Studie wie s i r  z it ie re n , fü r  slawischen Ur
sprungs gehalten. Sie schien schon im vergangenen Jahrhundert eher in  In s tru 
mentalform bekannt, denn in  e iner in  Budapest ohne Angabe des Jahres ver

ö ffe n tlic h te n  Sammlung m it dem T ite l "25 neueste ungarische V o lks liede r" 
( " —  bearbeite t fü r  K la v ie r von Gyula Palotásy") bekam s ie  einen neuen 
Text: Gyula Nádor: K is madár da lo l az ágon . . .  (K le iner Vogel s in g t auf dem
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Ast). Noten aus der mündlichen Überlie ferung zu bringen, i s t  h ie rb e i übe rflüss ig , 

denn eine Varian te  in  ethnomusikologischem Sinne i s t  uns n ich t b e k a n n t.^

4a—c. Die e rs te  Variante w ird  vom Redakteur der "Magyar Nóták" a ls  
e in  Werk von B ih a r i angegeben. Eine Test-Strophe m it dem Anfang Megérem
még . . .  (Ich  w erd 's noch erleben __) fin d e t s ich  b e re its  in  der Sammlung

von Ádám P. Horváth. Von den d re i verschiedenen Endungen scheinen d ie  phry- 
gische Endung der Variante m it Text und zu dieser das auf eine e rw e ite rte  
Sekunde hinweisende Antezendens das Ursprüngliche zu se in . Diese Endung i s t  
auch in  dem B ih a r i zugeschriebenen Stück enthalten — in  der M itte  des 
zweiten T e ils  der Melodie — und lä s s t sich auch le ic h t  aus dem "Kun Ver
bunk" herausschälen, der in  seinem le tz te n  Takt von der e igen tlichen  m i- 
Endung zu la^ w echselt. Es kann s ich  le ic h t herausste ilen , dass auch diese 
Melodie, wie z .B . das Lied Csípd meg bogár (Kneife K ä fe r), Überbleibsel aus 

früheren Zeiten i s t  und der Verbunk-Epoche nur ih r  Auftauchen und v ie l le ic h t  

ih re  Umformung zu verdanken ha t.
5ab. Die landesweite Verbreitung der Melodie nach dem Zweiten W elt

k r ie g  is t  in  e rs te r  L in ie  der Tanzbewegung zu verdanken. Als den Ort des

ursprünglichen Vorkommens kennen w ir  b islang nur Kapuvár. Als einen in  Kapu-
12vár gesammelten Verbunk hatte ihn zuerst Szabolcsi v e r fö f fe n t l ic h t .  Die 

Tonaufnahme unserer Notenskizze (a ) wurde 1981 gemacht. Von e iner Variante, 

d ie  ä lte r  i s t  a ls  d ie  von Szabolcsi n o tie rte , wissen w ir  n ic h t, auf eine 
frü h e r grössere Verbreitung der Melodie läss t jedoch d ie  danebengestellte 
Note von Gyergyóalfa lu (b) sch liessen, deren zweite H ä lfte  eine r e la t iv  nahe 

Variante der zweiten H ä lfte  von der von Kapuvár i s t .  Auch d ieser gemeinsame 
M elod ien te il v e rm it te lt  den Eindruck, dass es sich auch diesmal, wie be i den 
Melodien von Nr. 4, um eine m it den Merkmalen der Verbunk-Epoche versehene, 

aber t ie fe r  verw urze lte  Melodie hande lt.

6ab. Da s ic h  m it dem in  der V o lks tanz trad ition  a ls  Vasvári-Verbunk 
bekannten "M a rtinov ics-L ied " und m it dessen f r i s s ' (schne llen ) Lajos K iss in  
se iner erwähnten A rb e it schon aus fü h rlich  beschäftig te  und ausserdem das 
M artinovics-L ied  auch schon L ite ra tu r  aus früheren Zeiten  hat, sind diese 
beiden Be isp ie le  le d ig lic h  a ls  Gedächtnisstütze angefüh rt.'1''5 Aus dem O r ig i

na lstück m it zwei T rios  is t ,  wie es zum T e il auch aus den Noten hervorgeht, 
auch diesmal nur d ie  erste Periode erhalten geblieben. Die weiteren T e ile  

wurden ausgewechselt. Die Veränderungen müssen b e re its  früher vor s ich  ge

gangen sein, w e il d ie  vom Anfang der 50er Jahre unseres Jahrhunderts an ge
machten Tonaufnahmen — abgesehen davon, dass sich der Anfangsmelodie ve r-

14schiedene Schnelle anschliessen können — ziem lich  e in h e it l ic h  s ind .
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7a—c. M it den d re i Melodien lä s s t sich vo re rs t kein "O rig in a l"  ver

binden. Die d is z ip lin ie r te re ,  m it k u n s tlie d a rtig e r S tru k tu r aus dem Komi
ta t  Moson (a) lä s s t s ich  insofern  neben die m iteinander in  Variantenver

bindung stehenden zwei aus Bihar s te lle n , dass s ie  m it ihnen zwar n ic h t in  
der Form, jedoch im S t i l  und e ig e n tlic h  auch im M otivm ateria l übereinstimmt. 

Der Form nach unterscheiden s ich  auch die einander nahestehenden Varianten 
aus dem Komitat B ihar: d ie  eine i s t  AAvBAv , d ie  andere AABB̂ ..

8ab. Dieses B e isp ie l s t ic h t inso fern  aus der Reihe der übrigen hervor, 
dass seine Wurzeln in  eine etwas frühere Vergangenheit und in  e in  w e it
lä u fig e re s  europäisches Umfeld führen. Das neben die "Marosszéker" g e s te llte  
Liedchen m it dem Textanfang Ah! vous d ir a i- je  maman . . .  — das Thema von 

Mozarts Zwölf Variationen fü r  K lav ie r — k lin g t  auch fü r  ungarische Ohren 
n ic h t fremd, w e il es ähnlich klingende auch unter unseren V o lks liedern  g ib t .  

Aufgrund der M elodienstruktur lä s s t sich jedoch annehmen, dass d ie  In s tru 

mentalform diesmal n ich t v e rm itte lt  durch unsere V o lks liede r, sondern auf 
irgendeine Weise unm itte lbar m it der westlichen Melodie verbunden i s t . 1^

9ab. Der in  unserem Jahrhundert m it dem Text C s it t  csak rózsám, h a l
lod? —  (Seht, hörst du, meine Rose . . . )  von Frau Sándor Herödek (1880— 

1961) bekannte Csárdás fin d e t sich se lbst im Repertoire der Zigeunermusiker 

in  den Dörfern von Siebenbürgen in  unveränderter Form (b ) .  Die s c h r i f t 
liche n  Spuren weisen darauf h in , dass er am Anfang der 50er Jahre des ver

gangenen Jahrhunderts entstanden sein mag — wahrscheinlich n ic h t a ls  das 
Werk eines einzigen Komponisten, sondern in  der gemeinsamen instrumentalen 
Praxis der in  bürgerlichen Kreisen tä tigen  Musiker. Der Csárdás16 (a_) von 
Károly Patikárus (ges t. 1B58), dem Bruder des Primasch Ferenc Patikárus, i s t  
ihm ähn lich  genug, um a ls Ausgangspunkt angenommen zu werden. Patikárus ' 

Melodie muss b e lie b t gewesen se in , denn s ie  i s t  b e re its  Ende der 1850er 
Jahre m it dem Text Jöszte, jö sz te , kincsem, galambom (Komm, komm, mein 
Schatz, meine Taube) in  der Sammlung von Ignác Bognár erschienen.

10a—d. Der sog. A-Moll-Csárdás — denn er w ird zumeist in  А-M oll ge
s p ie lt  — gehört zu den auch von Dorfmusikern ohne Änderungen gesp ie lten 
Csárdás1 bürgerlichen Charakters. In  seiner XIX. Rhapsodie verwendete L is z t 

d ie  von Kornél Ábrányi d.Ä. bearbeteite  Variante ( b ) , im wesentlichen nur 

deren e rs te  H ä lfte . Daraus fo lge rn  manche, dieses Stück se i e in  Werk Ábrá- 

n y is , obgle ich Ábrányi dieses, zusammen m it anderen be lieb ten  Melodien, nur 
" fü r  K la v ie r bea rbe ite t" h a t te .^  Das e rs te , um d ie  Wende des 19./20. Jahr
hunderts v e rö ffe n tlic h te  Stück (a ) unserer Beispielgruppe re p rä se n tie rt d ie  
heu tige , allgemein bekannte Form. Die weiteren Be isp ie le  zeugen jedoch



146 BÄLINT SÁROSI

davon, dass ähn lich  dem vorangegangenen, auch dieses Stück — obgleich in  
e rs te r  L in ie  in  s tä d tisch e r Umgebung — "unter vo lksku ltu re lle n  Formen" (Ko
d á ly ) , auf dem Wege von Variierungen und des gegenseitigen Abschleifens ver
schiedener Elemente entstanden is t .  Die Grundidee (c ) fü r  d ie e rste  H ä lfte  
f in d e t sich in  der Komposition von Béla Kéler (1820—1882). Der musika

lis c h e  Vorläufer der zweiten H ä lfte  lä s s t sich in  der C sárdás-L ite ra tu r der 
50er Jahre des vergangenen Jahrhunderts, am frühesten v ie l le ic h t  in  der 

zweiten H ä lfte  eines Csárdás von Ferenc Patikárus entdecken (d ) . Dieser 
abschlussartige Melodiengang muss um d ie  M itte  des vergangenen Jahrhunderts 
e in  b e lieb te r Csárdás-Gemeinplatz gewesen sein, w e il e r s ich  auch bei an
deren (z.B . J. Travnyiks F ia ta lok öröme, in  e iner der schnellen Weisen) 
finden lä s s t. Zum Anfang unseres Jahrhunderts is t  e r schon b is  in  die 
Bauernmusik vorgedrungen. Er i s t  in  einem "Mars" eines Trauerzuges aus dem 
Széklerland en tha lten , welchem der Sammler, Antal Molnár, den der Kunst
musikherkunft würdigen T ite l "Marcia funebre" (e) v e r lie h .

lla b . S o llte  es möglich se in , dass die m it einem Text versehene be

l ie b te  ungarische Melodie im 19. Jahrhundert ohne Verm ittlung durch d ie  un
garische Volksmusik in  die instrum entale rumänische Volksmusik in  der Um-

21gebung von Arad gelangte? Angaben über Vermittlungen durch d ie  ungarische 

Volksmusik sind vo re rs t n ich t bekannt.

12. Die chronologisch erste  Variante dieser Melodie i s t  aus der Samm
lung von Ádám P. Horváth bekannt (m it dem T ite l  Vissza mars; a francoknak, 
un te r Nr. 37). Der von ihm in s p ir ie r te  Marsch der Oper "Hunyadi" (von F. 
E rke l) und insbesondere der Text über d ie  Märtyrer von Arad, m it dem s ie  
später gepaart wurde, machten s ie  so b e lie b t, dass d ie  B e lie b th e it, wie das 
B e isp ie l be legt (wenngleich nur im Rahmen der ersten beiden kurzen Z e ile n ), 

ih re  Wellen b is  ausserhalb der Grenzen des ungarischen Sprachgebietes

schlug. Bei den Polen i s t  diese, dem ö rtlic h e n  Geschmack angepasste Melodie
22wie bei uns d ie  instrum enta l gesp ie lte  Variante a ls  Hochzeitsmarsch bekannt.

13a. Einen dem "Trauermarsch" von Gyimesközéplok näheren Verwandten
haben w ir vo re rs t noch n ich t finden können. Sein Anfang e rin n e rt s ta rk  an

23Bengráfs 1790 v e rö ffe n tlic h te n  Tanz, ja ,  es scheint, a ls  ob das frühe Ver- 

bunk-Stück auch in  der Fortsetzung seine Spuren h in te rlassen hätte  . . .

14a—b. Die 1911 von Antal Molnár in  Gyergyöcsomafalva gesammelte Me
lo d ie  wurde von Bartók n o t ie r t  (a ) . Es mag sein, dass auch ihm das in  der 
auf Flöte gesp ie lten  und gerade Freiheitskampf-Marsch genannten Melodie 
ve rsteckte  "G ott e rh a lte " n ich t a u f f ie l  — auf der T ranskrip tion  machte er 

je d e n fa lls  keine diesbezügliche Bemerkung. Gott e rh a lte -Varianten werden a ls
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Hochzeitsmarsch von den Musikanten im Széklerland heute noch g e s p ie lt, n ich t 
nur bei den Csángós von Gyimes (der raschen Orientierung wegen das s ta rk  

ve re in fachte  B e isp ie l b ), sondern unseres Wissens auch in  Vajdaszentiván im 
Komitat Maros.

15. Zum Abschluss e in  neueres B e isp ie l dafü r, wie d ie  t r a d i t io n e l l  

improvisierenden Dorfmusiker d ie  neue Melodie, von der s ie  Besitz e rg r if fe n  

haben, a ls  Rohmaterial betrachten. Die Musikanten von Gyimesközéplok haben 

n a tü r lic h  keine Ahnung, dass dieser ih r  "Hochzeitsgästemarsch" aus dem 
Klapka-Marsch von Béni Egressy stammt.

Anmerkungen

^Die Studie von Lajos KISS (KISS 1959—1960) i s t  d ie  e inzige, in  der Instrumentalmelodien 
der Gegenwart m it Originalen der Verbunk-Musik verglichen werden.

^ In : LÄNYI -  MARTIN -  E. PESOVÄRs A körverbunk (Der Kreiswerbetanz, Budapest, 1983) 
fin d e t s ich  unter den zu den ungarischen Tänzen v e rö ffe n tlich te n  15 Melodien (d ie  Varianten 
n ic h t mitgerechnet) eine, d ie  m it dem Kodály—Bartökschen Massstab gemessen a ls  V o lks lied  
gelten kann: das m it dem Text A nagy bécsi kaszárnyára rá s z á llo tt  egy gálya allgemein bekannte 
Lied "neuen S t i ls "  (S. 127). Die übrigen sind zumeist volkstüm liche Melodien: Ezt a kerek erdőt 
járom én . . . ,  Ja j  de magas ez a vendégfogadó . . . ,  Kovács pengeti a vasat . . . ,  Juhászkutyák 
ugatnak , Haragszik a pusztabfrő . . .  usw. Ebenda is t  eine in  mehreren Varianten vorkommende 
westtransdanubische Melodie vom Typ duda-apráia (z .B . S. 82 und 93) auch m it einem volkstüm
lichen L ied in  Verbindung zu bringen: seine ersten v ie r  Takte stimmen b is  auf einen einzigen 
Ton m it der Melodie der ersten Z e ile  des früher m it dem Namen Chlopiczky-Lied a ls  Verbunk be
kannten, später m it dem Text Ja j de huncut a német b e lie b t gewordenen volkstümlichen Liedes 
überein. Ebenda is t  eines der beiden Verbunk-Stücke d ie  sog. Disznöbör-Melodie (dazu s. in  
Kodály, Zo ltán : A magyar népzene. Budapest 1969, S. 90), das andere i s t  der "Kun verbunk" 
(s . h ie r  Note Nr. 3 ).

^Einern Stück des Geigers Gyurka Kalányos d .J . in  Gyergyöcsomafalva g ib t  Anta l Molnár 
geradezu den T i te l  "Zigeunergeigenetüde"; s. BR-12804. Es i s t  wenig wahrscheinlich, dass der 
Musiker d ie  Worte "Etude" oder beispielsweise "V irtuose" gekannt ha tte . V ie lle ic h t  w ird 
le tz te re s  un ter j^ f neben dem T ite l  — gewiss vom Gewährsmann z i t ie r t  — m it dem Wort "spass- 
ha ft"  e rs e tz t. Auch dies i s t  e in  etüdenartiges Stück, das der Musiker verhältnismässig lange 
s p ie lt ,  weshalb d ie  Aufnahme auf der Phonographenwalze unterbrochen w ird . Eine gute Gelegenheit 
fü r den Auf Zeichner Bartók, um über das ihm n ich t synpathische Stück zu bemerken: "d ie  Auf
nahme geht n ic h t w e iter (Gottseidank! ) " .

4Die ursprüngliche Tonart des aus der Verbunk-Sammlung z it ie r te n  Stückes is t  F-Dur, d ie  
w ir vegen der Mehrheit der volkstümlichen Varianten in  D transponierten. Von F a ll zu F a ll ver
fahren w ir  ebenso in  weiteren Beispielen, indem w ir uns der bezeichnenden Tonart der jew eiligen 
Melodie anpassen. In  einigen wenigen Fällen haben w ir  d ie  ursprüngliche d e ta i l l ie r te  Notation 
(z.B . von La jtha) dem vorliegenden Z ie l entsprechend vere in fach t.

^ IS S  1959-1960, S. 272.

^(Hat) Magyar Nóta, Két Hegedűhöz és Kobozhoz A lka lm azta tva... (/Sechs/ Ungarische Lieder 
Bearbeite t fü r  Zvei V io linen und fü r Laute). Berner Ádám ügyész, Pozsony 1808d ik  esztendőben 
(Adám Berner, Anwalt, Pressburg, im Jahre 1808); Musikarchiv der Széchényi-Nationalbibliothek 
unter Mus p r . 7823.

7Géza PAPP: Die Quellen der "Verbunkos-Musik". Ein b ib liographischer Versuch. Studia 
Musicologica Ac. Sc. Hung. 1979, S. 184.
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BEine aus der zwischen der Bukowina, dem Széklerland und der Tiefebene liegenden Region 
stammende, p u b liz ie r te  Variante können w ir  aus Szék in  der nördlichen Mezôség erwähnen: MARTIN 
(1970), Nr. 122.

^Öregcsertö (Kom itat Pest, AP 6191d), Apátfalva (Komitat Csongrád, AP 5506a), M iskolc 
(am Anfang der 6. P la ttense ite  des Schallplattenalbums Ungarische Instrumentalvolksmusik).

10Die in  der vorangegangenen Anmerkung erwähnte, auf e iner S cha llp la tte  v e rö ffe n tlic h te  
Angabe aus M iskolc — eine m it dem 77 Jahre a lten  Zigeunermusiker Rudolf Buri 1961 gemachte 
Aufnahme — is t  e ine  ausgezeichnete "V aria tions"-S erie  auf Z iirbal und Holzzimbal (d .h . Xylo
phon), die Grundmelodie selbst weist jedoch nur ein-zwei unwesentliche Tonunterschiede zu der 
István Tóthschen vom Anfang des vergangenen Jahrhunderts auf.

^ D ie  W iederveröffentlichung der Variante  m it Text sowie das Verzeichnis über d ie  Vor
kommen der Melodie s . KERÉNYI 1961, S. 27 bzw. 211.

^SZABOLCSI 1955, S. 81. Oie Note des le tz te n  Taktes der in  den Volkstanzfachbüchern 
— MARTIN (1970, Nr. 54, Volkstanztraditionen 1980, S. 262) pub liz ie rten  neueren Variante i s t  
wahrscheinlich fa ls c h : es muss m it e iner k le inen  Terz nach unten transponiert werden.

15KISS, 1959, S. 279—290; Ervin MAJOR: Zu d re i, ir r tü m lic h  Ferenc L is z t zugeschriebenen 
Kompositionen. Zenei Szemle 1926.

14Eine Siebenbürger Variante i s t  uns n ic h t bekannt. Lajos KISS zufolge i s t  "im  Kreise 
der nordwestlichen Ungarnheit von Borsod b is  Gömör übera ll bekannt". M it dem T ite l  "Borzó Miska 
Csárdás" w rde  e ine  Variante 1952 von György KERÉNYI in  Szekszárd auf Tonband aufgenommen 
(AP 527g). In  MARTIN (1970) unter Nr. B7 und 88 angeführten "Vasvári Verbunk" i s t  das M artino- 
v ics-L ied  bei keinem vorhanden; der a ls  langsam geltende erste  T e il des in  M ikófalva im Komitat 
Heves gesammelten Stückes (Nr. 88) i s t  iden tisch  m it einem der von Lajos KISS aufgezählten 
Schnellen (S. 1B6—187). In  der Regel a ls  eigenes Stück w ird auch der m it einem Stern gekenn
zeichnete d r i t t e  T e il unseres ersten (a) Notenbeispiels gesp ie lt; Lajos KISS b r in g t auch diesen 
unter den Schnellen (S . 188—189).

15s. z.B. Katalog III/148b  und, vor a llem , IV/195. Die von Mozart bearbeitete Melodie 
w ird in  der französischen Sammlung Campra und Rameaue zugeschrieben: La Clé du Caveau, 
A l'usage des Chansonniers Français e t Étrangers . . .  Par P. Capelle, Paris o. J. S. 25 und 102. 
Es i s t  jedoch w ahrscheinlich, dass s ie  keinen Komponisten hat — sondern ein V o lks lied  is t .

l^Jász-B erény(i) Emlék Csárdás. Zongorára szerzé Patikárus Károly. Pesten T re ich lin g e r J. 
tu la jdona (Gedenk-Csárdás von Jász-Berény. Für K lav ie r komponiert von Károly Patikárus. Zu Pest 
im Besitz von J . T re ich lin g e r). 0. J. D ruckplattennr. :  J.T.222. Als Komponist der heute im 
Umlauf be find lichen  g i l t  fü r manche übrigens auch der berühmte Zigeunerprimas in  Debrecen, 
Károly Boka im vergangenen Jahrhundert ( v g l . :  József LESZLER: Nótakedvelóknek (Für Liebhaber 
des Liedes), 1986, S. 61) — wie es sche in t, unbegründet.

i7Elegáns csárdások. Zongorára alkalmazta Ábrányi Kornél (Elegante Csárdás'. Für K la v ie r 
bearbe ite t von Kornél Ábrányi). Heft I I I ,  Nr. 6. Hrsg, von Táborszky und Parsch, Budapest 
(D ruckp la ttennr.: T. és P.927). Der T i te l  des Stücks be i Ábrányi: Sarkantyú-Csárdás (Sporen- 
csárdás).

18J. MOLNÁR: 2 . Schneller Csárdás des 4. Stücks von "C s in g ilin g i” , Csárdás-Bearbeitungen. 
Hrsg. Rózsavölgyi és Társa (D ruckplattennr.: R.С.1178). Unter den Klavierbearbeitungen is t  auch 
der Csárdás m it dem Text: De szeretnék rámás csizmát v is e ln i . . .  (Wie gern trü g ' ich  gerahmte 
S t ie fe l . . . )  — aus diesem Text stammt der T i te l  " c s in g ilin g i"  C 'k linge l-b iirm e l").

^B é la  KÉLER: Bokrétás csárdás (Strauss-Csárdás). Rózsavölgyi és Társa (R&C № 373) — 
am Ende des ersten Schnellen sowie, m it geringfüg iger Änderung, im F inale.

28Nyéki emlék (Souvenir von Nyék). Für K lav ie r bearbe ite t von Ferenc Patikárus, zu Pest, 
J . T re ich linge r, 1B54.

21Die rumänische Melodie zum de-а lung Tanz p u b liz ie r t  b e i: loan T. FL0REA: F o lc lo r  
muzical din jude^u l. Arad, 1974 oder 1975, Nr. 20. Das ungarische Lied is t  Stück 99 in  der 
Sammlung von János Arany. Es kommt s e it  1827 in  v ie le r le i handschriftlichen und gedruckten un
garischen Sammlungen vo r. Dazu S. Kodálys Anmerkung in  der von ihm herausgegebenen Sammlung, 
S. 75: Arany (1952).
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^ S .  Jan CHOROSINSKI: Melodie Taneczne Powisla. Kraków 1953, Nr. 153.

^Den Ausschnitt aus einem Stück der Sammlung "X II  Magyar Táncok Klávicenbalomra Valók" 
(X II  Ungarische Tänze fü r  Klaviceubalo) von Bengráf z it ie re n  w ir nach SZABOLCSI (1955, S. 82).

Die handschriftlichen  Noten — mit dem Signaturanfang AP, BR, l e l t .  — befinden sich im 
Archiv des In s t itu ts  fü r  Musikwissenschaft an der Ungarischen Akademie der Wissenschaften.
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5b "Jó alapos csárdás" (Tschardas), BR 12793 Gyergyóalfalu (Kom . Csík)

6a "Vasvári verbunk" (Vasvárer Verbunkstanz), Miskolc (Kom. Borsod) 1961. Schallplatte: Hungarian Instrumental Folk Music B/6

7a "Huszár verbunk" (Hussarenverbunk), Halászi (Kom. Moson). Gesammelt von: Jámbor, M. - M artin, Gy. - Pesovár, E. 1955
J= 100-120
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13a "Ha lotti mars" (Trauermarsch), AP 5199(1 Gyimesközéplok (Kom. Csík) 1962

13b "Magyar tánc" (Ungarischer Tanz), Detail, Bengraf, 1970. Szabolcsi, В. 1955. 82

14b "Lakodalmi vendégkísérö" (Hochzeitsmarsch), AP 5203h Gyimesközéplok (Kom. Csík) 1962

15 "Lakodalmi vendégkísérö" (Hochzeitsmarsch), AP 5203e, 5204a. Gyimesközéplok (Kom . Csík) 1962
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UNGARISCHE TÄNZE AUF DEM LANDTAG 1764

M ária  DOMOKOS

In s t itu te  o f Musicology o f HAS,
H-1014 Budapest, Táncsics Mihály u. 7, Hungary

Über e ine fragmentarische Studie von György M artin

Im Martin-Nachlass finden sich unter "Gemischtes" 11 Dossiers, deren 
M a te ria l zur Gänze oder zum T e il unter der Ü berschrift Ungarische Tänze auf 

dem Landtag 1764 angegeben is t  oder s ic h e rlic h  m it diesem Thema zusammen
hängt. Aus dem Rohmaterial tre ten  die Umrisse e iner grossangelegten, in  
György M artins Schaffen der h is to rischen  Thematik zuzuordnenden Studie her

vo r, m it der er s ich  in  der ersten H ä lfte  der 70er Oahre hingebungsvoll be

s c h ä ft ig te , d ie  endgültige Ausgestaltung jedoch schuldig b lie b . Der Grund, 
aus dem die A rbe it unvollendet b lie b , is t  uns unbekannt. Verm utlich hätte  
d ie  v ö ll ig e  Ausarbeitung langwierige Recherchen in  B ib lio theken e rfo rd e rt, 

d ie  jedoch von anderen, a ls  d r in g lic h e r betrachteten Aufgaben ve rh indert 
wurden. Es f ä l l t  au f, dass M artin in  seinen v e rö ffe n tlic h te n  Werken, von 
e in e r kurzen Fussnote abgesehen (MARTIN 1977, Fussnote 24), auf dieses Thema 

n ic h t einmal verw eist. Dieser Fakt mahnt uns e in e rse its  zur V o rs ich t, dass 
ja  etwas n ich t entgegen den Absichten des Autors ans Tageslich t kommt, an

d e re rs e its  aber erm utig t er uns: das von ihm fü r  w ich tig  gehaltene Thema 
würde in  Unbekanntheit versinken, wenn w ir darauf n ich t aufmerksam machten.

Worum geht es denn? Ein unbekannter Teilnehmer des Landtages von 

1764—1765 verfasste  über die Ereignisse des Landtages e in  Tagebuch in  La

te in .  Dieses Tagebuch befand s ich  im Besitz des herausragenden Wissenschaft
le rs  im vorigen Jahrhundert, des aus der Biographie von János Arany bekann
ten Is tván  S z ilá g y i, der einen ihm in teressant scheinenden T e il des Tage
buches ins Ungarische übersetzt und m it e iner kurzen E in le itu n g  versehen im 

Jahrgang 1872 der Vasárnapi Újság v e rö ffe n t lic h t ha tte .
Der Tagebuchausschnitt g ib t d ie  d e ta i l l ie r te  Beschreibung eines von 

der Königin Maria Theresia während des Landtages ve ransta lte ten  ungarischen
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B a lls  wieder. M itg e te i l t  werden d ie  Namensliste der a ris to k ra tische n  T e i l

nehmer und Tänzer, d ie  Namen der Tänze, 16 an der Zahl, sowie dass zum Tanz 
d ie  ungarischen Musikanten des Herzogprimas Ferenc Barkóczy au fsp ie lte n . Das 
O rig in a l des Tagebuches is t  s e ith e r verlorengegangen, und auch die Veröf
fen tlichung  S z ilä g y is  i s t  den Forschern entgangen.

Dieser Tagebuchausschnitt i s t  der Kern von M artins geplanter S tudie, 
von diesem ausgehend begann e r, seine weiteren Untersuchungen anzuste llen . 
Weitere Anregung bekam er durch den Umstand, dass unterdessen auch eine m it 
dem Namen von Primas Barkóczy verknüpfte Tanzmusikquelle zum Vorschein kam 

(DOMOKOS 1978) und dass sich eine M öglichke it e rö ffn e te , eine vergleichende 
Untersuchung anderer, p a ra lle le r  Quellen anzustellen . Das im Laufe der Jahre 

(dem Zeugnis von B ib lio th e k s le ih z e tte ln  zufolge vor allem 1973—74) in  

B ib lio theken und Archiven gesammelte Rohmaterial besteht aus mehreren Ar
b e itsh e ften , e ine r V ie lza h l von N o tiz z e tte ln , Melodienanalysen, Skizzen, ta 
b e llen a rtige n  und sonstigen Zusammenstellungen und Textentwürfen.

Die A rbe itshe fte  und Notizen geben Auskunft über d ie  verwendete L ite 
ra tu r .  Es handelt s ich  um einen Landtag, daher s tu d ie rte  M artin in  e rs te r 

L in ie  grundlegende Geschichtsbücher über d ie  Geschichte Ungarns im 18. Jahr

hundert, über d ie  Geschichte der Landtage, die H errschaft Maria Theresias, 

über Leben und Schaffen bedeutender Persönlichkeiten der Z e it.
Bis zum Schluss war er auf der Suche nach dem Originaltagebuch. Er 

musste jedoch damit rechnen, dass es n ic h t zum Vorschein kommt. Daher p rü fte  
er streng die Szilágyische V erö ffen tlichung , ob er ih r  den Rang e ine r Quelle 

zuerkennen kann. Er beschäftig te  s ich  eigens m it der Person István S z ilág y is  
und seinen sonstigen Arbeiten.

Es fo lg te  d ie  Untersuchung der P a ra lle lqu e lle n . Genau in  der fra g 
lich e n  Z e it, im J u l i  1764, war eine der bedeutendsten deutschsprachigen 
Zeitungen des Landes, d ie Pressburger Zeitung g e s ta rte t und s ie  b e rich te te  

zweimal in  der Woche auch von den g ese llsch a ftlich en  Ereignissen und Veran

sta ltungen des Landtages. Um den ungarischen B a ll unter den übrigen E re ig 
nissen unterbringen zu können, n o tie r te  M artin d ie  Musik- und Tanzveranstal

tungen von v ie r  Monaten aus dem Jahrgang 1764 der Pressburger Zeitung m it 
a lle n  D e ta ils . Ebenso verfuhr er m it e iner anderen zeitgenössischen Quelle: 
m it dem Tagebuch von Fürst Khevenhüller-Metsch, Hofmeister Maria Theresias. 
Khevenhüller war eine Vertrauensperson des Kaiserpaares, in  seinem über 
Jahrzehnte geführten Tagebuch machte er ausführliche  Aufzeichnungen über das 
Leben am Hofe und der Angehörigen der könig lichen Fam ilie . Ausser diesen 

beiden Quellen verwendete Martin auch B rie fe  aus der Z e it ,  andere Landtags-
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d ia rie n  und konnte dergesta lt den Hergang der H intergrundereignisse während 
des Landtages genau rekonstru ieren. In  mehreren Exemplaren b lie b  d ie  ins 

Reine geschriebene, v ie r  Monate umfassende E re ign isfo lge  e rha lten , d ie  den 

T i te l  t rä g t:  "Musik- und Tanzveranstaltungen während des Landtages 1764 von 
J u l i  b is  Oktober". Angegeben sind n ich t nur d ie  B ä lle , sondern a lle  Gelegen
he iten , d ie  m it Musik oder Tanz verknüpft waren: kön ig liche r Empfang, T a fe l

musik, Hochamt, Ausflüge usw. Später beschloss M artin, das Szilägyische 
Tagebuch n ich t zu separieren, sondern h ie r chronologisch einzuordnen.

Oie Veranstaltungsfolge wertete und ana lys ie rte  er dann in  Tabellen

form w e ite r und ordnete dabei d ie  Faktenmenge nach den Gesichtspunkten des 
Tanzh is to rike rs : Zeitpunkt, Schauplatz, Anlass, Gastgeber, Teilnehmer, Musi

ke r, Tänze.
Aufgrund der Skizzen und der zu Punkten geordneten Entwürfe gewinnen 

w ir einen Aufschluss darüber, wie s ich  M artin  d ie Gliederung se iner Studie 
gedacht hatte  und wie w eit er in  deren Ausarbeitung gekommen war. Mindestens 
acht, zu verschiedenen Zeiten e rs te llte  Gliederungen, Arbeitsentwürfe finden 

s ich  im Nachlass. Es g ib t welche von eingeschränktem Umfang — diese sind 

ve rm utlich  früheren Datums — und andere m it vollem h istorischem  Ausblick, 

in  denen mehrere Aspekte zur Geltung kommen — diese sind w ahrscheinlich 

später entstanden. Ursprünglich hatte  M artin  v ie l le ic h t  nur einen kürzeren 
A r t ik e l im Sinn, in  dessen Rahmen er den Tagebuchausschnitt aus der Vasárna

p i Újság ve rö ffe n tlich en  w o llte . Zu diesem Zeitpunk hatte  er dem vermuteten 

unm ittelbaren Zusammenhang m it den Tanzmelodien des Barköczyschen Notenmanu
s k r ip te s  eine grössere Rolle zugedacht. ( In  beiden Quellen i s t  der Kerzen

tanz angegeben; das Tagebuch zäh lt 16 Tanznamen auf, das Notenmanuskript 
e n th ä lt 19 Tanzmelodien; das Nacheinander der Tanznamen bzw. Tanzmelodien 

is t  n ic h t z u fä l l ig ,  sondern scheint d ie Tanzordnung widerzuspiegeln usw.) 
Späteren Entwürfen zufolge is t  d ie Analyse der Musikquelle im Zusammenhang 

m it der Person Barköczys geplant, n ich t jedoch eine unm itte lbare Verbindung 

der zw e ie rle i Quellen.
Nachstehend verfahren w ir folgendermassen: zunächst geben w ir einen 

der a us fü h rlich  geschriebenen Entwürfe w ieder, dann folgen im Sinne se iner 

Vorgehensweise die fe r t ig g e s te llte n  D e ta ils . Manche Gliederungspunkte wurden 
von M artin  mehrfach ausgearbeitet, in  diesem F a ll ve rö ffe n tlich e n  w ir nur 

einen der Textentwürfe. Seine Notizen verweisen gekürzt auf d ie  verwendete 
L ite ra tu r ,  d ie dazugehörige Ergänzung i s t  im L ite ra tu rve rze ich n is  en tha lten . 
E in ige Verschreibungen, Irrtüm er haben w ir k o r r ig ie r t ,  ohne s ie  eigens zu 

kennzeichnen.
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Im Rohmaterial sind noch unzählige Angaben, in teressante, w ich tig e , 
wesentliche Bemerkungen, kürzere Textentwürfe über d ie  einzelnen Tanze, das 

Tanzleben, d ie  Tanzordnung en tha lten , d .h. der Nachlass is t  m it der Veröf

fen tlichung  nachstehender D e ta ils  in  bezug auf das Thema keineswegs ausge
sch lachte t .

U n g a r is c h e  Tänze a u f  dem P re s s b u rg e r  L a n d ta g  1764

I .  Die Szilágyische Quelle, Rétheis M itte ilu n g , deren Bedeutung.
I I .  Umstände, Daten, Bedeutung des Landtages von 1764. Im Kleinen nimmt er 

d ie  späteren Bestrebungen vorweg. Persön lichke iten, k u ltu re lle ,  p o l i 
tische  Bestrebungen, die P o l i t ik  Maria Theresias, ih re  Methoden; Er
scheinungen des Tanz- und Musiklebens, Keime der Aufklärung und des 
ständischen Nationalismus.

I I I .  Hergang der Tanz- und Musikveranstaltungen, ergänzt um die P a ra lle l
que lle . Chronologisch.

IV . Barkoczys Person, Orchester, Kodex.

V. Tanz- und Musikleben. Zigeuner, das ungarische Orchester des Primas, 

Bä lle , Tanzregie, Bauerntanz, Tänzer, ih re  Personen.
V I. Die Tänze Nr. 1—16.

V I I .  Die Tanzordnung und der Tanzzyklus.
( In  gelber Mappe, b e s c h rifte t m it "Ungarische Tänze auf dem Landtag 

von 1764", m it T in te  geschriebene, schwer le s e rlic h e  H andschrift. Ebenda an
deres h a n d sch rift lich e s  B la tt,  w e ist geringfügige Abweichungen au f, durchge

s tr ic h e n .)

I .

Ungarische Tänze auf dem Pressburger Landtag von 1764

István S z i lá g y i, Professor in  Máramarossziget, korrespondierendes Aka

dem iem itglied, H is to r ik e r  und P h ilo loge, Freund'*' von P e tő fi und Arany, ve r- 

ö ffe n t lic h te  im Qahrgang 1872 der Vasárnapi Újság e in  bedeutendes und b is  
je t z t  ausser acht gelassenes Dokument unserer Tanzgeschichte aus dem 18. 

Qahrhundert, d ie  Beschreibung des ungarischen Balles während des Landtages 
1764. S z ilágy i b rachte  eine längere Passage aus einem in  seinem B esitz  be
f in d lic h e n , la te in ischsprach igen  Landtagsdiarium von einem unbekannten Ver
fasser in  ungarischer Übersetzung unter dem T i te l  " Königliches Tanzvergnügen 

in  Pressburg 1764", d ie  er m it fo lgender E in le itu ng  versah: "Der Pressburger
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Landtag von 1764 h ie l t  den königlichen Wünschen tap fe r stand. Steuererhöhunq 

war zur A lim entierung des M il i tä rs  gewünscht worden, welche die Stände in  
der u n te rb re ite te n  Höhe n ic h t zu b il l ig e n  b e re it waren. Der P a la tin , Gr. La

jos  Batthány und der Personalis, Baron K o lle r unternahmen a lle s , um d ie  Re

n iten ten  zum Nachgeben zu bewegen. An d ie  zwei Monate konnten s ie  n ic h ts  

v e rr ich te n . S ch lie ss lich  schien das persönliche E in tre ffe n  des Hofes se lb s t 
das e inz ige  M it te l zu se in , um den Gang der Dinge zu wenden. Fürs tin  Maria 

Theresia kam denn auch M itte  des Monats Aug. nach Pressburg und ve rw e ilte  
daselbst etwa zehn Tage, ganz b is  zum 26.

Ein ' P riva t-D ia rium ' is t  in  meinem B esitz , welches von einem M itg lie d  
(wer? i s t  n ich t genannt), das auf dem Landtag anwesend war, geführt wurde. 
In  diesem w ird der erwähnte Aufenthalt der Herrscherin besonders hervorge

hoben und es w ird vermerkt, dass während jener Z e it im Burgpalast zu Press
burg zwei Tanzvergnügen ve rans ta lte t worden seien, beide von der Königin ge

geben. Die la te in isch e  Aufzeichnung fo lg t  h ie r in  ungarischer Übersetzung:
II

Der Wert der hundert Jahre jüngeren ungarischen Übersetzung der ve r
lorengegangenen oder verschollenen la te in ischsprach igen Quelle i s t ,  be i 

a l le r  M ög lichke it der sprachlichen M odifiz ierung der Angaben, von Bedeutung. 
Aus dem - -  w e ite re r Forschungsarbeit würdigen — re ichh a ltig en  M aterial"5 der 
auf den berühmten Landtag von 1764—1765 bezogenen D ia rien , Tagebücher, Be

r ic h te  und Gesandtenmeldungen kennen w ir b is  je tz t  keine de ra rtige , auch d ie  
nebensächlichen Ereignisse ausführlich  behandelnde Beschreibung, hatten doch 
d ie  Schreiber in  e rs te r L in ie  die Aufgabe, d ie  p o litis ch e n  Debatten, Be
schlüsse, d ie  amtlichen Ereignisse festzuha lten . Die A u th e n tiz itä t der von 

S z ilág y i in  der Übersetzung beschriebenen Ereignisse und Angaben garantieren 

neben se iner Person und seinem w issenschaftlichen Schaffen die d e ta i l l ie r te  

P räzis ion se iner Veröffentlichung sowie d ie  Übereinstimmung m it anderen, in  
d ieser H ins ich t wortkargeren Quellen über den Landtag und m it den k u ltu r h i

storischen und sprachlichen Angaben der Z e it.
Die w e rtvo lle  Veröffentlichung war zwar auch unserem hervorragendem 

Tanz- und K u ltu rh is to r ik e r  Marián Réthei P rikke l bekannt, indem er jedoch 
ih re  Bedeutung verkannte, u n te rlie ss  er es, sie  genau und ausführlich  zu 
ve rö ffe n tlich e n  und zu z it ie re n  und behandelte s ie  le d ig lic h  a ls  e in  Doku

ment des Verderbens der ungarischen Tanzkultur des 18. Jahrhunderts durch 
fremde Moden.4 In  den Spuren von Rétheis A rbe it — die b is  zum heutigen Tage 

a ls  unsere v o lls tä n d ig s te , zusammenfassende tanzh is to rische  Quelle g i l t ,  i s t  
diese w ichtige  Veröffentlichung den späteren Erforschern der Musik- und 
Tanzgeschichte verständlicherweise entgangen."’
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Die erneute Veröffentlichung des vo llständ igen Textes des A r t ik e ls  von 
derzeitigem  Q uellenwert, sowie seine Ergänzung, Abstimmung und In te rp re 
tie ru n g  zum Zwecke der A u th e n tiz itä t m it H ilfe  der Angaben anderer Quellen 

befähigen uns, unsere geringen Kenntnisse über das Tanz- und Musikleben um 
d ie  M itte  des 18. Jahrhunderts e rheb lich  zu erweitern. Die Bedeutung der 

Q uelle wird durch d ie  Zusammenhänge m it den Angaben von Tanzmusikzeugnissen 

aus dem 18. Jahrhundert erhöht, d ie  in  den le tz ten  Jahrzehnten zum Vorschein 
gekommen s ind .^

A nm erkungen

Biographie  und L ite ra tu r  von István SZILÁGYI. Wer war S z ilágy i, sein Schaffen.

Vasárnapi Újság, genaue Angaben, feh le rha ftes  Inhaltsverze ichn is.

B ue lle n m a te ria l, Angaben zum Landtag, durchgesehene und durchzusehende.

Sjo, wie befasst s ich  RÉTHEI m it ih r .

S zabolcsi, major, sárosi, Domokos, kaposi, pesovár, d . legány, bartha.

K odály, domokos, kresánek, szirmay, keczer, apponyi, mú¥i , petneki usw. Die Quellen aus
dem 18. Jh.

/ In  grüner Mappe m it der Überschrift "S z ilá g y i Tagebuch und d ie  übrige summierte E re ig
n is fo lg e " zwei Seiten maschinengeschriebenes Manuskript, angeheftet auf einem besonderen B la t t  
d ie  Anmerkungen./

I I .

Der Landtag von 1764 war s o rg fä lt ig  vo rbe re ite t worden, und es fo lg te n  
ihm ungewöhnlich lang andauernde Verhandlungen. Der Kanzler, der Primas und 
Ádám K o llá r un te rs tü tz ten  m it a l le r  K ra ft d ie  auf die Steuererhöhung ge rich 

te te  In ten tion  der Königin, die Stände le is te te n  jedoch s ta rr  und b is  zum 

Ä’ussersten Widerstand. Um ih re  Z ie le  zu erreichen, nahm Maria Theresia a lle  
diplomatischen M it te l in  Anspruch, d ie  ö ffe n tlic h e  Stimmung fü r  s ich  e inzu
nehmen. Unter diesen kam der Pflege persön licher Kontakte zu den A ris to k ra 
ten  ein wesentlicher S tellenwert zu. Darauf z ie lte n  d ie  M anifestationen 

h o h e itlic h e r Gesten ab: die den Aristokratenschlössern der Umgebung abge
s ta tte te n  Besuche, Ausflüge, Jagden, d ie  n ich t abreissende Kette von Emp
fängen, Tanzabende, Vergnügen, B ä lle , Feste. Dem gleichen Zweck dienten auch 

der zweimalige, verhältnismässig lange Aufentha lt der Königin in  Pressburg 
sowie ih re  Reisen nach Esztergom, Buda und Gödöllő. Der M isserfo lg  ih re r  Be
strebungen e r fü l l t e  s ie  m it Enttäuschung, und in  den ih r  nach 1764 ver
bliebenen 16 Jahren ih re r  Herrschaft b e r ie f sie  denn auch keinen Landtag 
mehr e in , sondern re g ie rte  Ungarn noch m it ihren über d ie  Kanzlei herausge
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gebenen Dekreten. Herzogprimas Barköczy, d ie  bedeutendste ungarische G esta lt 
dieser Epoche, der den W illen der Königin gegenüber den Ständen o ffe n s ic h t
l ic h  n ic h t e r fo lg re ic h  genug und n ich t ohne Vorbehalte v e r tra t ,  v e rm itte lte  
und durchsetzte, v e rlo r um diese Z e it ih re  Gunst, und Zeitgenossen schrieben 

diesem Umstand auch den kurz darauf eingetretenen Tod des energischen, hoch
tragende Pläne hegenden Herzogprimas zu.

Im diplomatischen Arsenal von Maria Theresia sp ie lten  der unm itte lbare  
g e se lls ch a ftlich e  Kontakt m it den Untertanen, die B ä lle , Tanzvergnügen und 
Feste a ls  Begegnungsanlässe eine w ichtige R olle . Unter ihren an ih re  Tochter 
Maria C h r is tin a , an Ungarns künftige  S ta tth a lte r in  b r ie f l ic h  e r te i lte n  Rat
schlägen erwähnt s ie  d ie  Notwendigkeit der Veranstaltung von könig lichen 
Bällen, d ie  eines der w ichtigsten M it te l der unm ittelbaren Begegnung und des 
Knüpfens von Kontakten zu den Untertanen s e i, m it dem s ie  des Volkes Ver
trauen gewinnen könne. Sie b e ru ft s ich auf ih re  Erfahrungen und sch re ib t, 
damit se i es ih r  gelungen, d ie  Symphathie der gegenüber dem Herrscherhaus 
m isstrauischen, ja  fe indse ligen ungarischen A ris tokra ten  zu gewinnen, lieb e  
doch das ungarische Volk den Tanz, das Vergnügen, Amüsement und Repräsen
tie re n ; an diesen s o lle  man es möglichst v ie l te ilhaben lassen, w e il man 

sich dadurch sein Vertrauen erwirken könne.

Vom zweiten Quartal des 18. Jahrhunderts an setzen im Tanzleben grund
legende Veränderungen e in . Um diese Z e it fa ss t in  Ungarn der den Ursprüngen 
nach westeuropäische, französische Brauch der Bälle  Fuss. P a ra lle l dazu is t  
auch d ie  q u a n tita tiv e  Zunahme der Tänze zu beobachten. Die b isherigen nor

dischen (po ln ischen, slowakischen, jüd ischen), ös tlichen  (walachischen, ru - 
thenischen) und südlichen (zigeunerischen) Tanzmoden werden je tz t  von un
m itte lb a r westlichen (Menuett, S te ie rische r, Ländler) abgelöst bzw. ergänzt. 

Der Tanz h ä lt  Einzug unter d ie  ständigen Lehrfächer an den M itte lschu len  der 
Z e it von Maria Theresia; Tanzeinlagen sind regelmässig Bestandte il der 
Schuldramen des 18. Jahrhunderts. Die zahlre ichen, in  festlichem  Rahmen ver

ans ta lte ten  Bä lle  und die neuen Tänze sowie der in s t itu t io n e ile  Tanzunter

r ic h t  lenken das Interesse fü r  den Tanz in  immer bewusstere Bahnen, d ie  s ich  

von der Tanzauffassung im 16.—17. Jahrhundert grundlegend unterscheiden.
Im 16.—17. Jahrhundert standen sich  zwei Auffassungen vom Tanz gegen

über. Zum einen d ie  moralisch m o tiv ie rte , p e jo ra tive , je g lich e s  Tanzen s ta r r  
ablehnende Meinung der protestantischen Prediger. Ih r  entgegengesetzt sind 
die fü r  den Tanz eingenommene Auffassung des Menschen der Spätrenaissance in  
Ungarn, se in  bedingungsloses, schwärmerisches Interesse (B a lass i, Pál Ester

házy) fü r  den Tanz, ohne moralische, re lig iö s e  und nationa le  Voreingenommen
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h e it ,  was eine vom Puritanismus f re ie ,  na tü rliche  M anifesta tion der Lebens
freude der Renaissance is t .  Im 18. Jahrhundert tre ten  schon andere Tendenzen 
auf. Der beschränkte Provinzialism us des konservativen Adels, welcher der 

Vergangenheit und in  ih r  se iner patria rcha lischen  Lebensform nachweint, 

t r i f f t  an einem Punkt m it den ersten Repräsentanten der nationalen Auf
klärung zusammen; gemeinsam beklagen s ie  den V e r fa ll der a lten  ungarischen 
T rad itionen, un te r ihnen der Tänze, und verdammen die neuen, a lle s  hinwegfe
genden fremdländischen Tanzmoden, d ie  d ie  Herausbildung von Geist und K u ltu r 
na tiona le r Prägung gefährdeten. Dieser Ton t r i t t  zuerst be i den Siebenbürger 

Memoirenschreibern, bei Apor und R etteg i, die der p a tr ia rch a lis ch -a d lig e n  
Lebensform nachtrauern, und in  Ungarn bei Lőrinc Orczy au f, ve re rb t s ich  

aber über Csokonai und Berzsenyi auch auf d ie  Besten der progressiven Gene
ra tio n  der Reformzeit. Um diese Z e it t r i t t  erstmals e in  entschiedenes, na
t io n a l ausgerichtetes W e rtu rte il zwischen fremdländischen und ungarischen 
Tänzen in  Erscheinung, das in  früheren h istorischen Quellen n ic h t einmal an
deutungsweise vorhanden i s t  beziehungsweise nur in  Form eines moralischen 

W e rtu rte ils  a u f t r i t t .  Die Prediger des 17. Jahrhunderts hatten a lle  Arten 

des Tanzes noch n ich t auf n a tio na le r Grundlage v e ru r te i l t ,  sondern aus p u r i
tan isch -re lig ionsm ora lische r Überzeugung, wobei s ie  in  e rs te r L in ie  d ie  neu

z e it lic h e n  Tanzmoden im Auge ha tten , unter Berufung auf b ib lis c h e , k la s 

sische und m it te la lte r l ic h e  Autoritätsargumente. Die westlichen Modetänze, 
d ie  sich im 18. Jahrhundert ve rb re ite n , rufen hingegen in  der n a tio na l ge
prägten, ih re  pa tria rcha lischen  Ideale verteidigenden konservativen und in  

der aufgeklärten Ö ffe n tlic h k e it eine andere A rt von Widerstand hervor; es 

w ird  zur Pflege der nationalen Trad itionen angehalten und p a ra lle l werden 
d ie  fremdländischen Modetänze verhöhnt, nun n ich t mehr aus p u ritan ische r re 
lig ionsm ora lische r Überzeugung, sondern von nationalem Gesichtspunkt aus 

oder m itun ter aus e iner Verbindung von beiden.
Csokonai s t e l l t  z.B. den moralischen ungarischen Tanz den unm orali

schen fremdländischen Moden gegenüber. Dieser Nationalismus i s t  eine Mani

fe s ta tio n  der Auflehnung gegen den westlichen, sprich  deu tsch -ö s te rre ich i

schen E in flu s s , zugleich können w ir jedoch auch das Auftre ten  e iner gewissen 

inneren nationa len  E n g s tirn ig ke it beobachten. Zuvor hatte  — häufig  noch a ls  
Überlieferung vorangegangener Epochen — der zusammenfassende B e g r if f  unga
r isch e r Tanz auch jene in  Ungarn gepflegten Tänze b e in h a lte t, d ie  n a tü r lic h  
n ic h t a ussch lie ss lich  ungarischen, sondern deutschen, polnischen, s low aki

schen usw. Urspungs waren. In d ieser Epoche t r i t t  hingegen b e re its  d ie  dann 

im 19. Jahrhundert v o ll zur Geltung kommende D is tin k tio n  auf, wenn nämlich
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das Nationalbewusstsein, das sich a llm äh lich  herausb ilde t, den ungarischen 
Tanz schon bewusst auf na tiona l-e thn ischer Grundlage von den fremdländischen 

zu unterscheiden beginnt, worunter zunehmend auch d ie  Tänze der in  Ungarn 

sesshaften anderen Ethnien zu verstehen s ind , deren Nationalbewusstsein 
gerade in  d ieser Z e it zu erwachen beginnt und eine zum Ungarntum konträre 
Position  bez ieh t. Im 18. Jahrhundert se tz t der Prozess e in , in  dem neben den 
in  dieser Gegend in  der Tat fremden deutschen, neupolnischen, französischen, 

böhmischen, ita lie n is c h e n , englischen usw. Tänzen auch die (walachisch, s lo 
wakisch, zigeunerisch und jüd isch genannten) Tänze der ungarländischen Na

t io n a litä te n  zu den fremden gerechnet werden, welche in  den früheren Epochen 
noch se lb s tve rs tä n d lich  a ls  g le ichw ertig  neben dem ungarischen Tanz gegolten 

hatten, ohne p e jo ra tive  Unterscheidung, im Gegenteil: s ie  erschienen in  den 
Quellen zumeist in  den zusammenfassenden Rahmen der ungarischen Tänze e in 

gefügt.

/ I n  gelbem Dossier m it der Ü berschrift "Ungarische Tänze auf dem Land
tag 1764", 3 maschinengeschriebene Seiten, m it v ie len  m it b lauer T in te  vor

genommenen K orrek tionen ./

I I I .

Musik- und Tanzveranstaltungen während des Landtages 1764 

von J u li b is  Oktober

1. Montag, d.16. J u li
Den 16. fuhren die Herrschaften m it e iner k le inen G esellschaft, worunter 
meine Frau und ich  beg riffe n  waren, nacher Lanschitz, speisten a lld a  zu 

M ittag  und besahen sodann den n ich t w e it davon s itu ir te n ,  sehr angenehmen 
und m it verschiedenen Durchschnitten und anderen kunstreichen Erfindungen 

em be llirten  Wald, von welchen w ir uns nach der von dem Haushernn also be

nannten Is le  de Calypso verfügten, welcher Orth eine sehr besondere in  
die Donau vorreichende lange und schmale Langue de te rre  is t ,  worauf der 

Herr Canzler einen P av illon  à la  chinoise erbauen lassen, in  dem man s ich  

gleichsamm um und um m it dem Fluss umgeben s ihe t und auf e iner wahren 
vollkommenen Inse l zu sein g laubt. Nachdeme mann dorten ein galantes 
Goûté champêtre unter Anhörung e iner dergleichen Music eingenommen, 

kehrte a lle s  sehr vergnügt zurück nacher Pressburg.^

2. M ittwoch, d.18. J u li
a) Den 18. speiste der Hof in  zahlre icher G esellschaft bei den Herrn Primas

2
in  seinem Garten und nachmittags wurde gedanzet.
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b) Den 18. d ieses Monats geruheten beide K a ise rl. Majestäten, des Römischen 

Königs M a jes tä t, des Erzherzog Leopolds, und der beiden ä ltes ten  Erzher
zoginnen K ö n ig l. Hoheiten, bei Gr. F ü rs tl.  Gnaden, des Königreichs Primas 
Grafen von Barkotzy, in  desselben Sommerpallaste vor der S tadt, das M it

tagmahl einzunehmen, während derselben eine v o rtre flie h e  Tafelmusik au f- 

geführet und nach aufgehobener Tafe l getanzet wurde. Abends erhoben s ich  
A llerhöchstdieselben in  das S tad tthea te r, e iner ita liä n is c h e n  Opera zu
zusehen. ̂

c) Der E rzb ischof zu Gran, welcher a l lz e i t  Primas des Königreichs, und ein 
ReichfLirst i s t ,  hat seinen eigenen S itz  a l lh ie r .  Sein Palast in  der in -  
nern Stadt a lte s  Gebäude, d ie  Sommerwohnung hingegen vor der S tadt is t  

nach dem heutigen Geschmacke erbauet, und ziem lich w e itlä u fig . An der
selben b e fin d e t sich ein wohlangelegter Garten, und vor e in  par Jahren

4
hat man auch eine sehr schöne Alee danach gesetzet.

3. Donnerstag, d.19. J u li

a) Den 19. v e rre is te  der römische König m it seinem Herrn Bruder, P rinz A l

bert und noch e in ig  anderen Chapeaux in  d ie  Berg-S ta tt; d ie  Erzherzo

ginnen aber speisten m it I.I.M .M . und uns anderen de la  su ite  e t quelgues 

autres d is tingués  bei dem Herrn Palatínus in  dessen e rs t neu angelegten 
und w ürck lich  noch n ich t vollendeten Garten-Gebäude, allwo dann auch wie 
gestern b iss  abends gedanzet worden. 5

b) Zu m ittag geruheten beide K a is e r l. Majestäten, nebst von zwo ä ltes te n  

Erzherzoginnen Königl. Hoheiten bei Gr. Excellenz den ungarischen P a la tin  
Herrn Graf Bathyani in  dero Gartengebäude das Mittagmahl einzunehmen und 
Abends dem B a lle  daselbst beyzuwohnen.^

4. Sonntag, d .22 . J u li

a) Den 22. fuhren die Herrschaften wie bishero a lle  Sontäg geschehen, ö f
fe n t lic h  zu denen Jesuitern und speisten sodann in  p ub lico . Abends wäre 
Appartement.^

b) Zu M ittag speiseten A llerhöchst Dieselben ö ffe n t lic h ,  unter e ine r vo r- 

tre f lic h e n  Tafelmusik, wobei sich abermal der berühmte V irtuos Herr Be- 
sozzi hören l ie s s .8

5. Montag, d .6 . August

Den 6. wohneten sämmtliche Herrschaften der Fahnen-Weihung des Fürst Lö- 
wensteinischen Regiments von Cheveux légers b e i; selbes lie g e t th e i ls  zu 

Stockerau und th e ils  in  Garnison Wienn; und w e il der Kaiser den Fürsten
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wegen se iner besonderen Tournure d 'e s p r it  wohl le iden mag, so ha tte  er 
n ic h t a l le in  den Hof, sondern fa s t d ie  halbe S ta tt dazu geladen und 

eigends das General D ickw e ille rische  Schlössl H iedlsee, welches g le ic h  
Uber d ie  Brucken und nahe an den Orth der Function s i t u i r e t  i s t ,  ausge- 

lih e n  und auf verschiedene A rt accomodiret, damit n ic h t a lle in  d ie  Herr
schaften, fü r  welche er à part einen hölzernen Salon erbauen und o rn ie ren  
lassen, sondern auch die übrigen Gäste sodann speisen und auch danzen

О

kunten. (Anschliessend Kriegsmanöver und Feuerwerk.)

6. Montag, d.13. August

Den 13. Gala wegen der Erzherzogin E lisabe th , Diné o rd in a ire  en com
pagnie, wo ich heut les honneurs machte. Abends ware Appartement, vor 
welchem der russische General Bruce seine Abschieds-Audienzien e rh ie lte  
und durch mich m it e iner zimmlich schlechten goldenen in  etwas doch m it 
B r illa n te n  g a rn irten  Tabatière und des gleichen Ring re g a lire t  w u rd e .^

7. Montag, d.20. August

a) Den 20. wurde das Ordensfest Selbsten nach den statutenmässigen R itu  in  
der Sanct M a rtin i Kirchen gehalten, worauf d ie  Chevaliers in  ihren  Habi
ten, so eben n ic h t am anständigsten ausgesehen, th e i ls  e inze ln , th e i ls  

m it einander nacher Hof fuhren und a lld a  speisten. Mann hatte  in  der An

ticam era, wo d ie  Ka iserin  m it denen wenigen Grosscreutzen Tafel gehalten, 
eine Bühne wie le tz h in  zu Wienn zube re ite t, von welcher der Kaiser und 

d ie  übrige Herrschaften incognito  zusahen. Abends hatte  die Ka iserin  an
s ta t t  des Appartement pour s ig n a lis e r la  fê te , einen Bal haben w ollen , 
m ith in  musté a lle s  in  E il le  dazu ve ra ns ta lte t werden. Das Soupe der H err
schaften wäre nur en fa m ille  und m it Dames, um a llen  Verschmach und D is 
gusto zu e v it ire n ; d ie  übrige Compagnie wurde von dem Obrist-Kuchenmei- 
s te rn  in  denen unteren Zimmern ta n t bien que mal r e g a l i r e t . ^

b) (Beschreibung der zu Ehren des H l. Stephan veransta lte ten  Fe ie r, des Auf

zuges, dessen Reihenfolge, m it Pauken und Trommeln usw.) Als Ih re  Majes

tä t  auf d ie  Schifbrücke kamen, wurden 36 Canonen gelöset, und be i 
Höchstderoselben Ankunft in  dem Schlosse, in  dasiger neu-erbauten präch
tig en  Kapelle, von dem Fürsten Primas, das Те Deum laudamus unter e ine r

12v o rtre flie h e n  Musick angestimmet.

c) An eben diesem Tage speisete der A llerhöchste Hof ö f fe n t l ic h ,  und Abends 
war B a ll,  der b is  nach 10 Uhr dauerte. ^

d) (Vorm ittags um 10 H e ilige  Messe zu Ehren von S t. Stephan, danach:) Ascen- 

dentes i t a  Arcem Regiam Suamajestates Equités omnes S. Stephani prandio
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excip iebantur, e t quidem Suamajestata Im peratrix  cum Sereniss. Romanorum 

Rege ambo, ad unam mensam sedentes, in fe r iu s  verő aliquantum, o rd in is  
ejusdem Magna C rucis Equités, ad aliam  mensam prandebant, in  conspectu 

. . .  (?) Procerum e t Statuum Regni, r e l iq u is  Equitibus in  d is t in c to  Cubi- 
culo accomodatis.

Нога 6ta post meridiem Suama.iestata in  Arcé Saltum in s t i t u i t ,  quo in -

v i t a t i  sunt Procees e t Status Regni, imo ad saltandum etiam admissi, qui
14Summa h i la r i ta te  gratiam  Suama.iestatis exosculabantur.

e) Königliches Tanzvergnügen, 20. Aug.
In der Burg zu Pressburg wurde am Fest des Heiligen Stephan, dem 20, Aug. 
ein Tanzvergnügen abgehalten, welches von nachmittags um 6 Uhr b is  nachts 

um 11 Uhr dauerte. Es wurden la u te r deutsche Tänze p roduz ie rt, keine an

deren. Die Tänzer, sowie die Zuschauer des Tanzvergnügens mag der ge
neigte Leser aus nachfolgender L is te  e r s e h e n (L is te  s. beim nächsten 
25.)

8. Sonnabend, d.25. August

a) Sonnabend, den 25. diess nachmittag giengen die beiden Erzherzoge Ferd i
nand und M axim ilian  Kön. Hoheiten von h ie r nacher Schönbrunn ab, und 
Abends wurde in  dem König l. Schlosse abermal B a ll gehalten, wobei durch
aus ungarisch, und kroa tisch  getanzet wurde. ^

b) Königliches Tanzvergnügen 25. Aug.

Am 25. August, an Lagos, d . i .  am Namenstag des Herrn Gr. P a la tin  Lajos 

Batthyány h ie lte n  Ih re  Königlichen Majestäten B a ll, d . i .  e in ö ffe n tlic h e s  
Tanzvergnügen in  der Burg, wo ih re  Majestäten dem Tanzvergnügen m it 
grossem Ergötzen und Frohsinn zuschauten. Die E in te ilung  war d ie  folgende: 

Zuschauer :
Maria Theresia, Königin von Ungarn.
Der Kaiser, Franz I .

Der Erzbischof Gr. Ferencz Barkoczy.
Der Bischof von Passau.

Der Erzbischof von Kalocsa, Gr. József Batthyány.

Der P a la tin , Gr. Lajos Batthyány.
Banus von K roa tien , Gr. Ferencz Nádasdy.
Der Personalis, В. X. Ferencz K o lle r.
Mehrere Magnaten. Von den S ta tu i 30.

Adelige ungarische Dames gemischt.
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Tänzer:
Joseph, der römische König.

Erzherzog Leopold.

A lb e rt, Fürst von Sachsen.
Fürst Auersperg.
Der C an tz ie r, Gr. Ferencz Eszterházy.
General Gr. Imre Eszterházy.

Gen. Graf Széchenyi.
Gen. Gr. Antal K á ro ly i.

Gen. Fürst Auersperg.
Gr. József Keglevich.

Gr. Gábor Eszterházi.
Gr. György Csáky.
Gr. Cziráky.

Gr. Klobusiczky.

Gr. János P á lffy .
Báron Tádé Amadé.
B. Sámuel Desewffy.

B. Ferencz D6ry, Obergespan von Zemplén.
B. Ferencz Révay.
B. József Pejacsevics.
Anta l Jankovics, Gesandter Kroatiens.

Tänzerinnen:
Erzherzogin Maria Anna.

Erzherzogin Maria C hris tina .

F ü rs tin  Auersperg.

G rä fin  Széchenyi.
G rä fin  K á ro ly i.
G rä fin  Eszterházi.

F ü rs tin  Eszterházi. 
verw. G räfin  Eszterházi.

G rä fin  Forgách.
G rä fin  P á lffy .

Comtesse Tohay.
Comtesse Szirmay.

Die Tänze waren durchweg ungarisch, wie fo lg t :  
Po ln ischer Tanz.

Cziczke-Tanz.
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Handschlagtanz.
Stecknadeltanz.
Rundtanz.
Schuhmachertanz.
Schaufel-Tanz.
Zigeunertanz.

Ungarischer Contra-Tanz.

Ja j) j a j ,  j a j . . .  Tanz m it Gesang.
Kerzentanz.
Slawonischer Tanz ?
A lte r  ungarischer Tanz.

Marschtanz.
Solo-Zigeunertanz, welchen von Ihren Majestäten Jankovics, Gesandter 

Kroatiens, Slawoniens und Dalmatiens tanzte, in  ungarischer Galauniform, 
an welcher eine d re if in g e rb re ite  s ilbe rne  Schnalle war, ohne Jacke; wel
cher, da er nach Zigeunerart a l le r le i  Tanzwendungen v o ll fü h r t ,  im E ife r  
des Tanzes a u s g li t t  und beinahe zu Boden f i e l .  Den F a ll be lächelte  d ie  
Königin gnädig, während die Zuschauer applaudierten.

Der Kaiser nahm den Kanzler be i der Hand und ermunterte ihn zum Tanz; 

danach fo rd e rte  er General Anta l K áro ly i auf, einen Walachischen zu 

tanzen.

Während im Königspalast in  der Burg dieses Tanzvergnügen, welches auch 
zum Geburtstage von A lbert Fürst von Sachsen und dem P a la tin  g e fe ie r t 
wurde, l i e f ,  schauten ih re  Königlichen Majestäten ganz vergnügt den 

Tänzen zu und sprachen m it den Magnaten und Ständen, d ie  zugegen waren, 
m it der wohlwollendsten Herablassung. Der Kaiser, auf und ab spazierend, 

sprach frö h lic h  m it a lle n  Anwesenden. Joseph, der römische König und sein 
Bruder Leopold sowie die Erzherzoginnen versäumten keinen Tanz, und wenn 

s ie  neben den Ständen zu stehen kamen und von diesen m it K n ie fa ll ge- 

grüsst wurden, dankten sie  m it Nicken des Kopfes.

Die König in, a ls  s ie  s ich  auf den Königsthron m it Baldachin se tz te , lud 
zu ih re r  Rechten den Bischof von Passau, zu ih re r  Linken den P a la tin  sowie 

den Erzbischof von Esztergom (Gran) zum Sitzen e in , d ie zuvor gestanden, 
und s ie  sprach mal m it dem B ischof, mal m it dem P a la tin  und dem E rzb i

schof längere Z e it .  Den Tänzern und Tänzerinnen schaute Sie vergnügt zu.
An den unteren Toren des Palastes, sowie an den Treppen ü b e ra ll stand 

doppelte Infanterie-W ache; und an den Türen des könig lichen Saales stan

den gerüstete Gardisten Wache, immer zu zweit. An den äusseren Toren 

wachte die deutsche Garde. Ih re  Mützen hatten s ie  a lle  aufgesetzt.
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Die Musikanten waren a lle  d ie  ungarischen Musikanten das Erzbischofs 
von Esztergom (Gran).

Am Tag darauf, am 26. nachmittags um e in  Uhr re is te n  die Majestäten zu 
S c h if f ,  welches m it Fahnen re ich  geschmückt war, nach Buda ab. Noch 40 
S ch iffe  gaben das G e le i t . ^

9. Donnerstag, d.30. August 
( In  Esztergom, Gran)

Den 30. gäbe uns der Cardinal Nachmittag le  p la is ir  d'une pêche auf der
Donau; und wurde insonderheit ein sehr grosser Dick ge fische t. Au re to u r

18wäre Bai und m ith in  das Soupé etwas sp a tte r.

10. Sonntag, d .2. September

( In  Gödöllő, nur eine k le ine re  G esellschaft ohne die Königin. In  Abwesen
h e it  ih res  Mannes is t  Gräfin Grassalkovics d ie Gastgeberin.) Nachmittag 
nahmen w ir e in  k le ines  Goûté in  dem unweit des Schlosses be find lichen  und
wegen seiner Grösse und Schönheit des Gebäudes sehenswürdigen Presshaus;

19sodann wurde in  dem neuen magnifiquen Saal gedanzet und sodann so u p ire t.

11. Dienstag, d.4. September 

( In  Pressburg)
Dienstag, den 4ten diess geruheten Se. Majestät der Römische König, des 
Erzherzogs Leopold, und der beiden ä lte ren  Erzherzoginnen König l. Hohei
ten, das Mittagmahl bey Gr. Excellenz den ungarischen P a la tin , Herrn
Grafen von Bathyani einzunehmen, und Abends a lld o r t  einem Ba lle  be izu-

. 20 wohnen.

12. Sonntag, d.23. September
(Der ganze Hof geht in  d ie  Kapuzinerkirche zum G ottesdienst), und wohnten
a lld o r t  dem Hohen Amte, welches Se. Excellenz der Herr Bischof Baron von

K o lle r h ie l t ,  andächtigst bey, und speisete darauf zu M ittage unter e iner
21v o rtre flic h e n  Tafelmusik ö ffe n t lic h .

13. M ittwoch, d.26. September

a) Den 26ten nach M ittag  um 1 Uhr verfügte  sich der ganze K a ise rliche  und 

König liche Hof nach den eine halbe Stunde von h ie r entfern ten  H och fü rs tl. 
Esterhazyschen Lustschlosse K itsee , dem auch der ganze hohe Adel dahin 
über d ie  Schifbrücke nachfolgte. Ih re  Majestäten und König l. Hoheiten ge
ruheten das Mittagmahl in  den p räch tig  ausgerichteten Saale gedachten
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Schlosses einzunehmen: so wie die Magnaten, und Stände an verschiedenen 

Tafeln sehr kostbar bewirthet wurden.
Da Seine H och fü rs tl. Gnaden, diese Allerhöchsten Personen gebührend zu 

bewirthen, a lle s  das Witz, Kunst und F le is  hervorbringen kann, anwenden 
H ess: so wurde dieser Tag zu einen Festin , wo Pracht, Geschmack, und 
Vergnügen beständig abwechselten. Nach aufgehobener Tafe l gab man ein 
Zeichen m it einem Stück-Schüsse, und sogleich Hess man von einem Gerüste 

vor dem Schlosse, weissen und rothen Wein rinnen, und dem Volke die F re i
h e it ,  das Fleischwerk von demselben zu hohlen. Zu g le icher Z e it ward auch 
ein Baum gestiegen, dessen G ip fe l der K a ise rl. Reichsadler z ie r te , und 

m it verschiedenen Prämien, und unter andern m it einem Beutel m it zwölf 

Dukaten behängen war.
Nachdem Ih re  M ajestäten, und K ön ig l. Hoheiten diesem, und versch ie 

denen Bauerntänzen zugesehen, wurde der B a ll e rö fne t, der b is  nach 7 Uhr 

vergnügt dauerte.
(Danach Feuerwerk, ein ige Tausend Lampen, Beleuchtung. Der Hof keh rt

22um 10 Uhr nach Pressburg zurück.)

b) Den 26. spe iste  sammtlicher Hof zu K ittsee  bei denen Fürst Esterhazy-
schen, wo sodann gedanzet und ein Feuerwerck producire t wurde. Es hätte

das ganze Schloss il lu m in ire t  sein so lle n , a lle in  der starcke Wind
löschte die meiste Lampions aus. Gegen 10 Uhr ware zur Z e it des Soupe 

23a lle s  wieder zurück.

14. F re itag , d .4. Oktober

a) ( In  Wien)
Den 4. wurde der Francisci-Tag gewöhnlichermassen in  grosser Gala m it

24Kirchen, T a ffe l-D ie n s t und Appartement c e le b r ire t.
b) ( In  Pressburg z e le b r ie r t zum Namenstag der Erzbischof von Kalocsa das

Hochamt.) Abends wurde in  dem hiesigen S tadttheater e in  durchaus m it
25Wachs i l lu m in ie r te r ,  und m it guter Musick besetzter B a ll gehalten.

15. Mittwoch, d.10. Oktober 

( In  Pressburg)
Mittwoch den lO ten, wurde abermal in  den hiesigen p r iv ile g ie r te n  S tad t

theater ein p rä ch tig e r Ba ll gehalten, wobei s ich  sehr v ie le  von dem hohen
26und niedern Adel eingefunden.

16. Dienstag, d.15. Oktober

a) ( In  Wien)
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Den 15. wurde der Theresia-Tag, wie sonsten, nebst grosser Gala und denen 
gewöhlichen Audienzen und Handkuss m it ö ffentlichem  Kirchen- und T a ffe i-  
Dienst c e le b r ire t;  um aber dennoch etwas sonderbahres zu haben, so musste 

a n s ta tt des Appartements Bal-paré in  der G a lle rie  gehalten werden, worbei 
die englische Bottschafté r in ,  g le ich  denen Herrschaften, m it herunterge

lassenen Schlepp ih re  erstere Minuets d'honneur m it denen Erzherzogen 

gedanzet, sodann m it ihren Gemahl und übrigen Bottschafte rn  nebst denen 
Hofämtern und Conferenz-Ministren (d ise  aber wegen Enge des Raums mi 
p a r t i ,  das i s t  Mann oder Frau) gewöhlicher Massen dem herrscha ftlichen—j

Soupé beigewohnet hat.
b) ( In  Wien am Theresia-Tag Gala. Um 11 Uhr Festgottesdienst. Am Vormittag 

nimmt s ie  die Glückwünsche entgegen. Es wird m it goldenem Besteck getä

f e l t  usw.)
Abends war Apartement bei Hofe, und ein sehr p räch tiger B a ll,  machte den

28v ö llig e n  Schluss, dieses höchsterfreu lichen Tages.
c) ( In  Pressburg wohnt zu Ehren des Namenstages von Maria Theresia der Messe 

der Erzbischof von Kalocsa b e i.)
Zu M ittage gaben gedachte Se. Excellenz der P a la tin  des Königreichs, e in  
überaus kostbares Traktament, dabei s ich  eine ausgesuchte und wohlbe

se tz te  Musik, hören Hess.
Abends war wieder Soupee, und nach Endigung desselben, ein sehr

p räch tige r B a ll,  auch der Garten, und das ganze Gartengebaude, m it sehr
29v ie le n  Lanternen und Lampen beleuchtet.
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/ In  gelbem Dossier, b esch rifte t m it "Ungarische Tänze auf dem Landtag 1764", 9 Seiten 
maschinengeschrieben, nach diesen auf E x tra b la tt d ie  handgeschriebenen Anmerkungen. Hervorhe
bungen von György M artin . Ein Durchschlag ohne Anmerkungen in  grünem Dossier, b e s c h rifte t m it 
"Szilágyi-Tagebuch und d ie  übrige zusammengestellte E re ign is fo lge". Beim 13. August Hessen w ir 
einen Ausschnitt aus dem Khevenhüller-Tagebuch weg, der versehentlich h ie r  auf genommen wor
den w ar./

IV .

Die Person Barkóczys

Eine eventue lle  Verbindung, den Zusammenhang zwischen beiden wert
vo lle n  Quellen s t e l l t  d ie  Person von Gr. Ferenc Barkóczy, Herzogprimas, dar. 

Lass uns sehen, was w ir über ihn wissen (HÓMAN— SZEKFÛ, Егпб FINÁCZY, Henrik 
MARCZALI, Mihály HORVÁTH).

Bevor er den Primasstuhl bes te ig t (13. J u li 1761), i s t  Gr. Ferenc Bar
kóczy Bischof von Eger (E rlau ). Aufgrund seines A u f t r i t te s  auf den Landtagen 

sch e in t er b e re its  zu d ieser Z e it eine Person von Bedeutung zu se in . Auf dem 
Landtag 1751 übernimmt er es, Maria Theresia zu begrüssen, d ie  d ies auf un

garisch  e rw ide rt. M it Barkóczys Namen i s t  d ie  Vollendung des von Erdody be

gonnenen Baus des Bischofspalastes zu Eger (Erlau) ve rknüp ft. 1761 w ird er 
von der Königin — schon a ls Primas — m it der zentralen Lenkung der Schul
angelegenheiten im Gebiet des ungarischen Königreiches b e tra u t. Barkóczy war 

e in  treuer Untertan und zugleich e in  s ta rk  ungarisch fühlender und g e b il
de te r Mensch. Im Zuge der Massnahmen im Schulwesen bemühte er s ich , den E in

f lu s s  der Jesuiten in  den H intergrund zu drängen: Die Leitung mehrerer
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Priestersem inare entzog er ih re r  A u fs ich t, das Pazmaneum ve rleg te  er von 
Wien nach Nagyszombat (T irnau ). In  Esztergom (Gran) begann er m it grossen 
Bauarbeiten, damit das Zentrum des katholischen Lebens und der Ausbildung 
erneut d ie  a lte  S tiftu n g  von Stephan dem H eiligen  w ird . Die U n iv e rs itä t zu 
Nagyszombat (T irnau) w o llte  er nach Wiener V o rb ild  umgestalten, d .h. auch 
d ieser den jesu itische n  Charakter nehmen. In  der dem Landtag von 1764 vor
angegangenen Z e it bekommt d ie  Königin fü r ih re  auf d ie  Milderung der Lasten 
der Leibeigenen und auf andere, gegen die Ständeordnung gerich te ten  Mass
nahmen n ich t einmal von ihrem a lten , treuen Gefolgsmann Ferenc Barkóczy 
Unterstützung. Auf dem le tz te n  Landtag, 1764—1765, nach welchem Maria 

Theresia b is  zu ihrem Tod 1780 keine weiteren mehr einberufen w ird , s p ie lt  
Barkóczy noch eine w ichtige R o lle . Er s t i r b t  am 18. J u li  1765.

Selbst aus diesen wenigen Angaben geht hervor, dass Ferenc Barkóczy 
während der Herrschaft von Maria Theresia eine der bedeutendsten Persönlich
ke iten  in  Kirche und P o l it ik  i s t ,  tro tz  seiner L o y a litä t e in typ ischer 
Repräsentant des Interesses der ungarischen Stände, ein typ isch  barock- 
hochadliger V e rtre te r der ungarischen K u ltu r. Seine T ä tig k e it a ls  Bauherr in  
Eger (E rlau) und Esztergom (Gran), seine Massnahmen im Schulwesen weisen 

a lle  darauf h in , dass er v ie l  fü r  die heimische K u ltu r, fü r d ie  Anhebung des 
Bildungsniveaus und fü r  d ie  Errich tung ungarischen Bildungszentren getan hat.

/ In  gelbem Dossier, b e s c h rifte t m it "Ungarische Tänze auf dem Landtag 
1764" eine S e ite , handgeschriebene erste Fassung ohne Korrekturen. Die Über
s c h r i f t  m it rotem F i lz s t i f t  e rs t später dazugekommen. Die im ersten Satz e r
wähnten "zwei w ertvo llen Quellen" sind der A r t ik e l in  der Vasárnapi Újság 

und das Barköczysche Notenmanuskript./

V.

Siehe Tabelle.

/ In  gelbem Dossier, b e s c h rifte t m it "Ungarische Tänze auf dem Landtag 

1764" handgeschriebene ( B le is t i f t )  Tabelle auf beiden Seiten eines ka rie rte n  
B la tte s , Querformat. Unterstreichungen und Hervorhebungen auf der rechten 

Seite  m it rotem F i l z s t i f t . /
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Tabelle

Musik- und Tanzveranstaltungen während des

Zeitpunkt Schauplatz Anlass, Ereignisse

Montag,
d.16.7. Nachmittag

Lanschitz (Cseklész) 
Donau-Halbinsel, chines. 
Pavillon

Mittagmahl, Ausflug, goûté champêtre, 
Musik

Mittwoch,
d.18.7. Nachmittag

Pressburg, Garten 
d. Sommerpalastes des 
Primas

Mittagmahl, Tafelmusik, Tanz, danach 
ita lie n is c h e  Oper im Stadttheater

Donnerstag, d.19.7 . 
von Nachmittag b is  
Abend

Pressburg, Gartengebäude 
des Palatins

Mittagmahl, B a ll

Sonntag, d.22.7. 
von Nachmittag b is  
Abend

Pressburg ö ffe n tlich e s  Mittagmahl, Tafelmusik, 
abends Appartement

Montag,
d .6 .8 . Nachmittag

Holzsalon des Schlosses zu 
Hiedlsee

Fahnenweihe des Löwenstein-Regiments, 
Mittagmahl, Tanz. Manöver, Feuerwerk

Montag,
d.13.8. Nachmittag

Schönbrunn Mittagmahl, Tafelmusik, Appartement

Montag, d.20.8. 
Nachmittag 6—10

Pressburg, Burgpalast St. Stephanstag, ö ffe n tlich e s  M ittag
mahl, Saltus req ius, B a ll

Sonnabend, 
d.25.8. Abend

Pressburg, Burgpalast Namens(Geburts)tag d. Pa la tins Lajos 
Batthyány, Geburtstag A lbe rts , Fürst v. 
Sachsen, Saltus reg ius, Ba ll

F re itag ,
d.30.8. Nachmittag

Esztergom (Gran) B a ll,  Abendmahl

Sonntag,
d .2 .9 . Nachmittag

Gödöllő, Schlosssaal goûté, Ausflug zum Presshaus, Tanz u . 
Abendmahl

Dienstag, 
d .4 .9 . Abend

Pressburg Mittagmahl, B a ll

Sonntag, 
d.23.9 . M ittag

Pressburg ö ffen tliches  Mahl, Tafelmusik

Mittwoch, 
d.26.9. 1-nach 
7 Uhr 
7 -1 0

Schloss zu K ittsee prächtiges Mittagmahl, spektakuläres 
Volksfest, Wettkampf im Baunklettern, 
Bauerntanzschau,
Eröffnung d. B a lls , Feuerwerk, Soupe, um 
10 zurück nach Pressburg

F re itag , 
d.4 .10. Abend

Pressburg Stadttheater Ferenctag; B a ll,  (Fackel- u. Kerzenbe
leuchtung)

Donnerstag, 
d .10.10.

Pressburg Stadttheater prächtiger B a ll

Dienstag, 
d.15.10. Abend

Wien, G a lle rie  Schönbrunn 
(wenig P latz)

Theresia-Tag; Appartements Bal-paré 
Soupe

Am selben Tag 
M ittag , Abend

Pressburg, Garten, 
Gartenhaus d. Pa la tins

kostbares Mahl, Soupe, p rächtiger B a ll 
beleuchtet
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Landtages von 1764 von j u l i  b is  Oktober

1

Gastgeber Teilnehmer Musiker Tänze

Kanzler Gr. 
Ferenc Eszter- 
házy

Kleinere 
Gesellschaft 
von Herrschaften

K a n z le r

Primas Gr. 
Ferenc Barkóczy

Hof m it grosser 
Gesellschaft

P rim as

P a la tin  Gr. 
Lajos Batthyány

Hof P a la t in

Königin Hof Besozzi

Hof und die 
halbe Stadt

Königin Hof, ausländische 
Gesandte

Königin Hof, proceres 
Status regni

deutsche
Tänze

Stephanstao
K ö n ig in

Königin Hof, proceres, 
Status regni

Ungarische 
Musiker d .  

Erzbischofs 
V .  Esztergom

ungarische 
(16) und 
kroatische 
Tänze

Lajostaq
K ö n ig in

Hof

Gräfin
Grassalkovics

kle inere  Gesell
schaft von 
Herrschaften

G ra s s a lk o v ic s

P a la tin  Gr. 
Lajos Batthyány

Hof P a la t in

Baron K o lle r 
Personalis

Hofbeamte P e rs o n a l is

Fürst
Eszterházy

Hof und a lle  
Magnaten

verschiedene
Bauerntänze

Fürst
E s z te rh á z y

gute Musik Ferenc-Tag

zahlre icher hoher 
u. niederer Adel

Englischer 
Gesandter, Hof

erstes Menuett Theresia-Taq

P a la tin  
Gr. Batthyány

gute Musik P a la t in
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VI.

Polnischer Tanz

Tanznamen:
1. Polepsi (1656, 1681)
2. Polnischer Tanz (1681, 1670, 1684, 1760, 1762, 1764, 1787, 1803)

3. Polnischer Wechseltanz (1736, 1739)
4. Polnischer Tanz = Brauttanz (1670)
5. A lla  polacca (1803) = polnisches Tempo

Von den fü n f ,  dem polnischen Tanz zuzurechnenden Namensvarianten i s t  
der Tanzname POLEPSI der ä lte s te . Bei Pál Eszterházy kommt er zweimal vor, 
einmal in  seinem Gedicht (1656) und einmal in  seinem L iederverzeichnis (vor 
1681). 0a im L iederverze ichn is  neben bzw. vor diesem der polnische Tanz an 
e rs te r  S te lle  — nachdrücklich fünfmal — vorkommt, können w ir eine Id e n ti

t ä t  der beiden Tänze n ic h t a ls wahrscheinlich ansehen. Es g ib t keine lo g i

sche Erklärung d a fü r, weshalb der tanzfreud ige Eszterházy denselben Tanz im 

selben L iederverze ichn is unter ungarischem und unter fremdem Namen notieren 

s o l l te ,  wenn s ich  d ie  beiden voneinander n ich t unterschieden. Unseres Erach

tens handelt es s ich  um zwei verschiedene Arten des polnischen Tanzes, um 
einen früheren, schon länger eingebürgerten, a ss im ilie rte n  polnischen Tanz 
und um einen neueren, noch befremdlich anmutenden Neuankömmling, den Po

le p s i.  Daher rü h r t wahrscheinlich d ie  D is tin k tio n .
Der Tanzname POLNISCH is t  d ie  ä lte s te  und am längsten — b is  ins 19. 

Jahrhundert h ine in  — währende Tanzbenennung. Dieser Name b ir g t  wahrschein

l i c h  auch in  se iner ungarischen Form einen mehrschichtigen polnischen E in

f lu s s . Es lä s s t s ich  nämlich beobachten, dass während ihn d ie  aus dem 17. 
und aus der ersten H ä lfte  des 18. Jahrhunderts stammenden Angaben a lle  a ls  
ungarischen, den anderen gle ichwertigen Tanz erwähnen, er von der M itte  des 
18. Jahrhunderts an (m it Ausnahme von einigen wenigen Quellen: S z ilá g y i, 

Gvadányi) m it pe jora tivem  Klang zu den fremdländischen Tänzen gerechnet w ird 

(L . Orczy, R e tteg i, Csokonai), und das bezieht s ich  s ic h e r lic h  auf das E in

s ickern  der neueren Moden. Dem können w ir a lle rd ings  hinzufügen, dass dies 
in fo lg e  der p o lit is c h e n  Sympathie gegenüber den Polen immer anders akzen
t u ie r t  erscheint a ls  d ie  Stellungnahmen zu den übrigen fremdländischen 

Tänzen.
Der POLNISCHE WECHSELTANZ kommt nur bei Péter Apor unter den a lten  

Tänzen vor. D ieser kann jedoch m it dem polnischen Tanz herkömmlicher Auf

fassung ebenfa lls  n ic h t identisch se in , wird doch der Wechseltanz bei Pál
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Eszterházy und Koháry ebenso wie im Kájoni und in  anderen Quellen immer a ls  
e in  Tanz fü r  s ich  angegeben. Apors Benennung deutet nur darauf h in , dass es 
s ich  h ie rb e i um einen spezie llen  polnischen Tanz handelt. Drei Dinge kommen 
dabei fü r  uns in  Frage: Wechselhupf; Taktwechsel; Paarwechsel, Personen

wechsel — und um einen solchen handelt es s ich  der Beschreibung nach.
Auch die Id e n tif iz ie ru n g  des polnischen Tanzes m it dem te ilenden 

BRAUTTANZ is t  eine bemerkenswerte Angabe. Sie verbindet den polnischen Tanz 

m it dem w eit ve rb re ite ten  Brauchkomplex der Tanzteilung und des Brauttanzes. 
Dies v e rv ie lfa c h t unsere Angaben, d ie  in d ire k t ebenfa lls  m it den polnischen 
Tänzen in  Zusammenhang zu bringen sind.

S ch lie ss lich  weisen die Benennungen A lla  Polacca und Polnisches Tempo 
auf d ie  Expansion der französisch geprägten Mode h in ; s ie  s te lle n  sowohl in  
der Benennung a ls  auch in  der Tanzform eine neue Schicht dar.

/ In  ro te r  P la s tik h ü lle , in  einem L in ie n h e ft, b e s c h rifte t m it "1764 — 
Barköczy" b e fin d lich e s , m it T inte geschriebenes Manuskript, Ü be rsch rift und 
Tanznamen m it rotem F i lz s t i f t .  Auf den nachfolgenden B lä tte rn  der Wa- 

lachische Tanz und der Slawonische Tanz ähnlich ausgearbeitet, aber skizzen

h a fte r . Dem Zeugnis des übrigen, in  der Hülle be find lichen  M ate ria ls  nach 
sammelte M artin  darin  seine Aufzeichnungen zum K ap ite l Tanz in  Band I I  der 

Musikgeschichte Ungarns; es is t  möglich, dass auch obiger Entwurf unter Ver
wendung der Angaben der früheren, unvollendeten Studie fü r  dieses ve rfass t 
wurde./
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UBER DEN AUTOGRAPHISCHEN NACHLASS VON GYÖRGY MARTIN

Gyula PÁLFY

In s t itu te  o f Musicology o f HAS, Department o f Folk Dances 
H-1014 Budapest, Táncsics Mihály u. 7, Hungary

N icht lange nach György Martins unerwartetem Tod hat es s ich  so e r
geben, dass ich  — zwar m it k leineren oder grösseren Unterbrechungen — 

einen T e il seines Nachlasses ordnen kann.
Das gegenständliche M ateria l des vo llständ igen Nachlasses kann — ob

g le ich  es von György M artins Geist zu einer grossen E inhe it gefasst w ird — 
zum Zwecke der besseren Ü b e rs ich tlich ke it in  folgende thematisch g rupp ierte  

T e ile  g e g lie d e rt werden:

1. Persönliche, Gebrauchs- und Erinnerungsstücke sowie technische Geräte 

(un te r le tz te re n  be finde t sich z.B. jenes Tonbandgerät Marke Grundig, das 
er M itte  der 50er Jahre von Miklós Rábai gekauft hatte  — nach Meinung

von László Vásárhelyi fü r  den Preis von etwa 10 Doppelzentner Kakao)
2

2. F ilm -, Foto- und Tonbandsammlung;
3. B ib lio th e k  (Bücher, Z e its c h r if te n , Sonderdrucke, Fotokopien und Über

setzungen) ;
4. Das sog. Gemischte M a te r ia l, das fü r  uns je tz t  vom grössten Interesse 

i s t .  In  d ieser Gruppe befinden s ich  gedrucktes und h an dsch riftlich es  Ma
t e r ia l  gleichermassen. (Zur Orientierung in  diesem N ach lasste il v e r h i l f t  
eine eben fa lls  nach thematischen Gruppen e rr ic h te te  Ordnung.)

Bei d ieser Gelegenheit können, so meine ich , unter den h an dsch rift
lichen  Gruppen nur d ie jenigen von Interesse se in , d ie  a ls  György Martins 

g e is tiges  Erbe be trach te t werden können. Von diesen w i l l  ich  an dieser 

S te lle  zwei E inheiten hervorheben. Die eine Gruppe in  der Hoffnung, dass ih r  
Bestand vermehrt w ird . Diese Gruppe is t  namentlich die Korrespondenz. Und 

zwar jener T e il,  der d ie  Entwürfe oder Kopien der von M artin verfassten 

B rie fe  e n th ä lt. Daher b it te  ich  auch auf diesem Wege a lle  d ie jen igen — und 
wer es h ö rt, möge es weitersagen —, die im Besitz (oder im Eigentum) eines 
oder mehrerer von György M artin m it der Hand oder eventue ll m it der Maschine
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geschriebener B rie fe  s ind, diese m ir entweder a ls  O rig ina l — wenigstens zum 
Zwecke des Fotokopierens — zur Verfügung zu s te lle n  oder, wenn der B e tre f
fende eine Fotokopie se lbst in  lesbarer Q u a litä t h e rs te lle n  kann, diese an 
folgende A n sch rift zu schicken: Jolán Borbély, 1052 Budapest, Károly körú t 
20, oder an d ie  Abteilung Tanz unseres In s t itu te s  (1250 Budapest, P f. 28).

Die andere Gruppe, die an d ieser S te lle  unbedingte Erwähnung ve rd ien t, 
i s t  d ie , in  der Ideen, Entwürfe, Materialsammlungen und Z e tte l zu jew e iligen  

Themen sowie Gliederungen bzw. Vorarbeiten zu unvollendet gebliebenen 
Büchern oder A r t ik e ln  enthalten s ind . Des weiteren befinden s ich  h ie r  Vor
trags tex te  oder deren Entwürfe, d ie  später in  selbständiger Form n ic h t e r
schienen sind.

Die Gliederungen der an verschiedenen Orten und zu verschiedenen 
Zeiten gehaltenen Vorträge und die Texte even tue ll ve rfass te r Vorträge

— diese entstanden 1956—1982 — lassen sich um folgende log ische Knoten
punkte anordnen

— Die Beschreibung eines k le ine ren  oder grösseren ungarischen Tanzdialektes 

(z.B . Mezőség, Széklerland, Rábaköz, Westpalócen, ö s tlic h e r Rand der 
k le inen Tiefebene, Donauregion);

— S tilsch ich te n  des Tanzschatzes ( fo lk lo r is ie r te  und bürgerliche  G esell
schaftstänze in b e g riffe n ) und ih re  Verbindungen;

— Gesichtspunkte der Tanzanalyse (m it der Erweiterung des Fragenkomplexes 
des M otivs) ;

— Sammeln von Volkstänzen;

— Verbindungen zwischen Nachbarvölkern;

— Ungarische Volkstanzmusik und Volksmusikgeschichte — m it besonderer Be
rücksichtigung der periodischen Musik;

— Tanzgeschichte;

— Folklorismus (Möglichkeiten des Fortbestehens der Tänze, Fragen der Tanz
hausbewegung) ;

— Textsammlungen (Notizen vor Ort und ins Reine geschrieben, sowie Textm it-
4

S chriften  vom Tonband);
— In  diesem Komplex finden s ich  auch die nur in  Stichworten aufbewahrten 

Ideen, d ie  er zu schreiben gedachte.

Zusammenfassend: über d ie — zu einem erheblichen T e il musikbezogenen — 

Skizzen lä s s t s ich  m it S icherhe it behaupten, dass s ie  von imposanten Mate
ria lkenn tn issen  über Musikgeschichte, Volksmusik und Volkstanzmusik zeugen.

Zum einen hätte  sich das Beziehungssystem e iner gewisse Volksfunk

tionen Uberbrückenden, verschiedene Tanztypen, Tanzbegleitungs- und Zere
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moniemelodien umfassenden Melodienfam ilie — in  gewissen F ä llen  Familien — 
m it deren historischem  Hintergrund zusammen abgezeichnet, wenn ihm die Z e it 

vergönnt gewesen wäre, diese Dossiers, d ie  sich g rö ss te n te ils  auf dem Stand 

der Materialsammlung befinden, zu beenden.
Zum anderen geht es k la r  hervor — obgleich b e re its  e in  T e il der ver

ö ffe n tlic h te n  Arbeiten zum Beweis dessen d ien t —, dass ihn  s e it  langem 

nahezu ständig auf d ie  Entwicklungsgeschichte der Musik bezogene Fragen be
sch ä ftig te n , d ie  b e re its  im w issenschaftlichen Schaffen von Kodály und Bar

tók aufgeworfen worden waren, zumeist jedoch nur a ls Forschungsmöglichkeit 
und le d ig lic h  nach den Gesichtspunkten der Musik.

György M artin  bezog in  sein Beweisverfahren auch seine im Laufe des 
Studierens der Tänze und ih re r  Begleitmusiken gewonnenen Erfahrungen mit e in  

und war bemüht, auf d ie  von den Vorgängern und von ihm se lb s t g es te llten  
Fragen m it e iner mehrere Gesichtspunkte im Verbund beachtenden (komplexen) 
Annäherungsweise Antworten zu finden. H ierbe i s o llte  auf jene Passage von 

Bartóks A rb e it Unsere Volksmusik und die Volksmusik der Nachbarvölker^ ver
wiesen werden, in  der er im Abschnitt "Der E in fluss des rutenischen Kolo- 

meika auf d ie  ungarische Volksmusik" so vo rs ic h tig  fo rm u lie r t, dass der eine 
Absatz m it "W ahrscheinlich", der andere m it "möglicherweise" beginnt und er 

noch a ls  unm itte lbare E in le itung  h inzu füg t: "Der Gang der Entwicklung mag 

— eher meinem Gefühl a ls  meinem Wissen nach — so gewesen se in : ru tenischer 
Kolomeika -♦  ungarisches Schweinehirtenlied -*■ Verbunk-Musik -*• neue unga

rische  Volksmelodien."

Wie w ir se ithe r wissen — denn uns i s t  es n a tü rlic h  schon e in  le ic h te s , 
klug zu sein — i r r t e  s ich  Bartók nur da rin , dass er das Schweinehirtenlied 
aus den Kolomeika a bg e le ite t ha tte , der weitere Gang der Entwicklung is t  von 

György M artin  b e s tä tig t — ja ,  sogar v e rfe in e rt —, in  e rs te r  L in ie  in fo lge  
der im Zuge der geschichtstypologischen Analyse der siebenbürgischen Männer
tänze und der m it ihnen verknüpften Begleitmusiken erschlossenen Zusammen

hänge.
Wie w ir ja  nur bedauern können, dass er das M a te ria l v ie le r  anderer 

Dossiers ähn licher Natur n ich t fo rtse tzen und vollenden konnte.
Ein anderer bedeutender T e il der Sammlungen von m usikgeschichtlich be

zogenen Angaben is t  jene r, bei denen d ie  h is torischen  Daten in  den aus der 

F o lk lo re  bekannten Varianten keine genaue — oder nahezu unm ittelbare — 
Entsprechung finden. Von diesen, bzw. von einem T e il von diesen wird im 
nächsten Vortrag von Mária Domokos die Rede sein.
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Anmerkungen

^László Maácz stand, a ls  F o lk lo r is t  des Staatlichen Volkskunstensentiles — denn diese 
P la n s te lle  gab es damals noch — in  enger Arbeitsbeziehung sowohl m it M artin a ls  auch m it 
Rábai. Seiner mündlichen Ergänzung zufolge h a tte  Rábai das Tonbandgerät auch zuvor schon jah re 
lang fü r  die Sammelreisen zur Verfügung g e s te l l t ,  und Martin beschwor Rábai, das Gerät ja  n ic h t 
jemand anderem zu verkaufen, betrug doch sein Marktwert mindestens anderthalbmal so v ie l.

2Diese Dokumentengruppe is t  vom Musikwissenschaftlichen I n s t i t u t  der Ungarischen Akademie 
der Wissenschaften gekauft worden und be fin de t s ich  in  dessen Archiv.

•%s wäre gewiss lohnend und n ü tz lic h , einen bedeutenden T e il der Sammlung — wo es mög
l ic h  is t ,  m it p räz ise re r Zeitbestimnung und Dahreszahl versehen — in  e ine r k r itis ch e n  Ausgabe 
zu ve rö ffen tlichen .

^Es g ib t n a tü r lic h  h ie  und da e in ige  Überschneidungen unter den mehr a ls  40 Vortrags
texten  bzw. Entwürfen.

^Erstmals erschienen 1934.
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HOW FOLK DANCE TRANSFORMS ITS RELATED MUSIC

K a ta l in  PAKSA

In s t itu te  o f Musicology o f HAS 
H-1014 Budapest, Táncsics Mihály u. 7, Hungary

The development o f Hungarian fo lk  dance research h ea v ily  depended on 
the ra tio n a le  o f Hungarian ethnomusicology. I t  borrowed i t s  basic a tt itu d e  

therefrom, as i t  was developed by Bartók and Kodály in  re la t io n  to  fo lk  

music: i t  examines fo lk lo re  works in  a h is to r ic a l perspective, in te rp re ts  

the a u th e n tic a lly  recorded varian ts arranged by types and analyzes the inner 
s truc tu re  o f each piece.^ The re la tio n sh ip  between the two d is c ip lin e s  a r

rived  in  a new phase when upon Kodály's  in i t ia t iv e ,  in s t itu t io n a l fo lk  dance 

research became p a rt o f the Folk Music Research Group o f the Hungarian Academy 
of Sciences (1965), and the mutual and constant co-operation w ith  the Dance 
Department headed by György Martin contribu ted  novel aspects and a large 

amount o f instrum enta l m ateria l to the understanding o f fo lk  music.

One o f György M a rtin 's  major studies analyzes the re la t io n s  o f tunes 

in  Corpus Musicae Populáris Hunqaricae v o l. VI to  dances. To quote him, the 
tune types in  th is  volume "are mostly dance melodies. A survey o f the kinds 
o f dances associated w ith  them a ffo rds a glimpse of the l i f e  o f the melodic 
fam ily . The c e n tra l p os ition  o f the melodies o f th is  volume in  our fo lk  

music becomes c le a r from the fa c t th a t almost every important dance type is  

found through the melody accompanying i t . "  The re la ted  dance o f a tune thus 
reveals something about the l i f e  o f the tune and helps define the tune 's  
s ign ificance  w ith in  t ra d it io n .

The volumes s u b tit le d  "Types o f Folksongs" of Corpus Musicae Popula- 
r ic  Hunqaricae ( CMPH) present the fo lk  music m ateria l in  a system based on

4
the h ie ra rchy o f musical c h a ra c te ris tic s . This seemingly form al system a t

tempts to  capture the l i f e  o f fo lk  music, using the instruments o f lo g ic  to  
produce a model o f what is  impossible to  reproduce to  the f u l l :  Why a tune 
is  l ik e  i t  is ,  what i t  stemmed from and what fu rth e r changes i t  may im ply. 

The clue to  in te rp re t in g  a chain o f connections is  sometimes provided by the
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fo lk  dance use o f a melodic type. I  should l ik e  to  i l lu s t r a te  th is  w ith  a 
melodic type whose emergence and fu rth e r development fundamentally depended 
on dancing. I t  w i l l  be published in  volume X of CMPH.

The type belongs to the so -ca lled  "lament" s ty le . I t  o rig ina ted  from a 
stock o f melodies w ith  free s tru c tu re  and rhythm p r io r  to  the a r r iv a l o f the 
Magyars in  the Carpathian Basin. As Lajos Vargyas and László Dobszay pointed 
out, over the centuries these tunes had assumed a va rie ty  of s troph ic  forms'" 
and eventua lly  emerged — in the 17th century as Dobszay assumes — as in 

strumental dance tunes. That is  where the d ire c t precendents of our tune is  
to  be searched fo r .  I t  grew in to  a type when an o r ig in a lly  vocal s ty le  be
came instrum enta l dance music. The most probable occasion fo r the tra n s fo r 
mation "must have been the wedding where the musicians p laying some in s tru 
ment probably converted the tunes o f b r id e 's  laments and even more so those 

o f the s trop h ic  h is to r ic a l songs in to  dance".7
Though from the 18th centruy onward h is to r ic a l records have preserved

Q

re la tiv e s  of th is  melodic type, no close kin  of i t s  form known from fo lk  
music c o lle c tio n s  has been found among them. I t  was only in  the 20th century 

th a t a rep resen ta tive  varian t o f th is  type co llected  by Zoltán Kodály found 

i t s  way in to  composed music: Kodály arranged i t  in  h is  "Spinning Room" 
(A L y ric a l Play in  One Act on Folk Texts, Ex. 1).

Though probably captivated by the aesthetic values o f the song, Kodály 
d id  not re g is te r  i t  as a separate type in  the Kodály-System ( in  which tunes 

are arranged according to the order o f cadences); he inserted two o f i t s  

va rian ts  separa te ly  a fte r the proof-sheets bound by the type-cover "Voivod o f 
Gypsies" (12.993-4) and put another va ria n t w ith a d if fe re n t cadence e lse 
where (12.938). In  the Bartók-System (based on rhythmic p roperties) on ly one 
va rian t can be found in  "Class A" where Bartók subsumed 28 tunes under one 
head number (1422) on the basis o f s im ila r musical features. Present-day 
knowledge c la s s if ie s  these 28 tunes in to  s ix  d if fe re n t types.70 The tune is  
missing from Pál Járdányi's "Ungarische V o lks lied typen".77 I t  appears as a 

separate type w ith  ten varian ts (18.191.0) in  the Folk Music C o llec tio n  of 
the In s t itu te  fo r  Musicology o f the Hungarian Academy o f Sciences. Relying
on i t ,  Dobszay—Szendrey's catalogue o f types also presents i t ,  no ting  th a t

12a " f a i r ly  small number of examples" e x is ts .

The reco gn ition  of musical connections and typo log iza tion  ta r r ie d  
because there were few data a va ilab le  and those were not the most ty p ic a l 
e ith e r. From 1902 to  the 1910s a mere f iv e  examples existed co llec ted  by 

Béla V ikár, Bartók and Kodály;73 in  the '40s four va rian ts  were added from
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L a jth a 's  c o l le c t io n ,^  then as la te  as the '60s—'70s 13 new examples were 
c o lle c te d , c h ie f ly  by Zoltán Kallós and György M artin . But not before 

gathering in  the crop of the f ie ld  work in  the '70s and '80s d id  ethnomu- 
s ico logy have the quantity  of variants th a t may t ru ly  suggest the ou tline s  
o f the type, i t s  weight and character. The most recent 29 examples disguise 
a fa r  la rge r amount of c o lle c tio n  data, since a singer or in s tru m e n ta lis t 

was o ften  recorded several, sometimes f iv e  or s ix , times a t shorter or 

longer in te rv a ls . The bulk o f co lle c to rs  came from the young generation a t
trac ted  to the "dance-house movement" who wanted to learn how to  play fo lk  

music from an authentic source. Not sparing e ffo r ts  or tim e, György M artin  
helped and ins tru c ted  them, invo lv ing  th e ir  vanguard in  the research work, 
encouraging them to  produce monographs o f persons or v i l la g e s .^

Since the co lle c to rs  themselves wanted to  accompany dancing, the paid 
d is tingu ished  a tte n tio n  to  the dance-related aspects o f tunes, to  the ac

companying rhythm, the tempo, the re g is tra tio n  o f major dance music pro

cesses. Many recordings were made on re a l dance occasion and when f ilm in g  
dances. I t  n a tu ra lly  occurs tha t the noises, the trample o f dancers damp the 
music, or the v io l in is t  stops fo r some time and only the accompaniment is  
heard — a fte r  a l l ,  you can dance to th a t, too. Or occasionally too many re 

cordings were made of a fashionable good band which puts excess weight on 
research work. Seen from another angle, however, a l l  th a t has i t s  apparent 
use. The tempo, in ton a tio n , character o f a tune mainly used fo r  dancing are 

poorly  detectable in  the performance o f a s inger, or more exac tly , they can 
only be in te rp re ted  against the whole o f the instrumental data. I t  then be
comes observable how and why various re p e tit io n s , add itions and in te rludes  
tu rn  a fo u r - lin e  isopodic tune in to  a la rge r form; whether the la rge r form 

s tr ik e s  roo t or remains a fle e tin g  idea; whether ce rta in  melodic turns be
long to  the musical essence o f the type or to  the instrumental mannerisms o f 
the performer or the region.

The examined melodic type displays the fo llow ing  musical ch a rac te ris 

t ic s .  The fo u r - lin e  te trapod ic melodic strophe is  b u i l t  o f a tw o -line  mu
s ic a l m a te ria l. The f i r s t  l in e  is  a tune spinning at a constant height 
around the V. degree, the second is  i t s  transpos ition  a second lower. The 

th ird  l in e  introduces a new m ateria l repeated by the fo u rth  l in e  s ta r t in g  
out from the same p itch  but a rr iv in g  a t a lower cadence. I t s  melodic l in e  is  

descending and i t s  s truc tu re  can be schematized as A ABBc . In  the second 
h a lf  o f the melody the r ig id  o u tline  o f the f i r s t  h a lf becomes l i th e  and 
sinuous — th a t is  what c h ie fly  d if fe re n tia te s  i t  from i t s  close k ins known
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m ainly in  Bukovina, Transdanubia, Upper Northern Hungary and the Great 
P la in .16 The stud ied  type liv e s  in  Transylvania 's Kalotaszeg, Mezőség (Tran

sylvanian Heath), Maros—Küküllő V a lley , Székely Country.
A mere s ix  o f the nearly 50 examples of the melodic type are sung w ith  

words. The overwhelming m ajority  o f tunes are played on the v io l in  or by an 
o rchestra , a few others sound on the pipe or c la r in e t,  are w histled  or 

hummed. But the te x tu a l va rian ts  themselves keep le t t in g  on about th e ir  in 
strum ental o r ig in  and use. A Székely man, fo r example, hums the tune o f the 
Slow Csárdás sung f i r s t  w ith words, to  im ita te  the instrum ental performance 
(Ex. 2 ). In s trum en t-im ita tion  does not always fo llow  the te x t, but i t  may 
a lso  penetrate the verbal strophe as the re p e tit io n  o f the second h a lf .  The 

loose, temporary connection between te x t and tune enables the performer to
in s e r t  a l in e  hummed w ith nonsense sy llab le s  among the line s  o f the te x t

17 18(Ex. 3, 2nd strophe) — a frequent procedure w ith " ja j-n ó ta " .  The tune

c ite d  from the Transylvanian Heath has an iambic pulse and the dance be

longing  to  i t  is  the Hungarian.
The bulk o f tunes are played by an orchestra. The instrum ental poten

t i a l i t i e s  of the v io l in  allow fo r  wider and more diverse va ria tio n s  than the 
human voice, and the above-average knowledge and experience o f the in s tru 

m en ta lis t also con tribu te  to  a fre e r , more v ir tu o s ic  treatment o f the melo
dy. The melody o r ig in a l ly  progressing in  quarter-notes dons a varied melodic 

and rhythmic dress e .g . in  the accompaniment to  the Hungarian Foursome which 
becomes simpler in  the second h a lf  o f the melody sung by the f i r s t  v io l in is t  

o n ly  to  reappear r ic h ly  ornamented in  the instrumental re p e tit io n  o f the 
second h a lf (Ex. 4 ). When music is  used to  accompany dancing, i t s  rhythm ic 
aspect becomes s p o t l i t .  The dance func tion  therefore  may imply the repres

s ion  of melodic fea tures, not only the enrichment o f the tune. The example 
to  be quoted is  a Slow Csárdás from the Maros—Küküllő Va lley whose f i r s t  
l in e  is  almost f u l l y  reduced to  the re p e tit io n  of a s ing le  tone, nor is  the 
second much more than the re ite ra t io n  o f a note a second lower. On the other 

hand, the melody gains by the second h a lf not being repeated but extended 

w ith  a tw o -line  add ition  of new musical m ate ria l, i t s e l f  repeated (Ex. 5 ).
The method is  consistent as the other four recordings of the orchestra

. - 19 v e r i fy .
20Having discovered the t ra d it io n a l dance cycle, György M artin obliged

fo lk  music researchers too to  watch fo r  the musical context of dance tunes,
21examining th e ir  place and form o f appearance in  the musical process. I t  is  

p ra c t ic a l experience tha t a v il la g e  v io l in is t  can play a tune longer or
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sho rte r to  the c o lle c to r ,  but when people dance to  i t ,  a ce rta in  length o f

time must be f i l l e d  out, and tha t is  ty p ic a l of the t ra d it io n a l l i f e  o f a
tune. Regarding our melodic type, the simple re p e tit io n  o f the fo u r - lin e

strophe is  ra re . More often the new form ation supersedes the fo u r- lin e  form
22and the new form ation is  repeated several times. The strophe is  extended 

e ith e r  by repeating a pa ir of lin e s  or adding a new p a ir  o f line s  to  the 
tune (a lso  proving the form -bu ild ing ro le  o f the lin e  p a ir  in  instrum ental 

fo lk  m usic), hence the enlarged melodic strophe always has even-numbered 
lin e s . In  our type the fo llow ing  s tru c tu ra l va rian ts  can be detected:

The easiest and most frequent way to  produce a 6 - lin e  form is  the un-
23varied  or varied re p e tit io n  of the second h a lf.  Marked by le t te r s :  

ABCD+CD. (L e tte rs  do not ind icate  the inner musical connections of melodic 
l in e s . )

Another 6 - lin e  form is  created by the add ition  o f a new p a ir  o f
24lin e s . The s tru c tu re  is :  ABCD+EF.

An 8 - lin e  form is  obtained when the strophe is  enlarged by a repeated 
tw o -lin e  a d d itio n : ABCD+EF+EF (Ex. 5 ).

Another В- l in e  form is  cons titu ted  from the re p e tit io n  of both the 

f i r s t  and the second halves: AB+AB+CD+CD (Ex. 13).

A 10-line  form is  produced when the f i r s t  h a lf is  followed by a repe
ated second h a lf  and a repeated tw o -lin e  add ition : ABCD+CD+EF+EF (Ex. 10).

Neither is  a 12-line  form rare : here, even the f i r s t  h a lf is  repeated: 
AB+AB+CD+CD+EF+EF (Ex. 11).

The size o f a strophe can fu rth e r be enlarged by o ther re p e titio n s  and 
in te rlu d e s  up to  18-20 lin e s . And even the la t te r  is  more than an ephemeral 
idea, fo r  the band plays the fo llo w in g  form three times in  a row: repeated 

f i r s t  h a lf ,  three times repeated second h a lf  and a fo u r - lin e  in te rlude  w ith  

i t s  second h a lf being repeated once or tw ice: AB+AB+CO+CD+CD+CD+EFGH+GH(+GH) 
(Ex. 12).

I t  is  worth taking a closer look a t the musical content of the fo u r -  

l in e  strophe and i t s  additions through the behaviour o f u n its  smaller than a 
l in e :  h a lf - l in e s ,  bars.

Not in fre q u e n tly  one may in  th is  way discover hidden re la tio n s  between 

l in e s , m otiv ic  in te rlo ck ing s  by p inpo in ting  id e n tic a l m otifs  in  the same 

place in  d if fe re n t lin e s .
Lettered by two-bar u n its , a te n - lin e  strophe (Ex. 10) has the fo llo w 

ing  s tru c tu re :
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2 2 21st l in e :  a +a , 2nd lin e : а+]э , 3rd lin e : c+ j^ , 4 th  l in e : c+d, 5th 
l in e :  c+b, 6th l in e :  c+d, 7th l in e : e+b, 8 th l in e : e+d, 9 th  l in e : e+b^, 10th 

l in e :  e+d. The form ula reveals th a t the f i r s t  h a lf ( lin e s  1-2) is  in te r 

tw ined w ith the second h a lf ( lin e s  3-4 , 5-6) and w ith  the add ition  ( lin e s  
7 -8 , 9-10) through m o tif b̂ appearing f i r s t  in  the second h a lf  o f the second 
l in e ,  repeated a second lower in  the second halves of l in e s  3, 5, 7 and 9. 
The common m o tif o f the second h a lf and the add ition , ci, recurs not only 
when the 4th l in e  is  repeated, but a lso  in  lin e s  8 and 10.

In  a 1 2 - lin e  melody (Ex. 11) the m otiv ic  re la tio n  is  reduced to  a 
s in g le  bar which is  then repeated fo u r tim es: twice in  the second h a lf ,  
tw ice  in  the a d d itio n  (second bars o f l in e s  6, 8, 10 and 12).

An id e n t ic a l c los ing  formula c o n s titu te s  fa r less a po in t o f connec
t io n  than a t r ic k  o f rou tine  performance, e .g. in  an 1 8 -lin e  tune (Ex. 12). 

I t  can be schematized as:
2 2 2 2F irs t  h a lf ,  1s t l in e : a +a , 2nd l in e :  a+b, 3rd l in e :  a +a , 4th l in e :

a+b.

Second h a lf ,  5th l in e : c+d, 6th l in e :  с+<э, 7th l in e :  c+d, 8th l in e :
c+e.

Addition, 9 th l in e :  f+d, 10 l in e :  f+e , 11th lin e : g+d, 12th l in e : f+£.
In te rlud e : A A^ В В В 8.

The m otif in  common is  e_ tw ice repeated in  the second h a lf and tw ice 

in  the add ition . No musical connection can be found between the add ition  and 

the  in te rlude  in  a major to n a lity ,  since i t  is  akin to  the v ir tu o s ic  in te r 

ludes of fu n c tio n a l 19th century verbunkos music grown out o f the bagpipe 
o lig o to n e s .26

The above examples su ffice  to  draw a tten tion  to  the independence o f 
m usical bu ild ing  b locks of a size sm aller than the lin e  which can connect 

p a irs  of lin e s . This kind of ana lys is , however, is  in s u f f ic ie n t  ground fo r  
drawing the general conclusions as to  the studied melodic type, unless one 
has a re lia b le  knowledge of the wider re p e rto ire  and the stock o f in s tru 

mental formulas and in te rludes ty p ic a l o f the performers as w e ll as o f the 

modes they handle those.
While the number of lines  in  the extended form can be increased in  

va rious  ways, the s ize  and te trapod ic s tru c tu re  of the lin e s  themselves re 
main unchanged. In  th is  melodic type heteropodic strophes are rare  to  occur, 

and they are loca ted  to  a narrow geographic region, to  Gyergyó (Székely 

C ountry). The fo u r th  l in e  gains an a d d it io n a l bar — through the re p e tit io n  
o f  the th ird  bar — and becomes pentapodic (Ex. 6). That may e n ta il th a t in -
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te rp re ta tin g  the longer fo u rth  lin e  as two lin e s , the 3rd l in e  is  f e l t  un

necessary and om itted (Ex. 7 ). The in tona tion  o f these tunes is  adjusted to 

urban popular a r t  music, w ith  a func tiona l accompaniment.
The dura tion  o f the basic u n its  o f dance music is  e v id en tly  influenced

by the tempo. Since the examined tune type is  associated w ith  a v a rie ty  o f
27dances — i t  is  an "amphibious melody", to  use György M a rtin 's  term, i t  

has a varied tempo as w e ll, J  = 85-184.
György M artin  discusses i t  at several places th a t a tune may accompany 

a va rie ty  o f dances, which p rim a rily  a lte rs  the tempo, meter and rhythm of
O R

the tune. The dance associated w ith  th is  melodic type va ries  from region 
to  region. In  the Székely Country and the Maros—Küküllő V a lley  i t  accom

panies a new-style dance, the Slow Csárdás ( c f .  Exs 2, 5 -7 ), w h ile  in  the 
Transylvanian Heath i t  is  used fo r the Slow Hungarian or the Foursome th a t
border on the new s ty le  ( c f .  Exs 3, 4 ). Accord ing ly, the tunes are a l l  in  4/4

28w ith  a slow dűvő accompaniment. In a d is t r i c t  o f Székely Country, the Ma

ros d is t r ic t ,  i t  may also accompany o ld -s ty le  dances, the Quick Turning 

Dance and the H alf Bred Dance, while in  Kalotaszeg i t  is  known to  accompany 

the Lads' Dance (Ex. 9 ) .30 The la t te r  examples progress in  quavers in  2/4, 

w ith  a quick dűvő accompaniment.33 The dura tion  o f a melodic strophe in  2/4 
is  normally sh o rte r, and the two d if fe re n t meters assign w ide ly d if fe re n t 
musical characters to  the tune. Nevertheless, there is  no doubt about the 

id e n t ity  o f a l l  these tunes, in  p a rtic u la r  the tunes from Kalotaszeg: they 

are one ano ther's  augmented or diminished va rian ts  (Ex. 8 ).
In the Maros d is t r ic t  and the Maros—Küküllő Valley the same band 

o ften plays the 4/4 and 2/4 varian ts to  accompany a Slow Csárdás and the
7 0

H alf Bred Dance (they are never side by side in  the dance c y c le ) , w ithout 
being aware o f th e ir  musical id e n t ity . The melody o f the Quick Turning Dance 

and the H a lf Bred Dance is  removed from the mainstream o f the tune type. 
These pieces are f u l ly  conceived in  instrum enta l terms w ith  daring melodic 
leaps, s tre tc h in g  o f the tona l range, e x p lo ita tio n  o f the octave below the 
basic note, w ith  instrum ental mannerisms. The "rhythmic v a r ie ty  o f such 

tunes is  g re a tly  enhanced by dim inution in  16th-notes besides the slow 
tempo".35 I t  a lso inheres in  instrumentalism th a t almost always an add ition  
is  attached to  a tune w ith  musical m ate ria l sometimes re fe rr in g  back to  the 
second h a lf  o f the tune (Ex. 10); the f i r s t  h a lf  is  only repeated in  the 

instrum ental va rian ts  (Exs 11-13). The discovery of th is  group o f va rian ts  
(Exs 10-13) is  to  the c re d it of András Vavrinecz, who has been researching 

the instrum enta l music o f the region fo r  many years and placed h is  c o lle c -
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tio ns  and tra n s c r ip t io n s  a t the d isposa l o f the In s t i tu te  o f Musicology. He 
also communicated h is  observations concerning the dance re la tio n s  o f the 
studied tune to  me. That is  how th e ir  re la tio n  to  the studied type was type 

discovered by u n s titch in g  the threads leading to  the fo u r - lin e  s tro p h ic  tune 
even in  case o f the tunes th a t invo lve  a re in te rp re ta tio n  o f the to n a l ity  
(Ex. 1 3 ),35 not an in frequent th in g  to  happen in  the lament s ty le .

The researches o f György M artin  brought to  l ig h t  th a t the emergence o f 

a broader melodic progression in  quarter-notes can be associated w ith  a 
change in  dance s ty le s  tha t took place in  the e a rly  19th century, and th is  
also dates the development o f the mainstream o f the studied melodic type. 

Ethnomusicology subsumes the tune type under the o ld  s ty le , exac tly  the la 
ment s ty le . I t  must be added, however, th a t in  the m a jo rity  of examples i t s  

rhythm d isp lays the t r a i t s  o f the new s ty le . Nor is  i t  a unique fe a tu re  o f 

the e n tire  stock o f Hungarian fo lk  music: fo r instance, the o ld -s ty le  penta
to n ic  f i f t h - s h i f t in g  dance tunes also contain melodic types w ith  more recent 
rhythmic fe a tu re s .3^ The d ire c t precedents o f the studied tune type, the 

"Voivod o f Gypsies" and i t s  18th-century re g is tra tio n s 37 more e xc lu s ive ly  in  
e ighth-notes. Therefore, the concept o f s ty le  in  re la t io n  to  fo lk  music is  

fa r  more complex than in  a rt music. I t  can hardly be outlined  by temporal 

l im its ,  fo r  a melodic model may as w e ll survive fo r  a thousand years assim i
la t in g  ever newer elements on account o f i t s  changing use, o f the changing 
fashion o f dancing in  our case. The volumes o f Corpus Musicae Populáris Hun- 
garicae Types o f Folksongs also co n tribu te  to  the exp lora tion  o f these re 
la t io n s  by l i s t in g  and c r i t ic a l ly  e d itin g  the e n tire  group o f melodic 
va rian ts .

Notes

^MARTIN 1983.

2MARTIN 1972, 1982/83.

^MARTIN 1982, 93.

^Corpus Musicae Populáris Hungaricae V I. Types o f Folksongs 1. 1973; V II .  Types p f Folk
songs 2. 1987; V I I I .  Types o f Folksongs 3, 1992.

5VARGYAS 1953, 1978, 46-58; 1981, 262-278, and DOBSZAV 1983.

6D0BSZAY 1983, 300.

7D0BSZAY 1983, 298.

8E.g. Apponyi manuscript (Pál Péter DOMOKOS 1978, nos 224, 247), Barkóczy manuscript 
(Mária DOMOKOS 1975, no. 19), Keresztély Kácsor: Bucolicum Órámmá 1736 (MURÁNYI 1954, 503), 
C o llection o f Ádám Páléczi Horváth 1813 (8ARTHA -  KISS 1953, no. 285).

О
In the knowledge o f the tune he corrected some ad hoc features o f the fo lk  tune in  the 

arrangement, c f .  BERECZKY -  DOMOKOS -  0LSVAI -  PAKSA -  SZALAY 1984, no. 202.
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10The examined type: 1422p. Also: 2) "Voivod o f Gypsies" e.g. VARGYAS 1981, 0168: 1422 n, 
о, r ,  s, more d is ta n t ones: 1422 a, f ,  i ,  ddj 3) e .g . Corpus Musicae Populáris Hungaricae I I I / A  
777: 1422 t ,  u , y , v , z, aa, bb, cc, more d is ta n t ones: 1422g; 4) e .g . VARGYAS 1976 I I .  606; 
1422d, e; 5) DÄRDÄNYI I .  1964, 88; 1422b, j ,  k , 1 , m; 6) JÄRDÄNYI I .  1964, 95: 1422x; other 
1422c, h. I t  is  worth noting th a t in  the musically unsystematized appendix to  the Barták-System 
an example o f  the melody type can be found played on the v io l in  and one on the c la r in e t:  new 
inv. nos 12.872 and 13.023.

U 3ÂRDÂNYI 1964.

12OOBSZAY -  SZENOREI 1992, 274 (No. I I /2 7 ) .

'■3PF 371a, MF 462a, PF 3703a, KOOÄLY's 22nd c o lle c tin g  notebook 11 ( re c t i f ie d  see Ex. 1 ), 
KF 269a.

14PF 4020b, 4100d, 4199a, 4207a.

15The ir jo in t  volume o f studies in  e n tit le d  Tánc és tánczene (Dance and dance music). Ed. 
István HALM05, in  press. On the dance house movement, see Nomád Nemzedék — Nomad generation.

C lo s e s t  k ins  o f the type see note 10, 2 )—4).

17The b r ie f  h a lt in  the recording o f the example ind icates th a t the singer is  t r y t in g  to 
overcome h is  uncerta in ty  about the words.

18PAKSA 1976.

19AP 11.512e2 , 11.513e!, 11.518a!, 11.520b.

20MARTIN 1978, 197-217.

23The f i r s t  study conceived in  th is  s p i r i t  was Béla Halmos's inves tiga tion  o f a dance 
music process 1982, 157—224.

22The procedure coincides w ith  the melodic extensions discussed by B á lin t SÄR0SI in  h is  
la te s t study about Hungarian instrumental fo lk  tunes t i t le d  "Változó s tró fák" (Changing 
strophes). SÁR0SI 1991, 267.

23PF 463a, 4199a, AP 5220e, 7596Í, 917d2 , 12.653a2 , 13.050d, 14.279c, 14.594f, 14.623j, 
15.107g, 15.567a, 17.301Í, Mgt 5366/A 52.

24AP 7500f.

25AP 12.898k, 14.265c2 , 14.447c, 16.791k.

26VARGYAS 1956, 283, 291.

27MARTIN 1965, 330.

28MARTIN 1965, 327.

29The accompanying instruments produce two crotchets by one stroke o f the bow, w ith  
marked s tress on each.

38The performer w h istles the tune. "This performing s ty le  aspires expressly to  im ita te  
instrum ental music. Among themselves they sometimes dance to  w h is tlin g , to o ." MARTIN 1977.

33Dűv6 w ith  quaver notes instead o f c rotchets, played by the accompanying instrument; two 
o f four quavers are produced by one stroke o f the bow, w ith marked stress on each.

32AP 9466c!  and 12.898k; AP 12.653a2 and 16.791k; AP 14.266d and 14.265c2 ; AP 14.623j and 
7162 (= Ex.12); AP 17.158a2 and 14.604b.

33MARTIN 1965/66, 150.

34C f. e .g . András VAVRINECZ: Egy marosszéki prímás bemutatása (In troducing  a f i r s t  
v io l in is t  from Marosszék). In : Tánc és tánczene (Dance and dance music). In  press.

33Further va rian ts : AP 14.265c2 , 14.594f, 15.860b.

3^Corpus Musicae Populáris Hungaricae V I. Types o f Folksongs 1. Type XIV. Cf. MARTIN 
1972, Nos 25—26.

37See note 7.
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E x a m p le s

2. Slow Csárdás.
Korond-Corund (Udvarhelyszék -  Székely Country), Lajos L ő ricz . 

Collected by Rezső Végvári 1983, AP 16.229d
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3 . Hungarian
Magyarszovát-Sustu (Mezöség — Transylvanian Heath), Erzsébet Papp (3 7 ). 

Collected by Bertalan Andrásfalvy, Zoltán Ka llós, György M artin , 
Ferenc Pesovár 1962.

Transcribed by Kata lin  Paksa. AP 7357b
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4. Hungarian Foursome
Magyarszovát-Sustu (Mezőség — Transylvanian Heath),

Márton Maneszes (39) and h is  band.
Rhythmic accompaniment : slow dűv5. Collected by Zoltán Kallós 1978. 

Transcribed by K a ta lin  Paksa. AP 13.050d

J = 132-152

5. Slow Csárdás
M agyarkirá lyfa lva-C ra ie s ti (Maros—Kükülló V a lle y ), Lajos Lukács (40) 

and István Jónás (40) second v io l in is t  Adámos-Adamus. 
Rhythmic accompaniment: slow dűvó. Collected by György M artin, 

Gyula P á lfy  1977. Transcribed by Kata lin  Paksa. AP 11.515^
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J • ecu 85

6 . Slow Csárdás
Gyergyőszentiniklős-Gheorgheni (Gyergyó — Székely Country), 

Sándor Demeter (46) and h is  orchestra.
Rhythmic accompaniment: slow dOvő. Collected by Mihály Szabadi 1967. 

Transcribed by András Vavrinecz. AP 6416b2

7. Slow Csárdás
Gyergyőalfalu-Joseni (Gyergyó — Székely Country), Béla Cserkesz (44). 

Collected by Mihály Szabadi 1966. Transcribed by K ata lin  Paksa. AP 6410j



200 KATALIN PAKSA

В. Lads' dance
Inakte lke -Inucu (Kalotaszeg), Márton K a lló . Collected by György M artin 1965. 

Mgt 5366/A 52 (For lower lin e s  see notes attached to example 2)

9. Lads' Dance
Magyarvista-Vistea (Kalotaszeg, István Székely (46). 

Collected by György M artin  1965. Mgt 5366/A 18
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10. H a lf Bred Dance (10 lines)
Marosoroszfalu-Rusli-Munti (Marosszék — Székely Country), Dénes Moldován (70), 

Ursu Alexandru (55) second v io l in is t .  Rhythmic accompaniment: qu ick dűvő. 
Collected by István Pávai, M iklós Teszáry, András Vavrinecz 1987. Transcribed 

by András Vavrinecz. AP 15.897k
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11 . H alf Bred Dance (12 lines)
Nagyernye-Ernei (Marosszék — Székely Country), Sándor Kurcsi and h is  orchestra. 

Rhythmic accompaniment: quick dűvő.
C ollected by Antal Fekete, András Vavrinecz, Zsuzsa Vincze 1983.
Ihe recording was made in  the v illa g e  o f Saroirberke-Durrbravioara. 
a t a new-year dance. Transcribed by András Vavrinecz. AP 12.898k
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12. H alf Bred Dance (IB  lin e s )
Magyarpéterlaka-P e trilaca  de Mure? (Marasszék — Székely Country), Aladár Csiszár (27) and h is  
orchestra. Rhythmic accompaniment: quick dűvé. Collected by Zoltán Kallós 1964. AP 7162d
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J - Ж) - ия
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13. H a lf Bred Dance ( in  the second h a lf  w ith re in te rp re ted  to n a lity )  
Magyarpéterlaka-P e trila ca  de Muref (Marosszék — Székely Country), 

István Ötvös (55 ), Gyula Ponci (38) second v io l in is t .  Rhythmic accompaniment : 
quick dűvő. Collected by Gyula Kozma, Csaba Öss, András Vavrinecz 1982. 

Transcribed by András Vavrinecz. AP 14.604b



A c ta  E th n o g rap h ies  H u n g a r ic a , 39 ( 1 — 2 ) ,  p p . 205—216 (1 9 9 4 )

INTERPRETATION OF FOLK DANCES RELATED PICTURES FROM 

THE BIKKESSY ALBUM

L á s z ló  FELFÖLDI

In s t i tu te  o f Musicology o f HAS, Department of Folk Dances 
H-1014 Budapest, Táncsics Mihály u. 7, Hungary

In troduction

I  am touching upon a theme which f a l ls  in to  the categories of both 

folk-dance research and a r t h is to ry , namely the in te rp re ta tio n  o f p ic to r ia l 
documents of dance-h isto ry. To i l lu s t r a te  th is  I  have selected three p ic 
tures from the Bikkessy Album. The f i r s t  is  t i t le d  "Hungarian Bagpiper Play
ing R ecruiting Song" (F ig . 1 ), the second is  "J o lly  Hungarians Dancing" 
(F ig . 2 ), and the th ird  is  "Hungarian Gipsy Musicians" (F ig . 3 ). A ll of them 

are well-known, o ften  re fe rred  to sources of dance and music h is to ry  (FABÚ 
1908, SZENDREI 1905, RÉTHEI 1924, HARASZTI no date, KERESZTÚRI, VÉCSEY, FAL

VI 1960, PES0VÁR no date, LÁNYI, MARTIN, PES0VÁR 1983, e tc . ) .  The reason why 
I  had recourse to  these p ic tu res was tha t we in  the ta lk  down section were 
prompted by various fa c to rs  to  s ta rt arranging in to  a se lf-con ta ined  c o lle c 

t io n  o f dance h is to ry  the manuscripts, music notes, and p ic tu res tha t had 
been reg istered  in  the folk-dance archives. This work required us to  take 
in to  hand each piece o f th is  h is to r ic a l c o lle c tio n  and examine i t  thoroughly 

in  a new l ig h t .  I  would l ik e  to i l lu s t r a te  part o f th is  teamwork.

1 .  A s u rv e y  o f  B ik k e s s y  Album

Let us take the album i t s e l f ,  which a c tu a lly  contains the p ic tu res . 
The Bikkessy Album is  a co lle c tio n  of a series of 78 p ic tu res  on the fo lk  

costumes at Hungary and Croatia . The o r ig in a l p ic tu res  were drawn by Joseph 
Heinbucher Edlen von Bikkessy, a Hungarian of German e x tra c tio n , who was an 
o f f ic e r  of the army engineers in  the early  1800s. These are now preserved 
in  the archives o f manuscripts of N a tiona lb ib lio thek  in  Vienna. The coloured 

etchings prepared from the p ictures were very popular a t the time, as is
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shown by the three ed itions of them, as w ell as numerous copies which sur
v iv e  in  p riva te  and pub lic  c o lle c tio n s  a lik e . The f i r s t  e d itio n  dates from 

1816 and i t  has both Hungarian and German language te x ts . The second was 
brought out in  1819, followed by the th ird  in  1820. Bikkessy in v ite d  János 

Csaplovics, the most d istingu ished author on ethnography o f the day, to 
w r ite  a short ra te  to  each p ic tu re . A German language newspaper o f Pest, the 
Gemeinützige B la t te r ,  p rin ted  a lengthy review of the p ic tu re s , p rovid ing  an 
e xce llen t source fo r  research on th e ir  reception at the tim e.

A. "A Hungarian Bagpiper P laying R ecruiting Song"

a . Event, P a rtic ip a n ts , Place, Time

The f i r s t  p ic tu re  is  the 18th piece o f the se ries. According to  Csap- 
lo v ic s 's  comment, i t  portrays a p ipe r o f the re c ru itin g  band of Prince Es

te rházy ' s regiment garrisoned in  Pest. A young man wearing peasant's dress 
among the so ld ie rs  represents one o f the re c ru its  ju s t  being taken in to  
se rv ice . The scene i t s e l f  shows the most ch a ra c te ris tic  moments o f dance- 
re c ru it in g : accepting the re c ru it in g  wine, putting  on the most important 

p ieces of s o ld ie r 's  c lo th ing , such as "shako", sword, and spur, and dancing 
together w ith the re c ru it in g  so ld ie rs . As the background is  schematic, we 
can only presume th a t the scene takes place somewhere in  the north or north 

west part of Hungary, where Prince M iklós Esterházy's  la rg e s t estates and 
re c ru it in g  d is t r ic t s  could be found at the time of drawing the p ic tu re . 

The time shown is  present or recent past.

b. Dancers, Dances

From the standpoint of the dances, the three men in  the background are 
most important; they are dancing together but d if fe re n t ly .  The most impor

ta n t movements p ic tu red  in  the dance are the en thus iastic  hand gestures 
ho ld ing  goblets high to welcome the r e c ru it .  This hand movement sim ultane
ous ly  defines the pos ition  of the o ther parts  of the body. ( I t  is  d i f f i c u l t  

to  judge what type of movements are p ic tured  here, as th is  p o s itio n , ac
cord ing to our knowledge of present fo lk  dances, can be part o f several 
m o tifs .)  The arrangement seems to be fre e , of rather d i f f i c u l t  to  de fine . 

Of the three dancers the dance of the peasant young man is  most vigorous, 
dynamic and the most harmonious. The a r t i s t  brings th is  out w ith  a powerful 
l e f t  side leaning o f the trunk, a wide leg  movement, an en th us ia s tic  l e f t

hand gesture a d jus ting  the "shako" r ig h t ,  and a r ig h t  hand ra ised fo r
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to a s tin g . The dance of the two so ld ie rs  seems to be more modest, w ith  less 

movements. The gestures o f the so ld ie r on the le f t  are somewhat more aggres
s ive . I t  is  u n lik e ly  th a t he greets the re c ru it  w ith  wine by tu rn in g  round 
and holding the goblet h igh; th is  pos ition  was probably requ ired  by v isua l 
symmetry and not by the accurate portray ing  of the scene. The p ip e r does not 
dance; h is  legs fo llow  the tune w ith  small movements, which is  usual among 
the p ipers even in  our days. Summing up: the dance is  a free  form o f one of 
the contemporary dances o f the time ca lled  a fte r  Csaplovics "th e  re c ru it in g  

dance", as opposed to the form o f bound c irc le  re c ru it in g  form which was 

being very popular at tha t time.

Fig. 1. Hungarian Bagpiper Playing Recruiting Song
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c. Musicians, Instrum ents, Music

The p ip e r, according to  the glossary, is  not an abstract f ig u re  but a 

re a l h is to r ic a l pe rson a lity : the c o lo u rfu lly  dressed re c ru it in g  bagpiper of 
Esterházy's  regiment. His name, József Román, is  known from a study w ritte n  
by Emil Haraszti on baroque music; he was born in  1781, played in  János B i
h a ri 's  band and was a famous bagpiper of the time (H araszti, no da te ). From 
another essay, w r itte n  by Gábor Mátray in  1854, w ith  the t i t l e  The Hungarian 
Music and the Hungarian Gipsies we learn th a t th is  bagpiper played in  Hun

garian theatres in  Pest and i t  a r is to c ra tic  b a lls .  Mátray also mentions 
Roman's pipe as a unique instrument w ith  a goat's  head on i t  (MÁTRAY, 1854). 

More d e ta ils  about th is  instrument are w ritte n  in  the co lo u rfu l town guide 
book From Old Szeged to  the New One by Vilmos Sz. Szigethy. He w rite s :

"The owner o f the 32nd regiment Prince M iklós Esterházy, fo r  h is  
band had a goat-headed pipe made from ebony, ornamented by expensive 
pearls . An o ld  48-er s o ld ie r , Lajos Szentmartoni Pottyondy mentioned 
to  me in  those days th a t he had seen i t  in  1843. At th a t time he was 
seargent in  the 32nd regiment and served w ith  the pipe in  I t a ly .  How
ever a f te r  1848 a l l  the ex tras , espec ia lly  Turkish music and the re 
gim ent's drummers, were e lim ina ted ." (Sz. SZIGETHY, no date .)

From these scattered fragments, we can see th a t th is  instrument was a 

b e a u tifu lly  made one, ordered and presented by M iklós Esterházy to  József 

Román, who used i t  in  the f i r s t  h a lf of the 19th century in  m il i ta ry  ser
v ice , on b a ll occasions and in  theatre  performances a lik e .

d. Costumes

Concerning the costumes, the o rig in a l commentary mentions only the 

bagpiper's costume: a f e l t  cloak ca lled  "szűr" (a long embroidered f e l t  
cloak o f Hungarian shepherds), a black loose s h ir t  and wide lin e n  trousers 
worn by peasant, completed w ith  a p ick and a tobacco-pouch. I  used the word 
costume d e lib e re t ly ,  as these components are l ik e ly  not ord inary c lo thes, 

but a r t ic le s  used espec ia lly  fo r  re c ru it in g  and thea tre  performance. The 

costumes of the 2 so ld ie rs  and the peasant boy, compared w ith  the bag
p ip e r 's , are more ord inary and r e a l is t ic .

B. " J o l ly  Hungarians Dancing", "Hungarian Gipsy Musician"

a. Events, p a r t ic ip a n ts , place, time

The two other p ic tu re s , the 48th and 56th pieces of the se rie s , are 

l ik e ly  two complementary parts o f the same scene. In  one the dancers are
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m

F ig . 2. J o lly  Hungarians Dancing

seen w ithout the band, in  the other the band w ithout the dancers. This re 
la t io n s h ip , however, cannot be proven e ith e r by the placement o f the p ic 
tu res in  the series or by the commentary. Nevertheless, according to  the 

d e sc rip tio n  of the re c ru it in g  bagpiper we can presume th a t Bikkessy regarded 
these two p ic tu res as coherent.

The scene shows a dance occasion during daytime in  an open place. Un
fo r tu n a te ly , the backgroung cannot help in  defin ing  the place p rope rly , and
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according to  the commentary th is  scene can take place on any market. I t  is  
l ik e ly  tha t the a r t i s t  did not wish to  define the place. The goblets in  the 

hands of the dancers plus the empty glasses on the ground imply a ra th e r 

fu ll-b looded  re v e lry .

b. Dancers, dances

The p ic tu re  shows a s ing le  man and a couple dancing. Seemingly the 
young people wearing peasant c lo th in g  are dancing together, organized in to  
one composition and paying a tte n tio n  to  each o ther. The de fin ing  movement o f 
the single man's dance is  the greeting w ith  a glass o f wine, probably an in 
v ita t io n  to a to a s t which the a r t is t  portrays in  a very spectacular pose. 
This can be the moody peak of the dance, in  which the dancer is  s tre tch in g  
h im self in  h is  f u l l  h ig h t, loosing h is  balance and leaping. The le f t  leg  on 
t ip to e , the l e f t  hand raised to  the sky, the r ig h t hand and the r ig h t  leg  
stretched to s ide to  s lap, and the f a i r l y  ornamented tobacco-pouch on the 

side o f the dancer gives us the impression o f a l iv e ly  movement. I  a lso re 
gard the hand ra ised  high and the hold ing o f the gob le t as unnatura l. The 

de fin ing  moment o f the couple dance is  the mutual jump o f the couple, c lose

ly  interwoven as one body. The liv e lin e s s  o f the jump is  stressed by the to 
ward leaning p o s itio n  o f the body, the dynamic leg movements, and the f l u t 
te r in g  scarf in  h is  trousers. The precise d e f in it io n  o f the movement, how
ever, is  u n rea liza b le . Without a w r itte n  reference the name o f the dance is  

unknown. V is ib ly ,  a fre e , unbound dance is  im plied, s p e c ia lly  danced hold ing 
t ig h t ly  together to  the music by the gipsy band in  the other p ic tu re . Re

garding dances o f today th is  type o f dance, w ith  people standing so close a t 

each o the r's  s ide , occurs mainly in  the eastern part o f the language area.

c . Musicians, instrum ents, music

With the 56th p ic tu re , because there is  only a short commentary the 

place and characters cannot be determined. Neither the id e a l is t ic  back
ground, nor the Hungarian-type costumes help us. But Csaplovics's descrip 

t io n  of the 18th p ic tu re  includes a usefu l remark. I t  says: " A l l  the Hun
garian in fa n try  regiments have th e ir  own band. The re c ru it in g  commanders had 
music played p a r t ly  by th e ir  own re c ru its ,  serving in  the ranks and p a r t ly  

as i t  can be seen in  the 56th p ic tu re , by employed gipsy musicians." The 
question of o r ig in  can be decided by an analysis from a r t  h is to r ia n  Géza 
Galavics. He compared th is  p ic tu re  w ith  the p ic tu re  o f gipsy musicians drawn 
about 1778 by Johann Martin Stock, a draftsman o f Transylvanian Saxon
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Fig. 3. Hungarian Gipsy Musicians

descent working in  Pressburg, and he v e r i f ie s  tha t Bikkessy worked not from 
h is  own sketches drawn on the spot but used Stock's separated fig u re s  to  

arrange them in to  one p ic tu re  created h is  own portayals (GALAVICS, 1990).

Stock's drawings had already been connected by contemporary sources 
w ith  the famous gipsy musicians from Galanta. In  Bikkessy's  p ic tu re , a four 
member band is  ( leade r, v io la  p layer, cymbalom player, and c e llo  p layer) 
seen p laying. A contemporary German language Pester c r i t i c  h ig h ly  appre-
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c ia ted  th is  p ic tu re , espec ia lly  the pose, placement, and gestures o f the 
musicians, and regarded them as l i f e l i k e ,  which we can confrim  (Gemeinutzige 

B la tte r  1820).

d. C lothing

The dancers' and musicians' costumes are a r id d le .  In  the summary l i s t  
Bikkessy labe ls  the p ic tu re  "d o lly  Hungarians Dancing", even though the 
drawings are a t Slovakian costumes. According to  the analysis by Maria 
Kresz, or p ic tu re s  o f 19th century c lo th ing s , th is  costumes belong to  the 

area o f Veszprém town, in  Transdanubia (KRESZ, 1956). At the same time she 

admits th a t i t  i s  not so easy to  define the source o f these costumes, espe
c ia l ly  because o f the spreading o f the broad rimmed ha t, the opu len tly  o r
namented fro ck , and the woman's sho rt, fu r - l in e d  coat. Csaplovics th inks  the 
spurred boots were widespread pieces of Hungarian men's c lo th ing , and in  
accordance w ith  th is  Bikkessy drew in  the whole album a l l  Hungarian men w ith  

spurred boots. The observation th a t a l l  the gipsy musicians in  the 56th 
p ic tu re  are wearing blue, braided f e l t  costumes, t ig h t  trousers, s i lk  
neckings, and spurred boots, is  due to  the specia l gipsy image o f the era, 

created by the famous contemporary gipsy musicians (B ih a r i,  Rózsavölgyi and 

o th e rs ).

Summary

As i t  tu rned out from above, the aim o f these short descrip tions are 

to  define the dances and the other phenomena shown to  in te rp re t them w ith  
the help o f the p ic tu res  and the commentaries. On the basis o f these we can 
summarize th a t the a r t is t  shows two Hungarian dances in  the three p ic tu re s  
— a re c ru it in g  dance and an unknown dance o f re v e lle ry  — both accompanied 

by a music band. The a r t is t  portrayed p a r t ly  well-known contemporary f ig u re s , 
but also p a r t ly  used imagined ones. Both were drawn, however, in  au then tic  

costumes. This g ives the impression th a t Bikkessy in  contrast to  the methods 
o f drawing c lo th in g  wanted to  show not the concrete dances, but ide a lised  

dance movements which were c h a ra c te r is t ic  o f Hungarians at th a t tim e. 
D is tin c tio n s  o f Hungarian dances by regions and e thn ic groups occur in  

iconography and popular th ink ing  only la te r .
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Further in te rp re ta tio n  o f the p ic tu res

In  order to be sure about in te n tio n  of the a r t is t  and about a dd itio na l 
messages o f the p ic tu res  they must be examined in  broader connections, 
taking in to  consideration a l l  the fac ts  th a t we have learned about the a r

t i s t ,  the expectations o f the contemporary audience, and the general men

t a l i t y  o f the era. We know re la t iv e ly  l i t t l e  about the a r t is t .  In  the f i r s t  

e d itio n  h is  name is  not even mentioned, and he reveals about h im self only 
th a t he is  an army engineer. This probably had a s ign ifican ce  a t th a t time 
which cannot be explained properly today. The second e d itio n  contains h is  

f u l l  name, and in  the in troduc tion  to  the th ird  e d itio n  he exp la ins the aim 
o f the album plus h is  own in te n tio n s . We know about h is  career th a t he was 

born in  the second h a lf o f the 18th century, probably in  Pressburg, to  a 
fam ily  o f German descent. He studied a t the College o f Army Engineering in  

Vienna and la te r  drew maps and army drawings in  the te r r i to r y  o f Hungary and 
C roatia . During th is  work he might c o lle c t h is  lo c a l experience. He liv e d  
f i r s t  in  Vienna, between 1820 and 1822, la te r  in  Graz, u n t i l  h is  death in  
1833. He is ,  thus, not an o f f i c ia l  a r t is t .  The a r t  h is to ry  reg is te red  him 

only as the a r t is t  author o f th is  one album about c lo th in g  (GALAVICS, no 

date ). In  the in tro d u c tio n  to  the th ird  e d itio n  he regards h is  work as a 
" p a t r io t ic  e f fo r t "  and as a " re s u lt o f h is  p a t r io t ic  fe e lin g " . He w rite s :

"We put to the a lta r  of our home land and the development of our 
native  c iv i l iz a t io n  the f r u i t  of such author's p a t r io t ic  fe e lin g  who regards 

the b iggest fa ith  to  be a c it iz e n  o f a sta te  the costumes o f which he drew 
w ith  so much sentiment. We wish th a t th is  work could be received fu rth e r 

on as w e ll as p re v io u s ly ."

I t  is  c lea r from the quotation tha t Bikkessy is  one o f those people o f 
German in te llig e n c e  w ith  Hungarian enthusiasm who regard Hungary as th e ir  

native  country, and he t r ie s  to  contribu te  to the re a liz a tio n  o f i t s  soc ia l 
and c u ltu ra l goals w ith  the help o f h is  own a b i l i t ie s .  Other contemporary 
a r t is ts  belong to  th is  c lass: Johann Martin Stock (already mentioned), the 
Niederhauser b ro thers, o f Transylvanian Saxon descent, Hungarian n o v e lis t o f 

Dalmatian o r ig in  András Dugonics, the musicians Bengraf and Druscheczky, and 
the scholars János Csaplovics and Pál I l lé s  Edvi o f Slovakian descent.

Bikkessy, l ik e  many o f h is  contemporaries was grounded in  the p o l i t ic a l  
and s ta t is t ic a l  sciences. He wanted to  draw authentic and ye t a ttra c t iv e  

p ic tu res  about contemporary Hungarian and Croatian c lo th in g , which he re 
garded together w ith  the language as one o f the most c h a ra c te r is t ic  d is t in c -
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t i  ve features o f a nation. Thus, h is  p ic tu res are good studies both in  the 
ethnographical and a r t is t ic  sense. Mária Kresz po in ts  out our a tte n tio n  th a t 

the p ic tu res o f the Bikkessy Album were drawn in  the e a rly  Biedermeier 
s ty le . Their mode o f representation is  determined by scrupy m idd le -c lass/ 
bourgeois sentim entalism , the same way as were o ther contemporary albums on 
c lo th in g  (KRESZ 1956). Csaplovics shares h is  op in ion , but adds some romantic 

idealism  and cool irony to the r e a l is t ic  descrip tions o f the p ic tu re s . Be
cause h is  p ic tu re s  portray not on ly splendid gala dresses but a lso everyday 

and working c lo th e s , and because he t r ie s  to put h is  fig u re s  in to  a kind of 
r e a l is t ic  place Bikkessy shows more realism than h is  contemporaries (BIK
KESSY 1B20).

Bikessy makes a gesture to  the feudal-noble nationalism  by inc lud ing  
some p ic tu res w ith  figu res  from the heroic Hungarian h is to ry  a t the end of 

h is  album (see "Hungarian court lad ies  from the middle ages" or "Buda, the 

Prince of Huns"). The same phenomenon can be found in  l i te ra tu re  as w e ll 
(DUGONICS 1803—1804, 1805).

The time o f creation o f these p ic tu res is  an important moment in  h is 
to ry .  The cen tra l-eas te rn  European nations, inc lud ing  the Hungarians, were 
a t the beginning o f th e ir  expansion at na tiona l consciousness. At th is  

p o in t the most important task was to  lay the basis o f na tiona l c u ltu re  and 

to  c o lle c t elements o f na tiona l experience. Thus, both Hungarian n o b il i ty  

and non-noble in te lle c tu a ls  were searching fo r authen tic  symbols to  express 
na tiona l id e n t ity ,  and in  compliance w ith  the range o f thoughts o f tha t 
tim e, espec ia lly  fo llo w in g  thoughts o f Herder, they hoped to  f in d  i t  in  the 

fo lk  tra d it io n s  ( fo lk  music, fo lk  dance, nationa l costumes and fo lk  poe try ), 
as w e ll as in  ra re  h is to r ic a l sources. But th is  was not yet the mode o f "Hun
garian th in k in g  o f the Reform Era (1825—1848). The Hungarian and non-Hun

garian in te lle c tu a ls  o f the period regarded Hungary as an ethnographical com

p lex w ith  numerous n a t io n a lit ie s ,  and the main coherent fe e lin g  was the a n t i
pathy against Emperor Ferenc's absolutism  (see K0SÁRY 1980, 1990, P0ÓR 1988).

This is  the moment when apart from the events o f peasant l i f e  i t s e l f ,  
the  above-mentioned phenomena are taken as symbols to  be used fo r  other 
so c ia l and p o l i t ic a l  purposes. This new phenomenon, which we now c a l l  the 

d if fe re n t ia t io n  o f fo lk lo re  and fo lk lo r is m , ra ises several questions:

Who chooses the su itab le  n a tio na l symbols and by what c r ite r ia ?  Who 
propagates them and how, in  what way? How are they appreciated and used fo r  
the  purpose? What do they mean fo r  the people o f the era, and how constant 
or changable are the content o f these symbols?
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Other documents o f the period , such as other p ic tu re s , w rit in g s , and 

music notes g ive a dd itio na l inform ation w ith  which to  fu rth e r in te rp re t the 
Bikkessy p ic tu re s . We compared them thoroughly in  our work, but due to  the 
pub lish ing l im i ts  they cannot be included here.

The employment o f dance h is to ry  sources fo r  in te rp re ta tio n  has a long 

tra d it io n  in  Hungarian dance h is to ry  research. This t ra d it io n  ranges from 

the exclusive use of h is to r ic a l documents to the comparison w ith  recent 
fo lk lo re  m a te ria l. The organizing, in te rp re tin g  and source discovery a c t iv i 
ty  o f Dance H is to ry  Work Team in  the 1950s, as w e ll as th a t o f Marian P r ik -  
ke l Réthei, Péter Morvay, Olga Szentpál, Ed it Kaposi, Iván Pethes, Ernő Pe- 
sovár, András Béres and György M artin , g rea tly  contribu ted  to  th is  work. We 

wanted to  continue th is  tra d it io n  by many-sided in te rp re ta tio n  o f p ic tu res 
from the Bikkessy Album. Our model was the de ta iled  method o f György M artin, 

using h is to r ic a l,  ethnographical, l in g u is t ic ,  a r t ,  and music h is to r ic a l 
means (MARTIN 1977, 1983, 1984).
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DANCES DF A WEDDING-PARTY IN INAKTELKE 
ON SEPTEMBER 7TH AND 8TH 1991

Z o ltá n  KARÁCSONY

In s t i tu te  o f Musicology o f HAS, Department o f Folk Dances 
H-1014 Budapest, Táncsics M ihály u. 7, Hungary

The fie ld -w o rk  team consisting  o f Hajnalka FLilöp, István Halmos, Me
lind a  Lönhárt, M iklós Teszáry and Zoltán Karácsony took part in  a wedding in  
Inakte lke  (Inuc) (KARÁCSONY w ithout year, 33), Kolozs (C lu j)  county, Rumania 
on 7th and 8th September, 1991. Having a rr ive d  a week before the wedding 

István Halmos and I  ca rr ie d  out an o ra l c o lle c t io n . When planning the f ie ld  
work, our primary goal had been a complex examination o f the wedding cus

toms, but what we experienced on the spot (te ch n ica l and personal drawbacks) 
forced us to  l im i t  our survey to observing and recording the dance events.

I  w i l l  to g ive  an account o f the dances and dance occasions o f wed

dings in  Inak te lke : I  am going to  describe the dance occasions o f previous 
weddings by l is t in g  the customs-moments, on the other hand I  w i l l  to  compare 
them w ith  my experiences on 7th and 8th September, 1991. The r i t u a l  and 

symbolic features o f the dances (MAÁCZ 1983, 1985) which occurred a t the 
wedding are not d e a lt w ith  in  th is  study. The question I  wish to  answer is  

how a complicated system o f customs o f dance occasionsis changing. The term 

"previous" does not s ig n ify  an exact po in t o f tim e, I  am going to  recon
s tru c t the "s ta te " o f customs before 1991. This can be in te rp re ted  very 
fre e ly .

In  Inakte lke  wedding used to  be held on Sundays, but a fte r  the in t ro 
duction o f free  Saturdays in  1990 they were brought forward to  Saturdays.'1'

On the eve o f the wedding the fr ien ds  and the colse re la t iv e s  o f the 

bridegroom accompanied by musicians went to  the b r id e 's  house, where a fte r  

rece iv ing  some brandy and p la in  cake the young danced. This event usua lly  
lasted u n t i l  m idnight, but occasionally i t  ran in to  the morning. This was 
ca lled  "mourning" (s ira tó )  (JANKÓ 1892: 147.; VASAS-SALAMON 1986: 204—207.). 
The la s t  "s ira tó "  in  Inakte lke  was held a t Ferenc Ka lló  "Malmi" and Erzsébet 
Balázs's  wedding in  December 1948.
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In  the morning of the wedding-day the guests gathered separa te ly  in  
the yards o f the  b rid e 's  and the groom's houses (ŰANKÚ 1892: 148 .). The mu

s ic ians , who had been hired by the groom, s p l i t  up in to  two groups to  p lay 
a t both houses. Around the tu rn  o f the century i t  was usual to  h ire  two 
separate bands, but la te r  — e sp e c ia lly  in  the case o f the musicians from 

Bogártelke — the bands were b ig  enough to  play a t both houses. When the 

groom's best man arrived  at the b r id e 's  houses he' was informed th a t i t  was 
time to leav ing  fo r  the church (VASAS—SALAMON 1986: 208—209.), the two par
t ie s  accompanied by musicians se t out (VASAS—SALAMON 1986: 209.). They jo ined  
a t the bridge a t the top of the s tre e t leading to  the church and continued 
together. According to records o f o lde r people, i f  the s p ir i t s  were h igh, 

the young men danced a " la d 's  dance" (legényes) or as i t  is  lo c a l ly  c a lle d , 

a " f ig u rá i"  ( f ig u rá s )  (MARTIN 1979: 501—502.) on the square in  fro n t o f the 

churchyard entrance. A fte r the wedding, as the guests were leav ing  the 

church, the band began to p lay a "legényes", to  which the young men danced 
one by one. Sometimes tha t good fr ie n d s  danced, facing each o ther, " in  p a ir"  

(párban) (MARTIN 1979: 502.). At th is  p o in t only the in v ite d  guests d is p la y 
ed th e ir  dancing s k i l ls .  "Legényes" dance also occurs on the occasion o f a 
ch ris te n in g .^  A fte r  the dancing the crowds separated and, accompanied by 

music, went back to  the two houses (VASAS—SALAMON 1986: 213.). They d id  not 
stop to  dance on the way back, and usua lly  i t  was the young made up the 

marches, the o ld e r people went home to  change th e ir  c lo th ing  and to  c o lle c t  
the presents.

The guests were o ffered brandy and p la in  cake a t both the b r id e 's  and 
the groom's houses. The musicians played " lis te n in g "  (ha llg a tó ) ( i . e .  not 
intended fo r  dancing) tunes, but i f  requested, they may have played " le gé 

nyes" and "csá rdás". A fte r a while  the guests o f the groom set out to  c o l

le c t  the b r id e . On the way they song, and sometimes they made dance-like  
movements. A t the b ride 's  house the two bands mingled again, a f te r  which 

there was a sh o rt dance (VASAS—SALAMON 1986: 214 .). A fte r the t r i a l  o f 

clim bing the "b r id e 's  tree" (menyasszonyfa) (VASAS—SALAMON 1986: 199., 
213—214.) they asked fo r the b rid e , who said fa rew e ll to  her parents (VA

SAS—SALAMON 1986: 214—215.). There may have been a dance a fterw ards, but i t  
was not common.

A fte r the  b rid e 's  fa rew e ll the two crowds went to  the groom's house 

where the b rid e  greeted her husband's parents (beköszönés) (VASAS—SALAMON 
1986: 218.). In  o lde r times the wedding-party was held a t the groom's house. 

By old peop le 's  accounts they tended to  hold the weddings in  the summer, so
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th a t they could erect a te n t (VASAS—SALAMON 1986: 195.) fo r  those in v ite d . 
Wedding in  the community centre since i t s  construction  in  1959—1961 pa rties  
have been held.

A fte r dinner the tab les were taken apart and ca rried  out o f the room 
(VASAS—SALAMON 1986: 219 .). They le f t  benches along the w a lls  o f the h a ll,  

where the e ld e r ly  sat down. Dancing began, and a t th is  p o in t they danced the 
t ra d it io n a l dances c h a ra c te r is t ic  o f the v il la g e . According to  o ld  people's 
reports  the dance cycle (o r "pár" 'p a ir ')  used to  s ta r t  w ith  "legényes" 
(MARTIN 1979: 502.), then slow "csárdás" and fa s t (szapora) — or as i t  is  

ca lle d  in  the v illa g e  — "topogós" ("tap-dance") were played. Legényes was 

not danced in  a l l  cyc les, only i f  the s p ir i t s  were high or somebody request

ed i t .  From the 40s step by step ballroom dances became popular, which oc
ca s io na lly  were danced a t the end o f the dance cycle. Dancing a t m idnight 

was in te rru p te d  by "kontyo lás" (making the b r id e 's  ha ir in to  a bun) and the 
m idnight d inner.

At m idnight the b ride  and the bridesmaids le f t  the room fo r  the "kon
tyo lá s " (VASAS—SALAMON 1986: 219.). I f  the wedding was held a t the groom's 

house, th is  event took place in  another room, or at the neighbour's. The 

b ride  was accompanied by the best men and a pa rt o f the band (VASAS—SALAMON 

1986: 219 .). In p r in c ip le  men were not allowed to  be present where "kontyo
lás " took place^ (VASAS—SALAMON 1986: 219.) they drank and danced in  another 

room. Nowadays "kontyolás" happens during the dinner, a f te r  the s ta rte r  
(soup).

A fte r the "kontyolás" the young w ife  returned to the p a rty , and they 

s ta rted  to  serve the "m idn ight" meals, fo r  which the tab les had been reas
sembled. By accounts o f people born before the F irs t  World War in  th e ir  
youth there was no m idnight d inner. The guests bad th e ir  co ld  meals (p la in  

cake) and d rinks  standing a t the edges o f the room. A fte r having the "mid

n ig h t" ,  tab les were ca rried  out o f the room again, and dancing continued in  

the same c y c lic a l order as p rev ious ly . The g iv ing  o f presents s ta rted  s i 
multaneously, in  th is  v il la g e  i t  is  ca lled  "szólás" (c a ll in g  out what the 

present was) (NAGY 1943: 16.; VASAS—SALAMON 1986: 222.). While in  the dance 
h a ll o r in  the te n t dancing continued, the guests gave th e ir  presents to  the 
newly married couple. Dance lasted  u n t i l  morning, then everybody went home, 

but sometimes i t  occurred th a t they fin ish ed  a t noon only.
The fo llow ing  day the best man in v ite d  guests again (VASAS—SALAMON 

1986: 221 .). This time only the c loser re la t iv e s  and fr ien ds  were in v ite d  to  

the "p ó tlá s " (Supplement). They gathered again at 6 or 7 in  the evening
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a fte r  having looked a fte r  the animals. The custom o f in v it in g  guests to  the 
"pó tlás" was abandoned in  the 60s. Since then the best man has "addressed" 

the guests a t the party  and requested th e ir  presence a t dinner next day. 
During "p ó tlá s " the young couple and the best men serve the guests in  place 

o f the " fe n n já ró "-s  ( lo c a l name fo r  people serving a t the d inner). Dancing, 
which lasted u n t i l  morning, s ta rted  a fte r  d inner. The dance-cycle was the 

same as the one on the previous day. By an o lder person's account i t  was not 
compulsory to  h ire  musicians fo r  the "p ó tlá s " , i t  could be held w ithout 

music.
Let us now have a look a t the dances and dance occasions o f the 

wedding on 7th September 1991.

The d iffe rences  are shown by the fo llow ing  ta b le . On the l e f t  (A) the 
reconstructed previous dance occasions and wedding phases, on the r ig h t  (B) 
the observes phenomena can be seen.

A В

1. The eve o f the wedding

"S ira tó " in  the evening 
Dancing.

Dinner. No dancing.

2. The dav o f the wedding — Morning

Gathering. Dancing may 
occur.

C iv i l  Wedding. No dancing.

3. Around Noon

A fte r  church wedding. Gathering. No dancing.
"Legényes" in  fro n t o f the 

church.

4. Early afternoon

Re-gathering. A fte r church wedding.
Dancing may occur. No "legényes".

Gathering. One "legényes" 
danced.

5. Asking fo r  the wife ("K ikérés")

"Beköszönés" Dancing. "K ikérés". No dancing.

6. Early evening

S it t in g  round the tab les . "Beköszönés". There was one
"legényes".

7. Evening

Leaving the tables. S it t in g  round the tables.
Dancing begins. "Kontyolás". No dancing.

S itt in g  round the tables.

8. Late evening

Dancing began.
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9. Midniqht 

"Kontyolás", then midnight 
d inner; Dancing.

10.

Oancing continues.

A fte r midnight

11. Late n iqht

Midnight dinner.

12.

Dancing fin is h e s .

Early morning

A fte r midnight d rink ing  and 
dancing.

13. The fo llow ing day — or "Pótlás"
Dancing a f te r  dinner. 
(Not always.)

There was a dance a fte r  
dinner.

The custom o f "s ira tó "  in  the evening was abandoned in  Inaktelke at 
the end of the 40s. Only those helping w ith  the preparations fo r  the wedding 

were in v ite d  to a d inne r, a fte r  which there was no dance.'’
As long as wedding were held on Sundays c iv i l  weddings took place at 

the Egeres (Aghires) People's Council on the previous day (Saturday a fte r 
noon) . Despite having the wedding party on Saturdays c i v i l  weddings are 
s t i l l  held on the same day. Therefore the number of events, happening on 
th is  day increased, which has le f t  less time fo r  spontaneous, "atmosphere- 

dependent" dance occasions.
The instrum ental line -up  of bands has changed ra d ic a lly .  The e a r lie r  

s tr in g  instruments have been substitu ted  fo r  e le c tro n ic a lly  b u i l t  or ampli
f ie d  ones. At the 1991 wedding the four-member band comprised a v io l in ,  an 
e le c tr ic  organ, an e le c tr ic  g u ite r and drums. The groom's march was accom
panied by the v io l in is t  and the keyboard-player, who was p laying an accor

dion a t the time.
The custom o f dancing a "legényes" a fte r  the church wedding in  p r in 

c ip le  s t i l l  e x is ts . The band always plays the tune fo r  the dance, but there 

are not always vo lun teers . In  our case the men were stood h e s ita n tly  fo r  a 
w h ile , then the groom's best man stopped the band, and s ta rted  the march 

home.
Before asking fo r  the bride ("k ik é ré s ") the band also played a "legé

nyes", but nobody danced to i t .
During the course o f the wedding party  — up to  the general dancing at 

n ig h t — "legényes" was danced tw ice. F ir s t  a fte r  the church wedding, when 

the guests a rrived  a t the groom's house, a middle-aged man ordered a " f ig u -
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rás" from the musicians. He danced fo r  a short, while but nobody jo ined him. 

"Csárdás" was not even played. The second occasion was a fte r  the b r id e 's  

"beköszönés", while  everybody was w a itin g . Ferenc K a lló  was aked to  dance a 
"legényes fo r  the 's tra n g e rs '"  (the  researchers') sake, but he was not 
jo ined  e ith e r.

General dancing began a fte r  d inner, before which the tab les had been 
ca rr ie d  out, and the room had been prepared fo r dancing.^ Two women wiped 
the f lo o r ,  watered i t ,  while the men sang on the verandah.

The dances occurring a t the wedding can be d iv ided in to  three groups. 

The f i r s t  group are the t ra d it io n a l dances, such as "legényes", "csárdás" 
and "szapora". The second are the ballroom dances. There are four types 
among these: W altz, fo x - t ro t ,  polka and tango. The th ird  group are the disco 
dances, which appeared in  the la s t  th ird  of our century. This category is  
very d i f f i c u l t  to  define e ithe r from the aspect o f musical accompaniment or 

a r t i s t i c  form. I t  comprises mixed dances and compliens sp e c ia lly  w ith  the 
demands of the youth (up to the age o f 20-25).

The number o f the occurrence of d if fe re n t dances and th e ir  duration 
w ith in  the dance occasions are as fo llo w s :^

Dance category Types Occurrence Duration

1. T ra d itio n a l dances Csárdás and 
szapora

7 107'

Legényes 2 29'

2. Ballroom dances Polka 2 18'
F o x -tro t 1 5'
Tango 3 291

Waltz 1 5'

3. Disco dance 3 27'

Dancing lasted from 22.14 t i l l  4.10. I  counted 10 "p á r"-s , although 

they did not make up r ig id ,  accura te ly  defined u n its , l ik e  dance cycles in  

the t ra d it io n a l sense, the t r a d it io n a l dance cycle (legényes—csárdás—sza
pora) occurred only once during the party . Apart from th is  the fo llo w in g  
cy c le -v a r ia tio n s  occurred: Polka—fo x - t r o t—csárdás—szapora, csárdás—p o l

ka—tango—disco, tango—disco—csárdás, csárdás—w altz—disco , and ta n g ó - 

csárdás. While a t the beginning o f the fo r t ie s  the re la t iv e ly  new ballroom 

dances took la s t place in  the t ra d it io n a l dance cyc le , now they have no 
fix e d  place w ith in  i t .
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From what I  p reviously said we can conclude tha t the order o f t r a d i

t io n a l dances has loosened, but the rate  of th e ir  usage is  s t i l l  h igher th a t 

of the other two newer dance categories.
A su bs ta n tia l proportion o f dances occurring at weddings is  s t i l l  

csárdás or "szapora" to  which the young and the e ld e rly  can also dance, de
sp ite  the fa c t th a t weddings are ca lled  dance events fo r the young opposed 
to  the e ld e r ly ' (KARSAI 1958: 120 .), "tejmérés" (measuring the sheep's m ilk 
production) (VASAS—SALAMON 1986: 141—150.; KÜRTI 1987).

Notes

*-Since 1992 weddings and chris ten ings have been on Sundays due to  the v i l la g e 's  Protes
ta n t p r ie s t 's  request.

^The most extraordinary event o f h ir in g  a large band is  the wedding o f Ferenc K a lló  
"Malmi" J r .  His uncle, Márton K a lló , a good v io l in is t  him self though never having had h is  own 
band, employed 27 gypsy musicians fo r  h is  nephew's wedding.

•^This custom is  not a live  in  the Nádasmente region — except fo r Inakte lke . The dancing 
in  fro n t o f the church can be found in  Alszeg and Felszeg, but i t  is  not always among the 
wedding customs (e .g . i t  occurs a t Christmas), and in  some v illa g e s  the men's dance is  su b s ti
tu ted  fo r  couple dances (csárdás). This r i t u a l  dance is  in  close re la tio n  w ith  the "paptánc" 
(priest-dance) occurring in  the A lfö ld , in  the northern pa rt o f the language te r r i t o r y  (RÉTHEI 
1924: 209.) and among the székelys o f Bukovina (KAPOSI—MAÄCZ 1958: 129—130.).

40n 7th Septenber the f ie ld  workers were not considered as men, so they could be present 
at "kon tyo lás".

5Although i t  occurred tha t during dinner they lis tened  to  tape-recorded music.

6The f lo o r-p la n  o f the room prepared fo r dancing and the location o f p a rtic ip a n ts :
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^D etailed descrip tion  o f dance cycles: 22.14 The band played " lis te n in g ” tunes. The 
ch ild ren  jumped about in  the middle o f the room.

Dances occurring Duration

Polka—fo x - t ro t—csárdás—szapora 22.16—22.26—22.31—33.37—22.44
Polka. Two couples began to  dance, la te r  jo ined by more and more. A fte r  the polka the 
band s ta rte d  to  play a fo x - t ro t ,  but meanwhile the v io l in is t  was asked to  p lay a "good

I .
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csárdás". Those dancing were the same as p reviously, jo ined by the bride and the groom. 
About 21-25 couples were danced. "Csárdás" was immediately s ta rted  a fte r the polka, main
ly  young people danced. The ro ta t io n - lik e  changing o f pa irs  in  fro n t o f the band could be 
observed. In  the middle the very young (6-10 year o ld ) ch ild ren  danced in  couples. The 
band attacca changed to  "szapora" (topogűs csárdás). A fte r fin is h in g  the "par" the 
dancers thanked the band fo r  the dance o ra lly .  During the break the middle-aged sat down 
on the benches, the young went up to  the g a lle ry .

I I . Legényes
When the band s ta rted  to  play "legényes", nobody danced, ch ild ren  ran about in  the dance- 
place. Men were gathering on one side (d ire c to ries  r ig h t ) ,  then Ferenc K a lló  Or. s ta rted  
dancing, he was followed by István Kálmán P e ti. (Meanwhile the v io l in is t 's  pick-up lead 
f e l l  o f f ,  the keyboard-player took over playing the accompanying tune.) A fte r István Kál
mán P e ti János Tárkányi "U ri"  danced. Children were jumped aroung behind the dancers, 
slapping th e ir  legs (csapásolás). Men were ta lked in  a sem i-c irc le . A fte r the tune was 
over, Péter Léva i, a professional dancer from Budapest asked the band to  repeat i t .  Lévai 
was followed by Ferenc K a lló  O r., Ferenc Simon "Bokrász", Ferenc Balázs, János Tárkányi 
"U r i" , István Gergely J r .  "Fogadós", János Fazekas Marci Bandi "Müstő".

23.19 The band s ta rte d  to  play a Romanian pop-song. The young sang along, not dancing.
I I I .  Tangó-csárdás 23 .22-23.23-23.33

The band played a tango, but nobody danced, the ch ild ren  ran about in  the m iddle. The 
band attacca s ta rte d  a csárdás, then two young couples stood up to  dance. They were f o l 
lowed by o the rs , inc lud ing  the b ride  and the groom. The e ld e rly  danced " in  order" in  
fro n t o f the band. A fte r the csárdás there was a break. The young song h its  on the g a l
le ry . The c h ild re n  were played, tag and sang. The men were singing on the verandah, ac
companied by two instruments ( v io l in ,  accordion).

IV. Csárdás—polka—tango—disco 24.05—24.22—24.30—24.3B—1.02
The band s ta rte d  to  play csárdás. F irs t  nobody danced, then a young couple stood up, 
others jo ined  them. Approximately 20-25 couples were dancing. The s p a tia l order — since 
the dancers were mainly young — d id  not appear. The csárdás was followed attacca by a 
polka, then by a tango. Appr. 40-50 couples danced, inc lud ing  the bride and the groom. 
The band continued w ith a d isco, and only the young kept dancing. They formed one c ir c le  
(occupying the whole dance-ha ll), in  the middle o f which two boys bounced, holding on to  
each o ther. Some danced in  p a irs  outside the c ir c le .  The song had to  be repeated f iv e  
times because requested. A fte r the disco dance there was a break.

V. Legényes 1 .18-1 .29
The band played legényes, 3 young boys (8-10 years o ld ) danced. The f i r s t  man to  s ta r t  
the " fig u rá s " was Ferenc K a lló  j r . ,  followed by István Kálmán P a li.  Then a boy from the 
neighbouring v i l la g e  danced, fo llow e r by Ferenc Tárkányi jankó, the previously mentioned 
boy jo ined him again. Dancing was stopped by the groom's best man, who announced "szó
lás" .

V I. Legényes—csárdás—szapora 1.29—1.32—1.42—1.50
The music o f "legényes" s ta rted  again, and Ferenc Balázs danced a “ fig u rá s ", fo llowed by 
András Kálmán Gyuri. Afterwards the band immediately continued w ith a csárdás. Appr. 
20-25 middle-aged couples were danced. The band attacca changed to a "szapora", a fte r  
which there was a break. "Szólás" was going on in  the other room.

V II .  Tango—disco—csárdás 2.15—2.24—2.37—2.54
When the band s ta rte d  to  play a tango, only 2-3 young couples were dancing, but more and 
more a jo ined  them. They wanted "more" at the end o f the dance. Tango was attacca f o l 
lowed by d isco . The young were danced in  couples. Next was "csárdás" 20-25 couples 
danced.

V I I I .  Csárdás 3 .20-3 .24
The musicians played "csárdás", one couple began to  dance jo ined by more and more. The 
groom's best man stopped them to  announce "szólás" again.

IX . Csárdás—w altz—disco 3.34—3.39—3.44
A fte r the best man's speech the musicians sta rted  the csárdás again, which was also re 
quested by the dancers. I t  was followed by a waltz and a disco.
Csárdás 3.534.10
10-20 couples danced csárdás.

X .
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R E V I E W S

PAKSA, K a ta lin : A magyar népdal d íszítése (Hungarian Folksong Ornamentation). 
In s t i tu te  o f Musicology, Hungarian Academy o f Sciences, Budapest, 1993. 
496 p. ( I l lu s t r a t io n s :  32 reproductions and photos /on 20 unpaginated 
pages/, 1 map, 1 ta b le , 190 music examples in  the te x t, thesaurus o f 236 
tunes /w ith  v a r ia t io n s /.)

Those who are in te res ted  in  vocal fo lk  music have received an a ttra c 
t iv e  new book w ith  s ign ifican ce  both in  content and size .

C e rta in ly  the most important book in  the 1993 crop o f Hungarian fo lk  
music research held in  high esteem by the profession a l l  over the world, 
th is  summarizing work consummates endeavours o f some f if te e n  years manifest 
in  scores o f p ub lica tion s .

The author is  lucky to  have her candidature d isse rta tio n  published 
re la t iv e ly  quicker than is  customary in  Hungary.

The volume opens w ith  a th eo re tica l and methodological chapter. I t  
contains a review o f general research h is to ry , the designation o f the goal, 
and the presenta tion o f the aspects of in v e s tig a tio n . At the end the author 
emphasizes one circumstance ignored by many t i l l  th is  day, notably th a t 
various d ia le c ts  are the outcome, apart from geographic d iffe rences , o f the 
combined e ffe c ts  o f s o c ia l-h is to r ic a l fac to rs  and inner development.

The next large chapter surveys the p e c u lia r it ie s  o f tune embellishment 
in  d if fe re n t d ia le c ta l regions in  the order defined by Bartók (Southern 
Transdanubia, Slavonia, Zobor region, Palóc reg ion , Upper Tisza region, 
Central and Southern Great P la in , Szilágyság, Kalotaszeg and Mezőség, Szé
ke ly region — Bukovina — Gyimes, and f in a l ly  Moldavia). The presentation 
o f each d ia le c t region has the fo llow ing  s tru c tu re : a b r ie f  h is to r ic a l and 
research h is to r ic a l in tro du c tion  is  followed by an equally b r ie f  descrip 
t io n  of the p re v a ilin g  melody stock including the tune types th a t co n s titu te  
the core o f the analyzed m a te ria l. The author looks a t a l l  the possib le  o r
naments o f each ava ilab le  v a r ia t io n  in  a tune type w ith  meticulous care. 
(The source o f each time va ria n t included in  the s ta t is t ic a l  in v e s tig a tio n  is  
annotated.) Each section closes w ith  a summary o f the ty p ic a l features of 
the decoration charac te riz ing  the d ia le c t in  question. Every discussed phe
nomenon is  i l lu s t r a te d  w ith  one or more tunes in  the thesaurus o f music 
examples.

In  the re s t o f the shorte r chapters the author discusses the re la t io n 
ship between outstanding performers and the community preserving i t s  c o l
le c t iv e  t r a d it io n ,  and confronts the notated features o f Hungarian folksongs 
su rv iv ing  in  the o ra l t r a d it io n  w ith  decorations o f a r t  music w r itte n  out in  
the score. The comparison reveals tha t although there is  no d ire c t l in k  
between the two musical c u ltu re s , " . . .  several fig u re s  o f a r t  music ornamen
ta tio n  can be found in  Hungarian fo lkson gs ..." (p . 168), varying by region 
and performer. The place, in te n s ity , frequency and other c h a ra c te r is t ic  
t r a i t s  o f ornament types can a lso be studied in  a ta b le  (p. 169). The arrange
ment o f ornaments is  governed by ru les rooted deeply in  t r a d it io n .  Though 
influenced by melodic fa c to rs , " . . .  ornaments b a s ic a lly  serve to  enhance the
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s troph ic  s tru c tu re " (p. 173). A comparison w ith  embellishment in  tune c o l
le c tio n s  o f neighbouring and re la ted  peoples perm its the assumption tha t 
concerning the decoration o f Hungarian folksongs " . . .  i t  is  the heritage  of 
the East to  arrange the ornaments in  such a way th a t a melodic strophe is  
d ivided in to  two h a lf tunes w ith  line -end ing  ornaments and unadorned ca
dences, resp ec tive ly " (p. 176).

The a s p ira tio n  a fte r  c le a r formal a r t ic u la t io n  can be demonstrated in  
various o ther areas of Hungarian fo lk  cu ltu re , e .g. in  dancing c lo se ly  t ie d  
to  music, as w e ll as in  various branches o f the decorative a r ts . References 
to  such analogies close the v e r if ic a t io n  o f the Hungarian character o f tune 
em bellishing formulas.

The p ra c tic a l use o f the volume is  increased by the b ib liog raphy and 
the ind ices appended a fte r  the thesaurus o f music examples.

Let i t  be noted f in a l ly  th a t those who do not know Hungarian c e rta in ly  
miss a summary in  English and/or German which a book of th is  s ign ifican ce  
ought not to  lack.

Gyula PÁLFY

PÁVAI, Is tvá n : Az e rd é ly i és a moldvai magyarság népi tánczenéje (The Folk- 
Dance Music o f Hungarians L iv in g  in  Transylvania and Moldavia). A Magyarság- 
kutatás könyvtára X I I I .  Te lek i László Foundation, Budapest, 1993. 430 p. 
( I l lu s t r a t io n s :  19 photos, 3 examples of dance no ta tion , 22 music examples 
in  the te x t ,  a thesaurus o f 182 tunes.)

Intended as a stopgap venture, the volume o f the Hungarian fo lk  music 
researcher l iv in g  in  Transylvania attempts to  summarize the Hungarian fo lk -  
dance music o f the two regions w ith  Hungarian population belonging to  Ro
mania. His work is  based on re levan t Hungarian and in te rn a tio n a l l i te ra tu re  
ava ilab le  in  Hungarian, and the re la ted  Romanian research l i te r a tu r e ,  com
plemented w ith  h is  own research re s u lts .

The f i r s t  part o f the book is  a comprehensive study. I t s  f i r s t  chapter 
on "Dance-accompanying instruments" gives a b r ie f  h is to ry  o f the fo lk  in 
struments used here w ith  data fo r  the studied regions. Adopting the c la s s i
f ic a t io n  o f German Curt Sachs and Hungarian György M artin , he discusses the 
"Types o f Dance-Music Accompaniment" in  three groups: independent rhythmic 
accompaniment, pure melodic accompaniment, complex accompaniment. The 
chapter "Rhythmic Accompaniment to  Dances" is  concerned w ith  the so -ca lled  
contra rhythm played by non-melodic instruments, as w ell as w ith  melodic 
rhythm. The fo llo w in g  chapter on "Folk-Dance Tunes" takes a look a t the h is 
to r ic a l laye rs  o f Hungarian fo lk  music as they appear in  dance music (Ugric 
laye r, Turkic-Mongolian pentatonic laye r, other non-pentatonic tunes), w ith  
a subchapter on in te rludes w ith  great importance in  instrum ental music. This 
pa rt ends w ith  "Performers and Audiences o f Folk-Dance Music" summarizing 
the basic in form ation  on the theme mostly on the basis o f the l i te ra tu re .

The second part o f the book is  a "Thesaurus o f Dance-Music Examples" 
conta in ing the deta iled  no ta tion  o f 182 tunes, most o f them w ith  one strophe 
only. The in tro d u c tio n  reveals th a t the author compiled the examples so th a t 
"the major dance types be represented fo r  each region both in  vocal and in 
strumental va ria n ts , also o ffe r in g  an in s ig h t in to  the music-making o f t r a 
d it io n a l instrum enta l ensembles (p . 12). The book ends w ith  a r ic h  b ib l io 
graphy and ind ices of the tunes ( te x ts , c o lle c tin g  data). The te x t was 
edited by Imola Kü llős. A b r ie f  two-page summary introduces the work and i t s  
author in  English fo llow ing  the tab le  o f contents.

The work is  proof to  an imposing command o f the specia l l i te r a tu r e  and 
to  exce llen t p ra c tic a l s k i l ls  o f tra n s c r ip tio n . The m ateria l o f the book,
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however, is  illb a la n c e d . Due to  the de ta iled  presentation o f the h is to r ic a l 
and in te re th n ic  re la tio n s , l i t t l e  room remains fo r  what could re a lly  be en
lig h te n in g : the au thor's  own co lle c tin g  experience of twenty years. There is  
only a sketchy o u tlin e  o f some ideas deserving de ta iled  s tud ies (e .g . on 
types o f accompaniment and in te r lu d e ), o f observations on dance l i f e ,  in te r 
re la tio n  between dance and accompanying music, while questions disputed 
heatedly on pro fessiona l forums in  fo lk  music research in  Hungary, too (e .g . 
c la s s if ic a t io n  o f dance tunes) are s lided  over. I t  was probably also due to  
the l im its  o f space th a t the deta iled  discussion o f the music examples is  
missing and the main connections are to  be disentangled by the reader. The 
h is to r ic a l and comparative m ateria l is  a lso sketchy and somewhat beside the 
t i t u la r  theme. Thus, contrary to  the normal layout of a monograph, the in 
te rn a tio n a l data are not organic supplements to  the main theme, but vice 
versa.

A l l  th is  notw ithstanding, the study has exposed several in tr ig u in g  
questions re q u ir in g  in ve s tig a tio n , and the thesaurus of examples gives ample 
m ateria l fo r  s c ru tin y . We can only hope th a t the author is  going to  produce 
the specia l stud ies soon revealing h is  experiences of no less value than the 
h is to r ic a l data.

K a ta lin  KOVALCSIK

MAÁCZ, László ( re d .) :  Tánctudományi Tanulmányok 1992—1993 (S tudies on Dance 
Sciences 1992—1993). Budapest, Hungarian Dance A r t is ts ' Association, 1993. 
191 pp.

The la s t  issue of the period ica l o f Hungarian Dance A r t is ts ' Associa
tio n  published b ie n n ia lly  since 1958 came out in  1993. The aim o f the pub
l ic a t io n  is  to  give p u b lic ity  to essays and other w ritin g s  o f s c ie n t i f ic  
character. The volume contains works on various topics and le v e ls .

Géza KÖRTVÉLYES examined the in fluence o f Ferenc Nádasi's  a c t iv ity  as 
a b a lle t dancer and pedagogue.

László MAÄCZ studied, how Shakespeare influenced the European dance 
cu ltu re . H is essay is  the f i r s t  part o f a la rg e r work.

Károly FALVAY's w rit in g  t i t le d  Confession (Vallomás) shows the circum
stances o f c rea ting  h is  four choreographies: Shoo, Hawk! (Hess h é ja ), Yellow 
Rose (Sárga Rózsa), Curriculum Vitae and Regölés.

Gyula VÁRADY's w rit in g  t i t le d  There was a secondary school, there was 
a dance ensemble envokes dance experiences in  the scout group and i t s  
Muharay Ensemble a t Budapest Reform Church Secondary School.

András TAKÁCS in  h is  a r t ic le  The Hungarian dance movement in  Slovakia 
gives a r e la t iv e ly  de ta iled  overview on the h is to ry  of dance ensembles 
there. A fte r  a short h is to r ic a l in troduc tion  being influenced by Gyöngyös- 
bokréta movement he describes the forming and development o f dance movement 
organized by Csemadok (C u ltu ra l Association o f Hungarian Workers in  Czecho
s lova k ia ). On the in i t ia t iv e  o f Csemadok's lo c a l organ izations, the small 
mushroom v i l la g e ,  school and college dance ensembles were s ta r t in g  up every
where. In  the '50s about 126 groups were reg is te red . A fte r th is  development 
in  qua n tity  a fe s t iv a l these ensembles was organized together w ith  c o n ti
nuation courses fo r  dance leaders. Between 1954—1955 a p ro fessiona l en
semble c a lle d  Népes (Populous) was a c tive . The d if fe re n t fo lk  a r t  forums 
( l ik e  the fe s t iv a ls  in  Z se liz , Gombaszög and the fo lk lo re  com petition t i t l e d  
"Tavaszi szé l v iz e t á raszt" /Spring Wind Brings Water/) provided opportu
n it ie s  o f performances fo r  the ensembles and la te r  they could take part in  
la rge r fe s t iv a ls  in  Czech Republic, S lovakia, Ukraine and Poland. Upper 
Northern Hungarian ensembles were performing a t Kalocsa F e s tiv a l o f Nations 
along Danube from in te rn a tio n a l fe s tiv a ls  several times.
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Sándor H0C0PÁN introduces dance tra d it io n s  from Méhkerék in  Bihar County 
in  h is  accurate study. The author — resident of the v il la g e  i t s e l f  — gives 
and o ve ra ll d e sc rip tio n  o f dance l i f e  in  a v illa g e  o f Romanian m in o rity  from 
the f i r s t  steps o f dance a lea rn ing  through dance s e ttin g  to programmes of 
dance. Special a tte n tio n  is  focused on the proper behavior in  jo c  (dance 
house), which was prescribed by the unwritten laws o f the community. From 
h is  study one can learn , how p re c ise ly  the place o f dance was chosen, how 
the guarantors organized the dance p a rtie s  and how much young men and women 
had to  pay fo r  the dance. The most frequent programme o f dance was "m in ite lu  
— ardelescu — m in ije lu " , which could be extended w ith  a duba, cimpinescu, 
batrinescu and s írba . Between the two world wars the a u th o ritie s  claimed 
from people in  Méhkerék a Hungarian dance programme between two Roman dance 
programmes. The author devotes a separate chapter to  the revenges o f boys 
coming from g i r l s ,  based on re a l or imaginary offence, which could be the 
fo llow ing : during  dance the boy mocked at the g i r l  w ith  a mocking word 
(csu joga tás), or l e f t  her on the spot; he made the musicians play marsh fo r  
her, or a c tu a lly  he discussed w ith  h is  friends not to  take her as a dance 
partner.

The next w r it in g  is  very s im ila r  to  the previous one. Gyula TAMKÚ, a 
teacher from Gyimesközépfok and Gyula PÁLFY, a dance fo lk lo r is t ,  describe 
"Dance Occasion among Transylvanian Tshangos in  Gyimesvölgy" (A gyimesvölgyi 
csángók tánca lka lm a i). C h a ra c te ris tic  feature o f Hungarian l iv in g  in  Gyimes 
region is  the extraord inary richness of dances and dance l i f e .  In  nearly  
each week o f the year — except Lenten tid e  — they organized dance p a r t ie s . 
People s ta rted  acquiring dance steps and dance organ iza tiona l s k i l l s  in  
th e ir  childhood. D iffe re n t dances l ik e  serke-dance (serketánc), c h ild re n 's  
weddings and tea pa rties  organized by the loca l school, church-ales served 
the purpose. Dance occasions o f unmarried young people and adu lts were com
plex and very r ic h  (spinning and havasi meetings). They knew two types o f 
so-ca lled kaláka dances (group-dances): s tea ling  group dance (lopóka láka) 
fo r  helping poorer fam ilie s  and working group dance (munkakaláka) fo r  f u l 
f i l l i n g  la rg e r work. The so -ca lled  "catched dances" (which got i t s  name by 
the action o f catching the musicians) were the most frequent dance occa
sions. The more ra re ly  organized b a lls  were fo r  the whole community on one 
hand (grapeyard b a lls ,  firem en 's b a lls  — free  b a l ls ) ,  on the o ther hand 
there were b a l ls  fo r  those in v ite d  (b ilé to s  bálok — t ic k e t  b a lls ) .  From oc
casions o f one 's l i f e  tu rn ing  p o in ts  ch ris tie n in g  (rad ina) and wedding were 
the most im portant ones. At the end o f the paper the authors describe ru les  
and tra d it io n s  connected w ith  the dances.

C h a ra c te ris tic  accompanying feature  o f young men's dances (legényes) 
is  cracking w ith  fin g e rs , which they denote w ith  words f i t ty e n te n i,  fü t ty ö -  
g e tn i, p it ty e n te n i (forms o f w h is tlin g ) in  d if fe re n t d ia le c ts . Zoltán KARÁ
CSONY is  h is  sho rt essay examined the h is to ry , geographical spreading and 
dance fo lk lo r is t ic  connections o f these words. The word " f i t t y e n t "  can be 
found in  l in g u is t ic  records from the 16th century on, and was widespread and 
well-known t i l l  19. century. Later i t  disappeared from the language standard 
and only remained in  the shadowy meaning of the idiom: f i t t y e t  hány valam ire 
(snap one's f in g e rs  a t) .  But in  regions (Eastern Hungary, Middle T ransy l
vania), where cracking w ith  fin g e rs  during dances were common, th is  word 
from remained in  i t s  o r ig in a l meaning.

András BÉRES's  thesaurus "The Breviary of Hungarian Folk Dance" is  
w ritte n  or advanced dancers and s p e c ia lis ts  dealing w ith  dance p ro fe ss io n a l
ly ,  from which about 50 e n tr ie s  are published in  th is  issue. In  the book 
containing about 2000 en tries  b iograph ica l data o f people having some con
nections w ith  fo lk  dance (dancers, choreographers, researchers) and an
notated e n tr ie s  o f fo lk  dance can be read.
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At the end of 1992—1993 volume o f Essays on Dance Research the re 
p e rto ire  o f 1991/1992 th e a tr ic a l season can be detected, where she im plied 
a l l  the important dance occasions in  Hungary.

Zoltán KARÁCSONY

VIRÁGVÖLGYI, Márta: Kalotaszegi legényesek (Young Men's Dances from Kalota
szeg). Essays on Folk Music. Instrum ental Folk Music Sample C o lle c tio n . 
Published by the Hungarian In s t itu te  fo r  C u ltu re . Budapest, 1993. pp. 116, 
37 music pieces, 9 photographs, 1 map.

Márta V irá g vö lg y i's  recent work is  an in te g ra l part o f series o f books 
by Folk Dancers' P rofessional House, declared aim o f which is  to  fo s te r 
conscious learn ing o f fo lk  music fo r  stage and dance house ensembles. Be
sides th is ,  the broshure together w ith  the e a r lie r  published one (Folk Music 
of Gyimes, 1989; Folk Music o f Bonchida, 1991; Folk Music o f Szatmár, 1992; 
the la te s t together w ith  András Vavrinecz) are worth a tte n tio n  in  the aspect 
of s c ie n t i f ic  research as w e ll.

In  the preface to  the f i r s t  p ub lica tion  o f Hungarian Folk Music Zoltán 
Kodály drew a tte n tio n  to  the backlog in  the f ie ld  of instrum ental fo lk  music 
research. However, since th a t time good re s u lts  have been achieved in  th is  
f ie ld ,  instrum ental music is  s t i l l  handled as a s tepch ild  to p ic  by o f f i c ia l  
researchers. The unaccomplishment o f the question arises not from the a t t i 
tude o f research leaders, but from the nature o f instrum ental music i t s e l f .  
Studying instrum ental music as a matter o f course requires more complex ap
proach. The instruments themselves (the best re su lts  were achieved in  th is  
f ie ld ,  f i r s t  of a l l  through B á lin t S áros i's  a c t iv i t y ) ,  the re p e rto ire  played 
on them, i t s  genre, the typology o f tunes, the s truc tu re  o f motives, the 
rhythm and i t s  re la t io n  to  the dance, music p laying occasions, the te x t-tu n e  
problems, musician-dancer re la tio n sh ip  can a l l  serve as objects of research. 
A c e rta in  f ie ld  of research is  focused on the instrum ental technique, which 
can only be studied e ith e r  on the spot, or w ith  the help o f a sound f i lm  
record ing . The complexity o f the question is  enlarged by the in te re th n ic  
serving a c t iv it y  of v il la g e  fo lk  musicians, which together w ith  the in te r 
na tiona l features o f dance, re su lts  the quicker spreading o f dance tunes. In  
th is  case being fa m il ia r  w ith  in te re th n ic  processes is  e s s e n tia lly  impor
ta n t. An o ve ra ll c le a rin g  up o f th is  question can only be s ta rte d , when a 
great deal of notes on instrum ental fo lk  music are ava ilab le  fo r  researchers. 
But there  are only a few re su lts  achieved in  th is  f ie ld .  László Lajtha de
voted a volume to pub lish  co lle c tio n s  in  Szék and Kőrispatak each, but the 
la te r  (unpublished) co lle c tio n s  proved, th a t the tune m ateria l of both 
v illa g e s  is  much reacher. A research-type pub lish ing o f Hungarian in s tru 
mental music has been paused since L a jth a 's  a c t iv i t y ,  th a t is  why Márta V i
rágvölgyi 's  brochure f u l f i l l  such an im portant, long-needed ro le .

I t s  importance is  not only in  the aspects o f pub lish ing the tunes. 
The te chn ica l bars o f phonograph co lle c tio n s  a t the beginning o f our century 
d id not allowed to  record tune va ria tio n s  in  longer dance processes, to  note 
various dance music t ra d it io n a l ly  belonging to  each o ther, the record o f 
ensemble sounding, to  study the questions o f fo lk  instrum ental techniques. 
The same is  v a lid  fo r  w r it in g  notes on the spot a t the same tim e. E x p lo itin g  
the techn ica l oppo rtun ities  o f our age, Márta V irágvö lgy i, studying video 
recordings o f musicians p laying, described p rec ise ly  not only the p e c u la r i-  
t ie s  o f the musicians' r ig h t -  and le ft-h an d  techniques, but also im p lies 
f in g e rin g , bowing and s h if t in g s  in  the music notes as w e ll. Examining the 
la te s t video recordings she can also p re d ic t the p laying s ty le  o f e a r lie r  
performers not having been video recorded then.
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The brochure, in troducing Simon Kovács's "Buráló" p laying s ty le  from 
Magyarlóna and tunes accompanying men's dances in  Kalotaszeg, has a short 
in troduc to ry  essay in  i t  l ik e  the others published e a r lie r ,  and the co
author of which is  András Vavrinecz. Important data can be found in  them 
about the perform ers, the members o f th e ir  bands, and harmonizing used. I t  
is  unfortunate th a t th is  chapter does not have b ib lio g ra p h ica l references, 
although the author o f the one-and-a-half page summary at the end o f the 
brochure, Zoltán  Karácsony, re fe rs  to  specia l l i te ra tu re  30 times in  i t s  
essay.

Is tván  PÄVAI

TAKÁCS, András -  FÜGE0I, Dános: Gömöri népi táncok (Folk Dances o f Gömör). 
Pozsony/B ratis lava, Madách Publishers, 1992. pp. 320 + 16. ( I l lu s t r a t io n s :  
38 photographs /on 16 unnumbered pages/, 1 map, 14 k ine tograph ica l samples 
/on 71 pages/, 10 music note samples among the te x t,  c o lle c tio n  o f 52 
tunes.)

A new source-publish ing type o f book about the dance c u ltu re  o f 
Slovakian Magyars appeared recen tly  w ith  the t i t l e  Folk Dances o f Gömör. 
This volume, w ith  i t s  inwardness and forming the aspects o f n o t if ic a t io n  is  
an in te g ra l con tinua tion  of the book t i t le d  Folk Dances o f M átyusföld, 
w ritte n  by György M artin and András Takács, published in  1969.

András Takács from B ra tis lava  has been c o lle c tin g  and system atizing 
fo lk  dances o f Upper Northern Hungary fo r  decades. The recen tly  published 
Folk Dances o f Gömör is  only a small pa rt o f h is  a c t iv it y .  Dános Fiigedi, who 
took part m ainly in  nota tion o f dances, is  a research worker and k in e to - 
grapher of the In s t i tu te  of Musicology a t Hungarian Academy o f Sciences.

In the preface to th is  volume the authors describe the geographical 
lo c a liz a tio n  o f Gömör ethnographic group and report about the h is to ry  o f 
dance c o lle c tio n s  in  th is  area.

The Chapter "Hungarian Folk Dance Heritage in  Gömör" c la r i f ie s ,  how 
th is  fo lk  dance cu ltu re  is  located among the Hungarian dance d ia le c ts . The 
Gömör dances belong to the eastern Palóc sub-d ia lect o f middle or Tisza 
d ia le c t, which form a p a rtic u la r  tra n s it io n  between eastern and western Pa
lóc  dances. At the same time the Gömör dance d ia le c t is  the border l in e  be
tween western o r Danube d ia le c t, and the middle or Tisza d ia le c t. According 
to  György M artin  they can be d if fe re n t ia te d  by the fo llo w in g  ch a rac te ris 
t ic s :  " . . .  one o f these c h a ra c te r is t ic s  is  the up or down stress o f the 
czardash, the o ther is  the existence or lack of wedding dance w ith  candle". 
In  the Gömör fresh  czardash both the up and down stress can be detected.

The m a te ria l o f th is  volume was compiled on the basis o f c o lle c tio n s  
ca rried  out in  37 v illa g e s . The authors show the commonly known dances o f 
the area among the fo llow ing  types:

a) The a rc /se m ic irc le  used in  dance pauses from women's roundels and 
the g ir ls ' dances and plays used during fa s tin g ;

b) from instrum ental dances the shepherd dance w ith  s t ic k s  and the 
swine-herd/pigman's p la y fu l dance;

c) from men's dances the show-type solo dance, the Vasvár re c ru it in g  
dance and the humorous re c ru it in g  during wedding;

d) the commonly known slow and fresh  czardash;
e) and a t la s t  the hat dance and the s to rk  dance o f bourgeouse o r ig in  

from other dances.
The authors describe the most c h a ra c te r is t ic , most important motives 

o f the types in  Labanotation and w ritte n  from. The m o tiv iza tion  was done by 
György M artin , Ágoston Lányi and András Takács. The motive tab les are f o l 
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lowed by tra n sm ittin g  some dance processes, from which one can deduct the 
aspects o f dance b u ild ing  o f the various types. At the end o f the volume a 
tune c o lle c tio n  o f 58 tunes can be found, compiled by Tibor Äg, which con
ta in  the vocal melodies also serving as musical accompaniment to  various 
dance types. The only disadvantage o f th is  chapter is  th a t i t  does not show 
exactly  which tune is  used to  which dance type(s).

This volume bridges an important gap in  the research o f Magyars l iv in g  
in  former Upper Northern Hungary (now S lovak ia ). By e lim in a ting  the uneven
ness of the various m ate ria ls , the niveau of the book would have been raised 
s ig n if ic a n t ly .

Zoltán KARÁCSONY

SKLIAR, Ig o r G rigo riev ich  -  CHISTALIOV, Prometej Ionovich: Komi narodnie 
tancy. P r i lu z ie ,  Sysola, Vychegda (Komi Folk Dances. Luza, Sysola, Vychegda 
Regions). Syktyvkar, Komi Knizhnoie Izda te ls tvo , 1990.

The monograph given presents the unique c o lle c tio n  o f Komi fo lk  
dances. I t ' s  fo r  the f i r s t  time th a t a systematic research w ith in  the f ie ld  
o f Komi dance fo lk lo re  is  ca rr ied  out. The authors o f the monograph Sklyar 
I .  G. and Chista lyov P. I .  co-operators of the In s t i tu te  o f Language, L i 
te ra tu re  and H istory of the Komi Branch o f the Academy o f Science of the 
USSR and the Centre o f Folk A rts  and Enlightenment o f the M in is try  o f Cul
tu re  of Komi ASSR rea lized  a thorough f ie ld  work by record ing Komi fo lk  
dance m a te ria l in  Komi v illa g e s  o f Luza, Sysola, Vychegda, Vym, Udora, 
Izhma, Pechora regions. I t  had been taking place fo r  9 years, from 1975 
t i l l  1986. 240 dances o f d if fe re n t genres enclosed by the framework o f 
more than 20 complex expeditions were co llec ted . I t  is  supposed to  publish 
two monographs dedicated to  Komi dance tra d it io n s . The f i r s t  (the  present 
volume) is  th a t of Luza, Sysola and Vychegda regions. I t  includes descrip
tio ns  o f 29 Komi nonstaged o r ig in a l dances s t i l l  e x is tin g  as an a liv e  t r a 
d it io n  made by word-graphic method using the photographs and musical nota
t io n . Ihe word-graphic method is  as fo llow ing : dance movements are set up 
according to  musical measures, the mood, the way o f expressing the fee lings  
and s ty le  are depicted by words; photographs and graph ical schemes supply 
some dance motives. Dances were recorded on motion p ic tu re  synchronized w ith  
dance music record ing. Modern dances as Krakowiak, Korobochka, Twostep, 
Lezginka, Vo sadu l i  and some others which appeared in  Komi in  1920s—1930s 
as w ell as staged ones are not presented in  the monograph. The authors be
lie ve  these have to  be observed and investigated independently, by the mean 
of specia l approach.

Judging from the syn c re tica l nature o f Komi dances authors pay a tten 
t io n  to  the diverse types o f the text-rhythm-melodic s tru c tu re  and the con- 
ten t-fo rm -characte r o f dance combination. Komi dances are accompanied by 
d if fe re n t musical instruments, namely, two types o f f lu te :  Pan's f lu te s  
( ' chipsan' and ' polyan' ) and pipes ( ' gum-polyan') ,  s tringed  sigudok, r a t t 
le rs , drums, spoons, rakes, stove screens and other noise-instrum ents as the 
ancient ones and accordion which has become ra ther popular in  Komi v illa g e s  
and begun to  push t ra d it io n a l instruments out rece n tly . Because o f the pe
c u l ia r i t ie s  o f dance and instrum ental music performing i t  makes sense to 
mention how the p laying an instrument impacts on dance form and s ty le . 
' Sigudok iöktöm ' is  fo r  instance a so rt o f chamber dance performed taking 
o f f  one's shoes only in  order to  move s o f t ly ,  to  stamp q u ie t ly ,  to skip 
cautious ly  and so on because o f deafened timbre of sigudok p lay ing , the same 
is  fo r  ch ipsan. Luza v illa g e s  have got a perfect ' Jüktöm-vorsöm chipsan u lo ' 
compotision o f chipsan dances presented.
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I t  is  a g reat ro le  o f n a tio na l costumes th a t authors refered to  in  the 
monograph. Sometimes i t  has spec ia l s ign ificance  in  a given dance, e.g.
' Tölöchu-völöchu ' ,  which requires to  use the ke rch ie f and to  put on the 
' k ö t i ' — lea the r shoes; or separate motives ' Subka bözhön leqödöm' — p lay
ing  w ith  the lap  o f s k i r t  in  ' Kökö' (cuckoo) dance, ' Sosjas püshödny' — 
making the sleeves f lu f f y  in  ' Vidzh vylyn jöktöm ' (meadow dance).

A l l  the fo lk  choreographical examples presented are provided w ith  
p len ty  of in fo rm ation  about dance: nationa l names o f these, the date and 
place o f dance record ing , p a rtic ip a n ts  and the khorovod leader p a r t ic u la r ly  
(who is  the c e n tra l character in  Komi khorovod dance p a tte rn s ), so rt of 
musical accompaniment, musical measure, descrip tion  o f fu n c tio n a l aspects 
and fu l l- le n g th  dance no ta tion . The u t i l iz a t io n  o f e thn ic  terms fo r  motives, 
o ther dance phases, specia l kinds o f movements, implements (e .g . the white 
handkerchief which is  used as a symbol of a p illo w , a present, a lash , e tc . 
in  Komi circle-gam e-dances), places of dance performances is  remarkable.

The sub ject o f dance is  frequen tly  independent o f the song content i t  
i s  performed w ith  but sometimes the content is  mattered much: e .g . the t i t l e  
o f ' Is lödlöm ' dance has got i t s  o r ig in  in  specia l s h if t in g  s ty le  while 
chipsan p la y ing , some other dances ( Gora jy ly n  oz vyjym — w ild  strawberry 
on the h i l l ,  L u jk i-L a jk i , D o li-S h e li and some e lse) are dram atization of 
appropriate songs.

Komi fo lk  dance tra d it io n  presents both s ing le  dances w ith in  fam ily  
ceremonies, weddings, pub lic  ho lidays, those o f a g r ic u ltu ra l calendar feasts 
and special dance fe s t iv a ls  which occur very o ften here ( ' Jusajsa jöktöm ' , 
' Mödlapölyn vo rsa n to rja s ' — in  summer, ' Goran1 — in  w in te r and o thers). 
And i t  is  a r ic h  background o f o r ig in a l Komi dance c u ltu re .

There are c irc le -khorovod , so lo improvisatory dances, regulated group 
dances, k a d r il ,  couple Shondibanöj and other types o f Komi choreographical 
t r a d it io n .  Authors note the haymaking dance to  be the only example fo r 
labour dances a t the moment. But many motives are im ita tio n s  o f doing some 
k ind  of work: in  Tölöchu-völöchu they are ' pötölok chyshkyny' — to  sweep 
the s e ilin g , ' nyan l o j n i ' — to  knead the dough, e tc .

Sex and age s tra ta  are d is t in c t ly  recognizable in  Komi dance pa tte rns. 
Dances were being shown mostly by young people in  the past. There are only 
some dance s ty le s  fo r  elders ( L u jk i-L a jk i dance, fo r  in s tan ce ). Rarely oc
curs men's group dance.

So the monograph is  expected to  be useful fo r  s p e c ia lis ts , profes
s io n a l and amateur fo lk  dance groups and a l l  the people in te res ted  in  keep
ing  Komi fo lk lo re  from o b liv io n .

Andrey PROKGPIEV

BOJKOVA, Jelena Borisovna -  VLADYKINA, Tatiana G rigorievna: Udmurt fo lk lo r .  
Lymshor pal udm urtjoslen kyrdzhian gurjossy. I .  p o tte t. Udmurtakij fo lk lo r .  
Pesni juzhnyh udmurtov. Vypusk 1. (Udmurt F o lk lo re . The songs o f the 
Southern Udmurts. V o l. 1 ). Izhevak, Udmurtskij I n s t i t u t  I s t o r i i  Jazyka i  L i-  
te ra tu ry  UrORAN, 1992.

Within the most urgent tasks o f Udmurt ethnomusicology c o lle c tin g  up 
the samples o f fo lk  song tra d it io n  is  th a t of p r io r i t y .  Contemporary process 
o f t ra d it io n a l c u ltu re 's  erosion, perpetual changes in  genre s truc tu re , 
s ty le  and so fu r th e r  are the reasons why. thus the f i r s t  monograph o f Udmurt 
songs and instrum enta l music presented, turnes on the la rge s t c o lle c tio n  of 
Udmurt t ra d it io n a l music which is  hoped to  be the se ries  o f monographs de
voted to s ing le  lo c a l song tra d it io n s  of the Southern, the C en tra l, the 
Northern and the P e rip he ria l groups o f Udmurts. And i t  is  fo r  the f i r s t  time
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th a t such a p r in c ip le  became a corner-stone o f the work a t c o lle c t in g  and 
pub lish ing  the m a te ria l recorded.

Udmurt fo lk  song tra d it io n  has got a h is to r ic a l ly  caused p e c u lia r ity  
o f existance and d is t r ib u t io n , i t  is  the vorshud-clan system o f Udmurts. 
E ithe r o f vorshud-clan groups keeps i t s  own singing t ra d it io n .  The m igration 
often forced to mix d if fe re n t clan groups but i t  is  s t i l l  possib le  to  d is 
tin gu ish  between s ing le  ' v y l 's  — several v illa g e s , united by common o r ig in  
and worship th e ir  common vorshud d e ity . Some lo ca l singing tra d it io n s  are 
mingled w ith  neighbouring ones, therefore  the chants are mixed here as w e ll. 
These tra d it io n s  became p e rip h e ria l vs. c e n tra l, non-mixed or s tab le  ones. 
The la t te r  have steady boundaries and broad areas of spread.

This monograph is  the re s u lt of fundamental f ie ld  work o f the authors 
E. B. Bojkova and T. G. Vladykina. There are more than 400 chants o f the 
Southern Udmurts th a t have been co llected  and notated since 1983. This book 
is  made up w ith 150 tunes of the Southern Udmurts representing the fo lk  song 
t r a t id ito n  of four vorshud-clan groups: Ghudzhya-vyl, Dzhium ja-vyl, Omga-vyl 
and Ucha-vyl in  38 v illa g e s  o f Alnash region of the Udmurt Republic. 
Chudzhya-vyl is  a ce n tra l one.

The songs were performed by separate singers and small groups o f 2-3 
persons.

Another p r in c ip le  o f the c la s s if ic a t io n  i f  genre system. I t  is  n o tic e 
able th a t the number o f t ra d it io n a l chants is  lim ite d  since e ith e r o f genres 
is  supplied w ith  ju s t  the only tune or w ith two tunes. Some chants are p a rt
ly  polygenre.

According to  the standards of d iv is io n  the song genres in to  the dated 
(bound to  specia l events) and non-dated, the authors composed the monograph 
using the genres o f the f i r s t  class only. Calendar genres comprise workship 
tunes ( vöshch g u r, vöshch nerge g u r, akashkagur) o f d if fe re n t v y l- s. Family 
and manners genres are formed by wedding tunes ( shchuan gur — the tune o f 
bridegroom's c lan ; boryshch gur — the tune o f b r id e 's  c la n ). Jyr-pyd 
shchoton gur-s which are connected w ith  wedding tunes in  musical and ethno
graph ica l regard present ' the commemoration fo r  the dead' genre. Nuny 
shchuan gur (baby's wedding tune) accompanied by p laying the stove screens 
w ith  spoons and knives is  included in  special maternal tunes genre and 
lu lla b y  songs are presented here by nuny vettan gur-s . There are two sepa
ra te  genres of songs fo r seeing a bride o f f  — ny l kelyan gur and seeing a 
re c ru it  o f f  — le k ru t g u r, sa ldat gu r, saldat kelyan gur. The la t te r  is  be
lieved  to  have i t s  o r ig in  in  the f i r s t  one. H o s p ita lity  or tre a tin g  the 
quests tune (kuno gur, kuno shchektan gur, pereshch gur, kudolen gurez, 
e tc. ) co ns titu te  an in d iv id u a l genre which is  ra ther rare by i t s  own. Tn 
th is  group of tunes we can f in d  examples from every above-mentioned genres. 
Wedding songs, fa re w e ll songs e tc. may carry the function  of h o s p ita lity  
tunes.

Udmurt t r a d it io n a l e tiq u e tte  embraces a l l  the dated genres in  the 
la s t group.

Instrum ental music is  represented here by the playing cow's horn ( skal 
shchur) genre.

In  the authors' opinion non-dated songs and dance music are the spe
c ia l subject which is  to  be regarded in  s ing le  p u b lica tio n . These are not 
included.

The fa c t th a t the monograph is  released being pulbished in  both Udmurt 
and Russian languages has to  be taken in to  consideration p a r t ic u la r ly ,  be
cause the s c ie n t i f ic  s ign ificance  o f such a work is  much h igher.

A l l  the poe tic  te x ts  are recorded and rendered in to  Russian by T. G. 
Vladykina; music no ta tion  is  ca rried  out by E. B. Bojkova. The authors in 
tend to in se rt the a n a ly tic a l part of the research in  next pub lica tions  
coming soon.

Andrey PR0K0PIEV
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La jtha  László Ö sszegyűjtött írá sa i I .  Sajtó  a lá  rendezte és b ib l io g rá f ia i 
jegyzetekkel e l lá t ta :  BERLÄSZ, Melinda (László L a jth a '5 Collected W ritings. 
Prepared fo r the press by Melinda BERLÁSZ). Akadémiai Kiadó, Budapest, 1992.

This book is  the long-awaited f i r s t  s ig n if ic a n t re s u lt o f L a jth a 's  re 
search. The planned four-band complete works w i l l  give an opportun ity  to 
evaluate and appreciate th is  part o f the work o f a s p e c ia lis t ,  L a jth a 's  
l ife -w o rk . The re ce n tly  published f i r s t  band contains 55 essays. Most of 
them came out in  p ub lic  fo r  the f i r s t  tim e. The essays o f various genre and 
to p ic  do not fo llo w  each other in  a simple chronologica l o rder. The pub
l is h e r ,  Melinda Berlász co llec ted  and grouped L a jth a 's  essays to  re f le c t  the 
a u th o r's  extensive in te re s t.  Separate chapters were devoted to  w rit in g s  on 
Hungarian fo lk  music, fo lk  music research, Hungarian fo lk  dances, h is to ry  of 
fo lk  instruments, musical iconography, essays and lec tu res  about musical 
l i f e ,  composers and also statements about h im self and h is  a c t iv i t y .  The most 
complete b ib liography o f L a jth a 's  works was published in  th is  in tro du c to ry  
book. They give us a p ic tu re  about the content o f the next volume, i . e .  what 
is  h is  whole p ro fess iona l a c t iv it y  about.

The accomplisher o f the book does not want to  w rite  an appreaciation 
and importance o f László La jth a 's  l ife -w o rk . Probably they w i l l  appear in  
the  la s t volume, or the evaluation is  expected by Berlász from the concrete 
researches ca rried  out in  the period a fte r  pub lish ing the book. But even 
now, we can p o in t out th a t the essays published in  the f i r s t  volume and the 
la te r  ones have such a to p ic a l many-sidedness, deepness of thoughts, which 
show us Lajtha, beside Kodály and Bartók, as one o f the most o r ig in a l per
s o n a lity  in  the f ie ld  o f fo lk  music and fo lk  dance research in  the f i r s t  
h a lf  of the 20th century. As a fo lk  music researcher he was in te res ted  in  
s ty le ,  way of perform ing, methods of fo lk  song c o lle c tin g  and sound re
cord ings. The questions raised by him and h is  w ell composed thesises gave 
and s t i l l  have been g iv ing  a long-term programme fo r fo lk  music research. 
The newest generation respects the vehement c o lle c to r , the precise tra n - 
s c r ip te r  and the watcher w ith  meticulous care in  him. The fo llo w in g  quota
t io n  from h is w r it in g s  published in  1938 under the t i t l e  "The Museological 
Importance o f Folk Song C ollec tions on Gramophone Records" (A gramofonlemez
re  való népdalgyűjtés muzeológiai jelentősége) demonstrates everyth ing w ell 
s ta ted  above: "The performer is  not allowed to  add even a s ing le  note head, 
or imply even a s l ig h t  change in to  the c lass ics  of w ritte n  music, because 
the composer has already formed i t s  f in a l  and perfect form, which can only 
be spoiled by any changes. But the fo lk  song is  damaged even then, when the 
performer does not add anything from h is  own heart. This add itio n  happens 
impromptu. A good peasant singer can do i t ,  because he is  deep-rooted in  the 
fo lk  cu ltu re  and music. He fee ls  i t s  ru les  o f s ty les  so deeply, th a t a l l  h is  
personal a c t iv i t ie s  remain under the in fluence of the c o lle c tiv e  s ty le . The 
essen tia l importance of the performer decides, tha t the how o f the per
formance is  even more important, than the music notes themselves." (See page 
97. o f the volume.)

Although La jtha  does not regard h im self s p e c if ic a lly  as a fo lk  dance 
researcher, and in  some th e o re tic a l issues he was not even on the le v e l o f 
h is  age, we can s ta te  th a t h is w ritin g s  on fo lk  dance are o f h is to r ic a l im
portance. While Sándor Gönyei, Vilmos Seemayer and others are pub lish ing  de
s c r ip t iv e  essays on dance, he is  dealing w ith  summarizing types o f theore
t i c a l  and methodological top ics . In h is  w ritin g s  he mentions the most im
p o rtan t questions o f Hungarian and in te rn a tio n a l fo lk  dance research and on 
the  basis o f them he d ra fts  such issues, which are fu l ly  completed in  the 
dance research programme in  the period a fte r  World War I I .  In  h is  lec tu re  
he ld  in  Prague In te rn a tio n a l Folk A rt Conference he made the fo llow ing  
proposals: "1 . The fo lk  song c o lle c tin g  should be done w ith  a cinematograph.
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. . .  2. These complete dance recordings of s c ie n t i f ic  value should become 
ava ilab le  fo r  in te rn a tio n a l s c ie n t if ic  research pub lic  p roperty. . . .  3. Be
sides dance recordings i t  is  necessary to shoot such tra d it io n s , which could 
contain elementary m anifestation of a rt o f moving. . . .  4. The comittee 
should s ta te , th a t these co lle c tio n s  has an essen tia l importance. Decline o f 
fo lk  a r t  is  such a world wide phenomenon, which have been already f e l t  by 
a l l  the c o lle c to rs . Our generation should not take the re s p o n s ib ility  and 
the charges ra ised by the successors, tha t i t  eyewitnessed the danger but 
did not ca rry  out work, d id  not f u l f i l l  the task i t  should have done. (See 
pp. 171—172 o f the volume.)

This book, due to  Melinda Berlász's d iscovery, se le c tive  and compiling 
work help us to get deeper acquainted w ith  the life -w o rk  o f th is  great and 
many-sided pe rson a lity  and also to  h is rea l evaluation in  such f ie ld s  o f h is  
in te re s t, where th is  evaluation is  s t i l l  delayed.

László FELFÖLDI

Dance Studies. Vol. 17. Edited by Roderyk LANGE. Centre fo r  Dance Studies 
Les Bois, S t. Peter, Dersey DE3 7 AQ., C .I. 1993.

The seventeenth volume o f Dance Studies which is  being p rin ted  almost 
yearly since 1976 is  conceptualized according to  the tra d it io n s  shaped by 
e d ito r Roderyk Lange. Two of the three studies o f the volume are presenting 
su rv iv ing  ru ra l r i tu a ls  in  conditions o f new changing circumstances. Thus 
Magda Zografou w rites  a paper on a Pontic wedding ( The Role o f Dance in  the 
Progression o f a Pontic Wedding, pp. 49—75) and Eugenia Popescu-Dudetz on a 
Romanian fo lk  musical ( Disemic Features in  the Romanian Folk Musical "J ie -  
n i i " , pp. 77—129).

The case-study o f Magda Zografou, a Ph.D. teacher in  dance and an 
anth ropo log is t le c tu r in g  a t the U n ive rs ity  o f Athens, is  the re s u lt o f her 
fie ld -re se a rch  ca rried  out in  1986 in  the v il la g e  o f P a lio  A g ioneri, a t 20 
km distance from Thessalonik i, the inhab itan ts  of which are refugees from 
Eastern Pontos, more p re c ise ly  from the Kars region near the Black Sea. The 
"pontiakos" wedding is  being analyzed on the base o f Van Gennep's t r ip ty c h  
model and thus divided in to  the phase o f separation (in c lud ing  the best- 
man's in v ita t io n ;  the feas t of the groom and best-man; the feast o f the 
bride w ith  the har or satsou, th a t is  donation of g i f s t ;  the embelishment o f 
the b rid e ; the shaving and the dressing o f the groom; the nyfeparma(n), th a t 
is  the ceremonial fe tch ing  of the bride by the groom fo r  her house, on the 
way to  the church), the tra n s ito ry  phase or period (in c lud ing  the gamosto- 
lo s , th a t is  the wedding procession to  the church and the sacrament o f the 
wedding in  the church) and a t la s t the phase o f embodiment (the re tu rn  o f 
the wedding procession; the apokamaroma(n), the l i f t i n g  o f the b r id e 's  v e il  
by the m other-in -law ; the feast of the newly-married couple w ith  the har or 
the satsou o f the groom; and the thymisma(n), a slow r i t u a l  dance). Looking 
fo r fu n c tio n a l meanings o f the r itu a l Magda Zografou chooses to  apply Ro
deryk Lange' s model according to which the numerous functions o f dance can 
be d iv ided in to  two basic in te r la c in g  categories: the so c ia l and the magic- 
sacred. The author exem plifies the coexistence o f the magic-sacred and the 
soc ia l fu nc tio n  of the wedding w ith  the ending slow r i t u a l  dance, the th y - 
misma(n), la y in g  a specia l stress on the symbolic meaning o f magic numbers 
which s tru c tu râ te s  the whole process (e .g . the odd numbers o f the seven 
crowned couples or the c ir c le  dance which must tu rn  around three times) and 
po in ting  a t the commending couplets which accompany the dance and which are 
supposed to  ind ica te  a kind o f model o f soc ia l behavior th a t the b ride  must 
fo llow  in  her new l i f e .  We may ju s t reg re t the fa c t th a t through Magda
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Zografou accentuates the leading ro le  o f dance in  th is  r i t u a l  she does not 
o f fe r  a c loser reading of th is  medium.

Eugenia Popescu-dudetz, a Romanian ethnomusicologist and dance re 
searcher, working in  the USA since 1973, investiga tes the phenomenon o f 
disemia in  Moldavian fo lk  music. The term disemia has been coined by the 
anth ropo log is t M ichael Herzfeld from the l in g u is t ic  concept o f d ig lo ss ia  ac
cord ing to which a language may have both l i te ra r y  (h igh) and vernacular 
(low ) re g is te rs . The notion is  used here in  the extended sem iotic perspec
t iv e  and thus is  to  explain the s o c ia l and behavioral d if fe re n t ia t io n s  o f a 
community in  a form al way. More p re c is e ly , in  the Rumanian fo lk  music, the 
" d ie n i i" ,  th is  model is  supposed to  pa tte rn  the dual construct o f the h igh, 
" e l i t e "  n a tio na l ideology o f European romantic type combined w ith  the peas
ant ideology o f the "outlaws" s tru g g lin g  fo r  ju s t ic e . Eugenia Popescu-dudetz 
is  fo llow ing  b r ie f ly  but very conv inc ing ly  the dual disemic character o f the 
music in  a h is to r ic a l  framework beginning w ith  the "u r te x t " ,  dating  back 
to  a popular drama w ritten  in  1850, up to  the present-day vers ions. The 
author gives here a sketchy but very comptes analysis o f a multimedia pheno
menon, po in ting  a t the sp ec ific  connotations o f the d if fe re n t le v e ls  o f the 
" te x t " ,  tha t is  the dance, music, the action and verbal m anifesta tions o f 
the actors. A f te r  Roland Barthes Eugenia Popescu-dudetz is  applying the 
model o f m yth ica l communication here according to which the "readers", th a t 
i s  the actors and spectators o f the r i t u a l ,  are decoding the m yth ica l and 
thus ambiguous representa tiona l te x t g iv ing  i t  new meanings and l iv in g  
through i t .  This mythical aspect as w e ll as the disemic fea ture  o f the 
" d ie n i i"  is  a major m otif o f why i t s  p o p u la rity  is  so consistent and why i t s  
s ign ifican ce  renewals w ith the re v iv a l o f nationalsms in  th is  reg ion .

The th ird  paper of the Dance Studies, e n tit le d  T ra d it io n a l Play Ac
t i v i t i e s  in  Greece: The Relevance o f C h ild ren 's  Games by Thomas Yiannakis is  
worked out w ith  less th eo re tica l demand. Thomas Yiannakis, An Ass is tan t 
Professor at the Faculty of Physical Education and F o lk lo r is t ic s  in  Athens 
is  seemingly p re v a ilin g  more p ra c t ic a l aims through h is  survey o f ancient 
and modern c h ild re n 's  games. So we may agree w ith  him th a t some o f the games 
known from a n tiq u ity  and which are s t i l l  well-known today are worthwhile to  
be used as education m ateria l as w e ll as i t  is  probably true  th a t "p lay ac
t i v i t y  re f le c ts  /m an 's/ own na tu re ". But we might handle w ith  a l i t t l e  b i t  
o f  skepticism h is  view according to  which Greeks' popular a c t iv i t y  o f p lay
ing  games and sports  has to  be seen as a specia l sign o f the Greek s p i r i t  o f 
"p la y fu ln e ss ".
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SELBSTBILDNIS

t  Sándor BÁLINT

Ich wurde geboren in  der Stadt Szeged am 1. August 1904, a ls  Sohn 
einer jahrhundertelang in  Endogamie lebenden Bauerngesellschaft, a ls  Kind 
von Sándor B álin t (1871—1905) und Anna Kónya (1867—1945), die sich mit 
Paprikazucht beschäftigten. Mein Grossvater vä te rliche rse its  war Fischer in  
Szentmihálytelek und versuchte nach der Theissregulierung sein Glück auf 
einem von der Stadt gepachteten Sandboden. Er dachte auch an die Auswan
derung nach Kroatien, doch war seine Frau n ich t geneigt, ihm mit der zah l
reichen Kinderschar auf dem Weg in  noch grössere Unsicherheit zu folgen. Der 
Grossvater hatte nämlich von zwei Ehefrauen insgesamt siebzehn Kinder, doch 
konnten sie nur sieben aufziehen, die anderen starben frühze itig .

Meine Mutter war die jüngste von sieben Geschwistern, die einzige, die 
lesen und schreiben konnte. A llerdings las s ie  ausser ihren dicken Gebetbuch 
kaum etwas anderes.

Sie lebten in b it te re r  Armut. Mein Grossvater m ütterlicherseits war 
V iehh irt; in  meiner Kindheit hörte ich noch manches von seiner ruhigen, be
schaulichen Natur. Um so lebenstüchtiger war meine Grossmutter: Sie beschäf
t ig te  sich mit Paprikamahlen und betätigte sich gelegentlich als Marktfrau. 
Im Backofen trockneten lange Girlanden von Paprikaschoten, unter dem Abdach 
standen sieben-acht Paprikamörser, wo die rasselnd-trockenen Schoten von der 
Kinderschar zerstäubt wurden — als lustiges Spiel v ie lle ic h t, oder eher a ls 
frühze itig  erzwungene Fron? Bereits im frühen A lte r schlossen sie sich ihren 
älteren männlichen Verwandten an, sei es zur Ernte als Garbenbinder oder zur 
Theissregulierung als Kärrnergehilfen. Diese ausgemergelten Kinder wurden 
"Fohlen" genannt.

Der eine Knabe, mein Onkel Imre, sp e z ia lis ie rte  sich schon ganz früh 
und wurde über ein halbes Jahrhundert ein weit und b re it bekannter Brunnen
gräber. Er war gewiss n ich t versoffen, verschmähte aber nie einen guten
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Trunk. Einmal s o ll er im Wirtshaus in  weinseliger Stimmung gesagt haben, es 
gäbe schon keinen ehrlichen Menschen auf der Welt, nur ihn a lle in . Daraus 
wurde ein bis heute wiederholter Spruch: "Kein Mensch is t  ohne Fehler, nur 
Imre Szaka." Seit er gestorben is t ,  fügt man noch hinzu: "Und auch der is t  
schon to t . "  Onkel Toni schuftete als Dammarbeiter, die fünf Töchter he ira
te ten Ortsansässige und blieben mit der Parikaarbeit verbunden.

Meine Mutter he ira te te  zuerst einen Witwer, den Paprikamahler und 
Wassermüller Antal Katona, und nach dessen frühzeitigem Tod meinen le ib 
lichen  Vater (1895). Sie waren Nachbarn des berühmten Dudelsackpfeifers, dem 
auch von Gyula Duhász und István Tömörkény verewigten Ignác Bukusza, den 
auch ich noch kannte. Ich war einmal bei einen Hochzeitsfest, wo er ganz 
a l le in  dudelte und die Gäste sich prächtig  unterhielten. Das Abzeichen 
seines Handwerks, der schmuckvoll geschnitzte Schiffsschnabel, stand b is  um 
1920 eingegraben vor seinem Haus (Pálfy utca 46).

Meine Mutter le is te te  eine bahnbrechende Arbeit in der modernen Tech
n ik  der Paprikaverarbeitung ("Spaltung"), wodurch das veredelte Paprikage
würz n ich t nur die bürgerliche Küche, sondern ganz Mitteleuropa zu erobern 
begann.

Ih r Pflichtbewusstsein und ihre Fachkenntnisse waren über jede K r it ik  
erhaben. Ihre Anpassung an neue Zeiten h inderte sie nicht an der Verehrung 
und Bewahrung der archaischen bäuerlichen Lebensordnung: die ku ltische  Würde 
des Weihnachtsmahls und des Benehmens zur Fastenzeit, die r itu a le  Reinigung 
am K arfre itag , die n ich t nur sie selbst ve rrich te te , sondern auch m ir des
gleichen befahl; bei Gewitter zündete s ie  die geweihte Kerze an, und sie 
p ilg e r te  des öfteren zum W allfahrtsort in  Radna. Sie bemühte sich, jedem Be
dü rftigen  zu helfen, besorgte die Ausstaffierung armer Mädchen — Verwandte, 
Dienstmagd oder Arbeiterinnen.

Trotz meines kindischen Protests lie s s  sie mich im Herbst 1914 in  die 
Bürgerschule Unserer Lieben Frau an der Hauptstrasse einschreiben, wo meine 
Lehrer u.a. Gyula Csefkó und Károly Cs. Sebestyén waren. Von h ie r kam ich 
ins Gymnasium der P ia ris ten . Durch b it te re  Beispiele gew itz ig t, warnten 
Nachbarn und ä lte re  Verwandte meine Mutter wiederholt vor der Absicht, aus 
m ir einen "Herrn" machen zu wollen, denn ich  würde sie und meine ganze Sippe 
früher oder später ohnehin verleugnen. Diese Verdächtigung, so schmerzlich 
s ie  auch war, nützte mir fü rs ganze Leben.

Zu lesen begann ich schon recht früh , zunächst nur Schundliteratur, 
sodann die Märchen von Elek Benedek und m it Vorliebe die bunten und in h a lts 
vo llen  Kalender. Ich war ein recht guter Schüler, und so lie ss  man mich
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v ie le  Briefe an Ehegatten oder Söhne schreiben, die als Dammarbeiter an der 
Theiss oder im Krieg als Frontsoldaten weit en tfe rn t von der Familie lebten.

Als der Erste Weltkrieg ausbrach, abonnierte meine Mutter mir zuliebe 
die Zeitung "Szegedi Napló", wo ich in der S chriften von István Tömörkény 
und Ferenc Móra die vergangene Welt des Elternhauses und dessen unbewusste 
Menschlichkeit erkannte. Tömörkény kannte ich nur vom Sehen, Móra auch per
sönlich, an Lajos Kálmány (1~1919) kann ich mich le ide r n icht erinnern, o f
fenbar deshalb, weil er seine täglichen Spaziergänge schon bei Morgengrauen 
absolvierte. Persönlich habe ich  auch Immanuel Löw gekannt, eine weltweit 
anerkannte A u to ritä t jüdischer Folklore.

Das Abitur legte ich 1922 bei den P iaristen ab, ihnen bin ich sehr 
dankbar. Ich w o llte  bald P rieste r, bald Architekt werden, sch liess lich  wurde 
ich Lehrer.

Die U nivers itä t wurde 1921 nach Szeged verleg t — sie kann mir sozu
sagen ins Haus. Hier hatte ich  v ie le  vorzügliche Professoren, wie Sándor 
Márki, Lajos Dézsi und Sándor Imre. Am stärksten beeindruckt war ich von 
Professor Imre sowie von Gedeon Mészöly, einer schillernden Persönlichkeit 
der ungarischen Sprachkunde. Ich lie b te  und verehrte ihn, doch er h ie lt  sich 
ste ts von mir fern — warum, weiss ich bis heute n ich t.

In vierten Jahrgang hörte ich auch Vorlesungen von Antal Hermann 
(1851—1926). Um Äusserlichkeiten und gesellschaftliche Konventionen küm
merte er sich n ich t — irgendwie mochte er wahlverwandt mit To lsto j, Gorkij 
oder László Mednyánszky gewesen sein. Seinen Lebensabend verbrachte er in 
Szeged, er konnte kaum mehr sehen. Seine volkskundlichen Vorlesungen waren 
e igen tlich  nur mehr kluge, geistreiche Improvisationen. Obzwar wir ihn n ich t 
selten belächelten, b lickten w ir immer respektvoll zu ihm auf, denn h in te r 
seiner zynischen Anspruchslosigkeit verbarg sich ein wertvollen, wenn auch 
etwas verpfuschtes Gelehrtenleben.

Ein schicksalhaftes Erlebnis meiner Studentenjahre war das Konzert von 
Béla Bartók in Szeged, wenn ich mich r ic h tig  erinnere, im Jahre 1925. Wäh
rend der Aufführung der ungarischen Bauernlieder verstand ich für ein ganzes 
Leben etwas von den so o ft verhöhnten und missverstandenen menschlichen 
Werten des bäuerlichen Daseins. Im Spiel des Maestro sah ich meine Kindheit 
bes tä tig t.

1926 beendete ich meine Studien und 1927 mein Übungsjahr. Danach tr ie b  
ich mich jahrelang herum, arbe ite te  als Aushilfe bald h ie r, bald dort, aber 
ich gab nicht auf — allerd ings konnte ich jede rze it auf die fle iss igen  
Hände meiner lieben Mutter rechnen: Brot hatte ich zwar keines, dafür ass
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ich  aber Kuchen. Ich konnte v ie l lesen: Volkskunde, W e ltlite ra tu r, Philo
sophie. Auch zum Sammeln fand ich Zeit.

Im Jahre 1928 wurde auf die In it ia t iv e  der Universität zur geistigen, 
gesellschaftlichen, w irtscha ftlichen  und volkskundlichen Untersuchung der 
Tiefebene das "Szegeder Komitee zur Erforschung des Tieflandes" gegründet; 
es gab alsbald die Z e its c h r if t  "Népünk és Nyelvünk" (1929—1939) heraus. 
Die ersten Jahrgänge waren w ertvo ll, in den weiteren konnte jedoch das B la tt 
in fo lg e  persönlicher R iva litä ten  seiner Aufgabe nicht gerecht werden.

Von grundlegender Bedeutung für die ungarische Volkskunde war die Ein
rich tung  des ersten ungarischen ethnographischen Lehrstuhls in  Szeged. In 
haber des Lehrstuhls wurde Sándor Solymossy (1864—1945), ein klassischer 
M eister der ungarischen Folkloreforschung, den ich noch aus meinen Studen
tenjahren kannte. Das neue In s t itu t  wurde von der Regierung recht stie fm üt
te r l ic h  behandelt. Ich war der einzige Praktikant, später Assistent, fünf 
Jahre lang ohne Gehalt.

Im Winter suchte mich ein Schüler des Szegeder Piaristengymnasiums 
au f, der sich als Gyula Ortutay vo rs te llte ; seine Professoren hatten ihn zu 
mir geschickt, um Anleitungen zu seinem Aufsatz einzuholen, den er im 
Selbstbildungsverein über die soziale Gedankenwelt des h l.  Franz von Assisi 
schreiben wollte. Später suchte er mich noch ö fters auf, unsere Gespräche 
weckten sein Interesse fü r die Volkskunde und insp irie rten  zum T e il auch 
seine ersten Abhandlungen.

Nachdem er die gesetzliche Altersgrenze erre ich t hatte, t r a t  Solymossy 
1934 in  der Ruhestand. Betrübt musste er mitansehen, dass sein Lehrstuhl an 
d ie  Budapester U n ive rs itä t verlegt wurde. Zum Abschied beschloss er, mich 
im Fach der geistigen Ethnologie zum Privatdozent zu h a b ilit ie re n  (1934). 
Das war zwar eine wissenschaftliche Anerkennung, bedeutete aber keinen 
Broterwerb. Als er mir sein Vorhaben m it te ilte ,  erwiderte ich , dass ich 
diese Ehre noch n icht verdient hätte. D ankerfü llt erinnere ich mich an seine 
Antwort: "Mein Lieber, es geht Sie doch w irk lich  nichts an, was ich mit 
Ihnen vorhabe!"

M ittle rw e ile  fand ich eine Anstellung im katholischen Lehrerseminar 
von Szeged (1931—1945), wo ich ungarische Sprache, Geschichte und Geogra
phie unterrichtete . Ich war stets sorgsam bedacht, meinen Schülern ein ku l
t iv ie r te s ,  zeitgemässes und volksverbundenes Erlebnis des Ungartums zu ver
m itte ln .

Nach dem Tod von Professor Györffy unterrichtete ich 1939/40 Folklore 
an der Budapester U n ive rs itä t. 1945 wurde ich an der U n ivers itä t von Szeged



SELBSTBILDNIS 251

beauftragter Dozent und 1947 Ordinarius der Volkskunde. 1945—1948 be te i
l ig te  ich mich auch an der P o lit ik ;  anschliessend zog ich mich in  die Welt 
der wissenschaftlichen Arbeit zurück. Seit ich 1965 in  den Ruhestand ver
setzt wurde, widme ich mich vo lls tänd ig  den Forschungen.

Im Jahre 1974, zu meinem 70. Geburtstag, gab die Somogyi-Bibliothek 
von Szeged die Bibliographie meiner Werke heraus. Darin zeichnen sich die 
beiden Hauptrichtungen meiner Forschungen ab: die eine bezog sich auf die 
Vergangenheit, die Kultur und das Volksleben meiner Geburtsstadt — g le ich
sam das väterliche Erbe; die andere — das mütterliche E rb te il — war die 
Erforschung der volkstümlichen Glaubenswelt. Dieser n icht unbedeutende Be
reich des Volkslebens wurde bislang von Fachkreisen arg vernachlässigt, ob
wohl er ebenso erschlossen werden müsste wie andere dieser Bereiche. Seit 
meiner Jugend bereitete ich mich schon darauf vor.

Mit Plänen bin ich noch re ich lich  versehen, beruhend auf langjährigen 
Sammlungen und Erkenntnissen — nur die Zeit möge mir gegönnt werden...

X

Sie wurde ihm nicht gegönnt: Am 10. Mai 1980 erlag Sándor BÁLINT den Folgen 
eines Onfalls.



P o rtra it von Sándor BÁLINT. 
Foto: Miklós LANTOS, 1975



Sándor BÁLINT unter bosnischen Frauen, Komitat Baranya. 
Foto: M iklós LANTOS, 1975
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APOTHEKE DER SEELE

t  Sándor BÁLINT

Bekanntlich bemühte sich die k irch liche  Darstellungskunst und Ikono
graphie schon s e it langem, die Geschehnisse und Lehren der Bibel auch zum 
Seelen wohl der Analphabeten wirksam und verständlich zu veranschaulichen. 
Auch Jesus wurde auf v ie le r le i Art den Gläubigen vor Augen geführt. Aus 
Überschwang von Herz und Talent entstanden davon nicht selten wahre M eister
stücke der Kunst.

Was h ie r nun fo lg t,  wurde vor allem durch einen Vers aus dem Evange
lium Matthäi in s p ir ie r t :  "Kommet zu mir a lle ,  die ih r Mühsal e r le id e t . . . "  
So ru f t  der Seelenarzt a lle  zu sich, die an Nöten von Körper und Seele 
leiden.

In Ausland, hauptsächlich in  österreichischen und süddeutschen Land
schaften, finden sich häufig in Kirchen, auch in evangelischen Gottes
häusern, in  Nonnenklöstern, Apotheken und Sp itä lern , heutzutage sogar auch 
in  ethnographischen Museen volkstümlich fo rm u lie rte  Barockbilder, d ie Jesus 
a ls Arzt oder Apotheker darstellen. Hierzulande sind einstweilen le ide r 
keine derartigen Gemälde zu sehen, auch die kunstgeschichtliche Forschung 
weiss davon n icht v ie l.  Aufgrund von sc h rift lic h e n  Quellen dürfen w ir jedoch 
vermuten, dass dieser Bildertypus in der Barockwelt auch in Ungarn n ich t un
bekannt war. In Ofner Burgviertel können w ir jedenfa lls  im Apothekenmuseum 
eine derartige Darstellung sehen, ohne a lle rd ings  den ursprünglichen Fundort 
zu kennen.

Bereits im Winkler-Kodex (1506) sind folgende Sätze zu lesen: "Wer 
sich also m it lauter Seelensgüte bereichern w i l l ,  der tre te  in  das Lagerhaus 
des himmlichen Herrschers, in die Apotheke der Jesus-Christ, e in . Dort 
finde t er das Gold der göttlichen Liebe, die reine Perle der Keuschheit, die 
Wurzel von Demut und Gehorsam, eine Fülle von Gnade und Wissenschaft, das 
he lle  L ich t des Verstandes, das Heiligtum des Lebens und unzählige Schätze
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Christus, a ls  Apotheker. Kupferstich um 1600, Privatsammlung von Z. SZILÁRDFV.
Foto: István JUHÁSZ
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jeder Güte... Das is t  die hochheilige Apotheke, wo jeder Sünder die Medizin 
fü r seine Seele fin d e t."

V ie l später im 18. Jh. schreibt der berühmte reformierte Pastor, Péter 
Bod, in  seinem einst allgemein beliebten, "das Herz erfrischenden, den Ver
stand schärfenden, zu Frömmigkeit anspornenden" lehrhaften Werk "Szent 
H ilá riu s " (1760) ein einem poetischen Dialog:

Wer is t  der weiseste Arzt?
— Der Christus, der die Schmerzen des Herzens und die Krankheit der 

Seele m it der aus seinem eigenen Blut zubereiteten Arznei zu heilen vermag.
— Sage mir ein nützliches Rezept, erprobt gegen jede Art von Übel!
- -  Jene, die e if r ig  benutzten dies M it te l,  den Tod zu Gesicht sie

niemals bekamen, sie blieben vielmehr gesundet am Leben, wohlbehalten in  den 
Armen des Heilands. Nimm also

die Wurzel des wahren Glaubens,
der lebenden Hoffnung Laub,
den Balsam der Gnade, und gebe hinzu
den Samen der Barmherzigkeit,
die Myrrhe der Reue ob sündigen Handelns,
der Keuschheit blühenden Zweig,
den Weihrauch des Betens,
die Frucht guter Taten,
die L i l ie  der Toleranz,
die duftende Rose treuen Gehorsams,
der Demut befruchtenden Staub.

Zerstosse a l l  dies im Mörser der Unschuld und giesse das Wasser der Tränen 
darauf. Durchseihe das ganze durch das Sieb des Vertrauens am Leiden des 
Jesus-Christ. Das F i l t r a t  kommt nun in den Topf des guten Gewissens, dort 
brühe es auf im Wasser des Leidens, am Feuer der Qual. Koche es m it fröh
lichem Herzen und kühle es ab an der Liebe zum Nächsten. Zum Schluss ver
menge den Absud mit dem süssen Rohrzucker der Liebe zu Gott.

Esse davon jeden Abend, auch morgens, mit dem Löffe l der Ergebung in 
den W illen Gottes, ganz g le ich, in  welchem Zustand du b is t. Die wohltuende 
Wirkung w irs t du bald spüren, es is t  eine erprobte Arznei. Wer immer sich 
ih re r bediente, vermied mit Gewissheit den Tod."

(1973)
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SÁNDOR BÁLINT UND D IE  SZEGEDER VOLKSSPRACHE

József SZABÚ

Lehrstuhl fü r  ungarische P h ilo log ie  
József A t t i la  U n ive rs itä t 

H-6722 Szeged, Egyetem u. 2, Ungarn

Eine w irk lich  grosse Persönlichkeit hat eine so starke Ausstrahlungs
k ra ft ,  die man aus irgendeinem Grund bereits bei der ersten Begegnung spürt. 
Diese Ausstrahlung, die von der Persönlichkeit selbst kaum oder gar n ich t 
wahrgenommen wird, is t  ein unergründliches Gehemnis. Dieses Charisma is t  fü r 
sie eine so selbstverständliche, natürliche Gegebenheit, wie die Tatsache, 
dass es ohne Sauerstoff kein Leben geben kann. Solche Gedanken drängen sich 
mir auf, wenn ich nun anlässlich des nahenden 90. Geburtstags von Sándor 
BÁLINT des Bekannten Wissenschaftlers gedenke.

Im M ittelpunkt seiner wissenschaftlichen Arbeit stand die Beschäfti
gung m it dem Volksleben und den Traditionen von Szeged und dessen Umgebung. 
Seine Forschungsarbeit beschränkte sich aber nie auf eine Art P ro v in z ia lis 
mus, ganz im Gegenteil, seine Liebe zur Sache, sein riesiges Fachwissen und 
die daraus entstandenen Forschungsergebnisse machten sein Lebenswerk auf 
Landesebene — in manchen Forschungsthemen sogar europaweit — bekannt. Die 
wissenschaftliche Tätigkeit Sándor BÁLINTs war ausserordentlich re ich  an Er
gebnissen; zahlreiche Fachbücher, unzählbare Studien und Aufsätze von ihm 
sind erschienen. Obwohl er in der ungarischen wissenschaftlichen Szene vor 
allem a ls Volkskundler g i l t ,  hat er auch als Sprachwissenschaftler (haupt
sächlich a ls  D ialektforscher) Hervorragendes ge le is te t. In diesem Aufsatz 
möchte ich — als Linguist und ehemaliger Schüler von Sándor B á lin t — vor 
allem über seine lingu istische Tätigke it einen skizzenhaften Überblick 
geben.

Wie sehr sich Sándor BÁLINT, der Forscher des Volkslebens von Szeged, 
Sohn des S tad tte ils  Alsóváros ("U nterstadt"), fü r die charakteristischen 
Eigenschaften, den besonderen Klang und die schönen Wendungen der Szegeder 
Mundart in te ress ie rte , is t  gar n ich t überraschend, denn sein Interesse für 
a l l  dies nährte sich von verschiedenen Quellen. Zum einen war es seine
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menschliche Haltung, m it der er seine Zugehörigkeit und Treue zur engeren 
Heimat auch dadurch bewies, dass er die Sprache seiner Ahnen und seiner 
E lte rn  bewahrte und auch verwendete; zum anderen schöpfte er auch aus der 
wissenschaftlichen Sehweise, die das Leben k le ine re r und grösserer Gemein
schaften in  seiner Ganzheit erfasst, somit konnte aus dem weiten B lick fe ld  
des Wissenschaftlers na tü rlich  auch die Beschreibung der nährenden Quelle 
seiner Muttersprache, die der Szegeder Mundart n ich t fehlen.

Die Erkenntnis, dass die Volkskunde und die Sprachwissenschaft (vor 
allem die D ialektolog ie) durch manche Fäden miteinander verknüpft sind, dass 
s ie  also einander nahestehende (verwandte) D isziplinen repräsentieren, is t  
sowohl im internationalan als auch im ungarischen wissenschaftlichen Leben 
s e it langer Zeit bekannt. Der Zusammenhang zwischen den beiden Wissen
schaftszweigen wurde vor kurzem von József VÉGH in  seinem Aufsatz "A magyar- 
országi néprajz és a nyelvtudomány" /Die Volkskunde und die Sprachwissen
schaft in  Ungarn/^ e rö r te r t.  In dieser Abhandlung erwähnt József VÉGH — ne
ben anderen regionalen Wörterbüchern — auch das zweibändige "Szegeder Wör- 

2
terbuch", und zwar a ls  ein Beispiel, das den Ansprüchen und Forderungen der 
Volkskunde in  vollem Masse genügt.

Sándor BÁLINT hat — wie bekannt — mehrere kürzere oder längere Auf
sätze und Studien der üntersuchung der Szegeder Mundart gewidmet. Ein 
solcher Aufsatz is t  z.B. "A szegedi népnyelv jövevényszavai" /Die Lehnwörter 
der Szegeder Volkssprache/,^ in dem er den Wortschatz der Region um Szeged 
nach Herkunftsgruppen skizzenhaft d a rs te llt .  So e rk lä rt er z.B. die D ia lekt
wörter apetitus ~ epetus 'A p p e tit', egzekúció 'Steuereintreibung', komédia 
'Schau, etw. Spektakuläres' mit der Wirkung der lateinischen Bildung in  Un
garn; die Wörter ásztorka 'eine Art Sack', duttyán 'Zeltküche auf Märkten', 
limány 'Wasserwirbel', tombác 'kahnartig ausgehöhlter dicker Baumstamm, auf 
dem die Wassermühle s te h t' hält er fü r sprachliche Überbleibsel der 150 
Jahre lang währenden Türkenherrschaft. Die Dialektwörter abronyica 'Schul
te rjoch  zum Wassertragen', csámesz 'Kahn, Prahm', garaboly 'Handkorb mit 
einem Henkel', ludá j  'K ü rb is ', terá jgat ~ trá  jg a t 'auf den rechten Weg len- 
ken/führen' füh rt er auf den sprachlichen E in fluss der früher in  der Innen
stadt von Szeged lebenden serbischen Bürger und Kaufleute zurück.

In seiner Monographie "A szögedi nemzet" /Das Volk (e ig t l.  die Nation) 
von Szeged/ widmet er der Darstellung der Szegeder Volkssprache ein ganzes 
K ap ite l, dessen deutschsprachige Zusammenfassung folgendermassen lau te t: 
"Die Szegediner Gegend is t  das charakteristische Gebiet der ungarischen 
Dialektgebietes auf der Tiefebene. Wir können die Spuren unserer Mundart
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auf Grund ö rtlich e r Sprachdenkmäler schon s e it Ende des M itte la lte rs  ver
folgen.

Am Anfang des vorigen Jahrhunderts, zur Ze it der Spracherneuerung und 
der Entstehung der Literatursprache, is t  unsere angenehm klingende Mundart 
tro tz  des grossen sch rifts te lle risch e n  Ansehens von András DUGONICS keine 
Quelle der gebildeten Umgangssprache geworden. Ausgezeichnete S c h r if ts te l
le r ,  vor allem István TÖMÖRKÉNY (1866—1917) bringen die Eigenheiten und 
Redewendungen ih re r Szegediner Muttersprache in  ihre Werke immer h ine in . Mit 
ihrem Talent ermöglichen sie die Blüte eines Szegediner lite ra risch e n  
Regionalismus.

Die Sprache, das ausgesprochene Wort is t  n icht nur M itte l der Kommuni
kation , sondern es wurde früher und von Alten wird ihm auch noch heute eine 
magische K ra ft, eine Wirksamkeit beigemessen (Schwur, Verwünschung). Beson
ders in  den Bekenntnissen der Hexenprozesse (1728) und in den Texten der mit 
Beschwörung vorgenommenen prim itiven Heilung leb t diese Wortmagie beinahe 
b is  unsere Tage fo r t .

Die Szegediner Volkssprache is t  an Redewendungen und Vergleichen sehr 
re ich . Diese können wegen ih re r eigenartigen Rhythmik und knappen Verwei
sungen in  andere Sprachen kaum übersetzt werden. In diesem sp iege lt sich 
auch das historische Schicksal des Szegediner Volkes wider (Tatarenzug, tü r 
kische Herrschaft, feudale Welt, Hexenprozesse, Kirchenleben usw.). Der Ver
fasser schreibt in diesem Kapitel noch über die Rätsel, Schwänke, Aus
zählungen, verschiedenen Sprüchlein, Lautnachahmungen und spöttischen Reime. 
Zum Schluss s te l l t  er die (la te in ischen, kumanischen, türkischen, südslawi
schen, deutschen und zigeunerischen) Lehnwörter der Szegediner Volkssprache 
dar, die auch in die Kulturgeschichte der Stadt hineinleuchten.

Sándor BÁLINT zeigte schon zu Beginn seiner Laufbahn ein reges In te 
resse fü r siedlungsgeschichtliche Fragen der Grossregion um Szeged, er be
schä ftig te  sich nämlich in  mehreren P ilo tstud ien mit dem Wohnsitzwechsel 
bestimmter Szegeder Bevölkerungsschichten, vor allem mit dem der w eit und 
b re it  berühmt gewordenen "unterstädtischen" Tabakbauer (ung. gányó) . Unter 
seinen Studien g ib t es sogar e in ige, in  denen er sich namenkundlichen Fragen 
zuwendet, so z.B. in dem Aufsatz "A szegedi tanyavilág benépesedése helyne
veink tükrében" /Die Besiedlung der Einzelgehöfte der Szegeder Region im 
Spiegel unserer geographischen Namen/.15

Obwohl er mit seinen zwei Publikationen "Az 1522. évi tized la js trom  
szegedi vezetéknevei" /Szegeder Familiennamen im Zehntenregister von 1522/^ 
und "Szegedi példabeszédek és je les  mondások" /Szegeder Parabeln und
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Sprüche/^ im Kreise der Sprachwissenschaftler Anerkennung fand, wurde Sándor 
BÁLINTs Name in  Wissenschaftszweigen ausserhalb der Volkskunde (vor allem in 
der Sprachwissenschaft) e igen tlich  durch sein be re its  erwähntes "Szegeder 
Wörterbuch" allgemein bekannt. Mit Recht schrieb Samu IMRE über das Wörter
buch, dass es seiner Meinung nach wesentlich mehr a ls ein regionales Wörter
buch d a rs te llt ;  "es is t  sozusagen eine Szegeder Enzyklopädie, denn es ent
h ä lt neben dem sprachlichen und volkskundlichen Material auch v ie le  sied-

0
lungs-, o rts -, namens-, s tad t- und kulturgeschichtliche Angaben". Ein so 
w ertvo lles, datenreiches Werk, das aufgrund einer Sammelarbeit von mehreren 
Jahrzehnten entstanden is t ,  kann nur ein solcher Mann schaffen, der m it un
gebrochenem Glauben und v ie l Liebe zu seiner engeren Heimat a rbe ite t. Sándor 
BÁLINT war von diesem Glauben durchdrungen, die Liebe zu seinem "Volk von 
Szöged" spornte ihn zur A rbeit an. In der E in le itung zu seinem Wörterbuch 
schrieb er folgendes: "Dieses Wörterbuch is t  die Frucht einer Arbeit von 
mehr a ls  30 Jahren. Meine Sammelumstände waren zweife llos günstig. Ich wurde 
a ls  Sohn waschechter Szegeder (unterstädtischer) Bauerneltern geboren, daher 
is t  die Mundart von Szeged meine Muttersprache. Die eigentliche Quelle 
meines Werkes werde vermutlich ich selbst gewesen sein. Ich bin unter alten 
Leuten aufgewachsen. In meiner Kindheit konnte ich noch Zeuge von Erschei
nungen sein, die dann durch den ersten W eltkrieg restlos weggefegt wurden. 
Meine Beziehungen zu den sprachlichen Traditionen Szegeds und zu den Trägern 
der Mundart habe ich auch seitdem fü r keinen einzigen Augenblick abge
brochen."^

Von dem Charisma, das aus den einführenden Zeilen des Szegeder Wörter
buches s tra h lt, waren auch der A lltag und die ganze Lehrtä tigke it Sándor BÁ- 
LINTs durchdrungen. Es g ib t keinen einzigen Menschen, der — wenn er als 
Student oder als Kollege m it ihm in Kontakt kam — nicht schon im ersten 
Augenblick seine Güte, seine ausstrahlende Liebe auf die Umwelt, die aus 
seinem innersten Ich kam, gespürt hätte. Ich weiss, dass er zu seinen M it
menschen sogar in  jener schweren Zeit seines Lebens ein warmes Wort hatte, 
a ls  er — wegen des ihm zugefügten Unrechts und seiner unbilligen Benach
te ilig u n g  — v ie l mehr von anderen hätte ge tröste t werden müssen.

Wenn ich an ihn denke, taucht in  meiner Erinnerung o ft ein B ild  auf, 
mir i s t 's ,  als würde ich  ihn sehen, wie er mit den Studenten seines Spezial
seminars durch die Strassen der Stadt geht und über Szegeds Vergangenheit, 
über die Geschichte der einzelnen S tad tte ile  m it einem solchen Einfühlungs
vermögen und einer solchen Begeisterung e rzäh lt, dass sein ganzes Wesen die 
Hingabe an die Wissenschaft und die Achtung vor seinem Volk ausstrah lt.
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Was ich nach seinem unerwarteten Tod geschrieben habe, g i l t  — so denke 
ich — auch heute noch, ich bekenne mich dazu: "Wenige Städte können auf 
einen so grossen Wissenschaftler und g le ich ze itig  einen so grossen Menschen 
s to lz  sein wie Szeged auf Sándor B á lin t, der b is  zu seinem Tode ein treuer 
und opferbereiter Sohn der Stadt und seines "Szögeder Volkes" geblieben is t .  
Ich glaube daran, dass a lle , die ihn kannten, immer mit Liebe und Achtung an 
ihn denken und sein Andenken auch im Wandel der Zeiten bewahren werden."
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LIGNUM CRUCIS -  ARBOR V IT A E .

D IE  IKONOGRAPHIE DES P IE T À -ALTARS IN  DER KIRCHE MARIA SCHNEE VON SZEGED

Zoltán SZILÁRDFY

H-1074 Budapest, Barcsay u. 16. 1 /6 , Ungarn

Die ch ris tlich e  Soterologie nennt den Heiland der Menschheit, Jesus 
Christus, nach Apostel Paulus den neuen Adam. Die Paralle le zwischen Chri
stus und Adam wurde am Ende des 2. Jahrhunderts m it der Erlösungsbeziehung 
zwischen Eva und Maria von dem Apologeten h l.  Irenaus erw eitert. Die Idee 
selbst wurde aus dem s e it dem frühen M itte la lte r  wohlbekannten Werk des h l.  
Ambrosius weit ve rb re ite t: "Eva hat uns die Beständigkeit genommen, Maria 
hat uns die Ewigkeit vergesschafft; Eva hat uns durch die Frucht des Baumes 
ins Verderben gebracht, Maria hat auch im Geschenk des Baumes die Sündenver
gebung uns gebracht, d.h. wie die Frucht auf dem Baum des Paradieses hing, 
so hing auch Christus am Kreuze.

Eine ikonographische Zusammenfassung unseres Themas wurde in  einem
2

ausgezeichneten Werk p u b liz ie r t, doch scheint es gar nicht überflüssig zu 
sein, einen ungarischen Barockaltar zu erklären, weil eine solche v isue lle  
Darstellung der Soterio log ie in  dieser Epoche be re its  sehr selten is t .

In der W allfahrtskirche der franziskaner Maria Schnee in  der Unter
stadt von Szeged wurde schon im Jahre 1739 ein A lta r zu Ehren der Schmerz
haften Mutter a u fg e s te llt. Er wurde im Jahre 1776 durch den aus dem Rhein
land eingewanderten, später in Szeged lebenden Bildhauer, Josef Aisenhut 
erneuert (Abb. 1). Es is t  wahrscheinlich, dass sich das archaisierende, auf 
lokale Entstehung hinweisende, volkstümliche, m etallisch glänzende Vesper
b ild  aus Holz, welches aus Anlass der in  den Jahren 1738—39 wütenden Pest
epidemie auf den A lta r g e s te llt wurde, ins 15.—16. Jahrhundert datieren 
lä ss t; es gehörte zur Einrichtung der spä tm itte la lte rlichen  Kirche. Eben ih r  
A lte r und ihre Kostbarkeit veranlassten den unbekannten S tif te r  dazu, die 
Pietà in ein Rokoko-Gehäuse zu ste llen  und dazu einen tie fs inn igen, ideolo
gisch, in seiner Bedeutung selbständigen A lta r zu entwerfen. In der Achse 
des A ltars steht der Baum der Erkenntnis, an seinem Stamm k le t te r t  die
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Abb■ 1 ■ Der P ie ta -A lta r  (1739) in  der Franziskaner-Kirche von Szeged. 
Foto: M iklós LANTOS, 1994
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Schlange. Im architektonischen Giebel des A lta rs , wie unter einem Baldachin, 
wächst das strahlende Kreuz der Erlösung aus dem Baum des Paradieses heraus, 
umgeben von goldenen Strahlen. Dieser b ild lich e  Zusammenhang war in  den in 
Kirchen ertönenden litu rg ischen  Texten fast immer enthalten. Ich denke h ier 
in  erster L in ie an die Praefatio des Heiligen Kreuzes im Missale Romanum, 
die im Laufe des Jahres vielmals erklang. "Qui salutem humani generis in 
ligno Crucis c o n s t itu is t i: u t, unde mors oriebatur, inde v ita  resurgeret: 
e t, qui in  ligno vincebat, in  ligno quoque vinceretur: per Christum Dominum

nostrum." Weiterhin wird dieser wunderschöne lite ra risch e  Zusammenhang durch 
den poetischen Text des Praeconium Paschale in dem bei dem L icht der Oster
kerze gesungenen Exultet noch gesteigert: "G certe necessarium Adae pecca- 
tum, quod C hris ti morte deletum est! 0 fe l ix  culpa, quae talem ac tantum 
meruit habere Redemptorem!" Diese theologisch schwerwiegenden Gedanken sind 
schon während des M itte la lte rs  in die Volksdevotio eingegangen, a ls die 
gläubige Gemeinde die Hymne des Venantius Fortunatus über das H eilige  Kreuz 
(Pange lingua, V ex illa  Regis) in  der Volkssprache sang.

Bekannt is t  eine Eigentümlichkeit der franziskanischen Pastoration, 
dass nämlich die sogenannten Exempla in  den fast visuellen, empfindlsamen 
Predigten eine wichtige Rolle gespielt haben, damit die Hörer s ie  sich 
le ich te r merken können. Auch die Legende, dass das Kreuz Jesu aus dem Baum 
gezimmert wurde, der aus einem Ast wuchs, den Adam von dem Baum des guten 
und bösen Wissen abgebrochen hatte, zählt dazu. Im Giebel des A lta rs  h ä lt ein 
jugendlicher Engel das sogennante Christusbildnis des Königs Abgar, dessen 
Kult in der katholischen Kirche — im Gegensatz zum populären Veronika- 
Tuch — im 18. Jahrhundert nur selten vorkommt.

Nach den einstigen päptslichen Ablassprivilegien musste man bestimmte 
wirksame Gebete über das Leiden C hris ti und das Herzeleid Mariae vor den 
gemalten oder geschnitzten Bildern der Pietà sprechen. Die a lte  ungarische 
D evotiona le-lite ra tur erwähnt und empfiehlt das mehrmals, wie auch der von 
Szeged aus in s p ir ie r te  Codex Posoniensis (1520). Der A lta r ga lt in  der be
rühmten W allfahrtskirche neben dem Hochaltar als Gnadenaltar. Das wird auch 
dadurch bewiesen, dass der A lta r einst mit Votivgaben bedeckt war. Die ka lte  
R ationa litä t der Aufklärung hat diese Zeichen aus Gold und S ilbe r so weit 
aufgelöst, dass w ir keine davon mehr haben. Auf den beiden Seiten zeigen 
knieende Engel auf die zentrale Komposition, neben ihren Knien sind auf 
Karfre itag hinweisende Inschriften  in weiss-goldenen Cartouchen zu lesen: 
"SÜNDHAFTE SEELE SEI ERGRIFFEN VOM LEIDEN CHRISTI" -  STAUNE ÜBER DIE 
BITTEREN SCHMERZENDEN DER GOTTESMUTTER".4
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Abb. 2, Der Baum des Paradieses auf dem Königstor 
der serbisch-orthodoxen Kirche zu Szeged (M itte  des 18. Jh.)
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Abb. 3, Der Lebensbaum in  der ehern. Jesuiten-, heute Benediktinerkirche 
zu Győr (Raab). Foto: Richard WAGNER
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Es is t  in  diesem Zusammenhang eine mit unserem Thema chronologisch 
übereinstimmende, gemalte, goldene Rokoko-Schnitzerei auf dem Königstor des 
Ikonostas in  der serbisch-orthodoxen Kirche, genannt nach der Verlegung der 
Reliquiare des h l.  Nikolaus in Szeged, bemerkenswert (Abb. 2). Der Abschluss 
der beiden Tore ze ig t auch hier den Baum des Paradieses m it der an seinem 
Stamm kletternden Schlange. Daraus entstand ein typisches Motiv in  der 
Kunst des Joan Popovic. Er hat mit dem strahlenden, lotharingischen Kreuz 
d ie  sehr dekorative, die Freudenbotschaft darstellende Tür im Bahre 1761 ge
k rön t, so weist die Tür auf das Mysterium der Erlösung hin.

Zum Schluss s o ll h ie r eine gemalte, goldene Rokoko-Schnitzerei aus dem 
Besitz der einstigen Jesuiten- und heute Benediktinerkirche S t. Ignatius in 
Győr, als Beispiel des Andachtsbildes stehen (Abb. 3). Die prächtige Kompo
s it io n  zeigt den ideologischen Zusammenklang des im T ite l angedeuteten L i
gnum crucis — arbor v itae . Darauf ze ig t sich den an den lebendigen Baum 
(Lebensbaum) genagelte Christus als neuer Adam, unter seinem Fuss is t  die 
Schlange, bei dem Stamm des Kreuzes sind Adam und Eva in  der Szene des Sün
d e n fa lls  abgebildet, dafür musste der Heiland mit seinem Fo ltertod zahlen.

Anmerkungen

■Чэ. Ambrosius: Die in s t itu t io n s  Virginum. I I .  2.

^GULDAN, Ernst: Eva und Maria. Eine Antithese a ls  B ildm otiv. Graz—Köln, 1966.

^Missale Romanum, Ratisbonae, Pustet, 1960.

^BÁLINT, Sándor: Szeged-Alsóváros. Templom és társadalom (Die Unterstadt von Szeged. 
K irche und G esellschaft). Budapest, 1983. 90.

'’NAGY, Márta: Orthodox ikonosztázok Magyarországon (Orthodoxe Ikonostase in  Ungarn). 
Kandidátusi d isszertác ió . Debrecen, 1991. K éz ira t 138.

^Barokk és rokokó (Barock und Rokoko). Iparművészeti Múzeum 1990. Budapest 1990. 
Kát. N r. 1.23.
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FERNWALLFAHRTEN UND WALLEAHRTSÜRTE IN  UNGARN 

IN  DER ARPADENZEIT ( 1 1 ,  — 1 4 . JAHRHUNDERT)

Gábor BARNA

Lehrstuhl fü r Volkskunde 
József A t t i la  U n ive rs itä t 

H-6722 Szeged, Egyetem u. 2, Ungarn

Die Fragestellung dieser Vorlesung steht schon im T ite l:  Welche aus
ländischen W allfahrtsorte haben die Ungarn im genannten Zeitraum aufgesucht, 
und wann und wie entstanden die Gnadenorte und W allfahrtsorte im Königreich 
Ungarn? Die geographischen und Zeitkoordinaten sind also folgende: Ungarn 
und Europa, das Mittelmeergebiet, und die Jahrhunderte nach der Jahrtausend
wende .

Das ungarische Volk kam am Ende des 9. Jahrhunderts in das Karpaten
becken (das wird in  der ungarischen H istoriographie als Landnahme im Jahre 
896 bezeichnet), in  der Z e it, als die ch ris tlic h e  Kirche und Religion bei 
den von uns w estlich und südwestlich lebenden Völkern schon eine jahrhun
dertelange Vergangenheit und tra d it io n  ha tte .* Fünfzig Jahre lang nach der 
Landnahme führten die Ungarn Streifzüge in  verschiedene Richtungen (nach 
Westen, Süden und Südosten), in Länder, in denen das Christentum schon s e it  
langem bekannt war. Von diesen StreifZügen — b is zu ihrem abrupten Ende in 
der M itte des 10. Jahrhunderts nach den verlorenen Schlachten bei Merseburg 
und auf dem Lechfeld — wurden neben den geraubten Schätzen v ie lle ic h t auch
Erfahrungen über das ch ris tlich e  Leben und wahrscheinlich auch über die

2Wallfahrten mit heimgebracht.
Zu dieser Zeit e x is tie rte  nämlich schon die älteste Schicht der 

ch ris tlichen  Gnadenorte (z.B. das Heilige Land, Rom, und es standen schon 
die Kirchen in Santiago de Compostela und auch hier im Rheinland, in  
Aachen), wohin — ein Jahrhundert später — auch schon die ch ris tlichen  Un
garn p ilgerten.

Zuerst möchte ich kurz über die Fernwallfahrten nach Palästina, Rom, 
Santiago de Compostela und Aachen sprechen, denn die Ungarn schlossen sich 
zunächst diesen Fernwallfahrten (peregrinationes maiores) an und haben e rs t 
später die einheimischen W allfahrtsorte gegründet.

1216-9803/94/# 4.00 © 1994 Akadémiai Kiadó, Budapest
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Fernwa11fahrten

In der Zeit des h l.  Stephan (von 997—1000 Fürst, von 1000 b is  1038 
e rs te r König der Ungarn), nach der Aufnahme des chris tlichen Glaubens, ö f f 
nete sich wieder die Möglichkeit, die Reise in  das Heilige Land auf dem 
Landwege zu unternehmen. Die Christianisierung bedeutete eine S tab ilis ie rung  
im Karpatenbecken, durch welches eine Strecke des Pilgerweges nach Palästina 
fü h rte , die in  der Ze it der Völkerwanderung gefährlich und deswegen unge
nu tz t geblieben war. Der erste Nachweis fü r  die erneute Öffnung des Konti
nentalweges findet sich gerade in  einem deutschen Reisebuch,^ welches den 
ganzen Weg bis ins Heilige Land und dabei auch seine durch Ungarn führende 
Strecke beschreibt. Der Weg durch Ungarn dauerte 19 läge, und von der Süd
grenze des Landes lag Jerusalem noch d re i Monate entfernt. Das Itinerarium  
zäh lt die ungarischen Stationen des Weges auf. Wahrscheinlich haben sich 
auch die ungarischen P ilger an diesen Stationen auf den Pilgerweg gemacht 
und sich einer Pilgergruppe angeschlossen.

Die lange, kostspie lige und gefährliche Pilgerreise w o llte  König 
Stephan der Heilige dadurch e rle ich tern , dass er fü r die P ilger in  Konstan
tin o p e l, in  Jerusalem und in  Rom (wahrscheinlich in Ita lie n  ausser Rom auch 
in  Ravenna) Hospize s t i f te te .  Über die Stiftungen berichten die damaligen 
Quellen, die Legenden, die fü r seine Heiligsprechung zusammengefasst und 
aufgeschrieben wurden, und auch spätere Urkunden. Wo diese Hospize in  Kon
stan tinope l, Ravenna und Rom standen, weiss man genau. Aus den späteren 
Jahrhunderten kennt man te ilw eise auch die Namen der ungarischen Beicht
vä te r.^

Besonders im Z e ita lte r  der Kreuzzüge, die den Fahrten ins H eilige  Land 
in  ganz Europa einen besonderen Aufschwung gaben, pilgerten auch zahlreiche 
Ungarn nach Jerusalem. Ihre Namen sind te ilw e ise  bekannt. Sie waren vor 
allem Adelige und P ries te r. Für die Verteidigung des Hospiz in  Jerusalem 
s t i f t e te  der ungarische König Géza I I .  im Jahre 1161 einen R itterorden, 
dessen S itz  sich neben dem ungarischen Hospiz befand. Das Ordenszentrum in 
Ungarn befand sich in  der Nähe von Esztergom (Gran), der Stadt, in  der 
Stephan der Heilige geboren is t .  Dieser Orden, der den Namen des ersten 
h e iligen  Ungarnkönigs trug, löste sich später in der Ze it der türkischen 
Eroberung und der Reformation langsam a u f.'’

Durch die Fahrten ins Heilige Land gelangten sehr v ie le  Reliquien auch 
nach Ungarn. Sie sp ie lten  damals eine sehr grosse Rolle im re lig iösen  Leben. 
Die meisten sind in  der Periode der türkischen Herrschaft und der Reforma-
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Karte 1■ Pilgerwege der Ungarn nach Santiago de Compostela und Aachen im M it te la lte r .  
Nach BÄLINT, Sándor -  BARNA, Gábor: Búcsújáró magyarok. Budapest, 1994. S. 36

tio n , das heisst im 16.—17. Jahrhundert verloren gegangen. In diesen Jahr
hunderten haben die Pilgerreisen aus Ungarn nach Palästina fast v ö ll ig  auf
gehört. Nur unter den Franziskanern, welche die heiligen Stätten in  Palä
stina betreuten, waren immer ungarische Mönche zu finden. Die P ilgerre isen 
wurden ers t s e it dem 18. Jahrhundert in  grösserem Masse wieder aufgenommen.^

Der bedeutendste Zielpunkt der peregrinationes maiores war und b lieb  
im Laufe der Geschichte: Rom — das Grab der Apostelfürsten, der S itz  des 
Papstes, die ewige Stadt. Das vom h l. Stephan gegründete Hospiz stand h ie r 
in  der Nähe des Petersdomes. Das Pilgerheim wurde erst im Jahre 1776 wegen 
des Baus der heutigen Sakriste i des Petersdomes abgerissen. Bereits nach 
der Gründung gab es h ie r ungarische Beichtväter, die die ungarischen P ilger 
betreut haben. Besonders in  den Jubeljahren von 1300 pilgerten zahlreiche 
Ungarn nach Rom. Viele schrieben sich in  die wohltätige Bruderschaft des

ß
Hl. Geistes (Santo S p ir ito ) in  Rom als M itg lied  ein.

Im Jahre 1423 lie ss  König Sigismund von Ungarn, der später a ls  römi
scher Kaiser in  Rom gekrönt wurde, welches Ereignis auch auf dem Bronzetor 
des Petersdomes dargeste llt is t ,  das ungarische Pilgerheim erneuern. Im
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Laufe des 15. Jahrhunderts nahmen die Pauliner das Pilgerheim in  ih re  Obhut. 
Die Pauliner erh ie lten  von Nikolaus V. im Jahre 1454 die Kirche Santo Ste
phano Rotondo. Das Pilgerheim, das Paulinerkloster, wurde aber ein Jahr 
später (1579) dem neugegründeten Collegium Hungaricum geschenkt, welches ein 
Jahr später mit dem Collegium Germanicum vere in t wurde. So entstand das auch 
heute bestehende Collegium Germano-Hungaricum. Darum erhielten später die 
deutschen Jesuiten die Kirche Santo Stephano Rotondo, wo einige sehr schöne

9
Denkmäler der Ungarn zu finden sind.

Die Rompilger waren grösstenteils na tü rlich  Geistliche, Bischöfe, 
Mönche und Adelige, weniger Bürger und Bauern. Im 14.—16. Jahrhundert f in 
det man v ie le  Sühnewallfahrer, die durch Gericht zu einer Romfahrt, einer 
S tra fw a llfa h rt v e ru r te ilt  wurden. Ausser Rom besuchten sie unterwegs mehrere 
ita lie n isch e  W allfahrtsorte . Seit dem Ende des 14. Jahrhunderts war — und 
is t  heute noch — Loreto bei Ancona besonders p o pu lä r.^

Abb. 1 ■ W allfahrtsmedaille vom unbekannten 
marianischen Gnadenort aus dem 14. 3h. P riva tbes itz . 

Foto: B. KOCSIS



FERNWALLFAHRTEN 279

Kurz erwähnt werden s o ll Santiago de Compostela in Spanien, dem König
re ich Galizien. Seit dem 14,—15. Jahrhundert sind einige Ungarn bekannt, 
die das Grab des h l.  Jakobs des Alteren besucht haben. Der h l. Jakob, der 
Patron der P ilger, is t  sehr o ft im P ilge rk le id , mit grossem Hut, m it Tasche 
und Stab dargeste llt. Von seinem Gnadenort brachten die P ilger m it Sternen 
verz ierte  Pilgerstöcke m it. Diese Stöcke sind weniger bekannt a ls die 
Muscheln als Pilgerzeichen für eine Compostela-Fahrt (Compostela = campus 
s te lla e  — Wiese des S te rn s ).^  Solche Stäbchen sind in westungarischen 
Kircheninventaren noch im 17. Jahrhundert erwähnt, als die Santiago-Fahrten 
ih r  Ende nahmen. Der Grund dafür lag wieder in  der türkischen Eroberung und 
in  den Reformation, die die W allfahrt als eine menschliche Erfindung v ö ll ig  
abgelehnt hat.

□er W allfahrtsort, der im Leben der Ungarn im M itte la lte r  und in  der
12frühen Neuzeit eine grosse Rolle sp ie lte , war Aachen. Die Geschichte der 

Stadt und ihre Bedeutung in der deutschen Geschichte kennen Sie v ie l besser 
a ls ich. Zur Aachener Pfalzkapelle — die eine der ältesten Marienkirchen in 
Westeuropa is t  —, zu den hier aufbewahrten Reliquien p ilgerten v ie le  
Tausend Menschen in  jedem siebenten Jahr, darunter v ie le  aus Ungarn. (Siehe 
Karte 1.)

Hier, neben der Pfalzkapelle, gründete der ungarische König Ludwig der 
Grosse aus dem Hause Anjou eine ungarische Kapelle in  der M itte des 14. 
Jahrhunderts, s ta tte te  sie mit vie len Kostbarkeiten aus und r ich te te  h ie r 
eine Seelsorgestelle fü r zwei ungarische Kapläne, Beichtväter e in . Seit 
dieser Zeit waren die a lle  sieben Jahre stattfindenen W allfahrten, die

Abb. 2. W allfahrtsm edaille 
aus Loreto (17. Th.). 

C h ris tliches Museum, Esztergom. 
Foto: A. MUDRÁK
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(Ende 16. Oh, Kreisarchiv Wurzburg).

In : Z e its c h r if t  des Aachener Geschichtsverein, 32. Bd. 1910. 277

Aachenfahrten, sehr populär. Tausende Ungarn, Bürger des Königreiches Un
garns --  o ft als wiener, w iner, wenden bekannt — aber n icht nur die unga
rischsprechende Bevölkerung — zogen über Passau (wo die s l.  Gisela, die 
Frau des h l. Stephans, begraben is t ) ,  Regensburg, Nürnberg, Mainz, Ander
nach, Bonn, Köln, Düren nach Aachen.

Aus der grosszügigen S tiftung Ludwigs des Grossen sind noch mehrere 
Gegenstände im Domschatz des Aachener Münsters bewahrt. Besonders wertvo ll 
s ind die Reliquien und Reliquienbehälter der heiligen ungarischen Könige 
Stephan, Emmerich und Ladislaus sowie die Marien-Ikonen. Die gotische Un
garnkapelle — dem h l.  Ladislaus geweiht — wurde M itte des 18. Jahrhunderts 
abgerissen und im B arockstil wiederaufgebaut. ^  In dieser neuen Kapelle 
stehen die Statuen der he iligen Ungarnkönige nebeneinander. Die Erinnerung 
an d ie ehemaligen ungarischen Pilger bewahrt noch die Ungarstrasse in 
Aachen, jene Strasse, durch die die Ungarn aus Köln kommend in  die Stadt 
einzogen.

Die Wurzeln der Beziehungen zwischen Aachen (Rheinland) und Ungarn 
reichen sogar bis in  das 11. Jahrhundert zurück. Seit dieser Z e it kamen in 
mehreren Wellen v ie le  S iedler aus dieser Gegend, aus dem Rhein—Maas-Gebiet, 
nach Ungarn — Deutsche, Flamen und auch Wallonen. In jener Ze it dürften 
s ie  schon den Ruf der Aachener Marienwallfahrten in  die neue Heimat mitge-

Abb. 3. "Hungarlsche W alfahrt".
Aachener Ungarnpilger bei Algesheim auf e iner Karte 

(Ende 16. Jh, Kreisarchiv Würzburg).
In: Z e its c h r if t  des Aachener Geschichtsverein, 32. Bd. 1910. 277
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normen haben, und wahrscheinlich waren sie und ihre Nachfahren die ersten 
P ilger aus Ungarn nach Aachen. Auch dürften sie den Ruf der W allfahrt später 
in  ganz Ungarn ve rb re ite t haben. — Es kamen auch Kaufleute aus dieser Ge
gend nach Ungarn, die von den ungarischen Königen verschiedene P riv ileg ien  
e rh ie lten . — Und v ie lle ic h t noch wichtiger: Die königliche Pfalz Karls des 
Grossen wurden von König Stephan I .  als Modell fü r den Ausbau seines könig
lichen Hofes betrachtet. So form ierte diese bewusste Wahl König Stephans des 
Hl. unser Aachenbild im M itte la lte r  — neben den erwähnten m itte la lte rlich e n
Hospes (so werden die Immigranten in  den Quellen genannt) —, und dieses

14B ild  trad ie rte  sich durch Jahrhunderte.

Abb. 4. "M u lie r Hungarica peregrina" (ungarische 
W allfahre rin ) und d ie  Beschreibung der Ungarischen W a llfah rt 

in  Köln. Aus dem Notizbuch des Utrechters 
Arnoldus Buchelius (U n ive rs itä tsb ib lio thek , U trecht)
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Die Aachenfahrt, d ie Aufenthaltsorte der ungarischen P ilger auf 
deutschem Boden sind — dank einiger Monographien — ziemlich gut bekannt. 
Über die Unterkunft und Versorgung der P ilger berichten besondern gute 
Quellen aus Köln, aus dem Hospiz Ipperwald (Ypperwald), welches wegen der 
grossen Zahl der Ungarn auch Ungarhaus genannt wurde. Dieses Pilgerheim 
stand in  der Stadtmitte Kölns, an der Ecke der heutigen Komödienstrasse und 
des Kattenbug. Es is t  auch auf dem Stadtplan von Mercator erkennbar.15

Die Stadt Köln stand überhaupt besonders nah zu den Ungarn, denn neben 
den Reliquien der Heiligen Drei Könige1^ und der h l. Ursula und ih re r e lf -  
tausend Gefährtinnen wurden in  der ehemaligen Maccabäer-Kirche die Reliquien 
der d re i h l. Ungarnkönige (Stephan, sein Sohn Emmerich und Ladislaus) be
wahrt. Es war damals ein sehr bedeutsamer, symbolischer Akt — denn neben 
den biblischen Drei Königen wirteten a ls M itt le r  zwischen Himmel und Erde 
auch die irdischen, ungarischen Könige. Köln war auch wegen der h l.  Ursula 
be i den Ungarn b e lie b t. Denn im Denken des M itte la lte rs  wurde das Martyrium 
fü r  sehr wertvoll gehalten, welche die h l.  Ursula und ihre Gefährtinnen aus 
den Händen der Hunnen e r l i t te n  hatten — und die Hunnen waren im spätm itte l
a lte r lich e n  ungarischen Bewusstsein der Geschichtsschreiben, Vorfahren und

Abb. 5, Die berühmte T e x t ilre liq u ie  der Kölner Weissfrauenkirche (13. 3h.) 
stammt aus Ungarn. D e ta il eines F lugb la ttes , 18. 3h.

Graphische Sammlung des H istorischen Museums in  Köln. 
Rheinisches B ilda rch iv : 128089
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Verwandte der Ungarn. — Es g ib t noch eine Beziehung der Ungarn zu Köln. In 
der Marien-Magdalenen-Kirche zu Köln haben die Nonnen das Hemd des Jesuleins 
bewahrt, welches aus Ungarn zu ihnen gelangte.

Im Rheinland dürfte die Stadt Andernach ein Treffpunkt der P ilger ge
wesen sein. In der dortigen P farrk irche befindet sich ein m itte la lte r lic h e s  
Kreuz, welches Ungar(n)kreuz genannt wird. Der Tradition nach haben es die 
le tz ten  ungarischen Pilger am Ende des 18. Jahrhunderts — als Maria There
sia die Fernwallfahrten verboten hatte -- in  der Pfarrkirche hinterlassen.

S ch riftlich e  Quellen berichten auch darüber, dass von Aachen w e ite r
ziehend oder unterwegs die ungarischen P ilger mehrere Gnadenorte besuchten: 
z.B. das Grab der h l. Elisabeth (d ie  eine ungarische Königstochter war), die 
Reliquien des Apostels Matthäus in  T rie r, die Gebeine der h l. Anna in  Düren, 
die Reliquien des h l. Lambert in  Lüttich  (Liège), die Heiligtümer des h l.  
Servatius und den Schwarzen Christus in Maastricht oder das Grab des h l.  
Martin in Tours.

Ganz kurz möchte ich noch Mariazell (Österreich) und Czenstochau 
(Polen) erwähnen. Die historischen Beziehungen beider Orten zu Ungarn gehen
zurück in das 14. Jahrhundert und hängen mit der S tiftung  Königs Ludwig des
r  18 Grossen zusammen.

Abb. 6, Das Ungarnkreuz in  der P farrk irche (14. J h .) , 
Andernach. Foto: G. BARNA
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Abb. 7, Der sog. Schwarze Christus in  der 
St. M artins-K irche, 

Wyck-Maastricht (15. Oh.)

19Mariazell i s t  schon von Anfang an ein gemeinsamer W allfahrtsort der 
Österreicher, Slawen und Ungarn. Nach einer siegreichen Schlacht gegen die 
Türken erbaute König Ludwig der Grosse im Jahre 1375 aufgrund eines Ge
lübdes eine grössere, gotische Kirche zu Ehren der Gottesmutter. Trotz des 
späteren Umbaus, stehen der Turm und te ilw e ise  auch die S te inzelle der 
Gottesmutter, noch heute. Der König schenkte der Kirche eine Marien-Ikone, 
die a ls Schatzkammerbild bekannt is t  und als zweites Gnadenbild g i l t .  In der 
M ariazeller Schatzkammer befinden sich zahlreiche Votivgaben der Ungarn, 
vor allem aus dem 17,—20. Jahrhundert. Diese zeigen, dass Mariazell im 
Laufe der Jahrhunderte sozusagen ein ungarisches Nationalheiligtum wurde. 
Die wundertätige Marienstatue bekam das Epitheton ornans: Magna Domina 
Hungarorum. Der magyarische Charakter der Kirche wurde in fo lge des späteren 
barocken Umbaus noch stärker. Ungarische Magnaten Hessen v ie r Kapellen 
e rrich ten , drei d ire k t zu Ehren ungarischer H e iliger.
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Der Gnadenort Czenstochau in Südpolen wurde wieder von ungarischen 
Paulinermönchen während der Regierung König Ludwigs des Grossen G e s tifte t. 
Den neuen Kloster schenkte der König eine Marien-Ikone (geschmückt m it den 
An jou-L ilien ), ein ita lien isches Gemälde, das im Laufe der Jahrhunderte zum 
Nationalheiligtum der Polen wurde. Czenstochau wurde von den nördlichen 
Siedlungen Ungarns aufgesucht.

Abb. 8. Das Schatzkammerbild in  M ariaze ll (14. Th.), 
eine Spende des Ungarnkönigs Ludwig des Grossen. 

Repr. T. GYERKÓ
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Abb. 9. B e ich tze tte l aus dem Jahre 1690, M ariazell. 
Repr. Miklós LANTOS

Nahwallfahrten, Gnadenorte in  Ungarn

Nach einer m itte la lte rlich e n  Überlieferung wurde Liber dem Gram unseres 
landnehmenden Fürsten Arpad eine Marienkirche erbaut, welche schon im 11. 
Jahrhundert zum Z ie l von Pilgerreisen wurde. Leider kann diese T rad ition  
n ich t bestä tig t werden. Erst im 14,—15. Jahrhundert werden Pilgerzüge zu 
dieser Kirche erwähnt. Später aber, bei der türkischen Eroberung, wurde 
diese Kirche v ö ll ig  ze rs tö rt. Archäologische Ausgrabungen haben diese Frage 
noch n ich t gek lä rt.

V ie l mehr weiss man über die Gräber und Reliquien der be re its  e r-
20wähnten ungarischen Nationalheiligen. In der Ze it des ausgehenden M it te l

a lte rs  war der Reliquienkult sehr stark. Neben nationalen, dynastischen und 
ideologischen Erwägungen sp ie lte  dieser K u lt auch dadurch eine grosse Rolle, 
dass die Gräber der ungarischen Heiligen so schnell Gnadenorte wurden.

Der Grab des h l.  Stephan — heiliggesprochen wurde er im Jahre 1083 — 
war das sakrale Zentrum des Königreiches in  der Stadt Székesfehérvár (S tuh l- 
weissenburg). Ich habe schon darauf hingewiesen, dass der erste Ungarnkönig
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seine Pfalz nach dem Modell von Aachen eingerichtet hatte . Hier wurden v ie le  
Könige gekrönt und v ie le  h ie r begraben, ebenso wie in  Aachen. Mehrere K ir 
chen, wo seine Reliquien aufbewahrt wurden, bekamen Ablassprivilegien von 
Päpsten fü r den Tag seines Todes (20. August). Besonders verehrt wurde die 
Rechte Hand des h l.  Stephan, die vor den Türken nach Ragusa (heute Dubrov
nik) gerette t und e rs t 1770 den Ungarn zurückgegeben wurde.

Die S itu ta tion , dass der Pilgerweg von Westen in  das Heilige Land im
Donaubecken durch Ungarn und durch Stuhlweissenburg führte , förderte wieder

21den westeuropäischen Kult der ungarischen Nationalheiligen. Ihren Ruf 
haben auch die Kreuzzüge, die durch die Stadt und das Land zogen, nach 
Westen mitgebracht.

Abb. 10. Das wundertätige Wasserschlagen 
des Königs H l. Ladislaus. 

Kupferstich  aus dem Buch Stephanus Tarnöczi: 
Rex a d m ira b ilis . 1601. S. 449
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Abb. 11. Das m it te la lte r lic h e  
Gnadenbild in  Zn ióvá ra lja . 

Kupferstich von Dorneck, 1836.
Repr. G. BARNA

Abb. 12. W allfahrtsm edaille 
aus dem 18. Jh.

Sasvár (Schossberg). 
C h ris tliches Museum, Esztergom. 

Foto: A. MUDRÁK
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Abb. 13, Die gotische Gnadenstatue der Maria 
in  der Sonne in  Csíksomlyó (um 1520). 

Foto: G. BARNA

Zu derselben Z e it, zusammen mit Stephan und seinem Sohn Emmerich, wur
den zwei Eremiten und Gerhard, der Bischof von Csanád, heiliggesprochen. In 
den späteren Jahrhunderten war besonders das Grab von Gerhard in  der Stadt 
Csanád sehr berühmt. Es wurde erst in der Türkenzeit vernichtet. Die Gebeine 
des he iligen Bischofs gelangten nach Venedig, auf die Insel San G iorgio, wo 
er ausgebildet wurde. Der Ruf des Gnadenortes Csanád war so bedeutsam im 
M itte la lte r ,  dass Wilhelm GUMMPENBERG ihn in  seinem Marianischen Atlas 
(A tlas Marianus) im 17. Jahrhundert noch erwähnt, obwohl sich zu dieser Ze it
Csanád und das Heiligtum des h l.  Gerhard schon s e it 100 Jahren unter tü r k i-

22scher Eroberung befand und v ö llig  zerstört war.
Unter den ungarischen Nationalheiligen wurde König Ladislaus der 

grösste Kult z u te il. Neben der kirchlichen Heiligenverehrung war und is t  er,
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Karte 2. Gnadenorte des Heiligen Blutes in  Ungarn (14.—16. Oh.).
Nach BÁLINT, Sándor -  BARNA, Gábor: Búcsújárd magyarok. Budapest, 1994. S. 67

der R itterkönig, auch eine beliebte Figur der ungarischen historischen 
Sagen. Die wunderbaren Ereignisse und Taten seines Lebens wurden auch auf 
Fresken verewigt. Sein Grab in  Nagyvárad (Grosswardein, heute Oradea in  Ru
mänien) wurde ein zweites, sakrales Zentrum des ungarischen S pä tm itte la l
te rs . Sein Schädel-Reliquiar — ein wertvolles und merkwürdiges Denkmal der 
m itte la lte r lic h e n  ungarischen Goldschmiedekunst — wird heute im Dom zu 
Győr (Raab) aufbewahrt.

Es g ib t v ie le  Heiligbrunnen, he ilige  Quellen in Ungarn, die nach der 
Legende durch die Tat des h l. Ladislaus entstanden sind. Manche von ihnen 
wurden später W allfahrtsorte , wo der Kult des h l.  Ladislaus mit der Marien
verehrung und mit einem Brunnenkult zusammenhängt.

Die ältesten Marienwallfahrtsorte gehen in  Ungarn noch ins 12.—13. 
(Jahrhundert zurück. Aber den Beginn der Wallfahrten durch s c h r if t l ic h e  
Quellen zu bestätigen, is t  sehr schwer. Meistens werden diese W allfahrtsorte 
e rs t später erwähnt, aber dabei wird die grosse Vergangenheit des Wall
fah rtso rtes  nachdrücklich unterstrichen. Den Ursprung der Marienbilder und 
-sta tuen kann man nur annähernd fe s ts te lle n . Es g ibt einige aus dem 13. 
Jahrhundert (Máriavölgy — Mariatal, Marianka, Máriagyüd, Znióvára lja , Túr, 
Podhradic), die Statue in  Dénesd (Schildern) aus dem 14. Jahrhundert, aus
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dem 15. Jahrhundert stammen einige Pieta-Darstellungen (Sasvár -- Schoss- 
bert, ^a^tin , Nyitra — Neutra, N itra ), vom Anfang des 16. Jahrhunderts 
stammen einige gotische Marienstatuen (z.B. in  Csíksomlyó /Siebenbürgen/, 
Ohegy — Stare Ногу, usw.), die den ikonographischen Typ Maria in der Sonne 
darste llen . ^

Es gab spä tm itte la lte rlich e  Heiligenblut-Reliquien und W allfahrtsorte 
auch in Ungarn, aber sie wurden in  der türkischen und Reformationszeit t e i l 
weise ze rs tö rt, sind verschwunden oder verloren gegangen.

Diese Periode des 16.—17. Jahrhunderte konnten nur einige W allfahrts
stätten überleben und den Kult in der Tridentinischen Zeit wiederbeleben und 
erneuern. So geschah es z.B. in Südungarn, wo in  dem Dorf Andocs der K u lt

Abb. 14, Die gotische Gnadenstatue der H l. Maria 
m it den Märtyrerinnen Katharina und Dorothea in  Andocs 

(um 1500). Foto: Júzsef KEREKES



292 GÁBOR BARNA

und die Verehrung einer gotischen Madonna am Ende des 17. Jahrhunderts er- 
25neuert wurde. Bei diesem Prozess waren die Franziskaner mehr a k tiv , die 

den W allfahrtsort betreuten. Es s o ll erwähnt werden, dass die meisten Wall
fah rtso rte  in  der Obhut der Franziskaner waren.

Das 17. Jahrhundert bzw. das Ende des 17. Jahrhunderts, aber noch 
s tä rke r das 18. Jahrhundert — in  Ungarn war das die Periode des Barocks — 
brachte einen grossen Aufschwung im Wallfahrtswesen mit sich, p a ra lle l mit 
der spätfeudalen Verwaltung nach der Befreiung von der türkischen Eroberung 
und der Reorganisierung der katholischen Kirche und der Gegenreformation. 
Es war die Epoche der Marienverehrung, der Marienwallfahrten. Das ungarische
Wallfahrtswesen hat seinem marianischen Charakter bis in  unseren Tage be- 

26wahrt, wurde aber am Ende des 18. Jahrhunderts durch die K irchenpo litik  
des aufgeklärten Absolutismus stark zurückgedrängt.

Anmerkungen

^Bei der C h ris tian is ie rung  des ungarischen Volkes spielten die Deutschen, aber vor allem 
d ie  Slawen eine w ichtige R o lle . Infolgedessen f in d e t man im Wortschatz der ungarischen Sprache 
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slaw ischer Herkunft. S. GYÖRFFY 1977: 67-81, SZÁNTÚ 1983: 307.

2S. noch GYÖRFFY 1977: 40—53, SZŰCS 1984: 387.
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Landesbeschreibungen. GYÖRFFY 1977: 300-302, HOLL 1986.
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^PÁSZTOR 1940: 114—115, PÉCSVÂRAOI 1983, HOLL 1986. Die In ine ra rien  — Reisebücher der 
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P ilgerhe im . PÁSZTOR 1940: 118-124.
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ÜBERLIEFERUNGEN UND INTERETHNISCHE ZÜGE 

DER VOLKSRELIGIOSITÄT IN  DER DIÖZESE PÉCS (FÜNFKIRCHEN)

Maria LANTOS

Janus Pannonius Museum 
H-7621 Pécs, Papnövelde u. 5 .,  Ungarn

Oie Überlieferungen und Veränderungen der Volksfrömmigkeit haben in 
der Diözese Pécs (Fünfkirchen) eigenartige ethnische und ö rtlich e  Faktoren 
gesta lte t.

Sándor BÁLINT, ausgezeichneter Kenner der sakralen Kulturgeschichte 
und des Volkslebens, hat in  vielen seiner Studien auf "die landschaftorga
nisierende Rolle der Kulte" hingewiesen, die vom Zusammenleben unterschied
liche r Volksgruppen herrühren.

Während die auf dem Gebiet der Diözese Pécs lebenden Nationalitä ten 
mancherorts die lokalen Kulte bewahrt haben, haben sie diese zugleich in  
gewisser Hinsicht in te g r ie r t. So haben sie die Regionen der Sakrallandschaft 
geformt.

In der folgenden skizzenhaften Summierung unserer Forschungen in 
dieser Region s te llen  w ir die b is  zu den 50er—60er Jahren dieses Jahrhun
derts bewahrten und sich verändernden Traditionen dar. Im Zusammenhang damit 
berichten wir vor allem über die Frage der Maria-Devotion und des Schutzpa
tronenkultes, zu le tzt über die gemeinschaftstiftende Rolle re lig iö se r Ge
sellschaften .

Kurz über die Geschichte der Diözese Pécs:
Die Pécser Diözese wurde von St. Stephanus gegründet. Ih r Gebiet war v ie l 
grösser, ihre Grenzen lagen jense its  der Drau, an der Save. Diese Gebiete 
wurden später der Diözesen Zagreb und Djakovar angeschlossen. Die le tz te re  
bekam in fo lge des Friedensvertrages von Trianon Slawonien und das Baranya- 
Dreieck.

Info lge seiner geographischen Lage bestand die Population der Diözese 
s e it dem frühen M itte la lte r  aus mehreren ethnischen Gruppen. Hier lebten mit 
den magyarischen Urbewohnern Kroaten und Deutsche, Protestanten und Katho-

1216-9803/94/# 4.00 © 1994 Akadémiai Kiadd, Budapest
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like n  gemeinsam. Die Kroaten (Bosnier und Schokazen) kamen in  der Zeit der 
Türkenherrschaft vom Balkan. Sie wurden an der Drau und im Pécs— Mohács-Ge- 
b ie t sesshaft.

In der Pécser Diözese gründeten schon vor der Türkenherrschaft sämt
lich e  Orden K loster: Benediktiner, Johanniter, Augustiner, Pauliner, Domini-

2
kaner, Franziskaner, Karmeliten. Ihre Ordenshäuser und Kirchen wurden 
während der türkischen Eroberung vern ichtet. In dieser Zeit sorgten Lizen
tia te n , wandernde bosnische Franziskaner und später Jesuiten für die ge is t
liche  Betreuung der Gläubigen.

Mancherorts is t  die selbsttätige Ausübung der Religion der Bevölke
rung erhalten geblieben, damit quasi eine Brücke schlagend zwischen dem m it
te la lte r lic h e n  re lig iösen  Volksleben und der s e it dem 18. Jh. sich wieder 
neubelebenden Volksfrömmigkeit. Die Wiederherstellung der Organisation der 
Diözese Pécs nach der Türkenzeit is t  m it dem Namen Mátyás Ignác Radanay 
(16B7—1703) verbunden. Mit der Normalisierung der politischen Lage konnte 
aber ers t der Bischof Ferenc Nesselrode (1703—1732) die Erneuerung der 
Diözese tatsächlich betreiben. Während seiner aus diesem Anlass gemachten 
K irchenvisitationen hat er 1721 die Komitate Tolna und Baranya, 1729 die 
Pfarreien in  Baranya geprüft. Die von ihm eingele ite ten Wiederaufbauarbeiten 
der Kirchen wurden während der Amtszeit der Bischöfe György Klímó (1751— 
1777) bzw. Pál László Esterházy (1781—1799) beschleunigt.

In der sich entvölkernden Diözese t r a t  schon vorher nach der M itte der 
1500er Jahre die ka lv in is tische  L in ie  der protestantischen Reformation in 
den Vordergrund. Die übriggebliebenen sporadisch bewohnten Gebiete wurden 
k a lv in is tis ch . Um die Wende des 17. und des 18. Jahrhunderts begannen die An
siedlungen, um die Bewohner zu ersetzen, auf die In it ia t iv e  der k irch lichen 
Possessionäre (B ischof, Kapite l, Abtei) und der privaten Gutsherren. Sie 
brachten hauptsächlich deutschsprachige, katholische Bewohner aus Fulda, 
Bayern, Eisass, Hessen, Pfalz, Baden-Württemberg und Österreich ins Land.

Es is t  beachtenswert, dass die katholischen Gutsherren ganz im Sinne 
der fre ien  Ausübung der Religion protestantische Deutsche, meistens Luthera
ner in  unserer Region ansiedelten.

Die Ansiedler gestalteten langsam ihren Lebensraum nicht nur aus w ir t 
schaftlichen Gründen, sondern auch in  H insicht der gesellschaftlichen Aus
übung der Religion. Das erste Zeichen war der Wiederaufbau der re lig iösen 
Objekte, weil der räumliche Rahmen der volkstümlichen Andacht durch sakrale 
Orte, Kirchen, Kapellen, Statuen an den Wegen, Kreuze geprägt w ird. So wurde
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Abb. 1. Strassenkapelle und Kreuz am Fusse des Bohnenbergs. 
Hágyész, Komitat Baranya. Foto: Mikiás LANTOS. 1993,

der Wiederaufbau der sakralen Orte " . . .  zum In it ia to r  der Gestaltung der 
Kulturlandschaft"

Wir müssen bemerken, dass die von der kaiserlichen Kammer besiedelten 
Landgüter beim Wiederaufbau der Kirchen eine führende Rolle sp ie lten . In 
Wien sorgte schon zur Ze it von Maria Theresia das Architekturbüro der Kammer 
fü r die Planung der Wohn- und Wirtschaftsgebäude, Kirchen und Pfarrhäuser.

In den kleineren Dörfern bauten die Gläubigen, solange ihre Kirchen 
noch n ich t fe r t ig  waren, Kapellen aus Holz.

Die deutschen Ansiedler kamen in mehrere Orte unter der Führung ih re r 
P farrer. Diese Geistlichen bewahrten para lle l mit der Organisierung der 
neuen Kirchengemeinden auch die früheren sakralen Kulte und Andachtsformen, 
die sie aus ih re r Heimat mitgebracht hatten.

In der sich wiederbelebenden Diözese blieb an einigen Orten auch die 
Verehrung der m itte la lte rlich e n  re lig iösen Ku lts tä tte  erhalten.

Als Beispiel können w ir d ie im Jahre 1183 gegründete und zur Ze it der 
Türkenherrschaft zu Ruinen gewordene und nach der D re ifa lt ig k e it genannte 
"T rin ita s " der Benediktiner nennen. Zur Erinnerung an diese Abtei haben die 
deutschen Bewohner des neubesiedelten Dorfes Vókány eine Kirche zu Verehrung
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Abb. 2. D re ifa ltig k e its s ä u le , 1848, Vókány, Komitat Baranya. 
Foto: Miklós LANTOS. 1987

der D re ifa ltig ke it gebaut und aus diesem Anlass eine Statue an dem Weg ins 
K loster aufgeste llt.

Die Rettung der Traditionen is t  auch in  der Marienverehrung 'in  der 
Diözese charakteristisch.

Die Marienverehrer besuchten in dieser Region meistens zwei grössere 
W allfahrtsorte: Máriagyüd und Turbék, aber dabei waren auch die W allfahrts
o rte  der kleineren Landschaften populär, wie z.B. Szekszárd Eremitenkapelle, 
Hőgyész-Csicsó, Mucsi-Papd, Máriakéménd, Pécs, Mariä-Schneekapelle.

Die Gemeinschaften in  den naheliegenden Dörfern zählten zu den Wall
fahrtsorten die Ruinen bei Cikó-Máriaszéplak (h ie r stand vorher die Kirche 
der Z isterzienser), d ie Maria-H ilf-Kapelle in  Bátaszék, die sog. Mariä Heim
suchungskapelle und der he ilige  Brunnen zwischen Palotabozsok und Somberek.
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Der ä lteste unter den aufgezählten is t  Máriagyüd, die Gnadenstätte von 
der Gnadenmutter zwischen zwei Quellen. Gemäss der Tradition lie ss  Géza I I .  
d ie Kirche zwischen zwei Quellen, die dem Rufe nach H e ilk ra ft hatten, auf- 
bauten. Die Gnadenstätte war schon s e it uralten Zeiten der gemeinsame W all
fa h rtso rt der Magyaren und Kroaten, die in der Umgebung wohnten.

Er is t  bemerkenswert, dass die kalvin istischen Magyaren der Umgebung 
b is  zum 17. Jahrhundert nach Máriagyüd kamen, um den sog. "Mädchenmarkt", 
der seine Wurzel im M itte la lte r  hat, und zum Kennenlernen vor der Ehe
schliessung d ient, zu halten.^ Die B lütezeit Märiagyüds war im 18. Jh. zu 
dieser Zeit suchten auch die in  der Umgebung sesshaft gewordenen Deutschen 
die Gnadenstätte auf. Bis zum heutigen Tag haben a lle  Nationalitä ten: Kroa
ten, Deutsche, Zigeuner in  Gyüd einen eigenen W allfahrtstag. In den le tz ten  
Jahrzehnten war die W allfahrt fü r grössere Gruppen nur im ganz besonderen 
F a ll erlaubt. Seit dem Systemwechsel besucht man massenhaft die Gnaden
s tä tte .

Die oben genannten kleineren Gnadenorte, wie die Gnadenkirche Maria- 
H i l f  in  Turbék und Máriakéménd, wurden von deutschen Gläubigen vom 18. Jh. 
an gegründet. An dieser S te lle  wollen wir nur auf die Bedeutung der be re its  
erwähnten Mariä-Schnee-Kapelle nach der Türkenzeit in  Pécs hindeuten. Der

Abfa. 3. W a llfah rt in  Máriagyüd zu Beginn der 1900-er Jahre. Komitat Baranya.
Archivfoto
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Abb. 4, W a llfa h rt bei der Mariä-Schnee-Kapelle, Pécs. 
Foto: Miklós LANTOS. 1969

K u lt dieser Devotionsstätte is t  vom Anfang der 1690er Jahren bis zur heu
tigen  Zeit lebendig. Der Überlieferung nach hat die ungarische, deutsche und 
kroatische (bosnische) Bevölkerung in  Pécs die Kirche gemeinsam gebaut, 
nachdem sie die Pestepidemie he il überstanden hatte.

Obwohl vor den 1920er Jahren Wallfahrer auch aus Slawonien, von jen
s e its  der Drau zur W allfahrt (5. August) gekommen sind, sind sie nach der 
Trianoner Grenzfestlegung gruppenweise immer seltener erschienen. Ein be
lie b te r  Wallfahrtstag is t  dieser Tag fü r die kroatischsprachigen Bewohner 
der Dörfer Németi, Äta, Pogány, Kökény, Szalánta, Udvard, Drávasztára, Fel- 
sőszentmárton geworden. Aber aus manchen Stätten der Gegend wallfahrten auch

Q
Deutsche. Die aus ferneren Gebieten Kommenden haben schon von dem vorange
henden Nachmittag an bei der Kapelle ado rie rt bzw. in  der Nacht gewacht. 
Heute folgen einander am Tag der W allfahrt die in  ungarischer, deutscher, 
kroatischer Sprache ze lebrierten heiligen Messen.

Aus dem reichen Material der Marienverehrung werden w ir je tz t  eine 
seltsame V olkstrad ition darste llen. Cikómáriaszéplak lie g t  an der Grenze von 
Tolna und Baranya. Hier stand schon se it dem 13. Jh. eine Kirche, die in  der 
Türkenherrschaft ze rs tö rt wurde. Seit dem 18. Jh. gingen die deutschen 
Ansiedler dorthin, um zu beten. Die w ichtigste W allfahrt wurde am 15. August,



INTERETHNISCHE ZÜGE DER VOLKSRELIGIOSITÄT 301

am Tag Mariä-Himmelfahrt gehalten, da kamen die P ilger massenweise aus Fe- 
ked, Babarc und Szekszárd, die Bewohner von Babarc mit einer Blaskapelle. 
Wenn die Flaggen der Prozession in der Ferne erschienen, ertönten die 
Glocken im Nachbardorf Cikó. Die Ankommenden sangen zusammen das h e ilig e  
Lied: "Der Tag is t  vergangen, die Nacht is t  schon da . . . " .

So wurde Máriaszéplak (Maria-Siblok), der Ort der privaten Andacht der 
gemeinschaftlichen Frömmigkeit, in der ö ffentlichen Meinung langsam zu einem 
W allfahrtsort. Die von der o ff iz ie lle n  L itu rg ie  abweichenden Gewohnheits
handlungen verwiesen auf volkstümliche Andachtsvariationen. Man erinnert 
sich noch daran, dass die Menschen, geheilt von einer Krankheit, ihren Stock 
und ihre Krücken zu den Ruinen brachten und aus Dankbarkeit an die Mauer 
hängten.

Die Deutschen hatten auch den Brauch, den Kranz der Braut und den 
Blumenstrauss des Bräutigams nach der Eheschliessung in  einem verglasten 
Holzkästchen im ersten Zimmer des Hauses, in  dem sog. "sauberen Zimmer", an 
die Wand zu hängen. Später brachte man diese aus Votivgründen zu den Ruinen 
bei Máriaszéplak. An den Mauern des erhaltenen Sanktuariums waren die Gegen
stände d icht nebeneinander noch bis zu den 1970er Bahren zu sehen.

Abb. 3. W a llfah rt Mariä Geburt an der Kirchenruine Cikő-Máriaszéplak. 
Komitat Tolna. Foto: Miklós LANTOS. 1987.
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Abb. 6. Brennen des Wachsstocks während devotativer 
Rosenkranzandacht am Mariä-Lichtmess-Feiertag, Bóly, Komitat 

Baranya. Foto: Miklós LANTOS. 1980

Die Marienverehrung h a lf den endogamen Gemeinschaften der Regionen und 
der benachbarten Dörfer, die Kontakte zu erhalten. Das war der F a ll auch in 
den Gemeinden Palotabozsok und Somberek. Gemäss der gemeinsamen Tradition 
zogen die Gläubigen am 2. J u li,  am Fest der Heimsuchung Mariä, mit Kirchen
flaggen zur Heiligenbrunnen-Kapelle, zur heiligen Messe, zum gemeinsamen 
Beten.

"Wie Maria Elisabeth aufsuchte, so suchten wir einander auf" — sagten 
s ie . Nach der gemeinsamen Adoration fo lg te  ein W allfahrtsball.

Im Zusammenhang m it den oben Erwähnten sollen w ir auch über die para- 
litu rg ischen  S itten sprechen, die sich an den heiligen Brunnen anknüpfen und 
an mehreren Orten in  unserer Diözese zu finden sind. Diese Orte wurden bis
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zu den 1950er Jahren verehrt. Mehrere von ihnen wurden später S te llen  fü r 
die priva te  Andacht. Wir erfuhren während unserer Sammelreisen, dass es in 
der Nähe mehrerer W allfahrtsorte Brunnen oder Quellen g ib t. Die Gläubigen 
p ilgerten zu diesen Stellen während der W allfahrt.

Diese sogenannten he iligen Brunnen sind durch die Kirche n ich t be
glaubigte W allfahrtsorte, aber ihrem Wasser legte man beinahe überall Wun
derkra ft bei. Wenn keine Kirche oder Kapelle vorhanden war, bedeutete die 
Berührung mit dem Wasser der Quellen, Teiche und Brunnen das Erreichen der 
seelischen und le ib lichen  Gnade.

In einem kleinen Dorf in  der Umgebung von Mohács, im von Kroaten be
wohnten Maráza, besuchte man b is  zu den 1950er Jahren am Geburtstag der 
Jungfrau Maria, am 8. September, die Quelle. An den Mauern der kleinen Ka
pe lle  waren Votivgegenstände und Krücken zu finden. Wenn ein Kind im Dorf 
geboren wurde, brachte man es vor der Taufe zur Quelle, in die Kapelle, und 
widmete das Kind der he iligen Jungfrau: "per Mariam ad Jesum". Die Mutter, 
die das Kind trug, legte einen Blumenstrauss an die Füsse der Mariastatue. 
Nachdem sie  ih r  persönliches Gebet gesagt hatte, beteten die Anwesenden ge
meinsam und sangen ein Lied fü r die Mutter und das Neugeborene.

Abb. 7. W a llfah rt am Feiertag Maria-Heimsuchung, Palotabozsok, 
Komitat Baranya. Foto: Miklós LANTOS. 1991
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Hier möchten w ir auch die Tradition nennen, die ihre Wurzeln im Kult
von Loreto hat und auch bei uns sehr o f t  vorkam: das Ankleiden der Maria- 

9
Statuetten. Nach dem Konzil von Trient wurde es mehrmals verboten, doch 
konnte man das Verbot n ich t geltend machen, denn es is t  mehrmals in  der Be
schreibung der Canonica Visitationen zu finden. Die Praxis des Ankleidens 
der Statuetten wurde durch die deutschen Ansiedler wieder erneuert.

Ursprünglich bekleidete man bis zum Verbot der Wallfahrten durch 
Joseph I I .  auch in  Mariagyüd die Statuen. Eine ähnliche Tradition war auch 
in  den Kirchen von Tolna-Mözs, Barátúr, Pincehely und Kakasd lebendig. In 
Zomba, der Gutszentrale der Familie Döry, bekleideten die M itg lieder der 
Rosenkranzgesellschaft d ie Statue der Jungfrau Maria in  der Kirche. Ihre 
Garderobe, die von einem M itglied des Verbandes betreut wurde, wies die 
Farben der L itu rg ie  auf. So bekleidete man sie zum Advent, in der Osterwoche 
l i l a ,  am Karfreitag, am A llerheiligentag schwarz, zu Pfingsten ro t, am Sonn
tag grün. Dieser Brauch is t  ein Beispiel dafür, wie man eine Gemeinschaft 
schaffen kann. Die deutschen ungarischen M itg lieder des Verbandes sorgten 
n ich t nur für die Statue, sondern sie halfen den Armen und Waisen im Dorf 
m it ka r ita tive r A rbeit und gemeinsam gesprochenem Rosenkranzgebet.

Es is t  v ie l le ic h t  kein Z u fa ll, dass der Ku lt des Bekleidens der Maria
statuen in  Hegyhát, im Komitat Baranya, in  der geschlossenen Welt der K le in
dö rfe r in einer seltsamen Form w eiterlebt. Bis zu den 1920er Jahren lebte 
der folgende Brauch: Die jungen Frauen gingen a lle in  in der sechsten Woche 
nach der Geburt ihres ersten Kindes, als s ie  aus dem Wochenbett aufstanden, 
zu dem Steinkreuz auf den Feldern, um sich zu weihen. Sie legten auf die 
Marienstatue unter dem Korpus C hris ti eine selbstgewebte Leinwand, ein 
Hemdchen oder "K le id ". Wenn das Kind vorher s tarb , legten sie diese Leinwand 
in  den Sarg, unter das Kind. Der Sinn dieser ura lten, v ie lle ic h t m it te la l
te rlich e n  Tradition, der sich der m itte la lte r lich e n  L itu rg ie  anschliessende 
R itus war in der Volkserinnerung verblasst, aber danach lebte er wieder auf. 
In  dieser Gegend bekleiden nämlich die Bewohner, und vor allem die Zigeuner, 
d ie am Kreuzsockel stehenden Marienstatuen an der Landstrasse.^

Die Verehrung der Schutzheiligen is t  ein charakteristisches Motiv in 
der religiösen Devotion der Diözese.

Unsere m itte la lte r lic h e n  Kirchenbenennungen sind mit den während der 
Türkenherrschaft zerstörten Kirchen verlorengegangen. Die Schutzheiligen un
serer Diözese Apostel S t. Peter und Bischof Seliger Maurus übten keine 
dauernde Wirkung auf die Kirchennamen aus.
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Abb. 8. Kreuz an der Strasse, 
am Sockel angekleidete M arienstatuette. Komitat Baranya. 

Foto: Miklós LANTOS. 1988

Die Patrozinien, die die Türkenherrschaft überlebten, wurden nach den 
Namen der ungarischen Herrscher aus dem Hause Árpád geweiht: Stephanus, La
d is laus, Emerich und Elisabeth, aber die Ortsnamen bewahrten auch die Erin
nerung an re lig iöse Orte, die e inst St. Martins, St. Lorenz, St. Hippolyth 
und St. Thomas gewidmet waren.

Die Wiedererneuerung des Kultes der Schutzheiligen wurde durch die 
deutschen Ansiedlungen befördert, aber sie wurde auch durch die Fam ilientra
d itionen der Gutsherren beeinflusst.

Die Vermehrung der Schutzheiligen bewirkte die Gründung neuer Patro
z in ien. Die Veränderung kann man mit dem Beruf der Immigranten, mit der
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Übergabe der aus dem Heimatland mitgebrachten Traditionen, mit der Gegenre
form ation und mit der starken zentralen S p ir itu a litä t  erklären. Die wieder
auflebenden Orden machten vor allem ihre Schutzheiligen populär. So ver
b re ite te  sich die Verehrung des St. Ignatius nach der Wiedererneuerung des 
Jesuitenorden in Pécs n ich t nur in dieser Stadt, sondern auch in  deren Um
gebung. Zu diesen Zeiten der Pestseuchen suchte man Schutz von St. Rochus, 
S t. Rosalie, aber auch von St. Franz Xaver. Dank der Frömmigkeit des Je
suitenordens fe ierten die Gläubigen laut der Tradition bei der H e ilig 
sprechung von St. Stanislaus und St. Alois im Jahre 1727 in  Pécs 8 Tage lang 
m it gemeinsamer Adoration und Fackelprozession.

Wie schon gesagt, brachte die Ansiedlung der Deutschen die innova
t iv s te  K ra ft. Seit dem 18. Jh. verbreitete sich die Verehrung von St. Seba
s tia n , Rochus, Rosalie, F lo ria n , Wendelin, Valentin, Johannes von Nepomuk, 
Donatus, Thekla, Urbanus und der 14 Nothelfer usw. Zur Verehrung der oben 
genannten Schutzheiligen wurden in der Pécser Diözese 77 Kapellen, 78 Sta
tuen und 16 Bildstöcke an den Landstrassen eingeweiht.

Die Schutzpatrone des deutschen Sprachraums haben sich durch in te r-  
ethnische Wechselbeziehung in  unserer Region eingebürgert. Ihre Kulte haben 
d ie  Ungarn übernommen, während die deutschen Siedler sich die Verehrung des 
h e ilig e n  Stephan des Staatsgründers, des he iligen Königs Ladislaus, der 
h e ilig e n  Elisabeth und Margareta und die Verehrung der Schutzpatronin der 
Ungarn (Maria) zu eigen gemacht haben.

Diese gegenseitige Rezeption is t  bere its  im 18. Jh. in  der Dedikation 
der neuen Kirchen der sog. primär bevölkerten Dörfer zu beobachten (Kisnyá- 
räd 1977, Palotabozsok 1770, Elisabeth 1787 usw.).

Wir können eine ähnliche Kontamination in  der Verehrung der 14 Not
h e lfe r  beobachten. Der K u lt kommt aus dem Z isterzienserkloster in  Langheim 
(Oberfranken), wo die 14 Nothelfer in der Vision eines Hirten gemeinsam er
schienen. Nachdem eine Kapelle zu ihrer Verehrung gebaut worden war, ver
b re ite te  sich ih r Kult in fo lg e  des Anhörens sämtlicher Gebete in  Deutsch-

12land, und die Ansiedler brachten diesen Kult m it nach Ungarn. Die Kapellen 
der 14 Nothelfer stehen in  Lengyel, Kisdorog (früher Landgut von Graf Döry- 
Apponyi). Sie werden auch in  der Batthyány-Gutszentrale in Boly verehrt.

Die Adaptation der 14 Nothelfer spiegelt am besten die sakrale In te 
g ra tio n  der angesiedelten Menschen wider. M it der Ze it erscheinen info lge der 
s ich  auflösenden Zahlenmysthik weniger H e ilige : 3-8, beziehungsweise 7-8. 
S ta tt  den wenig bekannten Heiligen kommen St. Rochus, Nikolaus, Valentin
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Abb. 9. Weizenweihung in  der F lur von Kisdorog. Komitat Tolna. 
Foto: M iklós LANTOS. 1993

vor, aber sie können in  Dreiergruppen auch eine eigene Gesellschaft b ilden , 
wie z.B. Valentin, Blasius und Lorenz.

Die am meisten ausgeprägten Spuren dieses Kultes sind in  Kisdorog zu 
finden. In diesem Dorf zog eine Prozession am 12. J u li zur Kapelle, und die 
Gläubigen legten einen Strauss aus verschiedenen Blumensorten unter das 
A lta rb ild .

Eine eigenartige Ausdrucksform der Schutzpatronverehrung is t ,  dass man 
in  den deutschsprachigen Dörfern 8-10 adoptierte Feiertage begangen hat. In 
Boly, im Gutszentrum der Batthyänys, hat man den Tag der h l. Fabian und Se
bastian, Valentin, Joseph, Marcus, Johannes von Nepomuk, F lorian, Wendelin 
und Antonius von Padua ebenfalls ge fe ie rt. Der Ritus der Feiern is t  ähnlich 
zu bezeichnen. In der Kirche wurde eine Messe angehört, dann is t  d ie  m it 
Fahnen ausgerüstete Prozession — an der die ganze Gemeinde teilnahm — mit 
Begleitung einer Blaskapelle in  langsamem S ch ritt zur geschmückten Kapelle 
oder Statue des Schutzpatrons gegangen, wo gemeinsam mit dem Pfarrer die zum 
Schutzpatron gehörende L itane i und B itte  gebetet wurde. In die Kirche zu
rückkehrend, hat man die A lle rhe iligen -L itane i gebetet. Am Tag des he iligen  
Markus is t  die Prozession auf die Weizenfelder gezogen. Die ä ltesten Va-
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Abb. 10. D re ifa ltig k e its s ta tu e . 1811, Pécsvárad, Komitat Baranya. 
Foto: Miklós LANTOS. 1986

rian ten  der Florianstatuen und der zu seiner Ehre geweihten Kapellen sind in 
den sog. primär besiedelten Dörfern der Komitate Tolna und Baranya bekannt 
(Feked, Somberek, Székelyszabar, Babarc, Boly, Mohács, V illány , Lengyel, 
Szakcs, Mucsi usw.). Eine seiner am meisten charakteristischen Traditionen 
is t  durch die Töpfer und Ofensetzer in  Pécsvárad erhalten geblieben. Am 
Feiertag des h l. F lo ria n , am 4. Mai morgens um halb 8, hat man eine s t i l le  
Messe angehört, anschliessend is t  die Prozession unter der Florianfahne 
singend, mit der Körperschaft der alten Meister an der Spitze zum Haupt
p la tz , zu der D re ifa ltig ke itssäu le  gezogen. Hier haben die von den Meistern 
gewählten Senioren d ie  auf einem Sockel stehende Statue des h l. F lorian ge
schmückt. In die Kirche zurückkehrend, fo lg te  eine fes tliche  Grossmesse und
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nachmittags eine L itane i. Danach haben sie sich versammelt, um den Namenstag 
des Berges Zengő zu fe ie rn . Die Lebkuchenbäcker haben ein Zelt au fges te llt 
und ihre Produkte angeboten. Man hat ein Feuer entzündet, Speck gebraten, 
b is in  den Abend hinein hat die Lustbarkeit gedauert — so hat man sich 
daran e rinnert. Wenn es zu regnen anfing, dann hat man gesagt: "F lorian hat 
uns begossen, dieser Kirchtag wurde auch mit St. Florian-Guss beendet."^ 
In Mariakéménd haben die zur Statue prozessierenden Dorfbewhohner Kerzen um 
die Statue des Heiligen herum angezündet — und die Statue umgebend, haben 
sie die A lle rhe iligen -L itane i gebetet. Der Überlieferung nach haben sie sich 
aber o ft  so an F lorian gewendet: "Heiliger F lorian , lösch unser Haus, und 
zünd des Nachbars an!" (Das war zugleich die Antwort auf die scherzhafte 
Frage: Wie betet der deutsche Bauer zu dem Patron des Feuers?)

Vom Dorf 1-2 km entfernt steht eine der regionalen W allfahrtsstätten 
des Komitates Baranya, die Gnadenkirche von Máriakéménd. Ungarische und vor 
allem deutsche Wallfahrer suchen sie auf. Daneben steht die bemalte Sand
steinstatue der he iligen Margareta von Antiochen. Dieses späte Denkmal der 
Vierzehn Nothelfer wurde 1904 in der Gemeindeflur der Dörfer Máriakéménd und 
Monyoröd e rr ic h te t. Die beiden Dörfer haben gew ette ife rt, in welchem Dorf 
die Statue stehen s o ll,  aber jedesmal, wenn sie diese von der S te lle  gerückt 
haben, is t  in der Gegend ein grosser Sturm ausgebrochen. So is t  Margareta, 
"G re ti-K re ti" zu einer das Gewitter vorhersagenden "Wetterstatue" geworden.

Abb. 11. Messe am Freitag des h l .  F lo ria n . 
Bóly, Komitat Baranya.

Foto: Miklós LANTOS. 1993
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Abb. 12. Statue der h l.  Margareta von Antiochien, 1904, 
Máriakéménd, Komitat Baranya. Foto: Miklós LANTOS. 1988

Nachdem sie in den 1950er Jahren ein Traktor umgestürzt hatte, wurde sie 
neben der Gnadenkirche au fgeste llt. Die Einwohner von Máriakéménd sind 
hauptsächlich bei Wetterunbilden zur Statue gegangen, um zu beten.

Der h l. Valentin hat sich besonders in  den deutschen Dörfern Fuldaer 
Ansiedlung einer grossen Verehrung e rfre u t. Die mit ihm verbundene Andacht 
stand im Zusammenhang der "Fallenden Krankheit" (Epilepsie), die im vergan
genen Jahrhundert stellenweise o ft vorgekommen is t .  So wurde er in  mehreren 
Dörfern zum Schutzpatron gewählt, und an seinem Feiertag hat man sich jeder
le i  Arbeit enthalten. In Mucsi, Komitat Tolna, stand seine Statue e inst auf 
dem Beichtstuhl. An seinem Tag haben die Frauen Kerzen angezündet und ab
wechselnd gebetet. An dem Tag hat man auch eine Gesangmesse gehalten, und es
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wurde die Lo re to litane i gebetet. Ausserdem war es in Mucsi eine Gewohnheit, 
dass jede Familie in ihrem Heim am Feiertag eines Schutzpatrons, so auch am 
Tag des h l. Valentin, vor seinem B ild  oder seiner Statue eine Andacht h ie lt .

In Gunaföldvár haben die Wassermüller schon 1736, 34 Jahre nach der 
Kanonisierung des Heiligen, in der Nachbarschaft ih re r Mühlen eine Kapelle 
zur Erinnerung gebaut. An seinem Fest zogen sie mit einer Prozession zu 
seiner mit Blumengirlanden gezierten Statue. In Mohács fuhren sie in  ge
schmückten Booten zu seiner im Jahre 1842 aufgeste llten Statue vor dem Salz
zollhaus.

An den Hängen der Hügellandschaft l ie g t  Nagymányok, wo man am Tage von
St. Valentin Blumenkränze ins Wasser des Völgység-Baches warf. Auf den
Kränzen brannten dre i Kerzen. Die Flamme als Symbol der Zunge wies auf das

14Geheimnis der Beichte. Die S itte  lebte b is zum Anfang der 1940er Jahre.
Auf dem Gebiet unserer Diözese, in Tolna und Baranya, so wie in  der 

Gegend an der Drau entwickelte sich die Viehzucht nach der Türkenherr
schaft. Unter ih re r Wirkung erneuerte sich die volkstümliche Devotion schon 
in der ersten Hälfte des 18. Jahrhunderts. Hauptsächlich in  den Domänen 
wurden 8 Kapellen, 25 Statuen und 25 Bildstöcke zur Verehrung St. Wendelins 
gebaut.

Es is t  zu bemerken, dass sich an den m it suggestiver N a iv itä t gesta l
teten Statuen des Heiligen die zeitgenössische ö rtlich e  Tracht und deren re 
gionale Varianten überall rekonstruieren lassen.

Nach der Darstellung dieser S itten möchten w ir kurz über die gemein
schaftsbildenden Beispiele des relig iösen Gesellschafts- und Vereinslebens 
sprechen.

Die reiche Geschichte des religiösen Gesellschafts- und Vereinslebens 
in der Pécser Diözese kann man mit der Tä tigke it der Orden in Verbindung 
bringen. Wir möchten nur auf die Agonia-Christi-Gesellschaft hinweisen, die 
von den Jesuiten o rgan is iert wurde. Später fassten die Jesuiten auch die 
Jugendlichen zusammen, die die Volksschule schon beendet hatten und als 
Dienstleute arbeiteten. Die Mönche sorgten fü r ihre re lig iöse  Erziehung. In 
das Leben ih re r Gesellschaften bezogen sie auch die Bauern mit ein.

Ebenso könnten wir die Kordäs-Gesellschaften der Franziskaner und die 
Rosenkranz-Lesergesellschaften der Dominikaner nennen. Wo die innenstädti
sche Kirche in  Pécs steht, befand sich im M itte la lte r  die Kirche St. Bartho
lomäus. Es is t  bemerkenswert, dass die Körperschaften der Zünfte nach den 
zeitgenössischen Daten 15 Seitenaltäre zur Verehrung ih re r Schutzheiligen 
aufste llen Hessen.
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Abb. 13. Statue des h l.  Wendelin, 1872. 
Ő falu, Komitat Baranya. Foto: M iklós LANTOS. 1979

Unter mehreren Körperschaften (confra tern itas) nannten die Schriften 
d ie  St.-Bartholomäus-Brüdergemeinde (con fra te rn itas). St. Bartholomäus wurde 
in  Pécs n icht nur von den Gerbern, Kürschnern, Schustern und von den leder
bearbeitenden Gewerbetreibenden verehrt, sondern auch die Weingärtner er
wählten ihn zu ihrem Schutzheiligen. In Pécs verbre ite te  sich sein Kult weit 
und b re it .  In der Nähe der Stadt steht seine Kapelle, der W allfahrtstag wird 
jedes Jahr mit L itane i und Messe g e fe ie r t .^

Der Barock im 18. Jh. und die katholischen deutschen Ansiedler er
neuerten das re lig iöse  Gesellschaftsleben. Die B lütezeit des Vereinlebens 
kann man se it dem Ende des 19. Jh. b is  zum Verbot in  den 1950er Jahren 
fü r  S c h r itt verfolgen.
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Es is t  e igenartig , dass zwar die Vereine und Gesellschaften auf die 
In it ia t iv e  der Kirche oder der Gutsherren zustande kamen, aber nach der an
fänglichen Unterstützung selbständig wurden, ohne jeglichen äusseren Ein
flu ss . Als Beispiel s o ll die Batthyäny-Domäne in  Boly hervorgehoben werden. 
Hier gründeten die Bauern und die Gewerbetreibenden gesondert einen Verein.

Im Falle von Boly w irkte das "S t.-Joseph-Institu t" der Grazer Barm
herzigen Nonnen bestimmend mit — eine die Kindergärten und die Schulen zu
sammenhaltende In s titu t io n . Dank ih rer Wirksamkeit konnte ein ausserordent
liches Vereinsleben beginnen. Ih r Z ie l war vor a llen Dingen n ich t die Auf
rechterhaltung eines formalen Kontaktes, sondern die Erziehung zu einer ta t
k rä ftigen , ka rita tiven  A rbeit.

Dieses Zusammengehörigkeitsbewusstsein verstärkte sich besonders in 
Kriegszeiten und als die Deutschen ausgesiedelt wurden. Die verschiedenen 
Vereine h ie lten  zusammen und organisierten einen Kameradendienst zur Unter
stützung der Armen und der Kriegsverwitweten im Dorf. Sie begannen zu sam
meln, schickten H ilfspakete, halfen einander gegenseitig bei den landw irt
schaftlichen Arbeiten.

Abb. 14. Kalvariengang am K arfre itag  in Bóly. Komitat Baranya. 
Foto: Miklós LANTOS. 1990
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Abb. 15, Rosenkranzgesellschaft von Bäuerinnen um 1900. Boly, Komitat Baranya.
Archivfoto

Der ko llektive  re lig iö s e  Kult entwickelte sich so langsam zur gegen
se itigen  Verantwortlichkeit.

Der römisch-katholische Gesellenverein fü r die Gewerbetreibenden und 
der römisch-katholische Dugendverein für die Bauern sorgten fü r die k u l t i 
v ie r te  Unterhaltung.^

Nach dem Verbot der Vereine bestand die gese llscha ftliche Zusammenge
h ö rig k e it die Probe. Auch die gesellschaftlichen Kontakte blieben im Dorf 
e rha lten . Ich möchte a ls  Beisp ie l nur das Emmausgehen nennen. Am Ostermontag 
hörten die Dorfsbewohner auf dem Passionsweg die he ilige  Messe, dann be
suchten sie einander in  den Kellern und Kellerhäusern zum Weinkosten, zur 
Unterhaltung, zum ganztägigen Beisammensein.

"In  Boly gehörte e in  jeder irgendwohin und das gab einem grosse K ra ft, 
und w ir wussten immer, wer Not le ide t und w ir versuchten ihm zu helfen" — 
fass te  einer meiner Gewährsleute das Wesen der gemeinschaftlichen Zusammen
gehörigke it zusammen.^

Die in weiterem Kreise verbreiteten Leservereine haben eine ähnliche 
Funktion e r fü l l t  (Nagynyárás, Feked, Véménd, Mohács usw.). Es is t  zu er
wähnen, dass die Frauen versammelnden Rosenkranz-Lesergesellschaften in  den 
schweren Zeiten zwischen 1940 und 1950 neben ih re r gebetsgesellschaftlichen 
Funktion auch k a r ita tiv e  A rbe it ausgeübt haben.
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Mit oben Erwähntem wollten wir auf das Folgende hinweisen: die Tradi
tionen der Mentalität trotzen der Zeit mehr als die Sachkultur. Diese Tra
ditionen ermöglichten den Menschen, ihre seelische Bedürfnisse auf ver
schiedene Weise zu befriedigen.

Es is t  kein Z u fa ll, dass die gesunden Verbindungen zwischen den ver
schiedenen Nationalitäten dort bewahrt wurden, wo die re lig iösen Tradi
tionen, die die Seele ernähren, erhalten geblieben sind.

Es scheint so, dass sich die sog. urbane R e lig io s itä t und die volk
stümliche R e lig ios itä t der Dörfer heutzutage in tegrieren . Das is t  na tü rlich  
verständlich, wenn wir an die sich wiederbelebenden re lig iösen Gesell
schaften, an die Kolpingvereine und Pfadfinderbewegung denken.

An mehreren Orten sucht man nach neuen Formen bei der Wiederbelebung 
der alten Traditionen.
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A TYPICAL AND TRADITIONAL ROADSIDE CHAPEL 

IN  NORTH HUNGARY

Gábor LIMBACHER 

Palóc Múzeum
H-2660 Balassagyarmat, P.0. Box 15, Hungary

I  would l ik e  to describe some cha rac te ris tic  features of re lig io u s  
ethnography of a typ ica l small roadside chapel. The chapel is  found at Szan- 
da, in  the "Palóc" ethnographic region of North Hungary. I ts  anthropological 
importance is  due in  part to the continuous existence and functioning o f the 
peasant cu lture i t  represents.

I t  is  one of the characteris tics of "Palóc" popular re lig ious  customs 
that they use the word "chapel" in  a very broad sense. For them a chapel is  
not only a build ing smaller than a church, dedicated to a patron sa in t, 
where masses are held. They also consider roadside edifices containing a 
painting or a statue, niches on the facades of houses, and even small home 
a lta rs  with a sta tuette  in a cabinet as chapels. So they use the word 
"chapel" in  accordance with i t s  Latin etymology, and they c a ll any object 
housing re lig ious  statues a chapel.

The h i l ly  region of the "Palóc" provided very lim ited economic oppor
tu n it ie s  fo r i ts  population throughout the centuries. This explains why 
there are hardly any a rch itec tu ra lly  important chapels in the region. But 
besides roadside cruc ifixes  they b u ilt  numerous small c u lt ic  ed ifices  to 
house representations of saints, decorations of re lig ious nature or o f
fe rings, but which were too small to take in  people. Most of these objects 
were dedicated to the V irg in Mary p rim arily  in  the second ha lf of the 19th 
century and the early years of the 20th century. The "Palóc" remained 
Catholic a fte r the Reformation, and th e ir re l ig io s ity  was permeated w ith  an 
intensive worship of the V irgin Mary.

One of the characteris tics of th e ir re lig io u s  l i f e  is  th e ir  tendency 
to mysticism, also frequently observed in connection with establish ing 
chapels. The l i t t l e  chapel of Nógrádmegyer can be mentioned as an example. 
I ts  Mary statue clothed as a bride was o r ig in a lly  kept in the church. I t  was
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F ig . 1, A wayside small chapel w ith  the woman 
in  charge in  the v illa g e  o f Szanda on Palm Sunday 

1991

commissioned by a mother mourning her daughter who died before her wedding. 
When the priest put i t  in a drawer of the sacristy cupboard, ligh tn ing  
struck the church several times. So the people suggested that the p ries t 
place i t  in  a proper chapel. When he did so the lightn ing ceased to s tr ik e .

I t  is  a tra d it io n  of another v illa g e , Rimóc that when th e ir  p ries t 
went over to an a f f i l ia t e  v illage  to celebrate mass, his horse would kneel 
at a certa in point a t the edge of the v illa g e , and great brigthness would 
illum ina te  the s ite . This prompted the residents to erect a chapel.

The Holy Cross w ell outside Szurdokpüspöki used to be a tra d it io n a l 
healing well. The V irg in  Mary would also appear there u n t il a woman washed 
her baby's diapers in  the water. Then Mary flew over to Mátraverebély-Szent- 
kú t, which is  a place of pilgrimage even today. But she alighted one on the 
way, so the residents erected a small chapel to commemorate the event.
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Our subject, the Szanda chapel is  also a small ed ifice  containing a 
statue, and i t s  o rig in  is  also based on a mystical experience. According to 
the grandchildren s t i l l  l iv in g  in  the v illa g e , th e ir grandmother came from 
the nearly Ordas manor, and a month a fte r her wedding in 1883 she saw an 
apparition in  a dream. Mary, in  the form of a battered, charred statue from 
the Terény parish-church, to ld  the young woman that the altar-boys toss her 
to and fro  while dressing, which caused her pain. She asked the woman to 
save her, and to place her in her own room or window at least. The fam ily , 
formerly unaware of the existence of the statue, accepted the information 
acquired in the dream as re a lity ,  and acted accordingly. The dream was true , 
they did find  the statue, and had i t  repaired by a local jo in e r. Some said 
tha t only the head of the statue had remained a fte r a f ir e ,  others reca lled 
only smaller flaws. On the statue without clothes a lin e  of f i t t in g  can be 
seen on the bust, which proves the f i r s t  version. According to the godson 
of the woman who had the dream, tra d it io n  held that the dressed statue, 
called "Máriácska" in the language of the "Palóc", o r ig in a lly  stood in  the 
school, and was scorched by a candle le f t  burning a fte r a prayer meeting.

The events following the restora tion  are characteris tic  of the loca l 
view of statues, and demonstrate that the statue was not a mere object to 
them, independent of the saint represented by i t .  The woman and her fam ily 
b u i l t  a small chapel on th e ir p lo t beside the road. One day a man ca lled  
János Pálok realized that the statue had six fingers on one hand. He said 
jok ing ly  tha t the Virgin Mary could play a pipe very w ell. Then he set out 
to mow his f ie ld ,  and as he was whetting his scythe he cut o ff  one of h is  
fingers. The people were convinced that th is  was his punishment fo r  the 
joke.

So the woman who had had the dream went to the jo iner to correct 
Mary's hand. The characteristic answer was: " I  have made the statue, but I 
wouldn't touch Mary's body with a k i l l in g  instrument." Then the woman had 
another dream. In the form of the statue, Mary said to her: "Veronka, climb 
to the lo f t .  Y o u 'll find a pair of pruning shears beside the ra fte r .  Take 
them, and don't hesitate to cut o f f  may fin g e r."  Tradition has i t  tha t the 
extra finger f e l l  o ff  on i t s  own as soon as the shears touched the s ta 
tue tte . The recollections demonstrate that making the correction was a 
problem fo r the woman, as i f  she had to maim Mary herself.

The people's view of the statue is  well characterized by small d e ta ils  
of the reco llections we heard while gathering our material. Here are a few 
examples. One neighbour was convinced that the statue had not been kept in
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F ig . 2. Dressing o f V irg in  Mary's statue 
fo r Easter (Szanda, 1992)

the sacris ty , but "was slumbering in the lo f t  of the church". A fter being 
repaired, "the poor l i t t l e  thing was standing between two window panes, and 
looked th is  way". A woman's remark about the flowers decorating the chapel: 
"She has rea lly  love ly  ones too". And whoever passed by "would say a word or 
two to her".

Ihe c lo th ing on the statue is  changed in  accordance with the holidays 
of the ecc les iastica l year. On one occasion we e lic ite d  the deepest layer of 
th e ir  view of the statue when we asked the woman in  charge to take o ff  the 
underwear, instead o f the usual changing of the outer clo th ing. I t  should be 
noted that she is  so concerned about "Mary's" proper appearance, tha t she 
always replaces her crown even while changing her dress. Our request caused 
a grave problem, and a l l  the strength o f our re la tionsh ip  of several years 
was needed to get what we had asked fo r. there is  also another fact to de
monstrate the moral and etiquette im plica tions, involving an interpersonal 
re la tionsh ip . One of our conversations caused a sleepless night fo r the
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woman in  charge of dressing, because she had happened to say that sometimes 
she reached under "Mary's" s k ir t  to a tta in  aesthetic perfection. Next time 
she asked me: "Don't put that down or else my eyes w il l  burn out. My eyes 
w i l l  burn out!" I believe I  am not acting against her wish in quoting th is  
i l lu s t ra t iv e  item in a d iffe re n t socia l environment and in  a foreign 
language.

As a further characte ris tic  fac t, we can c ite  the notes in  the prayer- 
book of the woman in  charge of the s ta tue tte . She is ,  in c id e n ta lly , the 
favourite  granddaughter of the woman who had the dream. The notes contain 
her own, and her parents' dates of b ir th  and marriage, the date of her 
husband's death, then the fo llow ing: " in  1982 the stone wall was b u i l t  be
side the V irgin Mary". A fter th is  we find  the entries about her s is te r 's  
death and funeral. Considering the custom of prayer-book notes and the con
te x t, the entry about the chapel demonstrates the view of the statue as a 
l iv in g  being related to the sa in t, but something else as w ell. "Máriácska"

F ig . 3. V irg in  Mary dressed in  red fo r Whitsun 
(Szanda, 1993)
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is  l is te d  among the members of the fam ily, and i t  seems that she almost fu l 
f i l l s  the functions of a ch ild  fo r the woman who has no o ffspring. This is  
indicated by her taking care of the sa in t's  clothes as i f  they were a baby's 
la ye tte , her almost d a ily  v is its  to the chapel, i t s  constant decoration with 
flowers except fo r Lent, restoring the ed ifice  before her death, and pro
v id ing  money to maintain i t  in  the future.

We observed tha t she kissed the c ru c if ix  on a necklace before putting  
i t  around the sta tue 's neck, and did so while replacing the other "sa in ts" 
of the chapel as w e ll. We see th is  r i tu a l k iss as an expression of a l iv in g  
and intim ate re lig ious  re la tionsh ip  of magic character.

The statue of the V irg in  Mary has had various garments from the very 
beginning, but we have a detailed picture of the la s t ha lf century only, 
based on data on the ex is ting  28 sets of c lo th ing . In contrast to several 
other cases, the c lo th ing of the Virgin Mary of Szanda has never been ty p i
c a lly  peasant wear. Yet the material, decoration and cut of the e a rlie s t 
pieces from the n ine tee n -th irties  and fo r t ie s  are quite s im ila r to women's 
c lo th ing  of the period. The decisive change took place a fte r World War Two, 
when we can observe a more independent aesthetic and decorative tendency in 
the use of more laces, f l i t t e r s  and braids, and the choice of g lossier and 
more refined materials. Even the clothing of the Lent period has changed 
from simple satinc lo th  to heavy velvet, then shining synthetic fib res  in te r 
laced w ith gold. On the other hand the changes were influenced by p ra c tica l
i t y .  Almost a l l  the garments are machine sewn, and co lour-fast, durable ma
te r ia ls  are preferred, even using dark blue instead of the tra d it io n a l black 
of mourning during Lent. In the case of blouses, sleeves with wristbands 
were replaced by looser sleeves, which can be handled more easily . Likewise, 
instead of the tra d it io n a l Cut of s k ir ts , a v e i l  open at the back is  used 
to make dressing easier.

The frequency of donating clothes presents a d is tin c tive  p ic ture . The 
•eleven sets of clothes made in  the th ir t ie s  and fo rtie s  were followed by 
only two offerings in  the f i f t ie s  and s ix tie s , then there were again eleven 
donations in  the seventies and eighties. The frequency further increased in 
the f i r s t  three years of the n ineties. This progress re flec ts  the changes in 
the conditions of popular re lig io s ity .  The residents of Szanda reacted 
en thus ias tica lly  to the outburst of peasant mysticism in  1947 at Hasznos, 
a place of pilgrimage in  the North of Hungary, which was soon suppressed by 
the a u tho ritie s . The a n ti-re lig io u s  trend of the p o lit ic a l regime that came 
to power in  the la te  fo r t ie s  subsided considerably in  the seventies, and
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ceased en tire ly  with the change of regime at the end of the e igh ties. By 
tha t time the c r is is  of leg itim ation of the former regime had become more 
and more apparent, and there was an increasing demand for legitim ate p r in 
c ip les and sound values.

The motivations of donating clothes c lea rly  transcended the lim its  of 
everyday re lig ious customs. Besides manifestations of the worship of the 
V irg in  Mary, the motivating force of great turning-points in human l i f e ,  
especially b ir th  and death can be observed. There were some who donated 
clothes, asking Mary to give them children, a good husband, or a lle v ia te  
th e ir  mourning. The ro le  of "Mary the healer" is  also asserted when ques
tions  of health and illn e ss  arise. The fact that some people donated gar
ments to Mary more than once seems to indicate the functioning o f vo tive  
customs in these cases, and the garments can be interpreted as ob jec tiva 
tions of th e ir sacral communication.

In th is  way the chapel of Szanda plays an important role in the pop
u la r re lig ious l i f e  of the v illage  even today. During one of our observa
tions of two dozen people, almost every woman made the sign of the cross, 
and men raised th e ir  hats when passing by the chapel. Only teenagers were 
exceptions. Flowers and occasional donations of money were mainly brought 
by re la tives  and neighbours.

Apparitions of "Máriácska" in  dreams have been registered in both the 
present and the recent past. We have been able to document th is  on s ix  oc
casions. For example a young male re la tive  made a vow to place a statue of 
the V irg in  Mary on the facade of his house when he b u ilt  one. In the f i f t i e s  
he had a dream. He saw "Máriácska" come to l i f e ,  speaking to a stranger in  
Latin . At his request the stranger translated her words: "Mary says she 
wants you build the house, and give her what you promised." The man who had 
had the dream said that he could not a fford to s ta rt building. Them "Má
riácska" raised her snow-white hands and spoke in Latin. She to ld  him not to 
be worried about the lack of money. " I  have two golden hands to help you 
w ith ." The man took the dream seriously, started build ing, and managed to 
f in is h  h is house, re a lly  feeling that he had heavenly assistance.

Summing up, we can establish tha t, besides representing popular re 
lig io u s  customs of the region, the small chapel of Szanda preserves archaic 
layers of a sacral approach to objects, when objective re a lity  was not a l i 
enated from people's personal world. When people of a tra d itio n a l cu ltu re  
perceived sacra lity  and objective representation as a closely linked u n ity , 
and a painting or a sculpture was considered an evocation of the being wor
shipped.
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TRADITIONELLE HEILKUNDIGE IN  DER UMGEBUNG VON SZEGED 

IM  2 0 .  JAHRHUNDERT

Tamás GRYNAEUS

H-1021 Budapest, Széher u. 76, Ungarn

Sowohl aus den Jahrzehnten der Persönlichkeitsforschung als auch aus
der nachfolgenden Zeit steht uns über die berühmten ungarischen Heilkundigen
eine verhältnismässig spärliche L ite ra tu r zur Verfügung (A. VAJKAI, A. OLÁH,
J. FARKAS, T. GRYNAEUS, T. DÖMÖTÖR, G. BARNA).1 Die Heilkundigen einer k le i-2
neren Region (Ormánság) wurden von Géza KISS erfo rsch t, er nennt sieben 
Personen beim Namen. Dies erweckt den Anschein, als ob die Anzahl der tra 
d itione lle n  Heilkundigen gering wäre. Nur VAJKAI achtete darauf, bei einer
Siedlung a lle  zur gleichen Ze it tätigen Heilkundigen aufzuzählen: er hat in

3 4den v ie r Dörfern im Borsa-Tal 58, in Cserszegtomaj 7, in  Szentgál 14 H e il
kundige'* getroffen. Ausserdem wissen wir noch in  Vésztő 13, in  Orosháza und 
Umgebung von 10 Menschen- und 7 Tierheilern^ bzw. in  Tápé  ̂ von 29 H e il
kundigen.

In dem besprochenen Zeitraum haben w ir aus der Umgebung von Szeged
über eine einzige berühmte "gelehrte Frau" Aufzeichnungen, über die sog.

0
"Frau aus Cérnabara" (Crnabara = Feketetó, ehern. Komitat Ternes). Der be
rühmte Tollwutarzt aus Szentes, Sándor VESZETT NAGŶ  (1841—1913) lebte in 
der von uns untersuchten Periode schon ausserhalb dieser Region, seine sehr 
engen Kontakte sind aber aufrechterhalten geblieben, genauso wie im Falle 
des "gelehrten Mannes" aus Csépa (Csépa, Komitat Szolnok; 1844?—1913).^  

In meinem Aufsatz möchte ich aufgrund der Sammeltätigkeit von anderen 
sowie aufgrund meiner eigenen Erfahrungen a lle  in  der diesbezüglichen L ite 
ra tu r bekannt gewordenen Heilkundigen vo llzäh lig  reg is trie ren , die in  den 
ersten 75 Jahren des 20. Jahrhunderts in Szeged und Umgebung tä t ig  waren. 
Unter Szeged und Umgebung verstehe ich — im von Sándor BÁLINT gebrauchten 
Sinn11 — die sog. weitere Umgebung von Szeged: neben der Stadt und ih re r 
unmittelbaren Umgebung das sog. Untere und Obere Gehöft sowie die Szegediner 
Diaspora am Fluss Maros, in den nördlichen Teilen der Komitate Ternes und
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Bács. In diesen Gebieten gäbe es — hauptsächlich in fo lge der nach dem 
Ersten Weltkrieg neu gezogenen Grenzen — keine e inhe itlich e , intensive 
ethnographische Sammeltätigkeit.

Szeged, diese im M itte la lte r  entstandene bürgerlich-bäuerliche Stadt 
12m it hohem kulturellem Niveau entvölkerte sich nach der M itte  des 16. Jahr

hunderts, während der türkischen Belagerung wurden die umliegenden Dörfer 
g röss ten te ils  verwüstet. In der von der Türkenbelagerung befre iten  Stadt 
(1686) gründen die dort 1720 angesiedelten P iaristen ein neues Gymnasium, 
d ie  Rechtsakademie beginnt ihre Tätigke it 1802. Eine vollständige Universi
tä t ,  samt Kliniken und m it einer U n iversitä tsb ib lio thek, entsteht in  der 
Stadt 1921. Ein Museum wird gebaut, der S itz des Bistums wird nach Szeged 
ve rle g t (1923), s e it den 60er Jahren is t  Szeged das Zentrum des Verwaltungs
bez irks . Die Bauarbeiten der Eisenbahnlinie Pest—Szeged wurden 1854 be
endet, die Eisenbahnbrücke überbrückt die Theiss s e it 1859, fü r die Land
strasse wurde die Brücke 1883 fe r t ig .  P ara lle l damit entw ickelt sich auch 
d ie  Industrie . Das erste w e ltliche  allgemeine Krankenhaus wird 1805 begrün
de t. In der Nähe der Stadt sind einige m itte la lte r lic h e  Dörfer erhalten ge
b lieben , einige wurden neu besiedelt. Die sich vermehrende Bevölkerung zer
s tre u te  sich in einem Kreis mit einem Radius von 30-50 km, so entstand ein 
umfangreiches Netz von Gehöften um die Stadt. Nach den beiden Weltkriegen 
verändert sich info lge der Friedensabkommen von Trianon und Paris die geo- 
p o lit is c h e  Lage der Stadt: Die natürlichen Verbindungen der Landstrassen, 
der Eisenbahnlinie und der Schiffahrt werden grösstente ils abgebrochen.

In meinem Aufsatz versuchte ich zu klären, wie sich die tra d it io n e lle  
Heilkunde während drei Generationen in  der k irch lichen, ku ltu re lle n  und 
w irtscha ftlichen  Ausstrahlung der Stadt ändert, angesichts der schnellen und 
tie fg re ifenden Veränderungen, kurz gefasst: wo, wann und was fü r Heilkundige 
tä t ig  waren. Unter Heilkundigen verstehe ich in  diesem Falle jene Männer 
oder Frauen, die auch ausserhalb des näheren Familienkreises regelmässig 
H e iltä t ig k e it  ausüben. (Diese Bestimmung is t  w illk ü r lic h , da es von der im 
Fam ilienkreis ausgeübten T ä tig ke it, von den E inze lfä llen  bzw. von der sich 
se lbs t heilenden T ä tigke it n ich t scharf abgegrenzt werden kann.) Auf die 
Frage "wo?" gibt immer der Ort der Sammeltätigkeit eine Antwort, dies is t  
aber m it dem Geburtsort n ich t immer identisch, da info lge der Heirat oder 
aus anderen Gründen mit e iner inneren Migration gerechnet werden muss. Der 
G ross te il der Migration beschränkt sich aber auf die weitere Umgebung von 
Szeged. Die Zeitspanne der Tätigke it kann auch nicht immer genau festge-
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Abb■ 1■ Sakrale Giebelverzierung am Haus 
von Vince Tüdő

s te l l t  werden, die Tä tigke it mancher Heilkundiger erstreckt sich vom 19. bis 
in  das 20. Jahrhundert. Wir nahmen nur jene Heilkundige in  Betracht, von 
denen mit S icherheit fe s tg e s te llt werden konnte, dass ih r  heilendes Wissen 
n ich t nur eine passive Kenntnis war, sondern im Dienste der anderen Menschen 
regelmässig verwendet wurde.

Enorme Unterschiede können auch zwischen den heilenden Kenntnissen, 
Wissenschaften der einzelnen Heilkundigen fe s tg e s te llt werden: von solchen 
heilkundigen Männern und Frauen, die nur die Heilung einer einzigen Krank
h e it praktiz ieren ("meine Hand is t  nur dazu n ü tz lich ") und von solchen, die 
in  grossen Umkreis bekannt sind und v ie le r le i Krankheiten heilen, sind a lle  
Varianten anzutreffen. Die Ungleichmässigkeit der ethnographischen Sammel
tä t ig k e it  zeigt sich auch darin, dass einige Spezialisten (z. B. böse 
B licke, Schrecken heilende, Glieder zurechtlegende) o ft erwähnt werden, 
während Heiler von genauso häufigen Krankheiten (z. B. die sogenannten 
"W ildhaarpflücker"), Hebammen, Barbiere, T ie rhe ile r kaum erwähnt werden.
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Abb. 2. Nur d ie  A u fsch rift des sog. Tüdô-Kreuzes is t  e r
halten geblieben. Übersetzung: "Zu Gottes H e rrlic h k e it. 
Dieses Kreuz fü r  Vince Engi wurde e rr ic h te t  von István 
P á lf is  Frau Rózái Pap. Die weiteren Kosten spendete die 
Gemeinschaft. 1907" ( In  der Sammlung von Sándor BÁLINT, 
Móra Ferenc Museum, Szeged)

Ein berühmter Heilkundiger (Vince ENGI TÜDŐ, 1864—1922) war am Anfang 
der von uns untersuchten Periode tä t ig , zu Beginn des 20. Jahrhunderts, der 
andere (István DÓCZI, 1893— ?) in den fünfziger Jahren.

Von der Jahrundertwende bis zu seinem Tode im Jahre 1922 war Vince 
TÜDŐ a ls  Heilkundiger, W a llfa h rts le ite r und Totenseher tä t ig ,  zu ihm kam man 
auch aus entfernten Gebieten der weiteren Umgebung von Szeged, um Heilung 
und Trost zu finden (auf Karte 1, mit ges triche lte r L in ie  angemerkt). Seine 
Heilungen erfolgten g rösstente ils  durch Gebet, Fasten und Busse, diese hat 
er immer zusammen mit dem Kranken bzw. mit den Verwandten des Kranken vorge
nommen in  der in seinem Gehöft (Abb. 1) gebauten Kapelle oder am neben dem 
Gehöft stehenden Kreuz (Abb. 2). Anlässlich der grösseren Feiertage und am 
Neumondsamstag fand h ie r eine W allfahrt s ta t t ,  mit der Leitung von Vince 
TÜDŐ. In seine Heilungen sp ie lten  — dem bäuerlichen W eltbild gemäss, an dem 
er se lbst auch lebte — der Sonnenaufgang und -Untergang, bestimmte Zahlen 
(3, 7, 9), die Wochentage Dienstag und Freitag, der Neumond eine wichtige 
R o lle . M it H ilfe  dieser Momente konnte er bei seinen Patienten und bei den 
Familienmitgliedern kathartische Erlebnisse Hervorrufen. So konnte eine 
Besserung des Zustandes e rre ich t werden, er sagte aber immer: die Heilung 
" lie g e  n ich t im ihm, sondern in  Gott und dem Glauben". Die Schwerkranken hat 
er in  einem für die Kranken eingerichteten Zimmer seines Gehöfts unterge-
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bracht, um ihnen den täglichen Weg zu ersparen. Die Kranken blieben bei ihm 
neun Tage ( ! )  lang, während dieser Zeit wurden sie von ihm, von den Ange
hörigen und von einem bei ihm wohnhaften Bettlerpaar gepflegt und versorgt.

Die Gestalt von Vince TÜDŐ konnte ich nur aus den Erzählungen der 
Zeitgenossen und aus der damaligen, ihn grösstente ils schwer verurteilenden 
Berichten rekonstruieren. Den berühmten "Heiler aus Fehértó" habe ich  dem
gegenüber auch persönlich gekannt. Er war nach dem Zweiten W eltkrieg zwei 
Jahrzehnte lang in  seinem Gehöft neben Szatymaz tä t ig . (Auf Karte 1 is t  sein 
Wirkungskreis mit ----- angedeutet. Es kann fe s tg e s te llt werden, dass während

Karte 1. Einzugsgebiet von Vince Engi Tüdö ( — ) und István Dóczi ( — )
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Abb. 3. István Oóczi (1934).
Seine eingefallenen Augenhöhlen und d ie  unsichere 
Haltung eines Blinden sind auf dem B ild  zu sehen

die Patienten des zuerst erwähnten Vince TÜDŐ aus der südlich von Szeged 
liegenden Diaspora kamen, stammen die meisten Patienten des "Mannes aus 
Fehértó" aus der nördlichen Umgebung. Dabei konnte auch die inzwischen süd
l ic h  von Szeged gezogene Grenze eine Rolle spie len. Nach Osten b ild e t die 
Theiss eine trennende L in ie .)

István DÓCZI, "der Mann aus Fehértó", bekam seine Wissenschaft vom 
Grossvater, dem Friedhofswärter — er übergab ihm die Kenntnisse am Sterbe
lager mit einem Händedruck. Im Ersten Weltkrieg ve rlo r er ein Auge, später 
bei einem Unfall auch das andere (Abb. 3). Der b is  dahin als Landarbeiter 
arbeitende arme Bauer begann zu betteln (er gehörte zu den betenden-sin- 
genden Bettlern), beschäftig te sich mit Wettervorhersage, und später, nach 
dem Zweiten Weltkrieg, begann er zu heilen. Er sagte: "Ich heile m it dem 
B ild  der Heiligen Jungfrau Maria". "Nachts, im Traume bekomme ich Hinweise 
von den Schutzengeln: so und so so lls t du he ilen , es wird dann in  meinem
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Kopf r e i f  wie ein Apfel und so ge ling t es". Neben seiner B lindhe it sp ie lte  
auch das Geschwür am rechten Oberarm eine Rolle darin, dass er a ls Heilkun
diger bekannt wurde — laut seiner Erzählung is t  seine Wissenschaft in 
diesem Geschwür. Obwohl er die allgemein bekannten volkstümlichen H e il
methoden kennt (gegen Gelbsucht, Warzen, Hämorrhoiden, Verrenkung, Ohren- 
und Zahnschmerzen usw.) verwendet er diese überhaupt nicht oder nur sehr 
selten, er h e ilt  fast ausschliesslich "Behexte" (Menschen und Tiere) mit 
Bädern. Die Kranken besuchten ihn entweder persönlich, oder jemand aus der 
Verwandtschaft brachte ein Kleidungsstück (Hemd, Taschentuch) zu ihm. Aus 
diesen Kleidungsstücken und aus der Pulsader des Kranken (bzw. des Angehö
rigen !) s te l l te  er mit H ilfe  eines Steines oder Spiegels fes t, wer der Be- 
hexer und wie schwer die Behexung war. Die Theiss war eine wichtige magische 
Trennlin ie: "ich  möchte sie n icht übertreten", sagte er, die Leute vom an
deren Ufer haben demgegenüber h ier keine heilende K raft. Er kann die Krank
he it eines am anderen Ufer wohnenden schwer fes ts te llen , da "das Wasser 
zwischen uns l ie g t" .

Das Baden muss um M itternacht beim L ich t einer Petroleumlampe be
gonnen (eine elektrische Lampe is t  dazu nicht geeignet!) und wortlos durch
geführt werden. Das Wasser aus zwei fremden Brunnen muss zuhause aus dem 
eigenen Brunnen auf neun L ite r  ergänzt werden. (Beim Wasserholen muss man 
auch wortlos bleiben, man darf n icht einmal m it dem Fahrrad k lin g e ln !)  Im 
Wasser müssen die folgenden Sachen kochen: je  eine Handvoll Gras aus drei 
verschiedenen Rainen, Erde aus der Nähe von dre i Kruzifixen am Wegrand, Erde 
von dre i Kreuzwegen, Moos aus dre i Röhrichten, dre i Lö ffe l Salz (z . B. Koch
salz, Glaubersalz, Alaun oder K a lisa lz ), neun verschiedene Samen und zu le tz t 
je  eine Handvoll Erde aus drei verschiedenen Friedhöfen von den Gräbern 
solcher Leute, die denselben Vornamen haben wie der/die Kranke. Das Ganze 
wird durch ein umgekehrtes Sieb in  einen Trog geseiht, der/die Kranke wird 
darin dreimal nacheinander von oben nach unten gewaschen, es wird in  eine 
Grube geschüttet, die in  westliche Richtung gegraben is t ,  und man muss darauf 
urin ieren. (Die Zusammensetzung des Bades ändert sich ein wenig von F a ll zu 
F a ll. )  Die beim Bad gebrauchte Seife muss nachher einem B e ttle r gegeben 
werden. Wenn eine Kuh behext w ird, muss man rund um das Haus Salz streuen, 
inzwischen 27mal das Gebet von Gottes Engel beten, und der Rest des Salzes 
muss in  den Brunnen gestreut werden.

Wenn der Kranke das Haus des Heilers verlässt, muss er (oder sein/e 
Angehörige/r) ein Kleidungsstück (Kopftuch, Hut, Schürze) umwenden. Der 
Kranke muss nach einer bestimmten Zeit nochmals zum Heilkundigen kommen.
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Es konnte beobachtet werden, wie während seiner Tä tigke it eine ma
gisch-therapeutische Gemeinschaft zwischen den Kranken verschiedener Her
kun ft und dem Heilkundigen entstand. Der Patient is t  in folge seiner Kultur 
und seiner Krankheit von vornherein auf diese Heilmethode e in g e s te llt: "Ich 
lachte immer über diese Sachen, aber je tz t ,  wo es mich t r i f f t ,  finde ich es 
n ich t lächerlich" — sagte ein Kranker. Der Prozess beginnt mit einer Be- 
grüssungsformel ("Ich  hatte das Gefühl, dass sie kommen", "Ich wusste, dass 
s ie  kommen werden") und se tz t sich mit dem Erzählen von Hexengeschichten und 
m it der Erinnerung an erfo lgre iche Heilungen fo r t .  Mit der Herstellung der 
Resonanz wird die Erklärung des Heilkundigen (über Hexen, über "Bindung" und 
"Verderben" usw.) zur psychischen R ealitä t, s ie gewinnt Wahrheitswert; mit 
der Terminologie der Ethnologie werden die Survival-Elemente in  beiden 
Partnern zu Revival-Elementen. Was in  unseren Augen mosaikartig oder zer
s p l i t t e r t  is t ,  is t  bei ihnen durch die lebendige Glaubenswelt, die die 
Grundlage der Folklore b ild e t ,  eine E inheit.

Die Tätigke it von István 0ÓCZI f ä l l t  eindeutig in die Periode der zer
fallenden bäuerlichen Gesellschaft und K u ltu r. Deswegen konnte er — sich 
w iederholt auf Beleidigungen berufend — seine Umgebung damit bedrohen, dass 
er seine H e iltä tig k e it au fg ib t. Auf die zerfallende Kultur deutet sein 
manchmal gewollt "w issenschaftlicher" Wortgebrauch, die Verordnung und der 
Verkauf von einfachen Arzneien, also die grössere Betonung seiner Neuerun
gen, seiner Persönlichkeit. In seiner Person finde t man neben dem Wissen des 
Heilkundigen einzelne Charakteristika der Wahrsagers, des P riesters, des 
D ichters, der führenden Persönlichkeit einer Gemeinde (er äussert seine 
Meinung über Fragen von Gebet, Beichte, Kommunion, von den Angelegenheiten 
der Liebes- und Ehepaare, er gebraucht poetische B ilder und Ausdrücke): da
durch ragt er über den Durchschnitt hinaus. Sein Lebensweg zeugt auch davon: 
auf beiden Augen e rb lin d e t, beginnt er zu be tte ln  (im Volksglauben der Um
gebung von Szeged s p ie lt  der Bettler eine w ichtige sakrale Vermittlungs
ro l le ,  die Rolle des Befürworters!), später is t  er als Wahrsager tä t ig ,  dann 
beginnt er mit der vom Grossvater gelernten Wissenschaft zu heilen. Dies 
deutet andererseits auch an, was für Möglichkeiten in  der besprochenen Pe
riode in  diesen Gemeinden Individuen mit solchen Gegebenheiten bzw. Fähig
ke iten offen standen.

In der untersuchten Periode'und auf dem untersuchten Gebiet waren lau t 
unseren Angaben 228 verschiedene Heilkundige tä t ig ,  ihre w irk liche  Anzahl 
beträgt aber wohl das Zwei- oder Mehrfache. Aus jenen Dörfern nämlich, 
welche von mehreren Ethnologen zu verschiedenen Zeitpunkten besucht wurden,
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besitzen w ir Angaben über ungleichmässig mehr Heilkundige. So wissen w ir in 
Tápé von 39, in Apátfalva von 17, in  Kiszombor von 16, in Domaszék von 15, in 
K istelek von 10, in Sándorfalva von 7 Heilkundigen. Theoretische Erwägungen 
führen auch zu ähnlichen Resultaten: vorausgesetzt, dass in einer Gemeinde 
in  einer Generation nur je  ein Heilkundiger lebte, der/die die Folgen der 
bösen B licke, des Schreckens h e ilte , die verrenkten Glieder zurechtlegte, 
a ls Hebamme, als Barbier-Zahnreisser, als Wildhaarpflücker oder a ls  T ie r- 
h e ile r tä t ig  war, also insgesamt sechs Heilkundige (das is t  eine sehr be
scheidene Schätzung, w ir wissen ja , dass v ie l mehr Heilkundige tä t ig  waren), 
das e rg ib t in  drei Generationen 18 Heilkundige in  einer Gemeinde. In den un
tersuchten 49 Siedlungen könnten w ir also mindestens mit 780-900 Heilkun
digen rechnen.

Auf einer Karte (Karte 2) versuchte ich jene Ortschaften anzumerken, 
in denen in  der besprochenen Periode — nach unseren Kenntnissen — Heilkun
dige tä t ig  waren. Man kann sehen, dass sie — selbst in der engsten Umgebung 
der Stadt (15 km) — in  grosser Zahl anzutreffen sind. Auffallend is t  die 
sehr grosse Anzahl der Frauen unter den Heilkundigen (Proportion Frauen : 
Männer = 3  : 1), ähnlich wie in anderen Gegenden. Mehrfach tra fen w ir den 
Aberglauben, dass das Wissen besonders wirksam is t ,  wenn es an das andere 
Geschlecht weitergegeben wird, also von einem Mann an eine Frau bzw. von 
einer Frau an einen Mann (diese R ich tlin ie  konnte aber angesichts der schon 
erwähnten Männer—Frauen-Proportion n icht immer befolgt werden).

Oft finden wir Aufzeichnungen über den Aberglauben, dass der Heilkun
dige während der Heilung die Krankheit auf sich nimmt, der Heiler le id e t an 
S te lle  des Kranken (während der Heilung beginnt er zu gähnen, er w ird p lö tz 
lic h  müde oder schwach). Aus K istelek stammt die Angabe, dass der Heilkun
dige, wenn er die Folgen eines bösen Blickes h e i l t ,  die S te lle  schnell ver
lassen muss, um zu verhindern, dass die übernommene Krankheit das Kind e r
neut b e fä llt .  (Parallelen dazu kennt man aus dem Komitat Hajdú, aus der Bu
kowina, aus Gyimes und aus der Moldau.)

Die "Sankt-Antons-Feuer" genannte Krankheit durfte selbst in  der nahen 
Vergangenheit ausschliesslich von Anton heissenden Männern gehe ilt werden, 
mit Feuerschlagen und mit Gebet. Ebenfalls nur Männer konnten sogenannte 
Tollwutärzte werden (s ie  he ilten  von Tollwut befallenes Vieh und Menschen; 
ihnen wurde aber auch eine behexende, Tollwut verursachende K ra ft zuge
schrieben). Diese Männer hatten zur Zeit und auf den Gebieten mit extensiver 
Viehzucht eine grosse Bedeutung. Dieser Typ des Heilkundigen is t  auch in  den 
benachbarten Gegenden bekannt.
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Karte 2. Siedlungen in der weiteren Umgebung von Szeged (o) 
•  Siedlungen, wo Heilkundige bekannt sind 

—  15 km weiter Radius um Szeged 
. . . .  25 km weiter Radius um Szeged

-o -o -o -o -o - heutige Staatsgrenzen

Gemeinsame Merkmale der Heilkundigen:
— demütige Zurkenntnisnahme der eigenen Berufung: "ich  bin in Gottes Namen 
tä t ig " ,  "Gott hat es mir n ich t gegeben, dass ich es in  mir geheimhalten 
s o l l" ;
- -  selbstlose H ilfsb e re itsch a ft, ohne auf Gegenleistung zu warten: "ich  
freue mich, wenn ich helfen kann", "Christus hat auch nicht genommen, er hat 
auch umsonst gehe ilt" — obwohl dem allgemeinen Glauben gemäss der/die H e il
kundige "die Krankheit auf sich nimmt";
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— die re lig iöse  Andacht bei der Heilung: "es geht ja  auch nur mit Gebet, 
n ich t nur so von se lbst";
— die allgemeine Auffassung von der in tu itive n  Beschaffenheit der Diagnose: 
"ich  habe dich erwartet, wusste, dass du kommst" — empfängt er den Kranken, 
er nennt seine Krankheit voraus und s te l l t  die Diagnose n icht aus der Anam
nese, aus der Untersuchung fes t;
— die P flic h t, das Wissen weiterzugeben.

Die sogenannten Totenseher haben sich meistens m it Heilung beschäf
t ig t .  In dieser Gegend wurden sie nach den Todesfall von den Angehörigen 
aufgesucht -- wenn die Hinterbliebenen sich Sorgen machten oder wenn der 
Verstorbene "mit Spuken angedeutet hat", dass etwas n ich t in  Ordnung is t .  
Dem Volksglauben nach bekommt man die Fähigkeit des Totensehens auch als 
Gottes Gabe, die von Mann zu Frau, von Frau zu Mann weitervererbt wird (aber 
n ich t innerhalb der F am ilie !). Entweder "gehen" die Totenseher ins Jenseits, 
oder die Toten kommen zu ihnen. Genauso wie die Heilkundigen s te llen  die 
Totenseher die Ursache der Probleme " in tu it iv "  fe s t, so bestimmen sie auch 
die Aufgaben der Angehörigen, die Wiedergutmachung: Busse, Gebet, Messe usw. 
Ihre Rolle bei der Trauer und der Lösung der vom Todesfall verursachten 
Spannung is t  o ffe n s ich tlich . Von den o ff iz ie lle n  S tellen wurden die Toten
seher genauso ve rfo lg t wie die Heilkundigen. Viele Sagen bzw. Wanderanek
doten entstanden über diese Leute: Liber den Mann aus Csépa, der in  den 20er 
Jahren tä t ig  war, gab es zahlreiche Geschichten, über die Frau aus Leie gab 
es auch v ie le , über den le tz ten , den Mann aus Szőreg, gab es kaum welche. 
Der unlängst in hohem A lte r (87 J .) verstorbene (1991) Mann aus Szőreg war 
in  den letzten zehn Jahren n icht mehr als Totenseher tä t ig .  Die Verminderung 
der sagenhaften Elemente deutet darauf hin, dass das Interesse an ih re r 
Tä tigke it und ihre Bedeutung sich ständig vermindert. Die Tatsache, dass der 
le tz te  Totenseher diese Tä tigke it unterlassen konnte, ze ig t die Veränderung 
der Ansprüche, der Anschauungsweise und der M enta litä t. (Auch früher kam ab 
und zu vor — bei den Heilkundigen habe ich etwas ähnliches erwähnt —, dass 
der Totenseher in fo lge der Erniedrigungen oder der Verfolgung seine Tätig
k e it abbrechen w o llte , man lie ss  ihm aber keine Ruhe, er wurde gezwungen, 
den Leideneden H ilfe  zu le is te n .) Vom erwähnten Vince TÜDŐ, István DÓCZI 
sowie von zwei heilkundigen Frauen (in  Algyő und Domaszék) erzählt man, dass 
sie die Toten gesehen haben. Die Funktion des Totensehers und des Heilkun
digen kann also n icht scharf getrennt werden.

Während einer Periode von 75 Jahren gab es in  dieser kleinen, ver
hältnismässig spärlich besiedelten Region so v ie le  Heilkundige (die w ir
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Abb. 4. Sturmglocke und Kreuz in  Oomaszek, 
Nagymátyáshögy (1964)

kennen!): ein bemerkenswerter, v ie l verratender Reichtum. Was bezeugt die? 
Es deutet auf
— die Armut : Der tra d it io n e lle  Heilkundige muss n icht bezahlt werden, er 
i s t  in  der Nahe, man kann ihn schnell und ohne Reisekosten aufsuchen. "Es 
war ein sehr wohlhabender Kranker, den man zu einem Arzt gebracht hat, es 
gab nur diese Wissenschaften der Frauen" (Tápé);
— die Is o lie r th e it : Schwierigkeiten des Verkehrs und der Kommunikation;
— ih re  Vernachlässigtheit in  medizinischer H insicht.

Dass aber n icht nur diese Drsachen eine Rolle dabei spielen (bzw. 
s p ie lte n ), kann am besten am Beispiel von Domaszék beobachtet werden. Dieses 
Gebiet is t  mit seinem zahlreichen Gehöften ein sich landw irtscha ftlich  sehr 
in te n s iv  und dynamisch entwickelndes Gebiet Ungarns. Dank der in i t ia t iv - e r -  
neuernden Denkweise und dem ausgeprägten geschäftlichen Sinn der h ie r Le
benden stieg das Lebensniveau der Bevölkerung sehr schnell. Trotzdem hört 
man auch heute bei drohendem Sturm das Leuten der Sturmglocken (Abb. 4—5).
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in  der Hoffnung, dass sie die Gewitterwolken vertreiben . . .  Man muss also in 
erster L in ie  daran denken, dass sich ihre Ansichten, ihre Denkweise v ie l 
langsamer ändern a ls die materiellen Bedingungen. Dadurch wird e ine rse its  
das Bedürfnis bestimmt, das die Kranken dazu bewegt, den tra d itio n e lle n  
Heilkundigen in  Anspruch zu nehmen, andererseits sind es die aufgrund der 
heilenden Fähigkeit entwickelten Persönlichkeiten und Methoden. H inter a l l 
dem verb irg t sich die
— gemeinsame Sprache des Heilers und des Patienten (ein D ialekt mit ö- 
Lauten, ausgenommen Dorozsma und Umgebung);
— dieselbe Ordnung in  den Begriffen und im Verhalten;
— dieselbe Anschauungsweise, in  der o f f iz ie l le  und apokryphe c h r is t l ic h -  
katholische Elemente genauso vorhanden sind wie magische und p ro jek tiv -pe r- 
sekutive Arbeitsmethoden. Diese Id e n titä t fe h lt in  den Beziehungen zwischen 
dem Kranken und den "o f f iz ie lle n "  Ärzten. Mit anderen Worten: zwei verschie-

Abb. 5. Sturmglocke in  Domaszék, Ámbitushögy.
Daneben steh t eine k le ine  Hütte, 

wo der Glöckner beim Sturm Unterschlupf f in d e t. 
(Siehe auch Abb. 4)
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Abb. 6. Kräuterverkäufer aus Kiskundorozsma 
auf dem sog. Fischmarkt (heute: Roosevelt-Platz) 

nach dem Ersten Weltkrieg in  Szeged

Abb. 7. Die zwei le tz ten Kräutersammlerinnen 
in  Szeged (1956) auf dem sog. Weizenmarkt (heute: 

Szent-Istvan-Platz)
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dene Kulturen leben neben- oder übereinander, welche sich während der Jahr
hunderte immer mehr voneinander getrennt und is o l ie r t  haben, ohne das Be
dürfn is  und die Fähigkeit zu haben, einander kennenzulernen und zu ver
stehen: damit kann die Lebendigkeit der tra d itio n e lle n  Heilmethoden in  un
serem Jahrhundert e rk lä rt werden.

Die Kräutersammler aus Kiskundorozsma, in  der Mehrheit Frauen, haben 
den städtischen Markt mit Heilkräutern und mit Blutegeln versehen. Ih re  s e it 
Generationen p rak tiz ie rte  Tä tigke it konnte dank der ungünstigen Eigentums
verhältnisse des Dorfes und dank der Nähe der städtischen Märkte erhalten 
bleiben. Zwischen den beiden Weltkriegen verkaufte h ier am sogenannten 
Fischmarkt (am Rooseveltplatz) noch eine bedeutende Gruppe von Kräuter
sammlern die Waren (Abb. 6). — Ende der 50er Jahre konnte man nur zwei a lte  
Kräutersammlerinnen antreffen (Abb. 7). Die selbstgesammelten Kräuter und 
Blutegel wurden von ihnen nicht nur verkauft, sie gaben den Käufern gern 
auch Ratschläge, Hinweise. Zur Befriedigung der eigenen Bedürfnisse sam
melte man fast in  jeder Familie Heilkräuter.
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HOLY WOMEN, HOLY MEN
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The terms "holy person" and "holy woman", drawn from a phenomenon 
s t i l l  a live  in  peasant awareness, were introduced in to  the conceptual system 
of Hungarian ethnography by our outstanding re lig ious  ethnologist, Sándor 
BÁLINT.  ̂ The term can be traced back very fa r and is  found in the term inolo
gy of the congregations of the Catholic church, the Protestant churches, the

2
so-called minor churches, and the sects a like .

Folk-speech generally used the concept of holy person in  a general 
way.^ In many places the terms holy person or "pious person" are not in  use 
but instead the organizing ind iv idua ls are named according to the ro le  they 
play in  the community: feast leaders, foresingers, learned persons, funeral 
organizers, speakers, e tc .^

Folk-speech thus uses the term of holy person to denote a number of 
d iffe re n t types. The peasantry include in  th is  notion a l l  figures o f re
lig io u s  l i f e  whose re lig io n  is  deeper and more intimate than average, char
ismatic ind iv idua ls marked by mystic ardour. They are distinguished by th e ir  
thorough knowledge of the litu rg y  and th e ir  fa m ilia r ity  with matters of 
fa ith .  Some have a tendency to meditation and prophecy. They win the tru s t, 
respect and esteem of the others fo r th e ir  nobleness of s p ir i t ,  th e ir  exem
plary way of l i f e  which is  "pleasing in  the eyes of the Lord" and fo r th e ir 
e ffo r ts  on behalf of the community.'*

They are dedicated to preserving and passing on the re lig io u s  fo lk  
tra d itio n s . I t  can be said of the m ajority that they play an active part in 
th is ,  both representing and at the same time renewing tra d it io n s . They 
preserve and d irec t the peasantry's oral re lig ious  tra d itio n , the singing 
and voiced prayer. Their personalities reveal a great deal about the sp i
r i t u a l i t y  of the background community in which many of the components can be 
traced back to the Middle Ages. The Franciscan s p ir i t ,  i t s  heightened sp i-
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r i t u a l i t y ,  strong emotional tone, poetic invention and insp ira tion  can be 
observed in  the Catholic holy persons. They are the vehicles and animators 
of peasant mysticism.^

Sándor BÁLINT already mentioned, regarded the type of the holy persons 
as a spokesman fo r the community, who knows the centuries-old c u lt ic  prac
t ic e ,  the etiquette fo r  fes tive  occasions, or at least i t s  ingrained forms. 
Such persons ensure the tra d itio n a l order, they know the w ritten  and un
w ritte n  trad itions . They are the custodians of the wholeness of the communi
ty  c u lt ,  a role which the p ries t who comes from a d iffe ren t socia l back
ground and has a d if fe re n t education, no longer knows and is  unable to f i l l
in  a l l  i t s  aspects. Above a l l ,  they are able to  represent the ind iv idua l

0
members of the community who are partaking o f a mystery.

According to Sándor BÁLINT, th is  general type of the holy persons
combines a number of aptitudes and tra d itio n s : medical practice, the l i f e  of
seclusion, a special kind o f poetic tra d it io n  and s k i l l  — which preserved a
great deal of the o r ig in a lly  magic vocation o f poetry — and the tra d it io n  

9
of the licencia te .

Considered from the viewpoint of re lig io u s  h is tory, the holy persons 
can be regarded as the s p ir itu a l successors of the former licenc iâ tes , a 
kind o f deacon, known popularly as scribes, "h a lf-p r ie s ts " or "dry p riests".* '1"1 
The in s titu t io n  of lice n c ia te  was created in  Hungary by the renewal of the 
fa i th ,  and the re lig io u s  misery and shortage o f priests resu lting  from the 
Turkish occupation. Out o f necessity, the la i t y  were involved in  providing 
pastora l care for the Catholic believers and then with a licence from a 
bishop (hence th e ir name: licenc ia te ) they celebrated marriages, bu ria ls  and 
christen ings. They lead the prayers, announced the feasts and fastings; they 
led the devotions and processions at Advent and Lent. These men — who were 
genera lly lite ra te  — often also organized soc ia l l i f e .  The Catholic com
munities fo r whom they provided s p ir itu a l guidance became s e lf-s u ff ic ie n t in 
re lig io u s  matters and these men became the reposito ries of o ra lity  and the 
preservation of traditions.'*''*'

This fo lk  Catholicism based on the practice of the licenc ia te  con
tinued in to  the 16th century, and in  Hungary a fte r  the libe ra tion  from the
Turkish ru le  and the subsequent reorganization of Catholicism, ex is ting  side

12by side with the o f f ic ia l  church. The in s t itu t io n  survived the enlighten
ment, the rationalism  of the 19th century and the communist d ic ta to rsh ip  of 
our century. In some of i t s  features i t  has been preserved r ig h t up to the 
present. The explanation fo r th is  lie s  in the fa c t that beside the o f f ic ia l
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r i tu a l ,  the fa ith fu l fee l the need fo r a less formal, more intim ate, s e lf-  
s u ff ic ie n t re lig ious  l i f e .  The holy women and holy persons guide and co
ordinate th is  p a ra litu rg ic a l fo rm .^

Who were and are the holy persons and holy women? Above a l l ,  the crea
t iv e  ind iv idua ls: the painters of votive and sacred images, sculptors who 
carved statues of the sa in ts, engravers of printed materials intended fo r 
the masses; and the composers of songs. The la tte r  are almost inseparable 
from the organizers of the re lig ious  l i f e  of the small re lig ious  communi
t ie s : the foresingers, the leaders of church feasts, and the various so
c ie tie s  (formed fo r singing, prayer, charitable works, funarals and associ
ated w ith sa in ts). The "speakers" of the Reformed Church also belong here.

Some of them are in the service of a pa rticu la r holy place (a church 
or place of p ilgrim age), as sacristans, vesturers, b e ll-r in g e rs , minis- 
tran ts , "nurses of Mary", daughters of Mary, e tc .^

Others play a ro le  in  the r ite s  associated w ith death and bu ria ls : 
they include the funeral organizers, the members of the funeral socie ties, 
the foresingers at wakes and those who bid farewell to  the dead. In the 
f in a l stage of the r ite s  associated with death are the "seers of the dead" 
who as i t  were conclude th is  stage by giving information on the fa te  of the 
dead.

Apart from those lis te d  here, there are also "pious persons" who are 
passive partic ipants in  the practice of lay p ie ty : the hermits, p ilgrim s 
and beggars.^

The inspired ind iv idua ls  are d is tin c tive  figures in  popular r e l ig io 
s ity :  the v is ionaries, the seers (who are s im ila r to the figures of "seers

18of the dead") and the peasant prophets. The healers are also close to 
them. These zealous men and devout women have the a b i l i ty  to calm the 
s p ir i t  ( lik e  the seers of the dead) and to heal sick bodies. They do th is  
with incan ta tion-like  prayers and th e ir holy experiences (and medicinal 
herbs). I t  must be mentioned here that in trouble and sickness the Hungarian 
peasantry not only seek the help of healers in th e ir  own community but also 
turn to popes of the orthodox church and rabbis of miraculous powers, per
sons having d iffe re n t socia l backgrounds and re lig ions  but also reputed to 
be holy men.

Since i t  is  impossible to deal here with so many d iffe re n t variants of 
the holy persons and holy women, I  shall concentrate on the foresingers. 
They are denoted by various terms in Hungarian, meaning roughly song 
leaders, singing men, singing women and speakers. This type includes the
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foresingers at the wakes fo r the dead, the leaders of church feasts and the 
organizers of the re lig io u s  choral socie ties. Even today they are the 
leaders and shapers o f the lay re lig ious community in  the d iffe re n t v i l 
lages. Their tasks are complex: they lead pilgrimages to  d iffe re n t places, 
sometimes even to shrines and places of pilgrimage abroad. In the past (up 
to  the 1940s) th e ir  prayers and songs were published and generally also 
d is tr ib u te d  by themselves. In everyday l i f e  — even today — they d irect the 
s e m i-o ffic ia l re lig ious  practices (in  the church before the divine service, 
on the occasion of devotion in  the home, on feasts, at v ig i ls ,  funerals, 
e tc . ) ,  they lead the group singing and prayers. In doing so they follow a 
ce rta in  r itu a l order set by loca l tra d itio n . The handwritten song and
prayerbooks, notebooks and popular printed re lig ious  materials are ind is -

20pensable tools in th e ir  work materials. These often preserve the work of 
several generations. Some o f them even embody features dating back to the 
la te  Middle Ages. I t  is  understandable that they are unw illing  to part with 
these jealously guarded treasures since they need them and use them in 
everyday l i f e .  A foresinger has to select the appropriate prayers and songs 
fo r  each occasion. Their reperto ire  may include several hundred songs and 
te x ts . The leaders o f feasts constantly learn and expand th e ir  co llections. 
The te x ts  they perform or begin are generally fixed , almost canon-like. They 
learn the tunes by ear, fo llow ing the laws of ora l tra d it io n . In th is  pro
cess they are interm ediaries, also playing the ro le  of performers of the 
c rea tive  type. Their a c t iv ity  throws lig h t on the in te racting  un ity  between 
fo lk  cu ltu re , fo lk  tra d it io n ,  and the ind iv idua l. This is  why, fo r example, 
the stock of songs d if fe rs  from v illage  to v illa g e , depending on the taste 
and dedication to tra d it io n  o f these creative or intermediating persons. The 
holy persons in possession of the "holy material" have a strong sense of 
commitment to the community and of respons ib ility  fo r the s p ir itu a l heritage 
they have received from th e ir  predecessors.

In certain h is to r ic a l periods and s itua tions th e ir  ro le  may become 
espec ia lly  decisive. We are witnessing th is  now in  the free r p o lit ic a l 
atmosphere as the holy persons and holy women are reviving the re lig ious 
customs (such as erecting Corpus C hris ti tabernacles, processions, p ilg rim 
ages, e tc .) .  In addition to  th is  rev iva l, in  m inority s itua tions  and v i l 
lages w ith ethn ica lly mixed populations they also undertake tasks of a d i f 
fe ren t kind. They bear a great respons ib ility  since in  a m inority s ituation 
they are the p rinc ipa l repos ito ries of con tinu ity  of the mother tongue and 
of education in the mother tongue. In the Hungarian v illages of the Zobor
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d is t r ic t  (the area around the town of N y itra /N itra  in presentday Slovakia) 
which I studied, they undertake id e n tif ic a tio n  with the Hungarian n a tio n a li
t ie s  in  communities deprived of in te lle c tu a ls . Thanks to th e ir good a b i l i 
t ie s  of communication, th e ir  sense of diplomacy and innate in te lligence  they 
display great s k i l l  in  th e ir ro le  as intermediaries between the small re
lig io u s  communities they represent and the p ries t who is  frequently of a 
d iffe re n t n a tio n a lity . In th is  way the p o s s ib ility  fo r the Hungarians here 
to liv e  a lay re lig ious  l i f e  is  created and ensured.

The foresingers liv in g  and active in the Zobor d is t r ic t  c le a rly  re
member the festive  tra d it io n  associated with the special feast days. For the 
most part th is  memory is  passive, but they have also experienced the prac
t ic e  and rev iva l of certa in customs through performances by amateur acting 
c irc le s  and tra d itio n a liz in g  singing groups. In th is  way the sacred and 
profane are intermingled in  th e ir  a c tiv ity .

I t  is  probably due in part to th e ir  location in  a fringe region, to 
th e ir  lin g u is t ic  iso la tion  that countless archaic elements have been pre
served in th e ir knowledge and stock of songs. In th is  way th e ir  a c t iv ity  
preserves numerous tra d itio n s  from the Catholic Middle Ages and the Catholic 
Baroque period: besides the group singing, they perform the fo lk  l i tu rg y  in 
the cemetery at A ll Saints and A ll Souls Day, they take special care in 
preparing for the midnight mass, the Palm Sunday and Easter passion, they 
operate the devout socie ties, lead the pilgrimage and the procession around 
the stations of the cross, keep the v ig i l  in  homes of the deceased, in  short 
they cu ltiva te  manifestations of devotion which are contrary to the in d iv i
d u a lis tic , ana lytica l s p ir i t  of our century.

From the viewpoint of preserving Hungarian iden tity  and of fo lk lo re  
aesthetics, the most important role of the foresingers is  in  the wake, 
b u ria l and funeral feast. U n til very recent years, when the mortuaries were 
b u i l t  and the p ries t began to reduce the v ig i ls  over the dead, th is  was car
ried  out — according to the ir account — in  keeping with the tra d it io n  
descended from "the old ones". The surviva l --  even in  a declining form — 
of the r ite s  associated with the dead is  important in  these v illages because 
th is  tra d it io n  has preserved — i t  could be said, conserved — the symbols 
fo r the en tire  community to jo in  in the whole of the ceremony, or a t least 
in  certa in stages of i t ,  from the v is i t  to the dead, to the funeral feast. 
The wake obliges everyone to pay th e ir f in a l respects. This means tha t at 
least on th is  occasion the family and community come together and th is  
strengthens th e ir  fee ling of belonging together.
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Both the Hungarians and the Slovaks in v ite  the foresingers to hold the 
v ig i l .  The foresingers are the leaders of the choral ceremony. They begin 
the songs and then a l l  those present jo in  in . The r itu a l order of the wake 
is  set and d ig n ifie d . The singers have special songs for th is  solemn occa
sion too. The selection of songs and hymns depends on th e ir  content. They 
are compiled to re f le c t  precisely the sex, age, standing, morals, fa ith  and 
m arita l status of the deceased. They sing d iffe re n t songs fo r believers and 
unbelievers, fo r heads o f fam ilies, fo r widows, fo r babies. In th e ir  words: 
"We set the tone fo r everyone, then we speak about e te rn ity , then comes a 
warning to the liv in g  about death and m o rta lity , the in e v ita b il ity  of death, 
w ith  the consolation o f eternal l i f e . "

Their stock o f songs combine pieces from the lay song tra d it io n  and 
the cantor's practice. The fact that they sing most of the te x t of th e ir  
wake songs from hymn books that have preserved part of the common s ty le  of 
the 16th century Protestant and Catholic song o f the people is  probably re
la ted  to th e ir s itua tion  as a lin g u is t ic  is land . They also use d iffe re n t 
popular re lig ious  publications, handwritten notebooks and songbooks which 
are documents of fo lk lo re  and the h istory of devotion and taste.

The wake songs are performed in  a uniform s ty le . A ll of the songs and 
hymns are sung w ith a l l  the verses. They often know a number of texts to the 
same tune or have several tunes fo r a te x t.

□f the five  singers, Péter B i l l ik  (1921) is  the p rinc ipa l custodian 
of the tra d itio n . He has, to a certain extent, a follower in  h is younger 
brother Ferenc B i l l i k  (1926), who tends to fo llow  fashion and may be in 
c lined  to loosen somewhat the rigorous constra ints of tra d it io n . He is  an 
outward-looking person maintaining contact w ith  the pilgrimage guides of the 
other v illages. The other three singers — Mihály Chudi (1915), Vendel Chudy 
(1920) and Mihály Andrásko (1937) — may be described as occupying an in te r 
mediate position. They re ta in  th e ir good sense of s ty le , but they receive 
th ings with certa in  reservations. In one way or another, they are a l l  re
la ted  to each other, allowing us to regard i t  as a case of a tra d it io n  being 
handed down w ith in  a narrow family c irc le . W ithin liv in g  memory, the line  
can be traced unbroken through several generations. Precentorship is  com
plemented by the b e ll- r in g e r 's , sexton's, and parish-c le rk 's  a c t iv ity .  The 
f iv e  of them s t i l l  perform th e ir duty w ith the sense of vocation and re
s p o n s ib ility  they have received from th e ir  fo re fa the r — as a national mis
sion, as i t  were, ' in  the name of God'.
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Precentorship — as they themselves put i t  — 'requires an exemplary 
l i f e ' ; fo r th is , too, is  instrumental in  winning the approval and respect of 
the community. On th is  subject one of them said:

"We followed our father because we saw a l l  that industry in  him and 
his fa ith fu lness to God. He had accepted th is  ro le , he f e l t  i t  to  be 
h is duty to stay true to h is  Magyar roots and to each people to revere 
God. I f  a precentor praising God did not know how to honour or ad
monish his fe llows, h is singing would have come to be very much lik e  
those seeds mentioned in  the Gospel which f e l l  on rocky ground. We 
must awaken them so that they w i l l  attend to God, fo r we are not on 
our own in  th is  world" (Ferenc BILLIK 1987).2^

With th e ir service performed 'in  the name of God', they do a great 
deal fo r the Hungarians liv in g  in  those parts. And they are intensely aware 
of the importance of tha t, as is  apparent from the follow ing remark they 
made:

"When we die, that w i l l  be the end of the Hungarians here. Because 
when we le t  the tra d it io n  die out then everything else w i l l  die out, 
too. I th ink , therefore, that we ought to keep the old custom, i f  we 
can" (Péter BILLIK 1988).22
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FRONLEICHNAMSBRÄUCHE UND IDENTITÄTSBEWUSSTSEIN  

IN  BUDAJENÖ1

Balázs NAGY

Lehrstuhl fü r  Volkskunde 
Eötvös Loránd U n ivers itä t 

H-1052 Budapest, P ia r is ta  köz 1 ., Ungarn

Im Laufe der ausführlichen Darstellung und Analyse eines k irch lichen 
Feiertages, des Fronleichnamsfestes im Dorf Budajenő mit deutscher und un
garischer Bevölkerung, versuche ich, eine Antwort auf folgende Fragen zu 
finden: 1. Wie gelangt die ethnische Zugehörigkeit in  den Vorbereitungsar
beiten des Feiertages zum Ausdruck? 2. Welche Funktion kommt diesem Feier
tag — und im allgemeinen den gemeinsamen Festtagen — in  der Auflösung der 
Konflikte zwischen den beiden ethnischen Gruppen zu?

In der ungarischen volkskundlichen L ite ra tu r finden sich zahlreiche 
Beschreibungen über die Fronleichnamsbräuche; es handelt sich zumeist um 
Abschnitte von Brauchmonographien oder um einzelne Teile von grösseren 
volkskundlichen Arbeiten. Eine Zusammenfassung dieser Beschreibungen is t  zum 
Verständnis der Erscheinungen von Budajenő n icht notwendig; auch die Dar
stellung der geschichtlichen Entwicklung dieses Feiertages is t  n icht die Auf-

2
gäbe der vorliegenden A rbeit.

Von den kirch lichen Feiertagen des Dorfes sind von besonderer Bedeu
tung das Weihnachsfest, Ostern, Fronleichnam und der St. Peter- und Paulstag 
(Schutzheilige der Dorfkirche). Seit 1987 kommt ein weiterer Feiertag hinzu. 
Auf Anregung der szeklerischen Bevölkerung wurde die Kirmes am Pfingstsams- 
tag eingeführt, von den meisten "Schwaben" als das Fest der Szekler ange
sehen. Das Fronleichnamsfest is t  eine fe ie rliche  Gelegenheit, auf die sich 
gewisse Gruppen der Gemeinde schon Tage vor dem Fest in  Zusammenarbeit vor
bereiten. Die Vorbereitungen enthalten mehrere Momente, die auf Beziehungen 
zwischen den beiden ethnischen Gruppen hindeuten. Die Fronleichnamsbräuche 
von Budajenő unterscheiden sich grundlegend dadurch von den bisher be
schriebenen Bräuchen, dass die festliche  Form auch zum Ausdruck des e thn i
schen Identitätsbewusstseins geeignet is t .  Nachstehend s o ll hauptsächlich 
diese Funktion erfasst werden.

1216-9803/94/2 4.00 © 1994 Akadémiai Kiadd, Budapest
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Die Ereignisse am Fronleichnamstag beobachtete ich a ls Teilnehmer in 
Budajeno am 21. Juni 1992 (Sonntag). Meine Beschreibung beruht auf eigenen 
lokalen Beobachtungen und einer ergänzenden Sammlung von Angaben.

Bereits bei Morgendämmerung fand ich die Dorfbewohner in  fieberhafter 
A rb e it. Gruppen bestehend hauptsächlich aus Männern fle is s ig te n  sich um die 
K irche: sie bauten Laubhütten. Die dichtbelaubten Linden- und Buchenäste 
brachten sie im Lkw aus den unweiten Wäldern und behaupteten, die Forstan
ges te llten  nähmen stillschweigend zur Kenntnis, dass an diesem kirchlichen 
Feiertag a lljä h r lic h  grüne Aste geschnitten werden. Die Männer, die die Äste 
herbeischaffen und die Laubhütten aufbauen, sind meistens M itg lieder jener 
Fam ilien, die am Fronleichnamsfest traditionsgemäss die Laubhütten und den 
A lta r  errichten.

Bis 1945 erstreckte sich die Fronleichnamsprozession auf das ganze 
D orf. Die vier Laubhütten und die Altäre wurden vor den Häusern von Familien 
a u fg e s te llt, die allgemein geachtet waren und ihren Glauben ö ffe n tlic h  zur 
Schau s te llten . Diese Familien gehörten gewöhnlich zur Führungsschicht der 
Gemeinschaft. Im Hüttenbau waren auch die Nachbarn und Verwandten b e h ilf
l ic h .  Um die Wegstrecke zwischen den einzelnen Laubhütten zu schmücken, 
ha tte  jeder vor dem eigenen Haus den Weg m it Blumenblättern zu bestreuen. 
Nach dem I I .  Weltkrieg fand die Prozession nur mehr auf der grasigen Fläche 
neben der Kirche s ta t t ,  ja ,  in  den 1960er Jahren wurde sie gar n ich t mehr 
abgehalten. Zu dieser Z e it wurden die A ltäre in  der Kirche geschmückt.

Im Jahre 1947, auf Anregung des damaligen Pfarrers (József Donát) 
te i l te n  sich die Dorfbewohner den Laubhüttenbau auf ethnischer Basis unter
einander auf. Zwei Hütten wurden auch weiterhin von den Schwaben gebaut, 
d ie  zwei anderen von den Szeklern. Auf die letzteren en tfie len  jene zwei 
Hütten, von deren E rrich te rn  mehrere deportie rt worden sind. Diese Aufgabe 
oblag solchen Szeklern, die schon daheim an der Fronleichnamsfeier eine 
ähnliche Rolle sp ie lten oder die vom Pfarrer dazu aufgefordert wurden. Die 
Familienoberhäupter waren auch M itglieder des Kirchenrates.

Die "Schwaben" s te llte n  ihre Laubhütten bereits am Nachmittag vor dem 
Feiertag auf, damit s ie  am nächsten Morgen weniger zu tun haben. Allerdings 
war das mit dem Risiko verbunden, dass in  einer etwaigen heissen Nacht das 
Laub welk werden könnte. Die Szekler begannen die Errichtung ih re r Laub
hütten erst am frühen Morgen des Festtages.

Zur Errichtung der Laubhütten wurden folgende Werkzeuge benützt: Axt, 
v o lle s , spitzes Eisen (um fü r die dickeren Aste Löcher in  den Boden zu 
bohren), Säge, Zange, Hammer, ferner Draht und Nägel.
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Die schwäbischen Männer waren mit ih rer A rbe it früher fe r t ig  a ls die 
Szekler. Das abgefallene Laub wurde noch zusammengeharkt und die Umgebung 
der Kirche gesäubert. An den weiteren Arbeiten nahmen die meisten schon 
n icht mehr t e i l .  An der Errichtung der Laubhütten, der Schmückung der A ltäre 
und dem aufstreuen des Blumenteppichs be te ilig ten  sich insgesamt 37 Perso
nen, die sich nach Hütten und Geschlechtszugehörigkeit folgendermassen auf- 

4
te ilte n :

1. Hütte: insgesamt 8 Personen, davon 5 Frauen, 3 Männer
2. Hütte: insgesamt 10 Personen, davon 8 Frauen, 2 Männer
3. Hütte: insgesamt 10 Personen, davon 5 Frauen, 5 Männer
4. Hütte: insgesamt 9 Personen, davon 4 Frauen, 5 Männer

Den Angaben sind keine beachtlichen zahlenmässigen Unterschiede zwischen den 
einzelnen Gruppen zu entnehmen. Auch die Verschiebung in  der Proportion der 
Geschlechter w irkte sich n ich t störend aus, da die Baugruppen der verschie
denen Hütten einander im Bedarfsfa ll gegenseitig aushalfen. Eine derartige 
Überdeckung konnte ich besonders bei den Szeklern während der Errichtung 
und Schmückung der Hütten Nr. 1 und 2 beobachten. Die M itglieder der e in 
zelnen Baugruppen waren zumeist durch verwandtschaftliche Beziehungen m it
einander verbunden. In jeder Gruppe war die Präsenz der aufeinanderfolgenden 
Generationen zu beobachten. Die Anwesenheit von zwei Generationen war fü r 
a lle  v ie r Baugemeinschaften bezeichnend. An der Errichtung der 1. Hütte nahm 
sogar eine Familie t e i l ,  in  der drei Generationen vertreten waren. Eine 
ethnische Vermischung konnte ich nur in einem einzigen Fa ll fe s ts te lle n : In 
der Baugruppe der 1. Hütte befand sich durch Heirat auch eine schwäbische 
Frau.

Zur Fertigs te llung  der A ltäre war folgendes Zubehör e rfo rde rlich : 
Tische, Tischdecken, Statuetten, Kruzifixe, H e iligenb ilder, Leuchter und 
Kerzen, Teppiche, Blumenvasen und Blumen von bestimmter Farbe. Die meisten 
Requisiten der einzelnen A ltäre befand sich im Besitz einer einzigen Fa
m ilie , doch trugen auch die übrigen M itglieder der Baugruppe mit kleineren 
ergänzenden Stücken zur Dekorierung bei. Die Szekler benützten z.B. beim 
A lta r Nr. T eine Marienstatue und ein Marienbild, die sie noch aus D itrö  
mitgebracht hatten. Auf diesem A ltar e rb lick te  ich auch eine Vase aus Ko- 
rond. Das Herz-Jesubild in  der 2. Hütte wurde am Fronleichnamstag auch in 
Gyergyöremete verwendet. Über den A ltar in der 3. Hütte wurde ein B ild  vom 
Thema "Jesus, der gute H ir t"  gehängt. Der eine E rrich te r dieser Hütte brach
te eine kle ine Statue aus Maria-Zell und kehrte von seinem Besuch in  die
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Abb. 1. Der zweite A lta r .  Foto: Balázs NAGY

siebenbürgische Altheimat mit zwei holzgeschnitzten Leuchtern zurück (1991), 
d ie  bei der Dekoration ebenfalls benützt werden.

Die Altäre werden vorwiegend mit edlen Blumen geschmückt (meistens in 
Blumengeschäften gekaufte oder im Hof gezüchtete Blumen). Dazu eine Szekle- 
r in :  "Als wir herkamen, waren auf dem A lta r lau ter Feldblumen. Dann ta t es 
den Frauen schon n ich t mehr le id  um ih r  Geld, und wir kauften h a lt schöne 
Blumen für den A lta r ."

Schon Tage vorher begann man die Blumenblätter fü r den Blumenteppich 
zu sammeln. Die Zahl und die Varietät der benützten Blumensorten hängen ge
wöhnlich vom Wetter ab. Zur Dekoration werden wenigstens 15-20 verschiedene 
Sorten benützt. Tage lang mussten die Betreffenden herumgehen, um die not
wendige Blumenmenge herbeizuschaffen. Zum Blumensammeln taten sich 2-3 
Frauen zusammen und es kam schon vor, dass sie auch entlegene Gegenden auf
suchten, wo infolge der regionalen Verhältnisse auch andere Blumensorten zu 
finden sind als in  der Umgegend von Budajenö. Die in den kühlen Presshäusern 
oder Kellern aufgehobenen Blumen und Blumenblätter wurden am Morgen des 
Fronleichnamstages in  Körben und Eimern zum künftigen Schauplatz der Prozes
sion gebracht. Ausser den Blumen wurden auch Giesskannen und in  Eimern Sand 
hinbefördert. Unter die bere its  fe rtig e  Laubhütte wird der A lta r folgender- 
massen e rrich te t: Die Grundlage des A lta rs  besteht aus einem Tisch und zwei 
Bänkchen; das eine wird auf den Tisch, das andere darunter g e s te llt  (als
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Betschemel). Diese werden mit einem prächtigen Tischtuch bedeckt und darauf 
werden Statuen, Leuchter und Blumenvasen g e s te llt. Das Heiligenbild wird an 
den Stamm des Baumes h in te r dem Tisch b e fes tig t. Gewöhnlich wird von dem 
Tische ein Teppich ausgebreitet.

Jede Gruppe war bemüht, den schönsten A lta r zu bauen. Nach getaner Ar
b e it suchten sie sich gegenseitig auf und brachten ihre Meinung über das 
Gesehene gewöhnlich in  lobenden Worten zum Ausdruck. Als die Altäre be re its  
in  v o lle r Pracht standen, wurden zwischen den Laubhütten die Blumenteppiche 
ausgebreitet. Die Szekler lernten diesen Brauch in  Budajenö kennen. "In  D it -  
rö gab es keine vorgefertig ten Teppiche", sagte e iner. "Kleine Schulmädchen 
streuten die Blumen aus Körbchen. Das eine streute Weiss, das andere Rot und 
das d r i t te  Grün."

Die Strecke des Blumenteppichs wurde m it einem Seil abgesteckt. Die 
Blumenblätter verschiedener Farbe wurden in para lle len Reihen nebeneinander 
gelegt, ausserdem benützte man aber auch ein Modell aus Metallstangen. Das 
rautenförmige Modell gehörte einem Mann, der an der Errichtung der 3. Laub
hütte b e te ilig t  war. Er hatte etwas ähnliches in  P ilisvörösvár (unweites 
Dorf mit deutscher und ungarischer Bevölkerung) anlässlich der Zusammen
ste llung des Blumenteppichs gesehen. Die Erbauer jeder Laubhütte hatten in  
beiden Richtungen den zur nächsten Hütte führenden Weg bis zur H älfte  m it 
einem Blumenteppich zu schmücken. Den Teppich zwischen der 2. und 3. Hütte 
machten die Szekler aus paralle len Blumenstreifen, während die ihnen ent
gegenkommenden Schwaben das rautenförmige Modell benützten und den Szeklern

A b b . 2 .  D ie  H e r s te l lu n g  des B lu m e n te p p ic h s .
F o to :  B a lá z s  NAGY, 1992
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Abb. 3. Die Herstellung des Blumenteppichs. 
Foto: Balázs NAGY, 1992

zuredeten, dasselbe zu tun. Ein Te il der parallelen Reihen wurde darauf
h in  umgeordnet, wobei eine a lte Frau bemerkte: "Mir g e fä llt  die Gerade 
besser." Auf die ausgestreuten Blumenblätter wurde Sand gestreut, damit das 
ohnehin kurzlebige Meisterwerk von etwaigen Windstössen n icht zerzaust wird. 
Ab und zu wurde der fe r t ig e  Teppich mit Wasser begossen, damit d ie bunten 
Blumenblätter in der zunehmenden Hitze ih re  Pracht n icht ve rlie ren . Der 
wohlriechende Teppich, bestehend aus geraden S tre ifen und rautenförmigen Mo
tiv e n , wurde ausserdem auch mit re lig iösen Motiven aus Blumenblättern ge
schmückt, z. B. der Kelch und das apostolische Kreuz vor dem Kircheneingang 
und ein Herz aus b lu tro ten Rosenblättern vor der 2. Laubhütte.

Die Menge der gesammelten Blumen übertra f 1992 den tatsächlichen Be
d a rf, daher wurden ein ige auch auf die grünen Sträucher um die Kirche ge
s te ck t. Die schwäbischen Gruppen wurden früher fe r t ig  und gingen schon um 
9 ^  nach Hause, den s ie  hatten ja ihre Laubhütten bereits am Vorabend aufge
s t e l l t .  Die Szekler kehrten um 10 Uhr heim, um sich umzukleiden. Das Hochamt 
begann um halb 11.

Die Leute kamen in  ununterbrochenen Reihen zur Kirche. Schaulustige 
besichtig ten zuerst die A ltä re , bevor sie in  die Kriche e in tra ten. Die M it
g liede r des Kirchenrates versammelten sich vor der rechten Tür der Sakri
s te i . In der Prozession trugen sie dann die brennenden Kerzen und den Bal
dachin über dem A lle rh e ilig s te n . Ihre Söhne trugen an der Spitze der Prozes
sion m it Blumenkränzen geschmückte Flaggen. Bis zum Beginn der Messe war die 
Kirche v o ll.  Unter den Amwesenden war jede Altersklasse vertre ten, a lle r -
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dings mit einer merklichen Präponderanz der Personen von mehr als 50 Jahren. 
Den Höhepunkt des Tages bedeutete die Prozession, die etwa 30 Minuten dauer
te . Zuerst traten zwei Burschen aus der Kirche heraus, jeder mit einer 
Flagge in der Hand. Ihnen fo lgten zwei weitere, die je  ein Kreuz trugen, 
v ie r Männer mit brennenden Kerzen und eine Gruppe von jungen Mädchen. Hin
te r ihnen s c h r it t  der P riester unter dem von v ie r Männern getragenen Balda
chin, mit dem A lle rhe ilig s ten  Sakrament in der Hand.'’ Hinten fo lg te  die 
grosse Menge. Den so rg fä ltig  hergestellten, etwa 120 Meter langen Blumen
teppich durfte nur der Priester betreten. Die Prozession wurde m it Gesang 
beg le ite t. Vor einigen Jahrzehnten, als das Dorf noch zwei Blasorchester 
hatte, begleiteten sie die Prozession mit klingendem Spiel. Damals war es 
noch gebräuchlich, dass Erstkommunikantinnen aus kleinen Körben Blumen
b lä tte r  vor dem Sakrament ausstreuten. Dieser Brauch is t  allmählich ver
schwunden. A llerdings schreiten junge Mädchen auch heute noch vor dem 
Baldachin, streuen aber keine Blumen mehr aus.

Die Laubhütten wurden gemäss den v ie r Himmelsrichtungen au fges te llt; 
diese Einteilung wird in  der Zeremonie eine wichtige Rolle spielen. Vor 
jedem A ltar b le ib t die Prozession stehen und der Priester l ie s t  Z ita te  aus 
den v ier Evangelien: beim ersten, nach Norden gewandt, aus Lukas, beim 
zweiten, nach Osten gewandt, aus Markus, beim d r it te n , nach Süden gewandt,

A b b . 4 .  D ie  H e r s te l lu n g  des B lu m e n te p p ic h s .

F o to :  B a lá z s  NAGY, 1992
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Abb. 5. Die Prozession. Foto: Balázs NAGY, 1992

aus Matthäus und beim v ie rten , nach Western gewandt, aus Johannes. An
schliessend spendet er jedesmal Segen mit dem Sakrament. Als die Prozession 
auch den letzten A lta r verlassen hat, kehrte sie in die Kirche zurück, wo 
das Te-Deum gesungen wurde und die erbauliche Feier mit einem sakramentalen 
Segen zu Ende geht.

Nach der Feier gingen die Teilnehmer nach Hause zum Mittagmahl. Viele 
nahmen geweihte B lä tte r und Blumen mit s ich.^ Die zerzausten Blumenblätter 
des so rg fä ltig  hergeste llten Blütenteppichs wurden liegen gelassen. Während 
des Mittagmahles blieben die A ltäre unberührt. Nach dem Essen gingen die 
Frauen hin, um ihre Requisiten abzuholen. Es begann der Abbau der Laubhütten 
und A ltäre . Die schöneren Blumen kamen in die Kirche, andere wurden im 
Friedhof auf die Gräber von Verwandten gelegt oder auf den Dachboden ge
bracht. Das Laubzeug wurde im Graben neben der Kirche angehäuft und nach 
Austrocknung verbrannt. Nachmittags um 4 Uhr erinnerte nur mehr der "zer
fe tz te "  Blumenteppich an das denkwürdige Fest.

Laut Rückerinnerungen der älteren Bewohner von Budajenő herrschte nach 
den Deportierungen eine ungemeine Spannung im Dorf. Der Kummer um die abge
schobenen Verwandten und Geschwister und die a lltäg lichen  Demütigungen ver
b it te r te n  die Tage der Schwaben. Andererseits erlebten die F lüchtlinge aus 
dem Szeklerland mit Enttäuschung, dass sie in  ein deutsches Dorf angesiedelt 
wurden. Die Beziehungen zwischen den beiden Gemeinschaften war anfangs durch
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gegenseitiges Misstrauen und Unverständnis gekennzeichnet. Nach der Depor
tierung geriet das deutsche Ethnikum in eine zahlenmässige Minderheit, was 
aber n icht die Möglichkeit einer ku ltu re llen  Einwirkung auf die Szekler und 
die anderen ungarischen Ansiedler ausschloss. Die Szekler brachten ein spe
z ifisches Traditionsgut mit sich, zu dessen Veränderung das neue Wohngebiet 
und dessen Struktur sowie das unterschiedliche Traditionsgut der h ie r Vor
gefundenen Bevölkerung wesentlich beitrugen.

Die ethnisch und sprachlich ge te ilte  Bevölkerung wurde beim Zusammen
tre ffe n  der beiden Volksgruppen nur durch die gemeinsame Religion zusammen
gehalten. A llerdings zeigten sich tro tz  des gemeinsamen Glaubens gewisse 
Unterschiede auch in  den Bräuchen im Zusammenhang mit Feiertagen. Bei der 
Untersuchung der Fronleichnamstraditionen der beiden Gemeinschaften konnte 
ich folgende Differenzen und identitätsbedingte Erscheinungen wahrnehmen:

1. Die Errichtung der Laubhütten e rfo lg te  in  D itrö  und Gyergyöremete 
n icht in der h ier beschriebenen Weise. Dort wurde das Laubwerk an einen 
schrankförmigen hölzernen Rahmen befestig t.

2. In D itrö war die Herstellung des Blumenteppichs n icht typisch. Vor 
dem Baldachin streuten junge Mädchen Blumenblätter auf den Boden. Den Brauch 
des Blumenteppichs lernten die Szekler ers t in  Budajenő kennen.

3. Bei der Schmückung der Altäre verwendeten die Szekler auch k u l
tische Gegenstände, die sie aus Siebenbürgen mitgebracht hatten. Das in  der

A b b . 6 .  D ie  P r o z e s s io n .  F o to :  B a lá z s  NAGY, 1992
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2. Laubhütte aufgehängte Herz-Jesubild wurde auch in  Gyergyóremete am Fron
leichnamstag benützt.

4. Zur Dekorierung der 1. Hütte benützten die Szekler auch eine Vase 
aus Korond,^ die im vorliegenden Fa ll auch als Symbol ih re r Verbundenheit 
m it dem szeklerischen Geburtsland anzusehen wäre.

5. Die Dekorierung der Monstranz b lieb  auch weiterhin die Aufgabe 
e iner "schwäbischen" Frau.

6. Das S e il, das d ie Baugruppe der 4. Laubhütte zur Herstellung des 
Blumenteppichs brachte, w ird von der ganzen Gemeinschaft benützt, gewiss 
deshalb, weil beim ersten gemeinsamen Feiertag die ö rtlich e  Herstellungs
technik des Blumenteppichs nur den Schwaben bekannt war; daher hatten sie 
dieses unentbehrliche Requisit mitgebracht.

7. Nur in  einem einzigen Fa ll konnte ich beobachten, dass die Zahl der 
Szekler durch Heirat um eine "schwäbische" Frau vermehrt wurde. Für den um
gekehrten Fa ll gab es kein Beispiel.

Die aufgezählten Beobachtungen führen uns zu der Feststellung, dass 
diesem Fest und im allgemeinen den k irch lichen Feiertagen eine wichtige 
Rolle in  der Entwicklung interethnischer Beziehungen zusteht. Die Szekler 
sahen sich gezwungen, die m it dem Feiertag verknüpften örtlichen Traditionen 
zu akzeptieren, die sie aber zugleich m it dem eigenen Erlebnisgut und der 
eigenen Wertordnung bereicherten. Das h ier angeführte Beispiel is t  ein T e il 
eines umfangreicheren Integrationsprozesses. Die Mischehen, die gemeinsamen 
ku ltu re lle n  Veranstaltungen und Ausflüge (z . B. 2 Ausflüge nach Siebenbür
gen, 1991 und 1992) sind lauter organische Elemente des v ie lfä lt ig e n  Ent
stehungsprozesses einer Dorfgemeinschaft. Im Laufe der Koexistenz fanden 
beide ethnische Gruppen neben der Integrierung auch die Gelegenheit, um ihre 
Id e n t itä t vor der Ö ffe n tlich ke it zum Ausdruck zu bringen. Derartige Gelegen
h e it war in der 50er Jahren des Krippenspiel der Szekler. Auch der von 
Cslksomlyó herrührende Kirchtag zu Pfingsten is t  ähnlichen Inhaltes. Andrer
s e its  is t  der Frauenchor, dessen M itg lieder vorwiegend Schwaben sind, ein 
Forum der Bewahrung des deutschen Identitätsbewusstseins. Dem Beispiel is t  
zu entnehmen, dass der erwähnte Integrationsprozess nur auf gewissen Ebenen 
der Bräuche vor sich geht.

Wie jeder Feiertag, is t  auch das Fronleichnamsfest eine ausserge- 
wöhnliche Gelegenheit im Leben des Dorfes; die Gemeinschaft benimmt sich in 
n ich t a lltäg liche r Weise. Die M itglieder der mit den Vorbereitungen be
schäftig ten Gruppen bemühen sich, um einen Einklang zwischen ihren "Kunst
werken" zu schaffen. Der Gebrauch gemeinsamer Geräte, die Würdigung der
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Arbeit des anderen und zum Schluss das gemeinsam begangene Fest - -  das a lles 
d ient der Versöhnung. Doch neben der Versöhnung und der Entwicklung einer 
echten Dorfgemeinschaft is t  auch eine andere Erscheinung verborgen: die 
Assim ilation. Während der Feier deutete kein einziges Wort und kein Lied die 
Anwesenheit der deutschen Bevölkerung an. In Budajenő is t  die deutsche 
Sprache im Aussterben begriffen .

Anmerkungen

'■Budajenő: Siedlung an der Westseite der Ofner Berge, entlang der nach Zsámbék führenden 
Landstrasse, m it zwei pa re lle len  Hauptstrassen und mehreren Querstrassen. Bei der Volkszählung 
1941 ha tte  das Dorf 976 Einwohner, davon 954 (97,8%) römisch-katholischen Glaubens und 871 als 
deutschsprachig r e g is t r ie r t .  Nach dem I I .  Weltkrieg e rfo lg te  eine wesentliche Veränderung in  
der ethnischen Zusammensetzung. Die überwiegende Mehrheit der deutschsprachigen Bevölkerung 
(90%) vwrde nach Deutschland d e p o rtie r t. An S te lle  der Abgeschobenen wurden aus dem östlichen 
Siebenbürgen (D itrö  und Gyergyöremete) 31 szeklerische Familien röm isch-katholischen Glaubens 
angesiedelt ( Szekler = ungarische Volksgruppe im östlichen  l e i l  des zu Rumänien gehörenden 
Siebenbürgens). Weitere Neusiedler kamen auch aus umliegenden Dörfern und Nordungarn. Ein
schlägige L ite ra tu r  fin d e t s ich  in  folgenden Werken: MANHERZ 1983: 86—110; HÖHERER 1978: 
290-294; REGÖS 1975.

Der Z e r fa ll der ethnischen E inhe it des Dorfes trug  zur allmählichen Magyarisierung der 
deutschsprachigen Population wesentlich be i. Die Deutschen von Budajenő nennen sich "Schwaben", 
deshalb benütze auch ich  diese Bezeichnung. Die szeklerischen S ied ler nwrden von der schwä
bischen Bevölkerung m it scharfer A ntipath ie  empfangen, d ie F lüch tlinge  vor rumänischen A tro- 
z itä te n  wurden a ls  "Zigeuner" beschimpft. In der Anfangsphase der Koexistenz kam es o f t  zu 
K on flik ten  zwischen den a lten  und den neuen Bewohnern des Dorfes.

О
An diesem Festtag, dem Donnerstag der zweiten Woche nach Pfingsten, w ird das A lle rh e i

l ig s te  Sakrament a ls  der wahre Körper C h r is ti g e fe ie r t. Der Fronleichnamstag wurde im Rund
schreiben von Papst Urban IV , vom 11. August 1264 zum verbindlichen Feiertag fü r  d ie  ganze 
Kirche d e k la r ie r t. Ungarn war eines der ersten Länder, wo der Fronleichnamskult e ingeführt 
wurde. Davon zeugt etwa eine Aufzeichnung vom Jahre 1271 aus Kolozsvár (Klausenburg). Der Höhe
punkt der Feier, d ie  fe s tlic h e  Prozession, w ird in  Ungarn erstmals im Jahre 1424 erwähnt. Der 
Brauch der Errichtung von Laubhütten am Fronleichnamstag dü rfte  wahrscheinlich in  Deutschland 
im 12.—14. Jh. entstanden se in . Den Brauch des Blumenteppichs le i t e t  Sándor BÁLIN! vom Barock 
ab; wahrscheinlich brachten ihn deutsche S ied ler im 18. Jh. nach Ungarn. Heute w ird  das Fest 
am Sonntag ve rans ta lte t. ARINER 1923: 261-262; BÁLINT 1938: 258-262; BÁLINT 1973: 344-346; 
RAOÚ 1949: 403-407.

5Im Jahre 1987 e rh ie lt  d ie  szeklerische Gemeinschaft aus Siebenbürgen eine Verkleinerung 
der Marienstatue von Cslksomlyö. (Cslksomlyö/Somleul Ciuc = der grösste katholische W a llfah rts 
o r t  von Siebenbürgen, im Komitat H arg ita . Vor ih re r  Umsiedelung p ilge rten  d ie  Szekler von Bu
dajenő o f t  d o rth in .) Anschliessend versammelten s ie  s ich a ll jä h r l ic h  am Pfingstsamstag zur 
Messe in der gotischen Kapelle ( "k le in e  K irche") neben dem Friedhof.

^Die Numerierung der Laubhütten e rfo lg te  von rechts nach lin k s , vom Kircheneingang aus
gehend. Die Prozession ging in  der gleichen Richtung.

-’Die Monstranz des Sakraments wurde von e iner schwäbischen Frau m it einem selbstge
machten Kranz aus Kornblumen geschmückt. Nach dem Fest nahm s ie  den geweihten Kranz m it sich 
nach Hause.

6Nach der Zeremonie nahmen v ie le  leilnehmer geweihte Blumen und B lä tte r  m it.

^Korond (Corund) = berühmtes ungarisches Töpferzentrum in  Siebenbürgen.

8FÖLDES 1958: 209-259.
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DAS H E IL IG E  ABENDMAHL IM  UNGARISCHEN REFORMIERTEN 

VOLKSGLAUBEN IM  1 9 ,  —  2 0 .  JAHRHUNDERT

Emőke S. LACKOVITS

Laczkó Dezső Museum 
H-8200 Veszprém, Ungarn

Die beiden Eckpfeiler der Glaubenswelt der ungarischen Reformierten 
sind die zwei Sakramente: die Taufe und das he ilige  Abendmahl. Die gross- 
jährigen, d.h. konfirm ierten M itg lieder der Gemeinde konnten und können b is  
heute das Abendmahl empfangen, das ihnen zum erstenmal nach der Konfirmation 
gespendet w ird. Selbständiges M itg lied der Gemeinde zu sein bedeutet, dass 
der Betreffende berechtigt is t ,  zum Tisch des Herren zu gehen.

Den Beschluss des Konzils von Lorenz (1439), wonach die Konfirmation 
fü r ein Sakrament e rk lä rt wurde, lehnte die Reformation ab und bezeichnete 
sie le d ig lic h  als Verbindungsritus zwischen den beiden Sakramenten, der 
Taufe und dem Abendmahl. Nur der Getaufte kann konfirm iert werden, und nur 
der Konfirm ierte das Abendmahl nehmen. Die Konfirmation is t  gleichsam die 
Mündigsprechung der minderjährigen Kirchenmitglieder, eine Weihe oder fe ie r 
liche  Stärkung; zur Vorbereitung wird den Kindern der Katechismus und darin 
die Glaubenssätze gelehrt (Katechisierung). Der Katechismus (ung.: káté) is t  
in  Ungarn s e it 1576 bekannt.

Die Konfirmation verbreitete sich allgemein in  ganz Europa, auch in  Un
garn, im 18., in  Siebenbürgen erst im 19. Jahrhundert, und entwickelte sich 
unter pietistischem  Einfluss aus der Katechisierung, dem P flic h tu n te rr ic h t
b ib lischer Kenntnisse und Glaubenssätze fü r die ganze Gemeinde, m it an-

2schliessender Übung und Vernehmung. Im 16,—17. Jh. fanden die ka tech is ie - 
renden Gottesdienste ohne fe ie rliches  Zeremoniell, nur in Anwesenheit eines 
Pastors und eines Presbyters, mit Vernehmungen, s ta tt,  denn niemand konnte 
ja  das he ilige  Abendmahl empfangen, solange sein Glaube und seine S itten  
n ich t untersucht wurden. Dazu diente die Vernehmung."5 Der Prüfung (Ver
nehmung) fo lgten die Gelobung und der Segen a ls  Voraussetzung zum he iligen  
Abendmahl; das war die Aufnahme. F e ie rlich  wurde die ganze Zeremonie in
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Siebenbürgen und ö s tlic h  der Theiss um 1788, in  Transdanubien und im Donau-
4

gebiet um 1806 und d iesse its  der Theiss s e it  1811.
Das Lebensalter der Konfirmanden bewegte sich mit mehr oder weniger 

Unterschied in  den verschiedenen Perioden zwischen 13 und 17 Jahren. Der Tag 
der Konfirmation war im Zeitraum 1900—1940 gewöhnlich am Karfre itag  oder 
am Himmelfahrtstag (häu fige r!), das erste h e ilig e  Abendmahl wurde zu Ostern 
bzw. Pfingsten empfangen. Nach 1950 wurde gewöhnlich am Sonntag nach dem 
Himmelfahrtstag kon firm ie rt, während der erste Empfang des he iligen Abend
mahls am Pfingstsonntag e rfo lg te . Dasselbe is t  auch für die Reformierten 
im Kalotaszeg-Gebiet und im Szeklerland bezeichnend. In den ungarischen 
Streusiedlungen Südsiebenbürgens war meistens der 20. August oder der 
nächste Sonntag der Tag der Konfirmation, und der darauffolgende Sonntag der 
der ersten Kommunion. In manchen transdanubischen Gemeinden wurden die 
beiden Sakramente am selben Tag gespendet. Stellenweise wurden die K on fir
manden kátés (aus: Katechismus) und die Konfirmation ágendázás (aus: Agenda) 
genannt (Szentkirályszabadja, Kisborosnyó).

Der Gottesdienst mit dem heiligen Abendmahl is t  die fe ie r lic h s te  Gele
genheit in der Glaubenswelt der Reformierten. Das he ilige  Abendmahl des 
Herren bedeutet die mystische Lebensgemeinschaft mit Jesus Christus, zu
g le ich  auch die E inheit in  Christo mit den anderen Gläubigen. Das is t  die 
Liebesgemeinschaft.

Die ungarischen reformierten Synoden beschäftigten sich s e it 1545 re
gelmässig mit dem he iligen  Abendmahl, m it dessen Wesen und Bedeutung, mit 
dem Zeremoniell seines Empfanges und mit den Agendae, die diese Zeremonie 
fes tha lten . Sie trachten die katholische und evangelische Auffassung sowie 
d ie r itu e lle n  Elemente dieser Konfessionen auszuschalten und betonten, das 
Abendmahl stärke den Glauben, ermahne zur Danksagung und brüderlichen Liebe, 
es trö s te t und unterscheidet zwischen Gläubigen und Ungläubigen.^

Bis zur Synode von Debrecen (1562) ging dem heiligen Abendmahl die 
persönliche Beichte (Ohrenbeichte) voraus, die nun, als "in  den Geboten des 
Herrn n ich t enthalten", verworfen wurde; zur Beruhigung des Gewissens wurde 
a lle rd ings  ein persönliches Gespräch mit dem Diener Gottes n ich t ausge-

О

schlossen (privates Schuldbekenntnis).
Es wurde betont, dass die Kraft des Sakraments durch den Glauben und 

die he iligen D re ifa lt ig k e it  entsteht und der Verdammnis anheim fällt, wer es
9

ohne Glauben zu sich nimmt.
Verfügungen wurden getroffen über den Empfang des Abendmahls unter 

beiden Gestalten (Brot und Wein), über die Austeilung des Abendmahls den
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Kranken und es wurde verboten, die Merkmale des Abendmahls in magischen 
Handlungen zu verwenden.

In den Jahren 1545—1597 fanden 33 Synoden s ta t t ,  die sich bei 18 Ge
legenheiten mit dem Wesen des Abendmahls und m it der L itu rg ie  seiner Aus
te ilung befassten. Bis 1767 galten jedoch in  fas t a llen Gemeinden unter
schiedliche litu rg ische  Anweisungen, erst damals wurde deren Vereinheit
lichung angeordnet. Die unterschiedliche litu rg isch e  Ordnung in den e in 
zelnen K irchendistrikten bedeutete ein schweres Hindernis auf dem Weg der 
E in h e it .^  V ie le rle i Agenden wurden benützt, gelegentlich sogar in  Gemein
den desselben K irchend is trik ts  (Péter Méliusz Juhász, Gál Huszár, Gáspár 
H e lta i, Gergely Szegedi, Péter Bornemisza, István Beythe, A lbert Szenei 
Molnár, István M ilo ta i Nyilas, János Samarjai, György Zoványi, Gergely K is, 
József Kármán, Gáspár Göböl u sw .).^  Anlässlich seiner G eneralvisitation 
1747 brachte Jakab Torkos, reform ierter Bischof von Transdanubien, n ich t nur 
eine Uneinigkeit im Gebrauch der Agenden in  Erfahrung, sondern auch einen 
vö lligen  Mangel an E inhe it. In seinem K irchend is trik t v is it ie r te  er 54 Ge
meinden, von deren Pastoren nur insgesamt 19 über eine Agende verfügten. 
Selbst diese konnten aber in  der Mehrheit ihre Agende nicht nennen. Aus
nahmen waren der Pastor von Csór, der die üebrecener Agende benützte, die 
Pastoren von Täc, Gige, Hedrehely (Agende von M ilo ta i) , Mezószentgyörgy
(Agende von István Szombati senior) und Szomajom (Siebenbürgische Agende),

12während der Pastor von Magyaregres seine Agende selbst geschrieben hatte . 
Mihály Oláh, Pastor von Inota, benützte 1788 die Agende von Gergely K is, die 
ausser ihm nur von wenigen gekannt und gebraucht wurde.^

Die Zeit des Abendmahls ga lt als ein denkwürdiger Tag. Im 16. und in 
der ersten Hälfte des 17. Jh. war das Abendmahl ein organischer Bestandteil 
des fe ie rlichen  Gottesdienstes und wurde auch jeden Sonntag verabreicht. 
Im 18. Jh. wurde die Zahl dieser Tage auf 11 herabgesetzt, im Jahre 1819 gar 
auf 6 (Weihnacht, Ostern, Pfingsten, Karfre itag, neues Brot, neuer Wein). 
1929 kam als siebenter Tag der erste Anventsonntag hinzu, mit dem Zusatz: 
Fa lls  die Gemeinde es so wünscht und das Presbyterium einverstanden is t ,  
kann das Abendmahl auch an anderen Feiertagen verabreicht werden, z. B. am 
31. Oktober. In Szentgál (Bakonyer Wald) herrscht z. B. auch heute noch 
der Brauch, das he ilige  Abendmahl am Neujahrstag einzunehmen.

Laut reform ierter Auffassung is t  das Wort Gottes untrennbar vom he i
ligen Abendmahl, denn "ohnedem kein Sakrament".^ Die Konsekration besteht 
aus der Elevation von Brot und Wein in Begleitung der Bibelworte und endet 
m it einem kurzen G ebet.^ Seit dem 17. Jh. wurden bei jeder Gelegenheit die
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"Einsetzungsworte" des Apostels Paulus z i t ie r t  ( I .  Kor. 11: 23—26). Auch 
heute spricht der Pastor diese Worte, während er das Brot anbricht und in 
d ie  Höhe hebt; le tz te re s  tu t er auch mit dem Kelch, g e fü llt  mit Wein. 
Dieses wesentliche Moment, die Elevation, wird in  der Agende bestim m t.^ 
Bis zum Beginn des 20. Dh. wurde je  ein eigenes Gebet über das Brot und 
den Wein gesagt, während jene, die das Abendmahl nicht nehmen w ollten, die 
K irche verlassen durften. Diese Gewohnheit wurde jedoch als "papistisch" 
abgeschafft.

Trotz wiederholter k irch lich e r Verbote g i l t  in der reform ierten volks
tümlichen Auffassung und Praxis das Abendmahl nach wie vor schon an sich als 
heilbringendes Sakrament, den heiligen Merkmalen wird eine wundertätige 
K ra ft zugeeignet. In Csongor (Tschomorin, Karpaten-Ukraine) meinte man 
z. B., das sprachunfähige Kind würde vom Brot des heiligen Abendmahls zu 
sprechen beginnen, in  Vajasd (Diejdea, Süd-Siebenbürgen) glaubte man, der 
Zustand des Kranken würde sich davon verbessern und dem Sterbenden ein 
le ic h te r ,  fr ie d lich e r Tod beschert. Die Kirche setzt sich s te ts  fü r eine 
Id o la tr ie  der he iligen Male ein, denen jedoch die Gläubigen grösstente ils 
unverändert übernatürliche Kräfte beimessen. Die Brotkrümchen werden nicht
weggeworfen, sondern a ls Stücke des geweihten Brotes verbrannt, ja , sie

18werden stellenweise sogar fü r  h e ilk rä ft ig  gehalten.
Zum Empfang des he iligen  Abendmahls musste man sich vorbereiten, "sich 

auf die Probe s te lle n " ; dazu diente die "Busswoche" (pönitenzia le Woche), 
d ie  in  den Gesetzen nachdrücklich verordnet und in  den Agenden ausführlich 
beschrieben wird. Am vorangehenden Sonntag muss der Pastor den Beginn der 
Busswoche und den Tag des Abendmahls von der Kanzel verkünden; auch hat er 
streng darauf zu achten, dass die Gelegenheiten der Busse genau benützt 
werden. Die Reformierten in  Südsiebenbürgen bezeichnen die Busswoche als 
"Festwoche" (ung. nagyhét); in  Kalotaszentkirály (Sincraiu) wird diese Woche 
auch heute noch die "Festwoche der Busse" genannt und dauert von Montag 
morgen bis Samstag abend. Im gesamten ungarischen Sprachgebiet übten sich zu 
d ieser Zeit die Gläubigen in  der Enthaltsamkeit, vermieden S tre it  und Hader 
sowie unflä tige Reden und Gotteslästerungen. Grollende versuchten, sich zu 
versöhnen und der Unversöhnlichkeit ein Ende zu bereiten. Um ih re  Fried
fe r t ig k e it  zum Ausdruck zu bringen, suchten s ie  einander auf und baten um
Verzeihung, "denn im Angesichte Gottes kann man nicht unvorbereitet und un-

20würdig dastehen". In manchen Dörfern kam es vor, das die Fam ilienm itg lie
der, bevor sie sich auf den Weg zum heiligen Abendmahl machten, einander um 
Verzeihung baten und sich gegenseitig küssten, so in der Karpatoukraine, in
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den Komitaten Abaüj und Gömör, in Kleinkumanien, Slawonien, in  der Oberwart, 
in  den Gebieten Mezőség und Kalotaszeg (Calätea — Siebenbürgen). Die An
s ich t herrschte ganz allgemein, dass man sich nur an Leib und Seele gerei
n ig t und in  Frieden zum Tisch des Herren begeben darf, geziemend vorbere ite t 
und "auf die Probe g e s te llt" .  Die Wurzeln dieser Voraussetzung reichen bis 
zum Apostel Paulus zurück ( I .  Kor. 11: 27—29). Es wurde n ich t geflucht und 
geschimpft, denn dies war ohnehin eine Sünde, re iz te  aber auch jene auf, die 
sich zum Tisch des Herren begaben. Ein derartiger F a ll wurde 1846 im Proto
k o ll der reformierten Gemeinde von Vajasd festgehalten: István Szilágyi 
wurde vor das Presbyterium vorgeladen, weil er József Nagy au fre iz te , indem 
er n icht nur ihn, sondern sogar auch das he ilige  Abendmahl mit unflätigen 
Worten beschimpfte.

Nur wer mit seinen Sünden abrechnet, darf den Körper C h ris ti zu sich
22nehmen, lautete der Spruch in  Tiszauny. In Oberwart mahnte der Pastor die 

Gemeinde: Wer G ro ll im Herren hat, der wage es n ich t, zum Tisch des Herren 
zu gehen. Die Reformierten der Karpatoukraine fasteten während der Buss
woche, während in  den Dörfern des Mezőség-Gebietes die Burschen n ich t zu den

23Mädchen gingen. In Kalotaszentkirály war es unschicklich, in  diesen Tagen 
zu zechen.

Im K irchend is trik t Vajdahunyad (Hunedoara) wurden bis 1960 die Gläu
bigen während der Busswoche morgens und abends mit Glockenklang zur Kirche 
gerufen und kehrten nach gemeinsamen Gebet und Gesang wieder heim. Sie be
mühten sich, in  der Kirche pünktlich zu erscheinen, selbst wenn es um diese 
Ze it auf den Feldern oder sonstwo v ie l Arbeit gab. Seit den 1970er Jahren 
versammelten sie sich nur mehr am Samstagabend zum Bussgebet und zum Gesang, 
aber die Glocke läu te t auch heute noch während der ganzen Busswoche jeden 
Morgen und jeden Abend. Auch bei den Reformierten von Mitteltransdanubien 
schrumpfte die Busswoche auf drei Tage zusammen. Noch vor einigen Jahr
zehnten beteten die Reformierten von Tiszazug mit lauter Stimme in  der
Bibelstunde während der Busswoche; auch gingen sie einzeln zur Konfession

24und beteten fü r ihre Angehörigen.
In Kalotaszentkirály herrscht auch heute die S itte , dass jeder, der 

das he ilige  Abendmahl empfangen w i l l ,  während der Busswoche wenigstens d re i
viermal die Kirche besucht. Zu dieser Zeit f inde t morgens und abends ein 
Gottesdienst s ta tt ,  zwanzig Minuten lang wird geläutet, damit auch die am 
weitesten entfern t Wohnenden rech tze itig  e in tre ffen  können. In der Kleinen 
Tiefebene, auf der Grossen Schüttinsel (K irchend is trik t Komárom) war noch im 
17. Jh. die Einzelbeichte während der Busswoche allgemein ve rb re ite t. Im 18.
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Jh. suchte überall in  Transdanubien der Pastor seine Gläubigen auf und be-
25fra g te  sie — auch eine Variante der Beichte. Bis Ende des 18. 3h. wurden

s ta t t  dessen vor dem Empfang des Abendmahls die gemeinsame, ö ffen tliche  
Beichte und die Absolution eingeführt. Die Terminologie der früheren Vorbe
re itung  wurde im Balatoner Oberland, im Bakonyer Wald und in  Südtransdanu
bien b is  heute beibehalten: Das he ilige  Abendmahl heisst Beichte (ung.: 
gyónás) . die geweihten Male Beichtbrot bzw. Beichtwein (gyónó kenyér, gyónó 
bor) , der zu diesem Zweck ausgedroschene Weizen Beichtweizen (gyónó búza) , 
d ie  heiligen Gefässe Beichtkelch bzw. B e ich tte lle r (gyónó pohár, gyónó 
tányér) .

Zum Gottesdienst m it heiligen Abendmahl, an grossen Feiertagen, wurde 
auch d ie  Kirche geziemend vorbere ite t. Dunge Frauen und Konfirmanden räumten 
s ie  auf und schmückten sie mit Blumen, manchmal sogar so ausgiebig, dass 
auch die Bänke v o lle r  Blumen waren, z. B. in  Slawonien, in  der Háromszék- 
Region (Dálnok — D a ln ic ), im Kalotaszeg-Gebiet, im Balatoner Oberland 
(Köveskál, Tasnád — Taçnad) usw.

In vielen Dörfern Transdanubiens kümmert sich heute nur mehr die ä l
te re  Altersklasse um die Kirche, aber in  Siebenbürgen sind o ft auch Jugend
lic h e  daran b e te ilig t .

Die heiligen Zeichen des Abendmahls, das Brot und der Wein, werden von 
e iner Person oder einer Familie als eine der schönsten Frömmigkeitsäusse
rungen dargeboten. Manche brachten gebackenes Brot zum Pastor, z. B. in  den 
ungarischen Sprengeln in  Südtransdanubien, im Kalotaszeg-Gebiet; in  anderen 
Gegenden wurde Weizen gespendet, woraus die Frau des Pastors oder des Kura
to rs  das Brot zu backen hatte, so im Ormánság-Gebiet, in v ie r ungarischen 
Dörfern Slawoniens oder in  Feketehegy in  der Batschka. Es gab nur eine 
e inzige Vorschrift: sowohl das Brot wie auch der Wein mussten hausgemacht 
se in . An manchen S te llen wurden das Brot und der Wein von der gleichen Fami
l i e  dargeboten. Von solchen Familien wurde gesagt, dass sie den Tisch des 
Herren decken. In Transdanubien oblag diese Tä tigke it b is  1819 abwechselnd 
den Presbytern. Von dieser Ze it wurde jedoch die Reihenfolge der Spendierung 
unter den Gläubigen a ll jä h r l ic h  festge legt. Im Jahre 1836 wurde zu diesem 
Zweck eine Brot- und W einstiftung gegründet. In den Dörfern des Mezöföld- 
Gebietes war der Mesner oder der Kurator fü r die Bedürfnisse des heiligen 
Abendmahls zuständig. Auch heute g ib t es Gemeinden in  Mitteltransdanubien, 
wo der Tisch des Herren von den Presbytern, dem Kurator oder den Dekanen 
versorgt wird, so etwa in  Dörfern des Balatoner Oberlandes und des Bakonyer 
Waldes, doch hat sich stellenweise der Pastor um a lles  zu kümmern. In A l-
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pestes (Peçti^u Mare, Südsiebenbürgen) und Erősd (Ariu^d, Trei Scaun — Há- 
romszék-Region) werden Brot und Wein b is  heutzutage zu jeder Gelegenheit von 
einer anderen Familie in  Erinnerung an verstorbene Angehörigen dargpboten. 
Diese Darbietung war auch in der Gegend von Győr (Raab) gebräuchlich. In Va- 
jasd (Südsiebenbürgen) sprechen auch heute noch zu Jahresbeginn a l l  jene Fa
m ilien beim Pastor vor, die im betreffenden Jahr fü r den Tisch des Herren 
spenden möchten. Der Pastor schreibt sie auf und s te l l t  die Reihenfolge 
fe s t. Auch in  Kalotaszentkirály müssen sich die Spender im vorhinein auf
schreiben lassen. Nach dem Empfang des he iligen Abendmahls bleiben h ie r 
jene, die das Brot und den Wein gespendet hatten, an ihren Plätzen s itzen . 
Daraus erfahren die M itglieder der Gemeinde, wer die Spender waren. An Be
werbern fe h lt es auch heute n ich t, vielmehr bedeutet die Vielzahl der Ange
bote eine gewisse Schwierigkeit, denn zurückgewiesen darf niemand werden.

Ilona Madar beschrieb den im Nagysárrét-Gebiet (Grosse Ungarische 
Tiefebene) allgemein verbreiteten Brauch, wonach der Tisch des Herren je 
weils von einer Familie der gleichen Sippe "gedeckt" wurde. Es kam auch vor,
dass sich diese erhabene P flic h t testamentarisch auf die Nachkommen ver-

27erbte. Heute wird v ie le ro rts  schon Geld fü r die Beschaffung der he iligen  
Zeichen gespendet.

Den Tisch des Herren zu decken, g a lt als ein hohe Ehre. Wir meinen 
darin ein Brauchrelikt m itte la lte rlich e n  Ursprungs, die O fferte , zu ent
decken. Seit dem 3. Jh. spendeten die Gläubigen das Brot und den Wein fü r 
die Messe. Dieses Angebot an Naturalien machte Papst Gregor V II. mit dem 12. 
Kanon des Römischen Konzils 1078 zur P f lic h t.  In Ungarn wurde die Einhaltung 
dieser Verfügung 1092 von der Synode von Szabolcs angeordnet. A lle rd ings 
wurden die Gaben schon s e it dem 9. Jh. in  Geld beglichen. Bis Ende des M it
te la lte rs  verlo r die O fferte an Bedeutung und beschränkte sich auf einige 
grosse Feiertage; an ihre S te lle  t ra t  die Almosenbüchse (oder Gotteskasten).
Doch im 16.—17. Jh. wurde der Brauch wieder eingeführt, und die Spendierung

28von Naturalien e x is tie rte  noch im vergangenen Jahrhundert. In den darge
botenen Gaben, gelegt auf den Tisch des Herren, meinen wir den Fortbestand 
dieses Brauches zu entdecken. Wie in  Europa ganz allgemein die Naturalien 
allm ählich durch Geldspenden verdrängt wurden, wird auch in den reform ierten 
Gemeinden für die Bedürfnisse des heiligen Abendmahls immer häufiger Bargeld 
gespendet.

In mehreren Ortschaften herrschte die Praxis (im Balatoner Oberland am 
längsten in Szentkirályszabadja, im Kalotaszeg-Gebiet in Kalotaszentkirá ly), 
dass die Gläubigen bei Gottesdiensten mit Abendmahl noch eigens spendierten;
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diese Gabe gebührte dem Pastor. Vermutlich blieben darin die Überreste jenes 
m itte la lte r lich e n  Brauches erhalten, wonach die Gläubigen nach Verrichtung 
ih re r Osterbeichte dem Priester Geld gaben. Der Brauch wurde zwar von der 
Kirche verboten, b lieb  aber bis heute auch bei den Katholiken in  den E ier- 
(Komitat Csík — Ciuc) und Geldspenden erhalten, die die Gläubigen auf das 
H e ilige  Grab legten. In Üjtorda (Turda — Siebenbürgen) warfen manche, vom 
Pastor aufgefordert, einiges Geld auf den Tisch des Herren (1644). Wer 
keines bei sich ha tte , borgte es sich vom Nachbarn.^ Im K irchend is trik t 
Udvarhely (Odorheiu) war es in  mehreren Ortschaften noch im 18. Oh. ge
bräuchlich, gleichsam als Erwiderung des Kirchendienstes den Tisch des 
Herren mit Kuchen, Obst und Geld zu beladen. In Kalotaszentkirály und auch 
in  mehreren Dörfern Nordungarns (Komitate Abaüj und Borsod) spenden die
Gläubigen bei Gottesdiensten mit Abendmahl auch heute noch, nachdem sie  sich

32vom Tisch des Herren entfern t haben. In Szentkirályszabadja wird die nach 
dem heiligen Abendmahl gespendete Gabe "Beichtgeld" (ung.: gyónópénz) ge
nannt. Noch vor wenigen Jahren kam es vor, dass eine a lte  Frau, die in fo lge 
ih re r  Krankheit n ich t zur Kirche gehen konnte, am Tag des heiligen Abend
mahls ihre Geldspende dem Pastor mit ihrem Enkel zuschickte, der diese mit 
folgenden Worten überreichte: "Meine Grossmutter hat Euch das Beichtgeld 
geschickt." Eine etwaige Zurückweisung g a lt als schwere Beleidigung des 
Spenders.

Andererseits ereignete es sich in  Kalotaszeg, dass jemand, der n ich t 
spenden konnte, auch das he ilige  Abendmahl n ich t zu sich nahm.

Requisiten des heiligen Abendmahls: der Kelch, die Weinkanne, der 
T e lle r zur Verabreichung des Brotes, Tischtücher zur Bedeckung des Tisches 
des Herren und Decken fü r die heiligen Zeichen. Den allgemeinen Verordnungen 
der Synoden gemäss mussten a l l  diese Gegenstände sch licht und einfach sein: 
"Allerhand Gefässe, ob aus Glas, Holz, Gold, S ilber, Ton, Kupfer oder i r 
gendwelchem Erz gemacht, wollen wir akzeptieren; fern bleiben sollen bloss 
Missbräuche, Prunk, Aberglaube und S k a n d a l .D ie  Kelche, Kannen und Te lle r 
wurden aus Zinn, Holz, Kupfer, S ilber und sogar aus vergoldeten S ilbe r a ls 
wahre Kunstwerke ö r t lic h e r  Handwerker h e rg e s te llt, doch finden sich darunter 
auch Augsburger Arbeiten und nicht selten kommen auch Goldschmiedearbeiten 
aus dem frühen M itte la lte r  vor, die e ins t römisch-katholisches Eigentum 
waren. Die Tücher und Decken sind ebenfalls höchst abwechslungsreich. Mit 
einfachen Kreuzstich genähte Leinwand, m it Gold- und Silberfaden sowie mit 
Seidenfaden gestick te r B a tis t, einfache oder handbemalte Seidentücher waren 
ebenso gebräuchlich wie Tischtücher aus grosser Hausleinwand oder Kopftücher
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von Frauen; sogar das prächtige türkische Handtuch (Peschgir) kam gelegent
l ic h  vor, wie auch mal eine Satteldecke oder ein Brauttuch. Erzeugnisse 
frommer Frauen und. fachkundiger S ticker, doch auf die Kunstschaffenden is t  
nur aus der Ausführung zu schliessen, denn, im Unterschied zu den Gold
schmiedearbeiten wird h ier ih r  Name nie verewigt, nur der des Spenders. Die 
meisten dieser Stücke befinden sich in k irch lichen Sammlungen, doch kommen 
sie auch von Gemeinden aufbewahrt vor."^

Vor dem heiligen Abendmahl wird der Tisch des Herren vom Pastor oder 
seiner Gattin b e s te llt. In Kalotaszentkirály wird diese Arbeit von Pastor, 
den beiden Kuratoren und zwei "Mesnerjungen" ve rrich te t. Bei dieser Gelegen
h e it werden nach wie vor fe in  gestickte Tischtücher und Decken benützt. Auf 
diese werden die Gefässe des heiligen Abendmahls g es te llt und m it g le ich 
fa l ls  prächtigen Tüchern bedeckt. Im Komitat Szatmár wurden sämtliche Tisch
tücher auf den Tisch des Herren gelegt — bisweilen 15-20 an der Z a h l.^  
Derselbe Brauch herrscht auch heute noch in  mehreren Dörfern des Kalotaszeg- 
Gebiets (Magyarvalkö — Välen, Kalotaszentkirály, Banffyhunyad — Huedin). 
Zur Bestellung des Tisches des Herren wurde und wird noch immer v ie le ro r ts  
ein Gerippe (ung. te rítőváz) verwendet, darauf kamen sodann die prächtigen 
Tischtücher und Decken. Der Tisch des Herren sah nun so aus wie e in  dekora
tives  Z e lt. In Transdanubien wird das Gerippe Ze lt genannt, in Siebenbürgen 
heisst es Joch. Zugleich nimmt der Tisch die Form eines A ltars an, wo das 
mit Tüchern zugedeckte Gerippe gleichsam das Tabernakel sym bolisiert.

Vor Empfang des heiligen Abendmahls wurde an diesem Tag streng gefa
s te t und in manchen Ortschaften auch heute noch (z . B. Nemesvámos, Szentki
rályszabadja, Kalotaszentkirály, mehrere Dörfer im Komitat Abaúj). Hände und 
Nägel mussten rein sein; darauf wurde streng geachtet, denn nur m it re iner 
Hand durfte  das "Geweihte" angefasst werden — so nannte man das Brot des 
he iligen Abendmahls in Alsókálosa — Kaloda (Korn. Gömör) oder in  Vajasd 
(Siebenbürgen). Die Gläubigen bereiteten sich o ft  mit k le in lichen Skrupeln 
auf den Empfang des Sakraments vor, und dies so sehr, dass wenn e iner sich 
selbst fü r unwürdig h ie lt ,  er lieber n icht an den Tisch des Herren t r a t . ^  
Noch zu Beginn dieses Jahrhunderts wachten die Presbyterien m it offenem 
Auge, ob keine unwürdige, schwerer Sünden schuldige Person sich zum Empfang 
des he iligen Abendmahls e rd re is te t (gefallenes Mädchen, in w ilder Ehe le 
bende oder unkeusche Leute). Solchen Personen verweigerte der Pastor das 
Sakrament vor dem Tisch des Herren, indem er ihnen auswich — so geschehen 
in Siklód oder Szatmárcseke.57 Die "Kirchenschwänzer", Hurer, Flucher, 
Mörder und Diebe wurden zum heiligen Abendmahl nich zugelassen, s ie  waren
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die Ausgestossenen. Die Person, die das h e ilig e  Abendmahl dreimal n ich t zu 
sich nahm, durfte im 18. Jh. nur mit "Eselsbegräbnis" beigesetzt werden 
(ohne k irch liche Zeremonie und Geleit, ausserhalb des gemeinsamen Fried
hofs) . Zu dieser Schmach ve ru rte ilte  Personen wurden im Protokoll der be
re its  erwähnten G enera lv is ita tion (1747) aufgezählt: eine Person aus Csór, 
je  d re i aus Lepsény und Kenese, zwei aus Enying, je  eine aus Hetes und 
Szentbenedek. Im letzgenannten Dorf wird ein Mann erwähnt, der die Kirche
vermied und das h e ilig e  Abendmahl nicht zu sich nahm und mit Eselsbegräbnis

38im Buchenwald besta tte t wurde. Auch aus dem Jahre 1718 is t  ein ähnlicher
39F a ll aus Madar (Kom. Komárom)^ sowie aus demselben Jahrhundert aus Öcsa be

kannt. Durch die Gesetze Maria Theresias und den theologischen Rationalismus 
des 19. Jh. wurden diese strengen Sanktionen aufgehoben, wodurch na tü rlich  
auch ihre regulative K ra ft verschwand.

Zum Gottesdienst m it heiligen Abendmahl schickte es sich, in  fe s t
lic h e r  Kleidung und, fü r Frauen, mit Kopftuch zu gehen. Letzteres w ird in  
manchen Ortschaften auch heute noch als verb ind lich  angesehen, z. B. in 
Szentkirályszabadja oder Szentantalfa. Die Gemeinde erwartete auch vom Pa
sto r und seiner Familie die festliche, doch puritanisch, unluxuriöse K le i
dung. In Kalotaszentkirály war bei dieser Gelegenheit selbst das Tragen von 
Schmuckstücken verboten.

Vor dem Kirchgang bereiteten sich die Gläubigen zum heiligen Abendmahl 
schon daheim mit Gebeten vor. In einigen Gegenden wurde die Meditation zum 
he iligen  Abendmahl aus dem Werk von Szikszai, "Keresztyéni tanítások" 
(C h ris tliche  Lehren), vorgelesen. Schon im 16. Jh. war beim Gebet vor und 
nach dem Empfang des he iligen Abendmahls der K n ie fa ll verboten. Als Über
b le ib se l dieses untersagten Brauches dürfte  ausgelegt werden, was Lajos 
Szabó in  einigen nordungarischen Dörfern beobachten konnte: Während des Ge
betes beugten sich die Gläubigen mit gebogenen Knien t ie f  über die Bank.
In Rimaszécs (Rimavská Se^, Korn. Gömör) verdeckten die Burschen das ganze

40Gesicht während des Gebetes. Ich selbst konnte in  Kalotaszentkirály be
obachten, wie sich die Gläubigen während des Gebetes t ie f  über die Bank 
hinbeugten.

Für die Verabreichung des heiligen Abendmahls entwickelte sich s e it 
Menschengedenken die Praxis, wonach der Pastor das zu diesem Zweck ge
backene, gewöhnlich weisse und hohe Brot ( in  Vajasd wird es in  einem Topf 
gebacken, damit es möglichst hoch wird) mit einem dazu bestimmten Messer in  
Schnitten und diese sodann in  Streifen zerschneidet. Die S tre ifen le g t er 
auf den "B ro t-Te lle r" und b rich t jeweils ein Stück für die Herantretenden



DAS HEILIGE ABENDMAHL 373

ab. Der Wein wird aus Weinkannen in den Kelch eingeschenkt, den der Pastor 
jedem in  die Hand g ib t. Sobald der Kelch leer is t ,  wird er vom Dekan (Mes
ner), einem Presbyter oder dem Kurator a u fg e fü llt. Gewöhnlich wird Weisswein 
benützt, nur in  einigen Gegenden der Grossen Tiefebene sowie in  Kalotaszent- 
k irá ly  is t  der Rotwein gebräuchlich.

Im Oberen Donaugebiet (K irchend is trik t Komárom) gab es noch im 17. Jh. 
Gemeinden, wo zum Abendmahl n icht Brot, sondern Hostien benützt wurden. In 
manchen Gemeinden gab der Pastor die Hostie den Gläubigen in  den Mund. Es 
kam auch vor, dass die Gläubigen das Abendmahl stehend zu sich nahmen, nach
her aber zum Gebet niederknieten. In Transdanubien mahnte die Kirchenführung

41die Pastoren zur Geduld gegenüber solchen Gemeinden.
Das he ilige  Abendmahl wird auf zweierlei A rt verabreicht: 1. Die Gläu

bigen s te llen  sich um den Tisch des Herren, der Pastor träg t das Sakrament 
(nacheinander in den beiden Gestalten) herum, b is  es jeder empfangen hat. 
2. In diesem Fa ll betätigen sich gewöhnlich zwei Pastoren, und nun sind es 
die Gläubigen, die an ihnen vorbeischreiten.

In grössten T e il des ungarischen Sprachgebietes wird der Wein aus 
einem Kelch eingenommen, doch g ib t es meistens einen eigenen Kelch fü r die 
Männer und einen anderen fü r die Frauen. Der Kelch wird stets umgedreht und 
nach 3-4 Personen jew eils  mit einem reinen Mundtuch abgewischt.

Ebenso wie die Sitzordnung war auch die Ordnung der Verabreichung des 
Abendmahls geregelt. Gewöhnlich kamen zuerst die Männer und sodann die 
Frauen, zumeist in  altersbedingter Reihenfolge (zuerst die A lten, zu le tz t 
die unverheirateten Jugendlichen). In einigen Ortschaften begannen die w elt
lichen Würdenträger, die Presbyter, die Reihe, ihnen folgten die Männer und 
dann die Frauen. In Nagygejőc (Velikiye Gejevci,Karpatoukraine), Alpeste 
(Korn. Hunyad) und Vajasd (Kom. Fehér) kamen die Presbyter nach den Frauen zu 
a lle r le tz t  an die Reihe. Auch in Szentgál (Bakonyer Wald) waren die Dekane 
(Mesner) nach den Frauen die Letzten. In Tiszazug und Iregszemcse (Kom. Tol
na) standen die weiblichen M itglieder der Familie auf, während deren männ
liche  M itg lieder das he ilig e  Abendmahl empfingen; desgleichen taten auch die 
männlichen Familienm itglieder, während die weiblichen an den Tisch des 
Herren tra ten . In manchen Gemeinden standen a lle  auf, während die K on fir- 
manden das Abendmahl einnahmen. Es war allgemein gebräuchlich, dass die 
fr is ch  Konfirmierten in  Anwesenheit der übrigen Gemeindemitglieder das erste 
he ilige  Abendmahl empfangen. In Kalotaszentkirály folgen den Alten die Ehe
leute, dann die Verlobten be iderle i Geschlechts und zu le tzt die Burschen 
bzw. die unverheirateten Mädchen. Burschen, die das Jugendalter bere its
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h in te r sich haben (über 35 Jahre) und Mädchen von mehr als 30 Jahren emp
fangen das he ilige  Abendmahl n icht mehr in  der Gemeinschaft der Gläubigen, 
sondern gemeinsam im Büro des Pastors in  Anwesenheit der weltlichen Wür
denträger.

Alten, Kranken und Trauernden brachte der Pastor o ft das Sakrament ins 
Haus, wenn sie an der Reihe waren, denn in  manchen Dörfern durften die 
Trauernden ein Jahr lang n ich t in der Kirche, sondern nur im Vorraum Platz 
nehmen, z. B. in Vilonya. Anderenorts brachte der Pastor den gehunfähigen 
Gläubigen das Sakrament ins  Haus nach der Kommunion der Gemeinde, z. B. in 
Szentgál. In Kalotaszeg empfingen die Kranken und Alten das Abendmahl im 
Büro des Pastors. In mehreren Dörfern, z. B. in  Öcsöd und Rimaszombat (R i- 
movskä Sobota), durften die Bettle r und Kranken nur im Vorraum der Kirche 
P la tz  nehmen; h ier verabreichte ihnen der Pastor das Sakrament. Diesbezüg
l ic h  stehen in  den Agenden genaue Vorschriften. Noch im Jahre 1927 wurde be
schlossen, dass "insofern auch an ekelerregenden oder ansteckenden Krank
heiten Leidende das h e ilig e  Abendmahl empfangen wollen, so sollen sie nach
dem Abendmahl der Gemeinde in  der Sakristei oder im Raum unter dem Turm oder

43dem Chor daran b e te il ig t  werden". Der Pastor und seine Gehilfen nahmen das 
Sakrament als le tz te  zu s ich .

Die Gemeinde s ingt nach wie vor während der ganzen Zeremonie des
Abendmahls. In den Komitaten Szatmär und Borsod gab es eigene Lieder fü r die
Burschen bzw. die Mädchen, die nur während des Abendmahls gesungen wurden.
Im Jahre 1885 erschien e in  Gesangbuch mit den Liedern zum he iligen Abend- 

44mahl.
Auch heute l ie s t  der Pastor in  Siebenbürgen ein B ib e lz ita t, wenn er 

das Brot und den Wein verabreicht. Auch in  Transdanubien war das üblich, 
wurde aber in  diesem Jahrhundert abgeschafft a ls  "Ablenkung der Aufmerksam
k e i t " . 45

Laut Anordnungen der Synoden musste das Sakrament immer in  der Kirche, 
ö f fe n t lic h ,  in der Gemeinschaft der Gemeinde ausgefolgt werden. Bereits se it 
dem 16. Jh. war es dem Pastor gestattet, das Sakrament dem Kranken auf sein 
Ersuchen ins Haus zu bringen, doch nur anlässlich der Gottesdienste mit 
Abendmahl und im Kreise seiner Familie, es sei denn, dass er bewusstlos
wäre. Wenn jemand s e it längerer Zeit kränke lt, kann ihm das Sakrament auch

46ausserhalb der gemeinschaftlichen Gelegenheit verabreicht werden. Es kam 
vor, dass der gehunfähige A lte  oder Kranke unabhängig von der Gelegenheit um 
das h e ilig e  Abendmahl bat und der Pastor seine B itte  n icht verweigerte. In 
Vajasd wird den Sterbenden auch heute das h e ilige  Abendmahl verabreicht.
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"Er wird mit dem heiligen Abendmahl versehen", sagt man dort, in Anlehnung 
an die le tz te  Ölung. Auch bei den Reformierten im Mórer Tal (Kom. Fejér) kam 
es noch unlängst vor, dass der Sterbende den Pastor rufen lie ss , denn "die 
Last seiner Sünden lässt ihn n icht sterben". Er führte dann ein Gespräch mit 
dem Pastor, "beichtete" ihm seine Sünden, empfing das he ilige  Abendmahl und 
starb s t i l l  und "be ruh ig t".4^ Trotz Einsprache der Pastoren h ie lten  die 
Gläubigen se it dem 17. Jh. am heiligen Abendmahl der Sterbenden sowie an der 
häufigen Erteilung des Sakraments an die Kranken fe s t. Zu diesem Zweck wur
den eigene Gefässe fü r das "krankenabendmahl" benützt, die wesentlich 
k le iner waren als die üblichen Gefässe.

In Vajasd (Südsiebenbürgen) und Alsókálosa (Korn. Gömör) erbaten sich 
jene, die zu Hause kranke oder gehunfähige Angehörige hatten, ein Stück vom 
Brot des heiligen Abendmahls, damit auch die Betreffenden am "Geweihten" 
teilhaben können. Der gleiche Brauch war auch in  Kórógy (Korog) und Szent-
lászló (Slawonien) ve rb re ite t. In Kunmadaras re g is tr ie r te  Ilona Madar den

48Brauch des heiligen Abendmahls unter einer Gestalt. Die angeführten 
Bräuche sind als Überbleibsel der m itte la lte rlich e n  Eulogie anzusehen, als 
die n ich t konsekrierte Hostie jenen gegeben wurde, die an der heiligen Kom
munion n icht teilnehmen konnten.

Wie sowohl von meinen Informanten als auch in  verschiedenen Aufzeich
nungen fe s tg e s te llt, kehrten die Gläubigen nach Empfang des Sakraments, ihre 
Sünden überdenkend, "von Sünden gere in ig t, f r e i" ,  e r le ic h te rt wieder heim. 
"Von guten Gefühl und Freude e r fü l l t "  bezeichnete sich mein Informant aus 
Szentkirályszabadja. Trotzdem wollen immer weniger Leute vom Sakrament des 
heiligen Abendmahls, von der Absolution Gebrauch machen. Es g ib t Gemeinden, 
wo die Mehrheit nur einmal im Jahr das Abendmahl zu sich nimmt. In Szentgál 
herrschte z. B. der Brauch, wonach jede Gelegenheit zum heiligen Abendmahl 
fü r eine bestimmte Sippe Vorbehalten b lieb , und nur die M itg lieder von Fami
lie n , die dieser Sippe angehörten, konnten — gewöhnlich jä h rlic h  einmal — 
das Sakrament empfangen. Die Lage änderte sich e rs t in  den le tzten Jahren, 
und die Mehrheit der Gemeinde kann nunmehr bei jeder Gelegenheit an den 
Tisch des Herren tre ten. In Szentkirályszabadja wurde b is  zu den 1990er 
Jahren die Ordnung w iederhergestellt, und a lle , die sich in  der Kirche auf
halten, können das Sakrament zu sich nehmen.

An dieser S te lle  sei noch erwähnt, dass im angehenden 19. Jh. mit Be
rufung auf königliches "Gebot" in  manchen Protokollen auch für Häftlinge die
Pönitenzhaltung und "an geeigneten Ort die Verabreichung des heiligen Abend-

49mahls" empfohlen werden.
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Die Überreste des he iligen  Abendmahls werden im ungarischen Sprach
gebiet im allgemeinen von den Presbytern, dem Kurator, den Dekanen (Mesnern) 
und dem Pastor verzehrt. A lle rd ings war das schon se it dem 16. Jh. in  den 
Verordnungen untersagt, denn es hiess, beim heiligen Abendmahl müsse a lles 
verbraucht werden. Die Agende des Jahres 1927 enthält die V o rsch rift, dass 
d ieser Überrest "zu achten is t " ;  der Pastor so lle  ihn unter den Mitwirken
den: dem Kurator, Vorsänger, Mesner und sich selbst, oder unter den Armen 
v e rte ile n , aber stets an "reinem Tisch" mit Gebeten zu sich nehmen.*’ *'* Am 
häufigsten wurden die Reste gemeinsam verzehrt; manchenorts wurde dieser 
R itus "Agape" genannt. Frauen wurden dazu nicht zugelassen. Stellenweise 
e x is t ie r t  der Brauch auch in  unseren Tagen, so z. B. in Szentkirályszabadja, 
wo den Frauen der Z u t r i t t  b is  heute versagt b le ib t. Sogar die Verfasserin 
d ieser Zeilen wurde recht ungern gesehen, als w ir im Vorjahr den Brauch 
f ilm te n . In mehreren Gemeinden Transdanubiens wurde der Brauch a ls  eine dem 
h e ilig e n  Abendmahl unwürdige Handlung vom Pastor abgeschafft (z . B. in Fel- 
sőörs, Csetény). Gelegentlich herrschte bei der Agape gehobene Stimmung, und 
d ie  Würdenträger tranken einander aus dem Abendmahlskelch zu, z. B. in Ne- 
mesgörzsöny. Als in  Vajasd die Gläubigen nach dem Abendmahl die Kirche ver
lassen hatten, umstanden die Presbyter, der Kurator und der Glöckner den 
Tisch der Herren, tranken a lle  aus dem Kelch, den sie sich herumreichten, 
dann ass jeder ein Stück vom übriggebliebenen Brot. Dieser Brauch besteht 
auch heute. Dem Glöckner ob lieg t die Auffüllung des Kelches. Er passt auch 
sorgsam auf, dass n ich t zu v ie l getrunken wird, denn sonst b le ib t nur wenig 
Wein übrig , wobei doch der ganze Rest ihm gebührt. Nachdem der Kelch die 
Runde machte, geht man hinüber zum Pastor. Hier is s t auch er vom Brot und 
t r in k t  ein Glas Wein, denn an der Agape in  der Kirche nimmt er n ich t t e i l .  
Die eine Hälfte der Brotreste gebührt dem Pastor, die andere dem Glöckner, 
der auch den ganzen übriggebliebenen Wein fü r sich in Anspruch nehmen kann. 
In Kalotaszentkirály werden die Überreste dem Spender der he iligen Zeichen, 
den Kuratoren, den Mesnern, dem Kantor un dem Glöckner angeboten; was dann 
noch übrigb le ib t, gehört dem Pastor. Als seltene Ausnahme vermerkte Ilona 
Madar aus Iregszemcse (Kom. Tolna), dass die Weinreste in  einen Hohlen Pfahl 
des um den Tisch des Herren gezogenen Zaunes, den sog. Brunnen, gegossen 
wurden, "zur Glorie des Herren".'’ '*'

Nach Verzehrung der Überreste wurden die heiligen Gefässe vom Mesner 
oder den Dekanen abgewischt und mit den Tüchern und Decken in  die Truhe der 
Gemeinde oder in den Kirchenschrank versperrt.
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In Kalotaszentkirály herrscht b is heute die S itte , dass nach Verab
reichung des heiligen Abendmahls jeder, der daran b e te ilig t war, zum Nach
mittagsgottesdienst in der Kirche erscheint, um Gott für die Vergebung 
seiner Sünden zu danken.

(An dieser S te lle  möchte ich a l l  jenen meinen herzlichen Dank aussprechen, 
die mir in selbstloser H ilfsbere itscha ft durch Datenlieferungen geholfen 
haben. )
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Das Kiever Fürstentum, der erste russische Staat, t ra t  mit der o f f i 
z ie lle n  Übernahme des Christentums im Jahre 988 in  die Gemeinschaft der 
ch ris tlichen  Z iv ilis a tio n  e in . Die Christenheit der Rus war keineswegs fre i 
von heidnischen Vorstellungen und Lebensinhalten. Heidnische Elemente ver
banden sich mit dem ch ris tlichen  Glauben, und auf diese Weise b ilde te  sich 
ein spezifisches Ethos, der he idnisch-christliche re lig iöse  Synkretismus 
heraus.

Zur Herausbildung der neuen, chris tlichen Weltanschauung bei den 
Kiever Russen haben — ähnlich wie bei anderen eruopäischen Völkern — nicht 
nur die übersetzte kanonisierte K irchenliteratur beigetragen, sondern auch 
die Apokryphen, die zu breiten sozialen Schichten einen starken Zugang fan
den. Die apokryphen Werke verm itte lten dem Volk meistens nützliche Erkennt
nisse und erzogen es zur Treue gegenüber der ch ris tlichen  Religion und zur 
ch ris tlichen  Ethik. Die hohe Bedeutung der Apokryphenliteratur fü r die Ent
wicklung der m itte la lte rlich e n  Kultur lässt sich nur mit der der Bibel 
vergleichen.

Die von Byzanz und Bulgarien transplantierten apokryphen Erzählungen 
wurden, nachdem sie spezifische lokale Elemente in sich aufgenommen hatten, 
recht bald ru s s if iz ie r t .  Die apokryphen Schriften nahmen in  der a ltru s s i
schen L ite ra tu r eine bedeutende S te lle  ein: sie beeinflussten die Chroniken, 
die kirchlichen erbaulichen Schriften, die Reisebeschreibungen über das 
Heilige Land, sie wirkten auf die Ikonenmalerei befruchtend; ih r  E influss 
erstreckte sich auf die Folklore, so auch auf deren wichtige Gattung, die 
geistlichen Volksgesänge (duchovnye s t ic h i) .  Die Apokryphen verm itte lten den 
neubekehrten Ostslawen aber auch in  heidnischen und häretischen Anschauungs
formen wurzelnde Sagen, Legenden, Vorstellungen, Kulte, Glaubenslehren bzw. 
Fragmente von ihnen. Nachdem sie auf den russischen Boden verpflanzt worden
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waren, trafen sie h ie r auf lokale kosmologische Vorstellungen und ver
floch ten  sich mit ihnen. Auf solche Weise kamen im Kiever Staat, nachdem er 
s ich  zum Christentum bekannt hatte, die Vorstellungen des Volkes von Gott, 
der Welt und den Menschen in  einem bedeutenden Te il der an der Grenze zwi
schen der Folklore und der sch riftlichen  L ite ra tu r liegenden geistlichen 
Volksgesängen zum Ausdruck.

Die Erforschung der Apokryphenliteratur und der ge istlichen Volksge
sänge, bzw. ihrer Wechselwirkung, ermöglicht uns ein besseres Verständnis 
da fü r, wie sich im Bewusstsein der m itte la lte rlichen  Russen die Aspekte der 
heidnischen und der — kanonischen, bzw. apokryphen — ch ris tlich e n  Kultur 
miteinander verbanden.

In der ältesten Schicht der geistlichen Volksgesänge sind Spuren von 
kosmogonischen und anthropogonischen sowie Initiationsmythen nachzuweisen. 
(Kosmogonische und anthropogonische Mythen: s. die Lieder Golubina.ja kniga 
'Buch der Tiefe '^ und zum T e il auch Jerusalimski.i svitok 'Jerusalemer Rol
l e ' ;  le tz teres wird im Westen auch Heiliger B rie f, Himmelsbrief, Epistel vom 
Sonntag oder St. M ichaelis' B rie f genannt. In itiationsm ythen: s. die Lieder 
Fedor Tiron und Jegori.j Chrabry.j 'Jegorij der Kühne'.) Es kommt in  ihnen 
auch zum Ausdruck, dass der heidnische Fruchtbarkeits- und Erdekult auf 
chris tlichem  Boden wiedergeboren wurden (s. die Lieder Jerusalim skij sv i
tok) . Bestimmte Lieder ch ris tlich e n  Inhalts wurden mit h e id n isch -ch ris tli
cher synkretischer Schlussformel versehen, und auf solche Weise entstanden
Lieder-Gebete gemischter Bewusstseinsform (s. die Volksgesänge Son Presv.ja-

2
to.j Bogorodicy 'Traum der Hochheiligen Gottesmutter', □ dvenadcati p.jatni- 
cach 'Von den zwölf F re itagen '^). Sie dienten grundsätzlich zur seelischen 
Erbauung der Gläubigen, aber sie wurden auch zu magischen Zwecken von den
selben Leuten gebraucht. Oiese Verheissungsformeln können ihrem Ursprung 
nach m it der Indulgenzpraxis des katholischen Westens in  Verbindung gebracht
werden. Das Problem der Schlussformeln wird von Zsuzsanna ERDÉLYI eingehend 

4
behandelt.

Die einstigen Träger dieses heiligen Liedguts, die der k irch lichen Ju
r is d ik t io n  unterlagen, wurden mit den folgenden Namen bezeichnet: kalika/ka- 
leka, palomnik, strann ik/storonn ik, p ilig r im . Der Kern der Bedeutung dieser 
Wörter is t  'Wanderer, W a llfah re r'. Die Darste ller der ge is tlichen  Volksge
sänge aus späteren Zeiten, d ie singenden Wanderbettler, welche vor der bol
schewistischen Oktoberrevolution (1917) noch überall in  Russland zu sehen 
waren, können nicht ohne weiteres den ursprünglichen Trägern dieser Lied
tra d it io n  gleichgesetzt werden.
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Die P ilge rbe ttle r der Kiever Periode und die singenden Wanderbettler 
der späteren Zeit hatten einen sakralen Beruf. Sie nahmen das Gelöbnis der 
Armut auf sich, das entweder nur für die Dauer der W allfahrt oder fü r immer 
g ü ltig  war. Im Zeichen der Im itation C h ris ti fo lgten sie auf Erden den 
Spuren des Erlösers. Diese "Christus-Ikonen" baten bei den M itchristen um 
Almosen. Auf solche Weise boten sie den Reichen — und im Vergleich mit 
ihnen galten a lle  Leute als reich — eine Möglichkeit zum Seligwerden. Die 
pilgernden B e ttle r h ie lten  ihren Beruf fü r gar n ich t beleidigend. Sie lebten 
mit dem Bewusstsein, dass sie von Christus berufen sind. Das auserwählte 
Bettelvolk des Erlösers mahnte die Mitmenschen zur Nächstenliebe und ermög
lich te  die ständige Reinigung des Gewissens durch das Spenden von Almosen.

Die singenden Wanderbettler der späteren Zeit (k a lik i perecho^ie) 
setzten die Tätigke it der bettelnden Pilger der altrussischen Periode fo r t .  
Unter ihnen gab es aber keine Reichen mehr, die sich nur für die Dauer der 
W allfahrt fü r arm erk lä rten , und die ansonsten im staatlichen Apparat oder 
in der Kirche auch noch ein hohes Amt haben durften. Ihre Gruppe war in  
diesem Sinne homogen. Sie a lle  waren notleidende, meist blinde oder verkrüp
pelte Leute. Diesbezüglich verweise ich auf eine Arbeit von m ir,'’ in  welcher 
ich mich mit den Fragen der Herausbildung und der historischen Entwicklung 
der russischen ge istlichen Volksgesänge und des sakralen Sängerstandes aus
füh rlich  befasst habe.

Von den singenden Wanderbettlern zeichnet uns S. A. KAMENEV im Jahre 
1930 folgendes B ild :

"Wer das a lte  Dorf vor der Oktoberrevolution kennt, e rinnert sich 
s icherlich  an die recht eigentümliche Gestalt des Drehleiermannes. Zur Som
merzeit s itz t  dieser gottse lige  Mensch irgendwo im Schatten, neben sich den 
Knaben als Blindenführer, um ihn herum zahlreiche Zuhörer. Der Drehleiermann 
beg le ite t sein Lied mit der monotonen, traurigen, gedehnten Melodie des Mu
sikinstruments; das Knäblein singt glockenhell die Begleitstimme: es wird 
bald von »Aleksej, dem gottgefä lligen Menschen«, bald von »Dem wundertätigen 
N iko la j« , bald von »-Dem jüngsten Gericht-« gesungen... Der Drehleiermann, 
der wandernde P ilger (ka lika  perechozij — Gy. 0 .) is t ,  gewollt oder n ich t 
gewollt, ein Agent der Kirche, ein Wandersänger, der von Dorf zu Dorf, von 
Jahrmarkt zu Jahrmarkt z ieht, und die Ansichten über Gott, die he iligen  
Märtyrer, Gottes Diener im Bewusstsein der Volksmassen wurzeln lä ss t; und 
er füh rt diese Ansichten ein bisschen gedehnt, in  phantasiereichen Fabeln, 
mit eigenartiger Stimme aus, die die einfache Zuhörerschaft in eine gewisse 
Stimmung ve rse tz t..
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Nach den fo lk lo ris tisch e n  Forschungen der jüngsten Vergangenheit 
— und ich kann mich dabei nur auf die Angaben von Ju. A. NOVIKOV stützen — 
f ä l l t  das heutige Verbreitungsgebiet der ge istlichen Volksgesänge im grossen 
und ganzen mit dem der epischen Lieder anderer Gattungen zusammen, d. h. die 
überwiegende Mehrheit der geistlichen Volkslieder wurde im russischen Norden 
aufgezeichnet.' Die Sammelexpeditionen, die in  den weitläufigen Gegenden des 
Bezirkes Kargopol durchgeführt wurden, bewiesen in den 1950—60-er Jahren 
das Vorhandensein einer ausserordentlich reichen rezenten tra d it io n  der 
ge is tlichen  Volksgesänge. Ju. A. NOVIKOV, der die h ier niedergeschriebenen 
Texte analysierte, verwies unter anderem darauf, dass die heutigen Darstel
le r  a l le  dem Bauerntum angehören. Er be rich te t auch davon, dass in  den nörd
lichen  Gegenden noch heute solche Leute zu finden sind, die sich an d ie s in
genden Wanderbettler gut erinnern. Obwohl die volkstümlichen Sänger dieser 
A rt schon längst ausgestorben sind, t r a f  man noch in  den 50—60-er Jahren 
Informanten, die geäussert haben, sie selbst oder ihre E ltern hätten dieß
g e is tlichen  Volksgesänge von den singenden Wanderbettlern ge lernt.

P. A. BEZS0N0V un te rs tre ich t, dass in  Russland auch der Klerus von der
Existenz der geistlichen Volkslieder gewusst haben musste, denn s ie  wurden
ringsherum zu Tausenden gesungen. Diese blinden Sänger erschienen auch am
Zarenhof, bzw. h ie lten  sich dort längere Ze it auf. An Kirchenfesten trugen
s ie  ge is tliche  Volksgesänge vor, und s ie  erh ie lten dafür Verpflegung. So
h ie l t  z. B. der Zar Aleksej Michajloviíí (1629—1676) an seinem Hof eine aus-

g
gesuchte Gesellschaft von singenden B e ttle rn . Wir haben keine Belege dar
über, ob der Klerus im a lten Russland diese volkstümlichen Sänger ve rfo lg t 
ha t. Es is t  aber auch n ich t bewiesen, dass die Priester die ge istlichen 
Volksgesänge verfasst haben, oder dass diese Lieder und ihre D a rs te lle r die 
besondere Gunst der Kirche genossen. Die meist blinden Bettle r mischten sich 
n ic h t in  die k irch liche  L itu rg ie  ein. Sie sangen ihre Lieder an den Portalen 
der Kirchen, vor den Toren der K löster, auf den Marktplätzen und Jahr
märkten.^^ Zu diesen Fragen vertreten ausser P. A. BEZS0N0V noch v ie le  For
scher die gleiche Meinung, so z. B. S. A. KAMENEV, G. FEDOTOV und M. EV
DOKIMOV.11

Zu der weiten Verbreitung der ge is tlichen  Volksgesänge hat die Kirche
auf ind irek te  Weise trotzdem beigetragen. Dies geschah dadurch, dass s ie  zur
Fastenzeit die "weltlichen" Lieder verbot, unter anderem die Heldenlieder,

12die historischen Lieder und die Balladen. Diese Aussage von Ju. A. NOVIKOV 
w ird durch frühere und spätere Zeugnisse bes tä tig t. Laut den Angaben von 
P. N. RYBNIKOV13 und V. KALUGIN14 konnten die Folkloristen die Sänger zur
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Fastenzeit gar nicht oder mit grosser MLihe dazu überreden, w e ltliche Lieder 
vorzutragen, denn diese h ie lten  es für Sünde. So t ie f  wurzelte das diesbe
zügliche Verbot der Kirche im Bewusstsein des Volkes.

Sowohl die bettelnden, singenden P ilger der altrussischen Periode als 
auch die wandernden, um Almosen bittenden, singenden Bettle r der späteren 
Ze it waren im streng re lig iösen Sinne gesehen bettelnde Wallfahrer. Sie a lle  
waren die Armen C h ris ti, welche ihm fo lgten, ihm, der in vollkommener Armut 
leb te , nichts besass. Ihre Lebensweise gründete sich auf die Anweisungen des 
Evangeliums. Die Worte der Bergpredigt lauten:

"Sammelt euch keine Schätze auf Erden, wo sie Rost und Motte ver
zehren, und wo Diebe nachgraben und stehlen, sondern sammelt euch Schätze im 
Himmel, wo sie weder Rost noch Motte verzehren, und wo Diebe n ich t nach
graben und s teh len ... Darum sage ich euch: Sorget n icht ängstlich fü r euer 
Leben, was ih r essen werdet, noch fü r eueren Leib, was ih r anziehen werdet... 
Sehet hin auf die Vögel des Himmels: die säen n ich t, sie ernten n ich t, sie 
sammeln n ich t in die Scheunen, und euer himmlischer Vater ernähret s ie . Seid 
ih r  n ich t v ie l mehr als sie?" (Mt 6, 19—20, 25—2 6 )^

Nach den Lehren der ch ris tlichen  Kirche stehen die Armen und die Be
sitzlosen Christus näher, als die Besitzenden. Auch die Möglichkeit, se lig  
zu werden, is t  n icht in  gleichem Masse fü r die Reichen und die Armen gegeben:

"Selig ih r Armen, denn euer is t  das Gottesreich!" (Lk 6, 20); "Leich
te r is t  es, dass ein Kamel durch ein Nadelöhr gehe, als dass ein Reicher in 
das Reich Gottes eingehe!" (Mk 10, 25)

Nach der Se ligke it können aber a lle  — Reiche und Arme — streben. Die 
B e ttle r-P ilg e r, die e inerse its den Spuren C h ris ti fo lgten, andererseits das 
Gelöbnis der fre iw illig e n  Armut auf sich nahmen, gehorchten dem Anruf 
C h ris ti :

"Jesus aber b licke ihn (den reichen Jüngling — Gy. 0 .) lie b e v o ll an 
und sprach zu ihm: Eines fe h lt d ir  noch; geh hin, verkaufe a lle s , was du 
hast, und gib es den Armen, so w irs t du einen Schatz im Himmel haben; dann 
komm, und folge mir nach." (Mk 10, 21)

Dieser maximalen Forderung konnten und können nur wenige, die Auser
wählten nachkommen. Für die Reichen musste zur Rettung der Seele ein Ausweg 
gesichert werden. Die Lösung dieses Problems is t  das Almosengeben.
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Da die B e ttle r und die Reichen nach der Auffassung der Kirche einander 
gegenseitig bedingten, w o llte  demzufolge niemand das System des Betteins be
se itigen . Aber selbst die B e ttle r, das auserwählte Volk C h ris ti, w ollte  
seine Notlage n icht loswerden. Sie tauften sich in  Christus, sie kleideten 
sich in  Christus. Daraus fo lg t: einen B e ttle r zu bewirten, einem B e ttle r 
Almosen zu geben bedeutet — Christus selbst zu bewirten, ihm selbst Almosen 
zu geben.

Diese Idee kam im altrussischen Staat auch in  der bildenden Kunst zum 
Ausdruck. In der Kirche des Ortes Volotovo (n ich t weit von Novgorod) war vor 
den Zerstörungen des Zweiten Weltkrieges ein Freskogemälde zu sehen, zu 
welchem eine apokryphe Erzählung das Thema gab: "Von einem Abt, den Christus 
in  der Gestalt eines B e ttle rs  prüfte" (0 nekoem igumene, jego 'ie iskusi 
Christos V obraze n i^ a g o ) . Christus wurde auf dieser Komposition als ein 
russischer B ettle r m it Bettelsack dargeste llt; der Abt und die an dem k lö 
s te rlichen  Gelage teilnehmenden Reichen in  den fü r die Entstehungszeit der 
Freske charakteristischen Gewändern.^

Die Schlussworte der apokryphen S ch rift lauten. " . . .  Brüder, nachdem 
w ir es uns angehört haben, sollen wir unseren B lick von den Armen n ich t ab
wenden, denn der allmächtige Christus wandelt in  der Gestalt eines Bettle rs 
(m itten unter uns — Gy. 0 .) .  Wer einem B e ttle r Almosen g ib t, g ib t es Chri
stus se lbst; wer aber m it den Reichen is s t und t r in k t ,  der macht es wegen des 
ze itlich e n  Ruhmes. Es is t  n icht le ic h t, dass ein Kamel durch ein Nadelöhr 
gehe, aber es is t  auch n icht le ic h t, dass ein Reicher in  das himmlische 
Reich eingehe. Ich tadele mit meinen Worten n ich t den Reichtum, sondern ich 
mahne (lehre) jene, die mit Reichtum nicht umgehen können, und sich Schätze 
sammeln, und die B e ttle r verachten, und ih r  Reich dadurch ve rlie ren , und 
sich der Macht des Teufels überlassen. Ich b it te  euch, Brüder, die es gehört
haben, seien wir barmherzig, und mögen w ir die P ilger, und die B e ttle r

18lieben, denn wir werden des ewigen Heils fü r würdig befunden werden."

19Die Mönche leben in  einem geheiligten Zustand. Zur direkten Nach
fo lge  des Heilands haben aber a lle  Christen eine Einladung bekommen. Die im 
re lig iösen  Sinne verstandenen Bettler des m itte la lte rlich e n  Russlands, aber 
auch die Bettler anderer Länder, waren radikale Christus-Gläubige. Durch die
ge istlichen Volksgesänge Pro Voznesenie Iisusa Christa 'Von der Himmelfahrt 

20Jesu C hris ti erfahren w ir, dass sie zu diesem geheiligten Leben durch den 
besonderen Ruf C h ris ti gelangt sind. Wie die Mönche, lebten auch sie in der 
Gesellschaft als S innbilder. Die enge Nachfolge C h ris ti e rfü llte n  sie n icht
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in  kanonisch angelegten Ins titu tionen , sondern in der grossen Welt. Ihre 
Tätigke it kann trotzdem n icht unchris tlich  genannt werden. Die B e ttle r waren 
die Ikonen von Christus, was aus dem ikonischen Prinzip der altrussischen 
K u ltu r^  fo lg t.

Von den Erfordernissen fü r die Nachfolge C h ris ti, die den Mönchen auf
erleg t sind, e rfü llte n  die sakralen B e ttle r des altrussischen Staates die 
folgenden: Liebe zu Gott und den Nächsten, Dienst am Herrn, Demut, Verzicht 
auf a lle s , Se lbstlosigke it durch Armut, Lob Gottes, in  den Liedern und Ge
beten das unaufhörliche Sagen des Namens und der Worte von Christus. Diese 
"profanen Mönche" folgten auf Erden im Zeichen der Im ita tion C h r is ti den 
Spuren des Erlösers, setzten die Berufung der Apostel fo r t .  Von dem Wort, 
dem Logos durchdrungen, drückten sie mit H ilfe  der geistlichen Volksgesänge 
ihre andächtige Liebe zu Gott aus.

Auf den ikonischen Charakter der litu rg ischen Lieder hat V. LEPAHIN
22hingewiesen. Die geistlichen Volksgesänge sind auch durch dieses ikonische 

Prinzip gekennzeichnet. Die singenden Wanderbettler näherten sich durch ihre 
Lieder, die aus dem von a llen Leidenschaften gereinigten Herz kamen, dem 
geheiligten Zustand der Auserwählten von Christus.

Ih r persönlicher Glaube, ihre seelische Reinheit und ihre engere Be
ziehung zu Gott bildeten die Voraussetzung dafür, dass ihre Gesänge iko 
nischen Charakter gewinnen konnten. Wie die Mönche, galten auch s ie  als 
Gottes Leute. Die Berufung zum Singen haben sie von Christus selbst erha l
ten. Sie fo lgten ihm in der Armut. Nach dem Zeugnis der geistlichen Volksge
sänge Pro Voznesenie Iisusa Christa erh ie lten die sakralen B e ttle r zur Aus
übung ihres Berufs das Wort C h ris ti, also den Logos (russisch: Slovo).

Die sakralen B e ttle r der altrussischen Zeit waren P ilger: die wandern
den Ikonen von Christus. Durch ihre Lebenshaltung haben sie die Mitmenschen 
dazu angeregt, das von Christus erhaltene Ikone-Wesen in sich zu läu tern , 
um Christus ähnlich zu werden.

Im wesentlichen is t  es das B ild  dieser B e ttle r-P ilge r, der Verkünder
des Wortes, das uns in  dem sehr beliebten Werk der russischen ge is tlichen

23Dichtung des XIX. Jahrhunderts, dem P ilg e r, erscheint. Dessen Hauptheld 
sagt von sich: "Aus Gottes Gnaden bin ich C hrist, nach meinen Taten grosser 
Sünder, nach meinem Beruf heimatloser Wanderer n iedrigster Geburt, ich p i l 
gere von Ort zu Ort. Ich habe im Besitz: auf dem Rücken einen Sack v o lle r

2Atrockenen Brotes, an der Brust die Heilige S ch rift; soviel is t  das Meine." 
Der namenlose P ilger hat aber auch noch einen Weggenossen, das unaufhörliche 
Beten (Jesus-Gebet). Also er wiederholt Jesu Namen mit den Lippen, m it dem
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Atem, mit seinem ganzen Wesen. Infolge des Betens wohnt ihm schon der Gott 
inne.

In den altrussischen Heldenliedern (b y lin y ) begegnet man sehr o ft  der 
G esta lt der P ilger. In den Heldenliedern der Kiever Periode werden die nach 
dem Heiligen Land wallfahrenden Pilger a ls ka lika  perecho^i.j ('wandernder
P ilg e r ')  und palomnik ( 'P i lg e r ',  besser gesagt 'Träger des Palmenblattes')

25bezeichnet. Die im Volk meistgebrauchte Bezeichnung für den P ilger is t  der
Ausdruck kalika perecho^i.j Nach der Meinung von M. VASMER is t  das Wort
ka lika  auf den Namen der speziellen Fussbekleidung der P ilger zurückzu-

27führen, die sie während der Wanderung zu den heiligen Stätten anhatten.
Dem Volk mochte dieses Wort, das griech isch-la te in ischer Herkunft is t ,  n icht
verständlich sein, deshalb hat es dessen Bedeutung mit einem "Dolmetscher-
W ort", dem perecho^ij ('wandernder') e r lä u te rt. Die andere Bezeichnung des
P ilg e rs , der palomnik, kann wie fo lg t e rk lä r t werden. Im Heiligen Land
brachen die Pilger in  dem Palmenhain, der "Abrahams Garten" genannt wurde,

28Zweige ab, welche s ie  am Rücken befestigt nach Hause trugen.
Die Heldenlieder Sorok ká lik  so kaliko.ju ( 'V ie rz ig  P ilger und noch ein 

P ilg e r ')  berichten davon, wie eine Gruppe der P ilger nach Jerusalem w a ll
fa h rte :

"Wir brechen auf, Brüder, der Weg is t  n ich t kurz,
Wir gehen in  d ie  Stadt Jerusalem,
Um dem he iligen  Heiligtum zu beten,
Den Sarg des Herrn mit Ehrfurcht zu küssen,
In dem Fluss Jordan zu baden,

29
Mit dem unverweslichen Gewand des Herrn uns abzuwischen."

Den älteren Text dieses Heldenliedes, aus dem ich eben z it ie r te ,  hatte 
P. A. BEZSDNOV nach dem fo lk lo ris tischen  Sammelwerk von K. DANILOV^ veröf
fe n t l ic h t .  In den v ie len  Textvarianten, die h ie r n icht aufgezählt werden, 
erfahren wir, dass sich d ie  Pilger zu ih re r Jerusalemfahrt von verschiedenen 
Orten aus auf den Weg machten. Solche Ausgangsorte sind: Bogoljubovo, Kare- 
l ie n ,  Murom und Novgorod.

Das Heldenlied Sorok ká lik  so kaliko.ju b ie te t Informationen über das 
Leben und die T ä tig ke it der sakralen P ilger im altrussischen Staat. Es 
zeichnet von ihnen ein idea lis ie rtes  B ild . Der ge is tliche  Volksgesang Pro 
Voznesenie Iisusa Christa  g ib t die re lig iöse  Begründung fü r das Betteln.
G. FEDOTOV versuchte, den Ursprung dieses Liedes aufzudecken. Dabei hat er
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darauf hingewiesen, dass es seinen Inha lt n icht aus dem Neuen Testament 
schöpfte, sondern die poetische Fassung einer apokryphen Sage d a rs te llte . 
Diese apokryphe Sage hatte ein Abschiedsgespräch Jesu mit seinen Jüngern 
zum Thema, also die Lobpreisung der B e tt le r .^  Von diesem Apokryph sagt er 
aber nichts näheres.

Die geistlichen Volksgesänge Pro Voznesenie Iisusa Christa können auf 
die Worte von Jesus, die in  den kanonischen Evangelien bewahrt wurden, w irk
l ic h  n icht d irekt zurückgeführt werden. Ich halte es aber fü r möglich, dass 
die volkstümlichen Sänger die Worte des Evangeliums von Matthäus, die von 
dem jüngsten Gericht berichten, au fg riffen , sie ergänzten und in  Liedform 
fassten. Auch h ier finde t sich ein Dialog, welchen Christus und die zukünf
tigen Gerechten miteinander führen.

"Alsdann wird der König zu denen auf seiner Rechten sagen: Kommet, ih r 
Gesegneten meines Vaters, besitzet das Reich, welches se it Grundlegung der 
Welt euch bere ite t is t !  Denn ich war hungrig, und ih r  habt mich gespeist; 
ich war durstig, und ih r  habt mich getränkt; ich war ein Fremdling, und ih r 
habt mich beherbergt; ich war nackt, und ih r  habt mich bekleidet; ich war 
krank, und ih r habt mich besucht; ich war im Gefängnis, und ih r seid zu mir 
gekommen. Dann werden ihm die Gerechten entgegnen: Flerr, wann haben w ir dich 
hungrig gesehen und dich gespeist, oder durstig  und dich getränkt? Wann 
haben wir dich als Fremdling gesehen und dich beherbergt, oder nackt und 
dich bekleidet? Oder wann haben wir dich krank oder im Gefängnis gesehen und 
sind zu d ir  gekommen? Der König wird ihnen antworten: Wahrlich, ich  sage 
euch: Was ih r einem von diesen meiner geringsten Brüder getan habt, das habt 
ih r  mir getan!" (Mt 25, 34—40)

Diese Worte des Evangeliums dienen zur sakralen Begründung des Bett
le rberu fs. Es is t  aber auch n icht ausgeschlossen, dass eine Parabel der so- 

32genannten Logia-Quelle, die die Sprüche (Logionen) Jesu enthalten, diesen 
ge istlichen Volksgesängen zugrunde lag. Zum Schluss führe ich zur Veran
schaulichung der im Aufsatz entwickelten Gedanken eine Textvariante an. Bei 
der Umsetzung des Liedes aus dem Russischen ins Deutsche strebte ich nach 
einer wortgetreuen, in h a lt lic h  genauen Wiedergabe des Textes.
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GYÖRGY OROSZ

VON DER HIMMELFAHRT JESU CHRISTI33

Nach der glorreichen Auferstehung C h ris ti,
In  der sechsten Woche
I s t  das Fest der Himmelfahrt.
Jesus Christus fuhr in  den Himmel auf,

M it den Engeln, mit den Erzengeln,
M it der ganzen himmlischen Heerschar.
Die geringsten Brüder brechen in Weinen aus,
Das arme Bettelvolk:
— Ach du, himmlischer Jesus Christus!

■Wo gehst du nun hin?
Wem überlässt du uns nun?
Wer wird uns nun tränken, speisen?
Wer wird uns beschuhen, bekleiden? —
Der himmlische Jesus Christus sagt:

— Weinet n icht, meine geringsten Brüder,
Armes Bettelvolk!
Ih r  werdet gespeist und getränkt,
Ih r  werdet beschuht, bekle idet,
Ih r  werdet euch auch wärmen;

Ich gebe euch ja  einen Goldberg,
Ich gebe euch einen Honigfluss,
Ich gebe euch Weingärten,
Ich gebe euch ja  himmlisches Manna. —
Johannes der Täufer sagt:

— Ach du, himmlischer Jesus Christus!
Gestatte mir, mit Christus Worte zu wechseln, 
Gestatte mir, mit dem Herrn zu sprechen!
Gib ihnen keinen Goldberg,
Gib ihnen keinen Honigfluss,

Gib ihnen keine Weingärten,
Gib ihnen auch kein himmlisches Manna:
Jenen Goldberg können s ie  n icht verte ilen ,
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Jenen Honigfluss können sie n icht besitzen, 
Jene Weintrauben können sie n icht abpflücken,

Jenes Manna können sie n icht verschlingen;
An jenem Berg wird es Mord geben,
An jenem Fluss wird es Blutvergiessen geben. 
Wenn die Fürsten, die Bojaren es erfahren,
Und die mächtigen, gewaltigen Leute,

Den Goldberg nehmen sie ihnen weg,
Den Honigfluss nehmen sie ihnen weg,
Die Weingärten nehmen sie ihnen weg,
Das himmlische Manna nehmen sie ihnen weg.
Gib ihnen das Wort C h ris ti:

Sie werden in die Welt bette ln gehen,
Sie werden dich, Christus, lobpreisen,
Sie werden gespeist und getränkt,
Sie werden beschuht, bekleidet,
Sie werden sich auch wärmen. —

Der himmlische Jesus Christus nun sagt:
— Ach du, Johannes Täufer!
Mit Christus konntest du kluge Worte wechseln, 
Mit Christus konntest du ja klug sprechen.
Von nun an sei du Goldmund genannt,

Von nun an sei du o f t  ge fe ie rt. —

Anmerkungen
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Generally re lig ious  folk-songs are regarded as epic poems w ith r e l ig i 
ous topics (FEDOTOV 1991: 13), as poems where two d iffe ren t trends meet. 
Ivanov and Toporov say that certain terminologies with key conceptions of 
Christian mythology are used with the main categories of Slavic mythology 
(TOKAREV 1982: 456).

Anichkov regards these songs as y ie ld ing  to adaptation, or compromis
ing with C h ris tian ity  (ANICHKOV 1913: 185). Scholars today believe the coin
cidence of these two trends is  more organic. New Christian ideas did not 
simply form a new layer over the pagan ones, but preserved the semantic core 
of Indo-European mythology, and the personages in  Christian mythology took 
over the functions of those in  the pagan mythology (USPENSKI3 1979). The en
counter o f the two re lig ions  did not mechanically create a "double fa ith " .  
For example in re lig ious folk-songs th is  "double fa ith "  appears as an a l
loy , as a new s p ir itu a l formation; in the d iffe re n t genres of fo lk lo re  i t  
appears d iffe re n tly  (NIKITINA 1991: 141).

I t  should be noted how d iffe re n tly  re lig io u s  folk-songs in te rp re t the 
main Christian dogmas. The discussion of the whole problem would take too 
much time, so I  w i l l  examine the "double fa ith "  appearing in the poetics of 
Russian s p ir itu a l songs.

"Forces of heaven", "T r in ity "  and "God the Father" do not appear in 
the epic songs, but remain hidden (FEDOTOV 1991: 23), and again i t  is  
amazing that death and the Resurrection of C hris t are lacking (FEDOTOV 1991: 
35). According to the conception of the singers C h ris t's  mission is  not re
demption, but apostolic mission bringing the new law: the Gospel. And so 
Slavonic lin g u is ts  are faced with the problem that the f i r s t  Slavonic 
preachers described the act of baptism w ith an expression which is  linked 
w ith c ru c if ix io n , redemption of mankind and not baptism, an in i t ia t io n  in to
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the mysteries of C hristian re lig ion . The same phenomenon appears in  fo lk 
songs about the b ir th  and baptism of Jesus.

I t  is  to be noted that the re lig ious  songs were performed by b lind , 
s ick  beggars, p ilg rim s, wandering from one c lo is te r  to the other, who knew 
the B ible better than simple people, but n a tu ra lly  they interpreted Chris
t ia n  dogmas on the basis of the ir popular e th ics .

Baptism is  in  the center of Russian folk-songs as the re b ir th  and 
p u r if ic a tio n  of the world by grace of holy water. Instead of apocalyptical 
scenes and destruction o f the world in f i r e ,  they present re b irth  and a pu
r i f ic a t io n  through water. "Mother Earth, the Humid" is  washed through water

"As a white coat 
as an egg-shell 
as a v irg in  g i r l  
as a respected widow"

(VARENCOV 1860: 122—123).

There are many Russian popular poems about the Last Judgement. In 
these poems Jesus does not forgive sinners, he speaks to them without mercy. 
Moreover, his c ru c if ix io n  is  mentioned to them as a reproach, which makes 
the s in  committed more grave. "Thus be c ru c if ix io n  of Christ and the means 
of redemption becomes the sin of mankind. The sin which demands a new re 
demption" (FEDOTOV 1991: 108). In Russian songs the choir of the g u ilty  who 
march towards the e terna l f i r e ,  condemning themselves and th e ir parents, who 
take leave of the s igh t o f paradise, makes a deep impression on lis te n e rs .

"Farewell beautifu l paradise,
Farewell Mother of God 
Farewell the Holy Cross o f Jesus 
Farewell a l l  the ange ls... 
we a l l  are marching to h e ll"

(VARENCOV 1860: 198).

These people are accompanied by th e ir  fa ith  and th e ir love o f God. 
They are not condemned fo r the lack of fa ith ,  but fo r the lack of good deeds 
demanded from them by the law of Christ (FEDOTOV 1991: 115).

Popular eschatology is  deprived of ca th a rtic  reconc ilia tion . Charita
b le  features of the popular Christian ideal are accentuated. In folk-songs 
s in  consists of the lack of charity, not g iv ing  alms, crue lty, etc. Chris
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tian  morality means modestly and secretly given alms, prayers rec ited  in 
so litude, not heard by others. Folk imagination cannot accept the kenosis of 
C hris t, therefore C h ris t's  c ru c ifix io n , his presentation as a dying man is  
never encountered, and nothing is  heard about h is resurrection. A ll th is  ap
pears through the vicarious suffering of the mother of God. The suffering ’ 
of Christ is  reflected in  the suffering of simple people and sa in ts . There 
are many songs about people who suffer without being g u ilty .

According to FEDOTGV, the mother of God is  in  the center of popular 
religiousness (FEDOTOV 1991: 41). The worship of Divine Motherhood is  an out
standing feature of Russian re lig io n  in Christian times (FEDOTOV 1942: 13). 
The basis of the hierarchy of the world, the cosmos, the clergy, is  the 
p rinc ip le  of Motherhood. Not only the abstract p rinc ip le  of motherhood ap
pears in  re lig ious songs, but also concrete traces of archaic e ternal k in 
ship community and old pagan worship of Mother Earth. In the songs, the 
Mother of God defends the g u ilty  and asks h is son to be merciful a t least 
with those who did not damn th e ir  Mother.

"Because of such cursing
the holy Mother of God is  trembling on her throne, 
her l ip s  s tic k  together with b lood ...
The f i r s t  Mother is  the holy Mother of God 
our second Mother is  Mother Earth, the Humid 
and the th ird  Mother is  the one who suffered 
I f  the Mother of God did not render help, 
nothing would come into being in  the world, 
no animal, no b ird , no human being."

(KIREEVSKIJ 1948: 235).

I have to apologize for th is  rough, unpoetic trans la tion . The figure  
of the Mother of God is  nuanced and her re la tion  to his son is  complex; she 
asks h is son to forgive s in fu l people, then shrinks back from doing i t  be
cause she could not stand to see her son on the cross again.

According to Fedotov the figure of the Mother of God is  surrounded "by 
the symbols of paradise and the cosmos". Her beauty has the character of 
nature and of Sophia (FEDOTOV 1991: 52). This idea is  tra d itio n a l in  Pravo- 
slav theology, e .g ., Pavel FLORENSKIJ dealing with the dogmas, mysticism and 
esthetics of Pravoslav c u lt analyzes the ideas of Sophia and the Holy T r i
n ity . He is  convinced tha t i t  is  not by chance that in  Kievian Russia
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churches are called Sophia, whereas in Moskovian Russia they are called Holy 
T r in i ty .  The reason is  tha t they re fle c t "the protoplasm of the Russian 
s p i r i t  and creative m enta lity" (FLORENSKIJ 1985: 79).

Examining the mysticism of night and noon, contemplating the colors of 
morning and evening, he constructs the symbols of Sophia. The feast of the 
Holy T r in ity  in popular r i tu a ls  is  celebrated during three days: the f i r s t  
day is  the day of "water", the second is  the day of the wood, and the th ird  
(Dukhov den' = Holy S p ir i t 's  day) is  the day of the Earth (ZEKULINA-ROZOV 
1989: 259-260; KALINSKIO 1990: 195).

Christian ideas also intrude into pagan r i tu a l folksongs. E .g.:

"The V irg in  Mother Herself goes on the s tre e t.. .  
she brings the key and locks up w inter, 
releases summer. . . "

(ZEMCOVSKIJ 1970: No. 314.)

The ringing of b e lls  on the day of Annunciation corresponds to the 
custom of ca lling the b irds  of spring.

In popular re lig io u s  songs the V irg in is  always surrounded by flowers 
and b irds . In Jerusalem in  the Church of the Resurrection on her tomb "azure 
flow ers grow", "b irds s ing ", flowers open th e ir  petals and birds of paradise 
s i t  on the flowers" (S0L0SCHENK0-PR0K0SHIN 1991: 176, 178, 179).

The symbol of b ird s , the "way of b irds" forms a lin k  between the d i f 
fe re n t worlds (KARPUSHIN 1982: 153). The most characte ris tic  ep ithet of the 
Mother of God, "warm" comes from r itu a l songs ("warm summer", "warm nest" 
(ZEKULINA-ROZOV 1989: 180, 264). The flo a tin g  wick and candle under the icon 
does not burn, but rad ia tes warmth: " te p lits a " . In re lig ious songs i t  is  the 
Mother of God who helps qu ickly and renders "warm defence". The an tithes is  
o f warmth in songs is  the "cold and hungry death of beggar brothers" (LEBE- 
DINSKIO 1981: 123—124). I t  is  obvious that new conceptions are constructed 
over old popular b e lie fs , new emotional and aesthetic ideas are b u i l t  up in 
re lig io u s  songs.

Christian asceticism was generally unfam iliar to the singers. Songs 
about young hermits, withdrawing into the wilderness, are a warning against 
the danger of vain contemplation. The "beau tifu l Mother Wilderness" warns 
the hermit of the temptation of beauty. "Delight in nature, in  beauty has to 
be subjected to in trove rs ion , to introverted contemplation, to unemotional 
h u m ility , everything must be contemplated through b lis s fu l tears" (FEDOTOV 
1991: 73).
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Religious songs frequently t e l l  of martyrdom as a heroic deed, which 
is  a new conception in "d ire c t re lig ious experience of the people" (JUNG 
1991: 159).

I t  can be seen that the s p ir itu a l folk-songs produced th e ir moral, 
aesthetica l, axio logica l hierarchy, based on archaic fo lk-poetry. And now I 
would lik e  to ta lk  about the problems of genre, which is  another aspect of 
the aesthetics of these songs.

The question of whether re lig ious songs constitu te  an independent 
genre has been discussed fo r a long time (T0P0R0V 1988c: 5—6). I t  is  e v i
dent that they orig inate from epic songs. Many scholars mention the in f lu 
ence of the ballad. So i t  can be said that re lig io u s  songs can be part of 
d iffe re n t genres. The main problem can be solved only through the examina
tion  of the trend in epics. Great epics grew r ig id  and became a dead genre 
with i t s  heroes who o ffe r th e ir  lives  for one aim.

But in  the ballad an in te res t in in d iv id u a lity , in personal destiny, 
and in pa rticu la r s itua tions appears. A new h is to r ic  conscience has been 
born, a new se lf-eva luation. The description of miracles in ballads is  the 
model fo r description in re lig ious  folk-songs. Therefore the most popular 
Russian songs are about the wonderful miraculous live s  of the saints. In the 
song "Forty p ilgrim s and one" which preserves the tra d itio n s  of the great 
epics, the usual epic heroes (Prince Vladimir and h is  warriors) become se
condary figures, because the c o n flic t takes place between a young p ilg rim  
and the wife of the prince. The top ic is  temptation, and the song is  in  fac t 
a ballad.

In the la s t century one of the f i r s t  scholars dealing with re lig io u s  
songs stated that popular re lig ious  song functions as a prayer (BUSLAEV 
1991: 451). The prayer is  a ly r ic a l monologue and we have to note that th is  
ly r ic a l element exists already in the ballads un iting  ly r ic a l and epic 
features.

There are re lig ious  songs with strong ly r ic a l features which express a 
kind of non-canonical, personal individual prayer. Faced with miracles pro
duced a state of mind in  which, through experiencing the high moral value of 
God, man has to evaluate himself. For instance in  the song "Unforgivable 
sin" a young man repents three sins in the form of a dialogue. Since the 
voice of "Mother Earth" is  only symbolical, imaginative, the song becomes a 
ly r ic a l monologue (VARENCOV 106Ü: 161).

So far I  have analyzed how the d iffe re n t leve ls of poetical thoughts 
are b u ilt  upon each other, enriching each other, and giving b ir th  to  new
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semantic meanings. In the study of archaic r itu a ls  and myths in  the h istory 
o f human culture we can fin d  the importance of the three elements of deed, 
word and thought: deed in  r itu a ls , word in  myths together w ith thought. 
"T he ir ro le  in the development of s p ir i tu a l i ty  and i ts  d iffe re n t forms and 
spheres is  very s ig n if ic a n t"  (T0P0R0V 1988a: 28).

The theme mentioned in  the t i t l e  o f th is  lecture is  the next step, 
representing the highest level of the Russian s p ir itu a l songs. In th is  
h ierarchy of s p ir itu a l songs we can fin d  the names of Jesus, Mother of God, 
the sa in ts , holy places l ik e  Jerusalem, the r iv e r Jordan, Mount Sion, trace 
and objects like  the Sacred Cross made o f cypress, the church o f Resurrec
t io n ,  with the three tombs of Jesus, the Mother of God and Saint John the 
B a p tis t. These persona lities  and objects are mentioned as the main figures 
and parts of the creation of the Christian world. They are "substan tia l and 
re a l because they are sacra l; something can be sacral i f  i t  is  part of the 
cosmos or i t  may be derived from, or can be related to i t "  (SMIRNOV 1988: 
114).

The t i t l e  of one o f the Russian songs, "Golubinaja kn iga", may be in 
te rp re ted  in many ways (T0P0R0V 1988c: 169—174); i t  sings about the story 
o f the Great Book which f e l l  from the sky and which te l ls  us the laws of the 
world and mankind. The book f e l l  near Jerusalem, which "stands in  the middle 
o f the Earth" and is  the Mother of a l l  c it ie s ,  because Jesus was buried 
there . The rive r Jordan is  the Mother o f a l l  r ive rs , because Jesus was bap
tis e d  there. The Cypress is  the mother o f trees, because the cross was made 
o f i t ,  and the w illow-herb grew there from the tears of the Mother of God 
(BESSONOV 1861-1864: 77).

A l l  these names became symbols representing the tru th , beauty and mo
r a l i t y  of C h ris tia n ity , since C h ris tia n ity  adopted ideas from the Indo- 
European mythology such as: "God", "Saviour", "Saint", "Prophet", "Prayer", 
"V ic tim ", "Cross", "R itu a l" etc. (TOKAREV 1982: 456).

These symbols became the sources of miracles which are amazing but are 
f u l l  o f happiness and d i f fe r  from the contemplative harmonic happiness in 
the r i tu a l  folk-songs. For instance the Mother of God stands beside the 
" l i fe -g iv in g  cross", which is  in  re a lity  "ax is  mundi", where i f  the ve rtica l 
becomes horizontal, the tree becomes the road (PETRUHIN 1982: 152). And in 
deed the Mother of God is  always on her road. She is  looking fo r her son, 
descending to h e ll, try in g  to help the sinners and she even reaches the Rus
sian land. "The poetry broadens the horizons of peoples' re l ig io s ity "  (FEDO
TOV 1991: 16). Therefore the Holy Land, Jerusalem, the holy places are not
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only the re a lit ie s  of a strange remote country, but play a central ro le  in 
the creation of the Christian world.
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In a previous paper, we referred to our jo in t  research on the process 
of oral composition by Maltese fo lk  poets, and we illu s tra te d  one lim ite d  
aspect — imagery. This time, we shall focus our in terest on the sea and 
more p a rticu la rly  on the re lationship between man and the sea as re flec ted  
in Maltese fo lk-poetry. Our survey has entailed an analysis of 100 quatrains 
about the sea, with commentaries, supplementary material and motifs found in 
other related genres (ridd les , proverbs, ta les) both lo ca lly  and in  neigh
bouring countries. The present paper gives a b r ie f account of the main 
features disclosed by our analysis.

Situated half-way between the eastern and western ends of the Medi
terranean, the Maltese Islands (w ith an estimated population of 350,401 at
end June, 1989 and an area ju s t over 315 sq. Km.) l ie  at the crossroads of

2
the "Middle Sea". But th is  crossroads is  not merely a geographical one; i t
has been a h is to r ic a l and cu ltu ra l crossroads w ith in  the Mediterranean, and
from the e a rlie s t times Malta has been a land of contact whose most sa lie n t
e ffects produced the Maltese language spoken today "s tru c tu ra lly  Semitic
with a Romance superstructure"^ and the re lig io n  of Malta: Roman C atho li- 

4cism.

P e r c e p t io n  o f  th e  Sea

Like any other maritime people looking towards the sea, the Maltese 
have preserved be lie fs  and sayings, practices and feelings connected with 
the sea. Traces of old myths have survived from b ib lic a l times in  re la tio n  
to the theme of the boundaries of the inhabited world.^ As is  well-known, 
the S tra its  of G ibra lta r ly ing  at the Far West of the Mediterranean marked,

1216-9803/94/# 4.00 © 1994 Akadémiai Kiadó, Budapest
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in  the minds of the Ancients and of Medieval men, the absolute l im i t  of the 
world not to be overpassed, since beyond i t  started the vast, tenebrous, 
awe-inspiring Ocean, perceived by the geographers themselves — from Ptolemy 
to  Id r is s i^  — and, in te re s tin g ly  enough, s t i l l  described in  Maltese recent 
fo lk  lite ra tu re , as the "Outer Sea" ( il-b a tia r ta ' barra) which "encirc les 
the whole world" ( imdawwar mad-dinja ko llha ) .  Mention is  also made, in  nar
ra tiv e s  of the early years of th is  century, o f the famous P illa rs  a ttr ibu ted  
to  Hercules in ancient times and having th e ir  equivalent in  other legendary

О

cycles, l ik e  the brass statue which, according to Arabic tra d it io n , was 
erected by Alexander the Great. But whatever th is  v is ib le  sign placed at the 
entrance of the fa ta l Ocean can be — column(s), statue of a r id e r ,  lio n , 
lighthouse, etc. — i t s  function is  to warn the sa ilo rs  that no one should 
venture beyond, since - -  as we read in  Maltese ta les — "the waters are so 
s o ft tha t no boat can f lo a t " , or — another va rian t -- because the iron  and 
brass n a ils  f a l l  out o f the boat as i f  a ttracted  by a magnet.

Let us return to more fam ilia r shores, and cast anchor in  Maltese 
waters. However, even here a permanent danger threatens — the danger of 
being completely submerged by the floods (again, a trace of ancient cosmo
gony), as expressed in  the fo llow ing quatrain:

F ig. 1, Ex-voto from Qormi (M a lta ). I t s  subject is  p iracy: 
two Maltese s a ilo rs  donated th is  pa in ting  in  fu lf ilm e n t o f a vow 

made to  the V irg in  Mary, Tal-H las ( "o f  D e live ry").
Our Lady o f Trapani is  represented re c lin in g  on a cloud; 

Santa Rosalia and Souls of Purgatory are also represented.
The p ira tes  seem to  be Calabrian, judging from the representation 

o f the e rup tive  Strorrboli in  the background. No date
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Meta Malta is s ir  bafiar 
U igfiaddu 1 - if lf ie n  Sqallin , 
Ighidu Requiem aeternam 
Ghax hawn ghammru il-M a lt in .

When Malta becomes a sea,
And S ic ilia n  galleys s a il over i t  
They w i l l  say Requiem aeternam, 
Since here lived  the Maltese.

But the threat of destruction may also be used as an argument by a
lover:

Dik Malta 1-ewwel ma nfialqet,
Dik Malta 1-ewwel ma tin ze l!
E.j, hanina, busni bewsa
Qabel il-mewt tahsad b il-m indel.

Our Malta was the f i r s t  to be created 
Our Malta w i l l  be the f i r s t  to sink!
Come, my loved one, give me a k iss , 
Before death mows us down with her scythe.

Generally speaking, the sea is  seen as an immense boundless expanse of 
water, somehow a witness of divine power, and man dreams of being able, at 
God's image (Job 9: 8), to tread upon the sea:

Jekk il-bahar is i r  tre.jqa 
Fugu nimxi l e j l i  ko llu , 
Jiena mmur sa fe.jn hanini, 
Jekk ikun marbut in fio llu .

Would the sea turn into a small road, 
On i t  I  would walk a l l  night long,
And go as fa r as my beloved,
And i f  he is  bound I ' l l  untie him.

The las t lin e  is  a reference to the time of greatest p ira tic a l a c t iv ity  
(15th—16th centuries mostly), when the Moslems of the Barbary States used 
to raid Malta and carry away people as slaves, w h ils t the Christians of 
Malta would practice privateering along the Tunisian coasts:

K e lli ns ie fe r, immur ' i l  bogfiod, I had to leave my country and go fa r away, 
L -irs ie ra  nflib lis -S u ltan  t ie g fii. . .  To bring slaves to my Grand Master.

As mentioned before, the sea is  immense in  the mind of man; i t  is  
also very deep. Therefore, the imagination of the Mediterranean man has 
exercised i t s e l f  to wish, fo r example, tha t the whole sea would turn  in to  
ink: the Maltese fo lks inger, assisted by the clouds (providing fin e  paper) 
and the stars (used as scribes), would then be in  a position to describe

9
the endless pains of lovers! In contrast, the same image in  the Koran 
serves to emphasize the opposition between the f in i te  — whatever i t s  d i
mension — and the in f in ite  which is  the mark of God:
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F in . 2. Ex-voto on emigration from Tal-Herba (M alta). Date: 1912. 
In  the in fe r io r  part o f the pa in ting  the te x t runs as fo llow s:

" I ,  Angela A tta rd , have prayed Our Lady Tal-Herba, so tha t I  can 
jo in  my husband in  America and th a t I  pass the medical examination, 

and the Madonna obtained the Grace fo r me."

" i f  a l l  the trees on earth were pens, and i f  the ocean, together with 
seven others, were ink, the words of A llah could not be exhausted. 
Allah is  mighty and wise." (XXXI, 26—27.)

Personification

When he has to face such a wide unfathomable extent of water, man may 
have a feeling of uncerta inty, and even of fea r, as reflected by our quat
ra ins . Memorable shipwrecks are narrated also, with dramatic e ffe c t, on the 
ex-voto paintings which hang in the parish churches or country chapels: the 
stormy sea is  described as "growling ominously", and "holding the coasts in  
i t s  g r ip " , or "wanting to swallow the e a rth ".10

A s im ila r process of personification is  found in fo lk - l ite ra tu re ; l ik e  
a human being, the sea is  said to have a "head" (rather "hard", iebsa) and a 
"b e lly "  (rather "s o f t" ,  ratba) , a "face" and a "neck" (ghonq) on which the 
seafarer goes aim lessly; i t  can be e ithe r "awake" or "asleep", "standing" 
(th a t is  "rough", gam) or "s it t in g "  (tha t is  "calm", qiegh ed) , and always 
possesses physical strength ( qawwi) . Like an animal, the sea is  pictured as 
a "s ta ll io n "  (mfahhal, "reared for breeding purposes"). A male, then, and the
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Maltese word for "sea" (bafiar) is ,  as in  Arabic, masculine, while the earth 
is  figured as a female: il-ba fia r s in . ju r ,  1-a rt sin.jura, one song states 
c le a rly . The association between sea and earth, male and female, is  also 
suggested in the follow ing ly r ic a l verses:

□ , x i flmiel ta ' batiar dana 
L i .jbewwes max-xatt ix -x a tt!
L i kont ta f .iien kemm intiobbok 
Minni ma t in f ire d  ga it.

Oh what a beau tifu l sea th is  is  
That laps and embraces i t s  shores! 
I f  you knew how much I love you, 
From me you would never part.

Even popular ridd les lay stress on the in c lin a tio n  to make love ascribed to 
the personified sea, suggested here as a harmless old man:

Xwe.jjah numerut 
Xi drabi ,jkun batut,
L'gtiandu weraq lanqas f.ju ri 
U 1 - fro tt  tiegfiu buon sapuri.

A nice old man who makes love, 
Sometimes he feels out of sorts ,
He has neither leaves nor flowers, 
(But) h is  f r u i t  taste re a lly  good!

The use of the dim inutive, xwe.j.jah, l i t e r a l ly  " l i t t l e  old one", im plies some 
emotional re la tion  between man and the sea.

In spite of i t s  asserted v i r i l i t y ,  the sea seems to be more ambiguous
12when perceived in i t s  deep mysterious waters, teeming with l i f e ,  fishes of 

a l l  kinds, as well as enigmatic Sirens who lu re  the sa ilo rs and fishermen 
w ith th e ir  enchanting voices. As illu s tra te d  by the Sirens themselves — ha lf 
g i r l ,  ha lf fish  — fantasy and realism are combined in the content and ex
pression of the quatrains related to the sea. Let us examine the re a lis t ic  
element.

Reality and l i f e

There are indeed very accurate notations, and technical vocabulary, 
on the l i f e  and c ra ft of the fishermen when out at sea, as w e ll as on the 
condition of th e ir  wives le f t  at home:

Mart i l-b a t ir i dej.jem t ib k i ,  The S a ilo r 's  wife is  always crying
Aktarx armla nkella mittewfla. . .  More lik e  a widow than a married woman...
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F ig . 3. Maltese fish ing -boa ts ; 
a p ro te c tive  eye is  painted on the prow

unless, according to one fo lksinger, the woman meanwhile enjoys herse lf in 
the ballrooms — Hi t ix x a la  f i l - b a l l i j i e t . Other quatrains re f le c t the 
emotional implications connected with emigration, especially from the 1st 
World War onwards, when many Maltese had to leave th e ir  native is land and 
emigrate fa r away:

Il-Q u v in tu r kollha sa js ie f ru .  
Kemm ha jh a llu  qlub maqsuma ! 
Ix -xebb ie t kollha bil-wecjhda 
L i 1-vapur jin torna lu ra .

The young men are going away, a l l  of them, 
Leaving many broken hearts,
A ll the young women are taking a vow, 
(Praying) tha t the ship return.

The moment of cruel separation when the ship was ready to leave was f e l t  so 
s trong ly  that at one time the authorities decided to have a band playing on 
the quay to cheer up both those who were going, and th e ir wives who, fo r 
the time being, were staying behind:
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. . .  Il-banda qieglTda ddoqq, The band is  playing,
Il-vapur se.j.jer is ie fe r ,  The ship is  about to leave,
Ha .jottodli '1 min infiobb. Taking away my beloved from me.

H is to rica l Data

Sometimes the quatrains re fe r to much e a r lie r  events which happened in 
Maltese h is to ry , p a rtic u la r ly  during the long c o n flic t,  in  the 16th—17th 
centuries, between the Knights of St. John and the forces of Islam, repre
sented by Soleiman the Magnificent and the daring corsair admirals from the 
Barbary States. This is  one example:

Jien s e f ir t  u mort il-gw erra , I  le f t  my country to go to war,
Ikkumbatte.it mal-Gran Baxan, I  fought against the Grand Pasha,
Gibna Griegi u Torok magTTna We brought Greek and Turkish slaves.
Bla turbánt u inqas sarwan. Wearing neither turban nor baggy trousers.

Occasionally sympathy goes out even to a Moslem slave, doomed to hard labour 
on a galley:

Hammad! ja Hammuda! 0 Hammuda! Hammuda!
Kemm hi xo rtik  misfiuta! How accursed your fate is !
Le.jlek u nharek taqdef, Rowing night and day,
Mad-dgtTa.j.jes de.j.jem marbuta. Always tied  to the boats.

The above examples re f le c t h is to r ica l data and elements o f everyday 
l i f e  related to the sea; in  other words, re a lity  is  mirrored in  folksongs. 
Nevertheless, as already pointed out, fantasy is  ever present. Like other 
maritime peoples constantly exposed to hardships and p e rils  when out a t sea, 
the Maltese have a propensity fo r in terp re ting  natural phenomena as the e f
fects of maleficent influences; thus the tromba, or waterspout, which has 
always terrorised the sa ilo rs  in  th is  part of the Mediterranean,^ is  a t t r i 
buted by Maltese fishermen to the Evil Eye. Needless to say, they t r y  to 
counteract i ts  action by a l l  possible means: special prayers,^4 exorcisms, 
magic. As a sign of p ro te c tio n ,^  they also paint a large eye on each side 
of the bows of the boats, according to an o ld , widespread Mediterranean 
practice.^
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F in. 4. An Egyptian boat in  Alexandria; among co lou rfu l 
decoration on the prow o f the boat, the " e v i l  eye" (as i f  neutra lized)

We now come to the la s t predominant aspect of the re la tionsh ip  between 
man and the sea. Obviously, the genre analysed, a ly r ic a l one, is  appro
p r ia te  fo r the outpouring o f the poet's thoughts and inner fee lings.

M a n 's  In n e r  F e e l in g s

Several quatrains s ta r t  with a warm fr ie n d ly  address to the sea by 
the poet:

— Bonflornu gfia lik, ja bafiar! — "Good morning to you, о sea!"
— Fejnek in t,  .ja bafiar, bafiar! — "Where are you? 0 sea! 0 sea!

Jien dalgtiodu fle.jt narak. . . "  I 've come to see you . . . "
— ...  Jien f is -s a jf  n if l i  in2urek — " . . .  In summer I  come to v is i t  you,

Fix-xitwa nabbandunak. In w inter I ' l l  abandon you."
— Efila, bafiar, efila, — "Turn sweet, о sea, о sea,

Bfialma tefila f 'T e ile t Laps i... As you turn  sweet on the eve of Asce
sion Day ..

The same process o f apostrophe is  used in  Egyptian fo lk-poe try  to-d 
(PIGNOL 1987: 29):
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"0 wave of the sea, your melodies to the shores 
Are a lamentation on my (miserable) condition ."

In th is  case, sympathy is  expressed towards man, a v ictim  of love, as 
in th is  other example (JARGY 1970):

"When I  awoke, I did not find Layla beside me,
I questioned the sea who started crying w ith me . . . "

Sometimes, i t  is  the image of escape which is  underlined as in :

I t l a ' ,  bahar, u is to rn i,  Arise, о sea, arise and protect me
U ahbini Qewwa gherienek, , ,  And conceal me inside your g ro ttoes ...

There may be a quest on man's side for some kind of communion with nature:

Il-bahar ghamiltu sodda, 
Is-sema ghamilt l i t a r , 
Il-kwiekeb gfiamilt imsiebafi, 
Il-qamar ghamilt fanal.

Of the sea I have made a bed, 
And of the sky a sheet,
Of the stars I 'v e  made lamps, 
And of the moon a lantern.

However, the fo lk-poet is  often accompanied by h is  beloved. Together they go 
out to sea, perhaps to protect th e ir privacy fa r from the sight of others:

. . .  Immorru be.jn sema u ilma . . .  We w i l l  go between sky and sea,
Fe.jn ma tarana ebda ruh. Where there is  not a single soul.

Sometimes, a co lourfu l p icture is  drawn of a ship adorned with precious 
metal and c lo th ; on board there is  a crew of both boys and g ir ls  whose roles 
seem to be inverted:

Bastiment ta l- fid d a  naghmel, 
L -a rb li deheb u l-qlugh f ia r ir ;  
Ix-xebbiet naghmel kaptani 
Il-p u v in tu r naghmel bahrin.

I ' l l  make a s ilv e r ship,
With golden masts and silken sa ils ;
The g ir ls  w i l l  be the skippers 
And the boys the sa ilo rs .

Eroticism is  s t i l l  more c lea rly  suggested in the fo llow ing Egyptian poem:
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Fig, 5. G r a f f i t i  on the w alls o f a prison in  Gozo, Malta 
(probably f i r s t  h a lf o f the 19th century)

As regards the s tructu re  of these quatrains, we sha ll make two b rie f 
remarks:
( i )  One notices, sometimes, an apparent break in  the stanza, d iv id ing  i t  
in to  two halves, with juxtaposition  of the couplets, the f i r s t  two lines 
being usually descrip tive, rather re a lis t ic ,  whereas the la s t two are more 
ly r ic a l  in  tone, such as:

I I  bafiar im iejjen b'hutu, 
Id -d in ja  mtejna b il-tidu ra ; 
Il-m ara m2ejna b ir-ra fle l 
Ix-xebba m2ejna b'unurha.

The sea is  adorned with i t s  fish , 
The world is  adorned w ith i t s  verdure; 
The woman is  adorned with her husband 
And the maiden is  adorned by her honour.

"Aziza said: Yunis, my sweet,
I am a barque — and you the captain;
Come w ith me on the sea — le t  us toss and turn,
Let us see on which shore we a lig h t .

A S ic il ia n  'canto' echoes a s im ila r idea:

Nta sta vanedda cc'è 'па navi armata In the bay there is  an armed ship 
Cu 'n t in n i d'oru e cu v e li d i s ita ; With golden masts and s ilken  sa ils ;
Ddà d in tra  cc'è 'na donna veru Fata, There's a woman on i t ,  a rea l Fairy,

18L ' omu s i t ira  cu la calam ita. She a ttra c ts  man lik e  a magnet.
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In fa c t, however, the s h if t  from one couplet to the following one is  based 
on a corresponding, somehow echoing, metaphorical lin k , as, fo r instance, 
in a previously quoted stanza:

0, x i qmiel ta ' bahar dana Oh what a beau tifu l sea th is  is
L i jbewwes max-xatt ix -x a tt! That laps and embraces its  shores!
L i kont ta f lien kemm inhobbok I f  you knew how much I  love you,
Minni ma t in f ire d  qatt. From me you would never part.

( i i )  th is  type of structure is  occasionally the s tarting-po in t of a series 
of quatrains in which the f i r s t  formulaic lin e s  provide, fo r the 3rd and 4th 
lin e s , a theme fo r varia tion  in  chain, such as:

Smajt t i f s i r a  f'no fs  ta ' bahar, I  heard a whistle in the midst of the sea,
Kien namur ta ' 2ewp h u tie t; The wooing whistle of two fishes;
Jinnamraw il-h u t  fil-b a h a r, The fish  make love in the sea,
Ahseb u ara ix-xebbiet. Let alone the young women.

Six other variants could be quoted (3rd and 4th lin e s ); such as

. . .  Ranini, n f it tx u  niÉíewöu, My beloved, hurry, le t 's  get married,
Biex ma is ir x  x'impediment 

or

To prevent some impediment.

. . .  Dina m 'h ijiex  haha kbira I t ' s  nothing to be surprised at
L i niJiewdu ahna x-xebbiet. That we young women get married.

the idea being always to persuade the partner that love is  a natura l pheno
menon.

In th is  a r t ic le  we have illu s tra te d  ju s t a few aspects of the re la 
tionsh ip  between the Mediterranean man and the sea, and of i t s  ambivalence. 
F u lle r treatment fa l ls  outside the scope of the present paper.
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Notes

^3. CASSAR-PULLICINO and M. GALLEY, 'Oral Poetry in  the Maltese Islands: Imagery Re
la t in g  to Love'. In te rn a tio n a l Folk lore  Review 7 (1990), pp. 97—101.

^According to the Greek concept, the Mediterranean, or "Great Sea", was s itua ted  in  the 
cen tre  o f the world (see Hecataeus o f M iletus, ca. 500 B .C .); hence the adoption o f the name: 
"c e n tra l"  sea, inc lud ing  in  A rab ic: al-babr a l mutawassit. In  the B ib le, according to  Cruden's 
Concordance, 3rd ed ., 1769, p. 421, the term sea " is  taken fo r the general c o lle c tio n  o f 
waters, which encompasses the earth  . . .  The "Great Sea" is  the Mediterranean . . . " .

■^Cf. 3. AQUILINA, The S tructu re  of Maltese. U n ive rs ity  o f Malta, 1959.

4The mixed c u ltu ra l inheritance  can be traced in  the fo lk lo re , which contains elements 
found in  Southern I t a ly  and the Maghreb (3. CASSAR-PULLICINO, Studies in  Maltese F o lk lo re . 
U n ive rs ity  of Malta, 1976). Besides, a centuries-old attachment to the Christian F a ith  and i t s  
outward manifestations have contributed to the c o lo u rfu l spectacle o f recurring feasts and 
calendar fe s tiv a ls  every year.

-’There are references in  the Bible to  the general concept o f the Western l im i t .  In  
The Book o f 3oshua (1 , 3—4) Yahweh speaks to Ooshua: " . . .  from the wilderness and Lebanon to 
the great r iv e r  Euphrates and to  the Great Sea westwards, th is  sha ll be your te r r i t o r y " .  And in  
Deuteronomy (11, 24) we read: " . . .  your te r r ito ry  s h a ll s tre tch  from the wilderness and from 
Lebanon, from the r iv e r ,  the r iv e r  Euphrates, to  the Western Sea".

6In the 14th cen tu ry , a great h is torian and s o c io lo g is t,  Ibn KHALDUN, was s t i l l  sharing 
th a t  perception and w r it in g  th a t ,  behind the "surrounding sea" ( al-bahr a l-m u b it). there  was no 
inhab ited  world.

9See A. MIQUEL 1975, in  p a rtic u la r, pp. 532—533, 539—540; c f .  also 3AUBERT 1840, I I ,
2—3.

M ention is  made o f the " tra d it io n  concerning the sta tue  o f Cadiz which was b u i l t  by the 
Two-Horned (Alexander)" ( h a d it sanam qadis e lla d l banäh dû al-qarnayn) in  Abu Hamid a l-Andalusi 
a l-G harna ti, translated by FERRAND (1925). See also MIQUEL 1975: 490—491.

9See XXXI, 26-27 and X V III,  109.

^ A .  H. 3. PRINS (1989: 17—18) describes a Gozitan ex-voto. in  the church known as 
Ta 'P inu , which "portrays a boat . . .  in  a storm, s a ils  reefed, w ith a h i l ly  coastline  in  the 
background. The Holy V irg in  o f Ta'Pinu. a small re p lic a  o f the huge a lta r  piece, is  shown in  
the upper corner on the r i g h t . . . "  The caption underneath, in  I ta l ia n ,  explains the circum
stances in  which on February 17, 1933, fo rty  passengers and a crew o f e ight on a Gozo boat 
escaped from drowning through the miraculous in te rcession  o f Our Lady o f Ta'Pinu, during a 
stormy gregale ( in  un tempestoso gregale) in  the v ic in i t y  o f S t. Paul's Bay, in  M alta. Cu
r io u s ly  enough i t  was a lso  'a tempestuous w ind ', c a lle d  the north-easterner ( i . e .  gregale) 
which in  A. D. 60 f in a l ly  drove the Roman ship ca rry ing  276 persons, including S t. Paul, to 
wards Malta u n t i l  i t  ran aground and was shipwrecked in  the bay, known to  th is  day as S t. 
P au l's  Bay (Acts 27, 28).

^ 3 .  CASSAR-PULLICINO 1957—59. Riddle No. 102, p. 92. Closely re lated is  the S ic i l ia n  
r id d le  from Palermo given by G. PITRE 1897, No. 445:

Cc'à un vecchiu 'n g h ir r iu s u ,
Quannu v o li s i fa  amurusu;
Nun ë arvulu e fa  c i u r i ,
Fa un fru ttu  d i t u t t i  sapuri.

In  h is  paper 'Folklore marinaresco minturnese' Dott. P. Benedetto FEDELE (1956: 316) says in  a 
foo tno te , tha t the la te  P ro f. R. C0RS0 mentioned th is  S ic i l ia n  r id d le  in h is  opening speech at 
the 1954 Congress on the Ethnography and Folklore o f the Sea. D ott. FEDELE goes on to  comment 
th a t " i t  is  d i f f i c u l t  to  know where th is  r id d le  was f i r s t  formulated, so vast is  i t s  area of 
d if fu s io n ."



MAN AND SEA IN  MALTESE FOLK-POETRY 417

^ I n  a fo lk  na rra tive  from Eastern A lgeria the vagina o f a p ro s titu te  is  id e n tif ie d  w ith 
the fathomless abyss o f the sea. Her love r, a captain, a fte r  spending a l l  h is  fo rtune  on her, 
comes w ith  a lead saying: "By God, I'm  going to measure how deep th is  vagina is ,  which has 
drowned my boat whereas the Seven Seas had not been able to  do i t . "  (ABDOU 1987: 193—194.)

^ I n  Homer's Odyssey ( X I I ) ,  Charybdis personifies a dangerous w hirlpool o f th a t k ind , 
which threatens Ulysses' f le e t  in  the S tra its  o f Messina. Ulysses narrowly escapes destruction 
h im se lf, but s ix  o f h is  companions are sucked up, so to speak, in to  the a ir  and consumed by 
Charybdis.

^"When they see the trónba approaching, one o f the crew, genera lly the o ldest man on 
board, kneels down near the prow and secre tly  u tte rs  some prayers or formulas to  counteract 
the e ffe c ts  and, as they say, 'c u t ' the waterspout" (CASSAR-PULLICINO 1985, 451).

l- ’ ln  certa in  cases, the very sign ificance o f the p ro tec tive  eye has been lo s t ,  but the 
element o f decoration is  maintained.

l% o r example, in  the p o rt o f Alexandria, the drawing o f the eye on the prow o f the ship 
is  c le ve rly  combined w ith the Arabic ca llig raphy representing the word "A lla h ".

^From "The Tale o f Aziza and Yunis" collected by E lizabeth WICKETT. Paper presented at 
Budapest Conference (1989) on Folk-N arra tive  Research ( ix ,  b ) . Aziza, a Berber princess, ma
naged to seduce Yunis from the nomadic t r ib e  of the Sons o f H ila l (when he a rrived  in  Tunis on 
a mission o f reconnaissance) and/or to  keep him as a prisoner (episode o f the Banu H ila l 
Romance).

1BG. PITRE 1940, No. 142 (v a r ia n t) : 227.
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TRADITIONAL BELIEFS AND NARRATIVES OF A 

CONTEMPORARY IR IS H  TRADITION BEARER

Patric ia  LYSAGHT

Department of I r is h  F o lk lore  
U n ivers ity  College Dublin, 
B e lf ie ld , Dublin 4, Ire land

B e lie f in the supernatural has been an in te g ra l part of the world view 
of the Ir is h  people over many centuries. I r is h  lite ra tu re  from the early 
Christian period to modern times is  testimony to th is .*  Elements of t ra d i
t io n a l b e lie f (e.g. those concerned with the fa ir ie s  and the Banshee), 
c lea rly  pre-date the Christian era in Ire land, while others (e.g. b e lie fs  
about the dev il) are very obviously influenced by C h ris tian ity , which, ac
cording to the tra d itio n a l account, St. Patrick introduced into Ire land in 
the early f i f t h  century. Nineteenth and early twentieth-century A ng lo-Irish 
lite ra tu re , and co llections of fo lk lo re  in English from th is  period, also 
bears witness to the continuation of b e lie f in  the supernatural in  Ire land 
in to  the modern period. But i t  is  undoubtedly contemporary fo lk  b e lie fs  and 
legends, and the large body of oral tra d itio n  collected over the la s t hun
dred years in Ireland, especially by the former Ir is h  Folklore Commission 
(1935—1971), which documents in  the most comprehensive and intim ate way 
the persistence of b e lie f in  the supernatural, as well as the very richness 
and the varie ty of i ts  expression, and i t s  continuing importance in  the

4
lives  of the people who share i t s  precepts.

Although c la ss ifica tio n  of th is  abundant material is  not without d i f 
f ic u lt ie s  and uncertainties, nevertheless, thanks to i t ,  i t  has been possi
ble to establish categories of supernatural beings and phenomena which have 
a basis in  Ir is h  fo lk  b e lie f, and to d is tingu ish recurring narratives con
cerning them.15 Firm b e lie f in the supernatural, or at least in aspects of 
i t ,  due to i t s  enduring personal and social relevance, has c lea rly  been a 
key factor in i t s  persistence down the centuries in Ireland. Nevertheless, 
in Ire land, as no doubt elsewhere, individual a ttitudes  to the various re 
flexes of the supernatural tra d itio n  undoubtedly d iffe red  and changed over 
time and in space; here we w i l l  consider the responses of one ind iv idua l, a

1216-9803/94/# 4.00 © 1994 Akadémiai Kiadó, Budapest
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modern Ir is h  female tra d it io n  bearer, to tra d it io n a l fo lk  b e lie fs  about the 
supernatural. F irs t of a l l ,  however, I  sha ll ou tline  the tra d it io n  o rien ta
t io n  and narrative tendencies of th is  t ra d it io n  bearer — topics I  have a l
ready dealt with in  some d e ta il in previous a r t ic le s /

Mrs. Jenny McGlynn, a housewife and mother in her early f i f t i e s ,  was 
born in to  a working class family in a small ru ra l town in  the midlands of 
Ire land  in  1939 — an area mainly beyond the co llecting resources of the 
I r is h  Folklore Commission founded four years before Jenny's b ir th  — and she 
has live d  p ra c tica lly  a l l  of her l i f e  in  tha t same small town. She is  a 
product of an English-language environment and cu ltu ra l m ilieu, but her tra 
d it io n s , though possessing strong local colouring, are part of the common 
stock o f mythological tra d itio n s  known throughout Ireland and even fu rthe r 
a f ie ld .

This tra d itio n  bearer's attitudes to fo lk lo re , her choice o f reper
to ire  themes, and her in terpre ta tions of tra d it io n a l m otifs, have la rge ly 
been influenced and determined by the tra d it io n a l environment in  which she 
spent her formative years, and also by the experience of her la te r  married 
l i f e .  P rio r to her marriage in  1961 at the age of twenty-two years, she had 
liv e d  v ir tu a lly  only in  the family home w ith her parents and maternal grand
mother. From the la t te r ,  as well as from her parents, and neighbours who re
g u la r ly  v is ited  the house at n ight, she learned much supernatural lo re .

In the s to ry te llin g  environment of her new home a fte r marriage she 
added considerably to her supernatural repe rto ire  content. Her mother- and 
fa th e r-in -la w  had a large stock of supernatural trad itions , and from the men 
who regu la rly  gathered in  the house at n igh t, she learned supernatural lore 
centred on the landscape, p a rticu la rly  in  re la tio n  to ghosts and the fa iry  
world.

Growing up in , and la te r marrying in to , an environment so conducive 
to  s to ry te llin g , and one in  which supernatural lore also played such a pro
minent ro le , Jenny, too, found that she was mainly interested in  the mytho
lo g ic a l tra d itio n . In the years a fte r her marriage when — despite her 
youth — she gradually became an active bearer of tra d itio n  and performed 
fo r  discerning adult audiences who gathered in  the house at n igh t, she was 
considered an expert performer of her preferred genre — ghostlore.

Although Jenny thus garnered most o f tha t lore from the co lle c tive  
lo c a l reperto ire , personal experiences of her own, especially in  re la tio n  to 
the banshee and other omens of death, have also contributed to her store 
of mythological lo re . These omens, together w ith her be lie fs  and legends
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about the return of the dead, the d e v il, the fa iry  world, and other super
natural phenomena, w i l l  now be dealt w ith. The analysis is  based on a sub
s ta n tia l body of material which I  have collected from the s to ry te lle r  over 
the la s t seventeen years.

D e a th  Omens

There is  a wide varie ty of death omens in  Ir is h  tra d it io n , and a l
though no formal c la ss ifica tio n  of them has yet been made, they appear to 
f a l l  fa i r ly  natura lly  in to  certa in categories according to formal type and 
content, and nature of the sign considered s ign ifican t. They can consist, 
fo r example, of ominous dreams, visions and smells, observations of super
natural beings or objects, deceased people, one's own fetch, b irds e tc ., or

0
a combination of any of these. Our tra d it io n  bearer is  a firm  believer in 
death omens such as 'knocks on the window', a 'stormy b la s t' on a s t i l l  
evening, and the fetch or wraith, the la t te r  being a well-known death omen, 
and in  the following narrative Jenny reca lls  her mother's personal experi
ence of that pa rticu la r death signal:

Well, my mother was washing one day at the back window of the cottage
at home, and a d is tant cousin of hers used to stop w ith her, and she
saw him coming up the garden, and she was waiting fo r him to come in ,
and he d id n 't come. So she went out to see where he was and there was
no sign of him anywhere. And, she thought, maybe then she was only
imagining i t ,  and that night when she went to get h is bed ready for
him, word came that he had been found dead where he'd gone o f f  fo r a
walk along the roads. He was found dead: he died, and he came back to

9
her to le t her know that he was going. She believes tha t.

Jenny's ea rlie s t reco llection  of experiencing a death premonition her
s e lf was at the decease of a neighbour. She and her mother-in-law heard what 
they believed to be the sounds of the phantom death-coach as they sat by the 
kitchen f i r e  late one n ight. She says that she heard i t  again subsequently 
at the death of her cousin in  England and she describes her experience on 
that occasion as follows:
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I t  was up s it t in g  one night reading, and Gus / i . e .  her bro ther-in -law / 
was in  bed, and there  was th is  sudden gush of wind -- i t  burst in  the 
door. But I jumped up as fast as I  could and put the bo lt on so that 
i t  wouldn't knock anything over, and the next th ing I  could hear the 
c lip -c lop  of the horses. The hair started to stand up on the back of 
my neck — I was in  an awful state w ith fea r. Gus woke up — he heard 
the noise too. And he came out. And he got weak because he'd heard i t  
before. And he sa id , 'th a t's  the Dead Coach and we're going to hear 
news of somebody dying now. And I  th ink i t  was a fo rtn igh t a fte r a 
cousin of mine died in  England . . .  Tom Conroy .

She also believes th a t she received a foreboding of the death of her 
mother-in-law with whom she had a close personal re la tionsh ip , and from whom 
she learned much supernatural trad ition . Her personal narrative describes 
the s ign ifican t event which occurred as she lay in  her hospital bed and 
which she fe lt  on re f le c t io n  had coincided w ith her mother-in-law's death:

When my mother-in-law died I  was in  hosp ita l. I t  was A p r il, the 
1st of A p ril, and I  was in hospital on the b ir th  of the la s t c h ild , 
and I  got word e a r l ie r  in the day that she wasn't too w ell. I wasn't 
to ld  that she was bad, or that she was dying, but that she wasn't too 
w ell. And I  was a fte r  getting sleeping tab le ts  from the nurse. About 
ha lf past eleven or a quarter to twelve, and awful blast of wind came 
and i t  opened up the windows — you know the windows in  the hospita l 
that open down, the small l i t t l e  windows, they open down? I t  f e l l  in , 
and the curtain went r ig h t up to the roo f, and the next morning I  got 
the nurse to 'phone up the hospital, you know, — 'I 'd  lik e  to find  
out how the mother-in-law was', and she had died at the time that the 
b last of wind came to  me . . .  Probably i t  was because I  was th inking of 
her, but I  thought I  saw her at the foot of my bed a fte r the b last of 
wind. I  had to c a l l  the nurses and everything. I  re a lly  was upset over 
i t ,  and . . .  she had died that exact time tha t I  thought she was there 
with the blast of wind. I t  d e fin ite ly  happened to me.

Some of her most dramatic personal-experience narratives spring from 
her continuing deep and f irm  be lie f in the banshee, an Ir is h  female super
na tu ra l death-messenger popularly believed to forebode death in certa in 
I r is h  fam ilies. Jenny ranks as one of the best exponents of th is  widespread
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b e lie f, and she claims to have both heard and seen the banshee p r io r  to  a 
number of deaths in  her own, as well as in neighbouring, fam ilies. Her be
l ie f  statements, memorates and legends centring on the banshee have been

12dealt w ith in  extenso elsewhere; here we w i l l  give only her characteriza
tion  of a fundamental element of the complex of be lie fs  about the super
natural death-messenger based on her own experience — the cry or w a il of 
the banshee. Elaborating on her description of the cry as 'a te r r ib le  weird 
w a il' and her reaction to i t ,  she says:

Oh, the dogs kick up an awful racket and i f  there are any dogs on the 
s tree t when she is  around, they are around her, and they are barking, 
and she's wailing . . .  People would say i t  is  a dog howling, but 
there 's a big difference in the sound. You can actually make out the 
sound of i t .  I t 's  lik e  a desperate human cry, as i f  someone was in  
te r r ib le  stress, and . . .  screaming fo r . . .  someone to come to them. 
And th a t's  the sound i t  has . . . ^

Well, when I  heard i t  f i r s t ,  I  had a very cold sensation a l l  
over me, i t  was lik e  there was death near me; now I can't describe 
exactly how I  fe l t ,  but i t ' s  a te r r ib le  sensation. You'd feel cold a l l  
over and you'd get a c h i l l  going through you when you'd hear the . . .  
the roar, f i r s t .  You'd imagine then there was somebody going to c a ll 
fo r help any minute. You'd be jus t waiting fo r that cry fo r help w ith 
the ro a r. . .  ^

The R e tu rn  o f  th e  D e a d ^

Mrs. McGlynn is  a firm  believer in the Catholic doctrine of the a f te r 
l i f e .  Yet she also subscribes to the widespread a-Christian notions about 
the dead in Ir is h  tra d it io n , including the b e lie f that the dead can and do 
return. She states categorica lly that she does believe the dead can come 
back, as ghosts, and that some are good while others are e v il.  Even though 
she ra tiona lizes the return of the dead in some of her 'pu rga to ria l nar
ra tives ' in terms of punishment fo r contravention of the w il l  of God, and 
also points to an enigmatic b ib lic a l passage (Matthew 17. 51—54) which re 
fers to the resurrection and appearance of the dead a fte r the death and re 
surrection of C hris t, as an overa ll va lida tion  fo r her be lie f in ghosts and 
s p ir its ,  nevertheless her b e lie f is  essentia lly  based on received secular 
fo lk  tra d itio n s .
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The b e lie f statements and narratives in  which she expresses her b e lie f 
th a t the dead 'can and do re tu rn ', are based on many personal experiences of 
fam ily  members. Given her professed (and lo c a lly  acknowledged) propensity to 
experience the supernatural, i t  may be considered surprising tha t her b e lie f 
in  the returning dead is  not based also on personal experiences o f her own. 
Some reasons why i t  is  not can be put forward here. Sightings, as w ell as phys
ic a l encounters between the liv in g  and the dead, are s ign ifican t elements in 
tra d it io n s  about the re turn of the dead in  I r is h  tra d itio n . However, Jenny's 
specia l power in  re la tio n  to the supernatural — in her own estimation and 
something which her narratives also re f le c t  — is  her a b il i ty  to perceive 
and in te rp re t sounds, rather than to see or otherwise physically in te rac t 
w ith  supernatural beings or forces. She sta tes: 'Some people are born to 
hear and see /supernatural phenomena/; other people can't hear or see any
th ing  . . .  I 'v e  heard things — I've  never ac tua lly  seen anything, but I 've  
heard . . . ' ^  Thus in  view of her auditive capab ilitie s  in re la tio n  to the 
supernatural, i t  is  understandable that she might lack personal experience 
narra tives about the return ing dead which involve v isualisations o f, or en
counters with, such supernatural beings.

Another reason — which is  less important than the previous one — why 
Jenny lacks personal experience narratives concerning the re turn  of the 
dead, has to do w ith the tendency towards fusion of be lie fs  about the 
fa ir ie s  and the dead in  Ir is h  tra d itio n . For a tra d itio n  bearer l ik e  Jenny 
who tends to evaluate c r i t ic a l ly  a l l  aspects of experiences described as 
supernatural before subscribing to them, supernatural events may w ell remain 
a t the numen stage fo r a long period of t im e .^  This is  c lea rly  il lu s tra te d  
in  the following personal narrative; several decades a fte r the event which 
she considers to have been supranormal she is  s t i l l  reluctant to ascribe her 
experience described in  the extract below, to  the return of the dead — de
sp ite  the in te rp re ta tion  to  that e ffec t by her mother-in-law whom she re
spected as a bearer and sharer of supernatural trad itions :

. . .  And another n ight before my mother-in-law went to bed, I  was s i t t 
ing reading, and she said, 'do you want to go to bed now, Jenny, be
fore midnight, and leave the kitchen to  the dead? They do ramble', she 
said. So I  got carried  away reading . . .  and the time went by and Tom 
/her husband/ ca lled  me and he said: ' I t ' s  time you were in  bed now.' 
I  stood up to go across to the room and I  was jus t at the room door 
when the fry ing  pan h i t  me on the back o f the legs! My mother-in-law
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had le f t  i t  up against the hob for convenience fo r the morning. And i t
h i t  me on the back of the legs. And there was nobody, but no-one, in
the kitchen, only me, at the time. So I  had been disturbing somebody

18that wanted to s i t  down.

Since our tra d itio n  bearer's be lie fs  concerning the dead are based on re 
ceived fo lk  tra d itio n  (as well as on the teaching of the Catholic Church), 
she thus shares many of the ancient and persistent notions about the dead 
which are characte ris tic  of the Ir is h  oral tra d it io n . One of these concerns 
the ubiquity of the dead. Although certain p a rticu la r locations in  both the 
domestic and w ild landscapes, were, and perhaps s t i l l  are, considered the 
spec ific  abodes or kingdoms of the dead, nevertheless another p a ra lle l no
tio n  is  that the otherworld of the dead is  coextensive with the human world. 
Consequently, the dead may be everywhere and anywhere, in  p a rticu la r places 
or wandering about in the landscape. A favoured location was near the fam ily 
home; thus i t  was necessary according to tra d it io n  to shout a warning ( sea- 
chain! 'beware!') when throwing out d ir ty  water at n ight; or as she says, 
such water should be 'poured away' on the ground. The v ic in ity  of the house 
may also be the particu larised abode — perhaps even a purgatoria l one — of 
the dead. Jenny te l ls  the fo llow ing version of a legend associated w ith 
Manor lane, — a laneway which took i ts  name from an old manor house near 
where Jenny lived  u n t il she le f t  home on marriage:

Well, an uncle of mine used to come up to play cards in Mammy's . . .  
and bring a few of h is companions /w ith  him/. I t ' s  a long time ago — 
i t  was during the la s t war. And every n ight when he'd be coming in  one 
of the men would say, ' I  wonder who tha t man is  at the gate?' I always 
say 'good n igh t' to him and he never answers. So me uncle got fed up 
of them saying i t ,  and he said he'd haye a man there one o f these 
nights. And i t  was a moonlight night and he went out and he stood at 
the gate exactly where Paddy had said the man was standing. And Paddy 
came up anyway, and he was coming through the gate and he says, 'good 
evening to you b o th '. Me uncle had to be brought in  unconscious! He 
got weak with the f r ig h t  of Paddy saying 'good evening to ye bo th '.
There seemingly was somebody /e lse / at the gate, and th a t 's  up the

19Manor. The gate is  s t i l l  there.
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I t  is  also widely believed that the dead might return to l i f e  haunts. 
S tories are to ld  of dead people seen a fte r  death in places where they had 
worked or spent th e ir  liv e s  — like  the landowner in the fo llow ing legend 
who continued to guard h is  property a fte r death:

Well, he was very fond of his land . . .  and he was so possessive of i t  
tha t no-one could even walk on i t .  One o f the boys said that when he 
was gone they would do th is , tha t, or the other. And he said 'dead
a live  I ' l l  be on the land'. And he has been seen by many people since

. 20 he died, and he s about fo rty  years dead now.

I t  is , perhaps, an almost universal b e lie f that otherworld beings are 
especia lly  associated w ith  the grey and dark hours — tw ilig h t and n ight
time. In tra d itio n a l b e lie f these were the manifestation times par préfé
rence fo r ghosts and s p ir i t s .  Thus any encroachment on those hours by humans 
was believed to be resented, and the ind ignation of the supranormal beings 
was often conveyed d ire c t ly  by them to the offending humans by means of the
fa m ilia r  admonitory formula: 'the day is  fo r the liv in g  and the n ight is  for 

21the dead . Thus humans out at night, p a rtic u la r ly  towards the midnight 
hour, ran the r is k  o f encountering the dead — sometimes, i t  must be said, 
to  the advantage of the la t te r  — as we sh a ll see below. The fo llow ing nar
ra t iv e  which purports to describe the personal experience of the tra d it io n  
bearer's fa ther-in -law , incorporates these b e lie fs  and ideas:

. . .  my fa the r-in -law , the Lord have mercy on him!, he was very young,
and they had no f i r e .  And him and h is  neighbour, they used to go in to
the farmer's f ie ld .  And there was th is  particu la r brang (branch)
leaning r ig h t over a laneway, and the fa ther-in -law  was a fra id  to cut 
i t  down because i t  would be too obvious tha t i t  was a fte r being taken. 
But the other man, he was so desperate fo r  a f i r e ,  he said he'd get 
i t .  So he was up on the brang — and the fa ther-in -law  was across the 
f ie ld  — and he was up on the brang leaning over the road, and a man 
came along and he says, 'the night is  fo r  the dead and day is  fo r  the 
liv in g , go home! '

Now, of course, the man got a b i t  frightened; he did go home, 
and then the fa the r-in -law  and him went the next night again, and he 
said they were going to  try  and take tha t bough no matter who was 
there. The fa th e r-in -la w  said he'd wait w ith him. The man was up on
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the tree — 'here's your man again', he says, and the fa ther-in -law  
only heard the voice saying 'the night is  fo r the dead. And don't have 
me to t e l l  you fo r the th ird  time, or y o u 'l l  be out every n ig h t '.

Adding that they were a fra id  to go back the th ird  n igh t, she continued:

Those were the words that were used; fo r there is  such a thing
as /dead/ people wandering the streets at n igh t, perhaps for penance 

22or something lik e  tha t.

The pen iten tia l dead suffering out th e ir purgatory on earth form a 
large category of the so-called returning dead in  I r is h  tra d itio n . These 
restless earthbound dead may be subject to sp e c ific  periods, as well as 
types, of punishment and, as the innocent dead, may be released by human in 
tervention. The release resu lts  from human assistance given on th e ir  request 
to the dead. The human help sought by the dead varies; in our tra d it io n  
bearer's narratives given below what is  required by them are prayers and as
sistance to complete or carry out a task for which payment had been received 
p r io r  to death. In fa c t, a cycle of legends has grown up around the idea 
that the 'innocent' dead need human assistance fo r th e ir  f in a l release from 
th e ir  earthbound purgatory. Some of these legends share a common s truc tu ra l 
pattern involving an encounter with the dead usually taking place at n ight, 
as a sine qua non fo r the operation of the legend. The human person makes 
contact w ith, or indeed forces, the dead person to speak, by using the t ra 
d itiona lly -p rescribed  formula fo r th is  purpose, which consists of a pious
invocation and a question: 'In  ainm Dé cad atá aq cur isteach ort? ' 'In  the

23name of God what is  troub ling  you?' The dead person can, or indeed, must, 
then communicate his circumstances and needs to the human person, and, i f  
assisted, vanishes and is  no longer encountered.

One of our tra d it io n  bearer's narratives conforms almost completely to 
th is  pattern. Relating i t  as a personal experience o f her grandfather's eye 
says:

He used to work on the bog late at night saving the b it  of tu r f  fo r 
the w inter. And every night for a week there was a man walking behind 
the back of the car. He wouldn't speak to him. My grandfather was a 
very fr iend ly  type of a person, he spoke to everyone. And he was g e tt
ing nervous of the man walking behind him, so a fte r a week he stopped
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the car and said: 'In  the name of God, man, i f  you're a live  speak to 
me, but i f  you are dead, w i l l  you go to Heaven!' And then a voice came 
— but i t  wasn't the man's voice because he said he d id n 't  see the 
man's mouth moving — and said, 'I 'v e  been waiting fo r someone to t e l l  
me where to go ', and then he vanished. Shortly a fte r tha t my grand
father d ie d .^

The be lie f tha t a person who died without having f u l f i l le d  earth ly  ob
lig a t io n s  would be obliged to return to earth to complete them, is  firm ly 
rooted in  tra d itio n a l b e lie f.  S t i l l  earthbound because of human a ffa irs  the 
dead person is  destined to  be restless u n t i l  he himself f u l f i l s  h is  obliga
tio n s  with human assistance, or u n t i l  they are performed fo r him by a human 
person.

The following locally-based narratives which involve Catholic priests, 
i l lu s t r a te  th is  b e lie f.  In  the f i r s t ,  the cause of the p r ie s t 's  restlessness 
is  an unbuilt grotto to the V irg in Mary fo r which he had co llected money 
p r io r  to  his death:

I  heard t e l l  of a p rie s t coming back; he was to have a g ro tto  b u ilt  
and had collected money fo r i t .  And he was supposed to  have come back 
to  see that i t  was done. And they had a special Mass and procession 
and a l l  at the opening of i t .  And the p ries t hasn't been heard t e l l  of
since. He was supposed to have come back, to have d e f in ite ly  come back

25to  get the gro tto  b u i l t  — and i t  has been done.

The second narra tive  is  a variant of a legend well-known in  Ireland 
and in  parts of Catholic Europe, and concerns a dead p ries t who return to 
say a Mass for which he has accepted a stipend before he died. He cannot ce
leb ra te  the Mass, however, without the assistance of a human who w i l l  serve 
the Mass, and thus also witness the fu lfilm e n t of his pre-death promise.

In the more popular redaction of th is  legend the human actor - -  usual
ly  a woman — is  inadvertently locked in  a church at n igh t, and on being 
awakened by the sudden illum ina tion  of the church in te r io r  a t the midnight 
hour, sees a priest fu l ly  vested fo r Mass coming from the sacris ty  onto the 
a lta r .  He faces in to  the body of the Church and asks, often three times, 
' I s  there anyone here to  serve my Mass?' The woman who is  not e n tit le d  to 
serve Mass does not answer, and in  the morning she reports her experience to 
the parish priest. Towards midnight the p ries t accompanies her to the
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church, and when the dead p ries t reappears at the hour of midnight, and asks 
— again often three times — fo r a server fo r h is Mass, the human p ries t 
rep lies  that he w i l l  serve the Mass. At the end of the Mass he asks the dead 
p r ie s t why he has returned, and the la tte r  rep lies that he could not enter 
heaven u n t i l  he had fu l f i l le d  h is obligation to say a Mass fo r which he had 
accepted a stipend while a live . He then vanishes. In Jenny's na rra tive , how
ever, a l iv in g  p ries t actua lly  celebrates the dead p riest's  outstanding Mass:

That happened here in  Mountmellick, in  the old graveyard up in  Chapel
Street. The men used to s i t  out, years ago, on the bridge playing
cards and having sing-songs and things lik e  tha t. And my fa the r-in -law
was one of the men that was up at the bridge one n ight, and they could
hear a chant. And the louder the chant got, the more nervous they got.
And they went away te r r i f ie d .  The next morning the fa the r-in -law  a
neighbour went down to the p ries t and to ld  the p ries t what happened ...
'Why d id n 't you go and serve the Mass?' he said, 'you are pu tting  an
awful lo t  of trouble on me now.' And he had to go back up the fo llow -

26ing night fo r to say the Mass fo r the p ries t . . .

The D ead r e t u r n  to  g iv e  h e lp

As well as accounts of the dead who return to seek help of one kind or 
another from the liv in g , there are also many stories to ld  of dead persons 
appearing to give help or advice, or indeed a warning, to the l iv in g .  Jenny 
has a few narratives of th is  nature. One te l ls  of the fr ie n d ly  re turn  of a 
dead mother to care for her children:

Yes. I  heard t e l l  of a story about four children — they were between
the ages of a month and fiv e  years o ld. And the father had to work to
keep going, to keep the house going, and to keep the children fed. And
he couldn't get over how the children were able to manage, have the
house clean and the f i r e  l i t  and a meal ready fo r him every evening.
So, he asked the eldest g i r l  one n ight, how did she do it?  They were
s it t in g  in the dark with the f ir e  lig h tin g  and the meal cooked. And
they said that they d id n 't do i t ,  that Mammy had been there w ith  them;
she had been with them fo r two or three years before he rea lised that
she had been there. She d e fin ite ly  was there helping them, because

27they were too small to  be le f t  on th e ir  own.
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Another legend to ld  by Jenny re ite ra tes  the importance generally a t
tached by people to the reception of the Last Sacraments, especially the 
Sacrament of Penance, before death, by expressing the common b e lie f that 
even the dead may re turn  to  procure the services of a p ries t fo r a dying 
re la t iv e . The narrative t e l ls  how a dead mother brought a p ries t to her dy
ing son in prison. A fte r the priest had collected the Blessed Sacrament 
from the church . . .

he went down w ith  the woman and she went ahead of him. When they came 
up near the gates, she opened the gates fo r the p ries t to get in  and 
brought him to the c e l l .  And a fte r hearing the prisoner's confession 
and giving him the la s t r ite s  he asked who was the young woman that 
was after bring ing the priest to him? He described the woman to the 
man and he says "That was my mother; she died twenty years ago.' So 
the mother had come to  save her son, to give him the chance of the 
la s t r i te s . ^

Since people tended to  delay the adm inistration of the Last Sacraments 
u n t i l  the person was already in  extremis, the fear that he would actua lly 
d ie without receiving them was ever present. A varie ty  of legends in  Ir is h
tra d it io n  — many w ith the Devil as the centra l e v il character and enemy of
the dying — re fle c t th is  anxiety and are dealt w ith la te r on below.

That the dead may come back to give advice or perhaps a warning to 
re la tiv e s  to change th e ir  ways, is  the theme of the fo llow ing legend:

I  remember a man te l l in g  me a story about some person that wasn't 
leading a good l i f e .  They had lost a daughter. And they were a l l  very 
cruel people, everything for themselves. Even i f  they had to beg, 
borrow or stea l i t ,  they'd take i t  and they had plenty. And they were 
very hard people. And one of the daughters died and the father con
tinued with h is  e v il way. And she came back and le f t  the im print of 
her hand at the foo t o f h is bed in case he might th ink i t  was a dream.
She came back and to ld  him to change his way, that once in  her l i f e
she had given c h a r ity , and that piece of charity  was coming between

29
her and the deepest flame in he ll.
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The M a le v o le n t  Dead

E vil s p ir its  figure  prominently in Ir is h  tra d itio n a l b e lie fs . The 
causes of th e ir  e v il d isposition were not always known, but they were re
garded as suffering everlasting punishment fo r some heinous crime — hence 
th e ir  malice towards humans who encountered them la te  at n ight. Some of them 
are closely id e n tif ie d  with pa rticu la r places in  the landscape from which 
they have derived th e ir  names. They could appear in  male or female form or 
as various animals or b irds . They could be restrained or banished by a va
r ie ty  of means, but the p r ie s t's  power was considered especially e fficacious 
against them. I t  was believed that he could banish them to some narrow con
fin e , or condemn them to a never-ending task such as placing a gad urn 
ghainimh, 'a rope around sa n d '.^  The follow ing two legends involving encoun
te rs  with e v il s p ir i ts  in  zoomorphic form il lu s tra te  many of these m otifs. 
In the f i r s t ,  the e v il s p ir i t  appears in the form of a turkey. I r is h  fo lk 
lore reveals ambivalent a ttitudes towards the turkey — i ts  acceptance as an 
important domestic fowl was accompanied by an in i t ia l  apprehension and a 
certa in  underlying fear of i t .  These reactions may have arisen because of 
i t s  foreign o rig in , i t s  dark colour, i t s  appearance, and aspects of i t s  be
haviour, during the in i t ia l  period of i t s  fa m ilia risa tio n  as a farmyard 
fowl. In fo lk  b e lie f i t  was sometimes regarded as protection against super
natural beings, p a rtic u la r ly  against the devil and e v il s p ir i ts ;  conversely 
i t  was also thought to have a demonic nature and could be, or could become, 
possessed by an e v il s p i r i t . ^  The follow ing legend illu s tra te s  th is  la t te r  
b e lie f:

A big turkey was supposed to have been an e v il s p ir i t .  Seemingly the 
person that was in  the house wasn't a very good-living person, and 
died without repenting, and came back and took possession of the tu r 
key. Every time they tr ie d  to catch the turkey to k i l l  i t ,  i t  vanish
ed. They couldn 't find  i t  anywhere. I t  used to get up on the ra fte rs  
— you remember the old houses, they had ra fte rs  — he used get on i t  
at night and keep them awake a l l  night long. And they had to get a 
p ries t down, and the p ries t said that i t  was an e v il s p i r i t  had pos
sessed the b ird . There was no real b ird  there at a l l ,  he said, i t  was 
an e v il s p ir i t .

Well, he banished i t  to a shed and locked up the shed and there 
was no more about i t .
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In the second legend, the e v il s p ir i t  appears as a black dog. Ihe dog 
is  considered man's fa i th fu l  companion. He is  also frequently credited with 
the a b i l i ty  of perceiving supranormal presences and forces, and o f warning 
and protecting his master from them. But in  popular b e lie f, the dog has also 
a demonic nature, th is  is  often expressed in  s to ries  of fiendish dogs with 
f ie r y  eyes, mostly black in  colour and often o f enormous size, which are 
thought to frequent p a rtic u la r locations in  the landscape. Such dogs are 
o ften  considered to be e v i l  s p ir its  or even the Devil in zoomorphic form, 
and l ik e  a l l  such s p ir i ts  everywhere, they should be avoided and le f t  un
molested. Ihe fo llow ing is  a legend by our tra d it io n  bearer about a black 
dog:

Well, in Manor Lane, at the turn of the lane, there's two iron  gates, 
one stra ight opposite the other, r ig h t on the turn. And each night 
around midnight, th is  black dog, or a form of a dog, w ith two big 
b a lls  of f ir e  fo r eyes, jumps over the gate. And one p a rticu la r night, 
a neighbour of mine who was very drunk coming home made a k ick at the 
dog, and he ended up w ith a pair of black eyes and a couple o f broken 
r ib s ! So i t ' s  supposed to have been ju s t a pass-way fo r some s p ir i t  or 
other that had the shape of the dog, and because he was in terfered 
w ith he struck back. I t  is  supposed to be very dangerous to in te rfe re  
w ith anything that is n 't  able to be accounted fo r --  in  the lin e  of 
s p ir its  — you knew?"^

The D e v i l

In  popular b e lie f the d e v il, too, is  sometimes thought to appear as a
34 35black dog. Cat shape is  also a ttribu ted  to him in  Ir is h  tra d it io n .

A strange black cat in  p a rtic u la r was viewed w ith apprehension. The cat has 
long been considered a s in is te r  animal. In Greek and Roman tra d itio n s  i t  was 
perceived as the concomitant of supernatural e v il.  In the Christian tra d i
t io n  i t s  predominant association was with wickedness, darkness and the oc
c u lt .  To medieval preachers the cat was a symbol of Satan and th is  image has 
pers is ted in  fo lk  b e l ie f . ^

The power of the p r ie s t to banish e v il s p ir i ts  has already been men
tioned. In Ir ish  tra d it io n  the p riest is  also depicted as the powerful and 
successful adversary of the d e v il. The fo llow ing legend is  representative of
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narratives de ta iling  the banishment of a ca t-dev il by a p ries t in  I r is h  
tra d it io n  :

. . .  i t  was about the old woman, her husband died and th is  cat strayed 
in — an old black cat strayed in  and she used to feed i t .  P riests 
used to go around those times v is it in g  the houses, and he came in  one 
evening and she was making tea or something, and the cat came in  and 
she le f t  the tea down — instead of continuing to feed the p r ie s t she 
le f t  the tea down and went on to feed the cat. And she came back any
way and the p rie s t and she had th e ir  tea. He asked her how long was
the cat there, and she said, lik e , tha t he has only come in since the
husband died, and kept her company. And the p ries t said, 'get r id  of 
i t ' .  And she says, 'ah, what harm is  i t  doing, sure what harm can i t  
do there '. And the p riest said, ' i t ' s  not a c a t '.  'What else is  i t ? ' 
she says, ' i t ' s  there now and i t ' l l  stay the re '. The p rie s t says, 
' I ' l l  show you', he says, 'what i t  i s ' .  So he put on his s to le , s ta r t 
ed to pray, and the next thing the cat began to get rea l b ig , man- 
sized, shaped in to  a man, and went through the door and vanished. And 
there wasn't another word about the cat a fte r. I t  te r r if ie d  the woman; 
she was te r r i f ie d  of black cats a fte r th a t . ^

The devil was also believed to appear in  human shape. One of the many
notions about him in  Ir is h  fo lk  b e lie f is  tha t he is  a gambler, and card-

38playing is  thus depicted as the d e v il's  pastime. In a legend which has
grown up around th is  b e lie f the devil is  recognised during a card-game by
h is cloven hoof. In Christiansen's l i s t  of Norwegian migratory legends th is

39narra tive  is  e n tit le d  'The Cardplayers and the D evil' (ML 3015). In the 
fo llow ing version, the card-playing scene is  set in Maynooth College, the 
major Catholic seminary in Ireland, and Jenny has incorporated i t  in to  an 
ae tio log ica l legend to explain an alleged impression of a cloven-hoof said 
to have been v is ib le  on the floo r of the seminary:

I 'v e  heard t e l l  of the cloven foo t. There is  a story about i t  in  May
nooth College. I t  seems as though the students were studying, and i t  
was th e ir la s t studying before they became priests. And instead of 
studying they were playing cards. And a strange student came on the 
scene to play cards with them. And, of course, as always happens with 
these s to ries , the ace of spades f e l l ,  and one of the boys stooped
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down fo r to pick up the card and saw the cloven foot. And two of them 
committed suicide, and one of them live d  long enough fo r to t e l l  the 
story. And there is  supposed to be something about the footmark being 
s t i l l  there in  the College. I 've  seen a mark that looks lik e  tha t of 
a cow's foo t. I 've  seen i t  in the College. Me brother-in-law  brought 
me up to i t  one time and showed i t  to me and he laughed when I  said, 
'how did the cow's footmark get in to  the t i le ? ' I t  was supposed to 
have been the devil himself coming to tease the boys before they be
came p ries ts , you know?

Attempts by the dev il to delay a p rie s t on a sick c a ll is  a common 
theme in  Ir is h  d e v il- lo re  and has given r is e  to  a number of legends. The de
lay ing  ta c tics  credited to the devil are many and varied and among them may 
be enumerated such tr ic k s  as, causing a th ick  fog to surround the p r ie s t, ap
pearing in  the shape of a black dog and physica lly attacking him, placing 
imaginary physical obstacles in  the p r ie s t's  path — or, as in  the fo llow ing 
legends, giving the illu s io n  of gold coins on the road, or singing sweetly, 
in order to delay the p ries t.

In the f i r s t  legend which comments on th is  theme, the p rie s t, who is  
wearing h is s to le , recognises the d e v il's  e v il snare, and continues on h is 
journey of mercy, a rriv ing  on time to administer the Last Sacraments to the 
dying person:

Well, he's supposed to be on the road here, down here — a country 
road. And he won't le t  people pass by. There was a woman dying one 
n ight and a man came in  fo r the p r ie s t. And at that time the p ries ts  
used to go on horses. And they went up th is  laneway -- i t  was the 
shortest way to the woman's home. And i t  was a moonlit night and there 
was two crowns shining on the ground. Now, the p ries t, of course, had 
h is  sto le on him especially when he was going to v is i t  the s ick . And 
he says to the man 'keep the horse go ing ', he says, 'and don't stop, 
you can get your crowns coming back'. So the man was very re luc tan t, 
of course, when he saw the two crowns there ly ing  on the ground and 
he very badly o ff  — he needed money. But he went on anyway, he done 
the p r ie s t's  bidding, and when they were coming back the p ries t stopp
ed the horse himself and to ld  him to go down and get the crowns. And 
i t  was two horseshoe na ils  that had taken the shape. And he said 
'twas the dev il was there try ing  to  stop him from getting there on 
time to save the woman's soul.
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The second legend-type, however, illu s tra te s  tha t the p ries t is  often 
so beguiled by the singing (which is  sometimes said to have been performed 
by two black dogs), that he lis te n s  u n t i l  the song is  fin ished, and thus ar
rives to find  that the person is  already dead. The im plication of the legend 
is ,  of course, that the dev il may have won the person's soul.

. . .  A story goes that one night — i t  was the time that the p riests
used to go on horseback to attend the dying — and th is  p rie s t was
sent for in the n ight. And on h is way he could hear a beautifu l sweet-
singing voice out in  the fie ld s . So he stopped h is  horse for to lis te n
and he waited fo r the song to be fin ished, and by the time he got to
the patient that he was sent fo r to give the la s t r ite s  to , they were 

42dead. He was too la te .

The 'F a i r y  F a i t h '

As well as having a continuing be lie f in death-omens, in  the return of 
the dead, and the d e v il, our tra d itio n  bearer also believes in certa in  as
pects of the 'Fairy F a ith '. Reidar Th. Christiansen has defined the 'Fa iry
Fa ith ' as 'the complex of be lie fs  connected with the existence on earth of

43another race side by side with man but normally in v is ib le  to him . . . '  Be
l i e f  in  the existence of that second race, once held in  most countries, is  
perhaps as old as man himself. Such be lie f was very strong in  former times 
in  Ire land, and even today i t  remains part of the u n o ff ic ia l world-view — 
of some people at le a s t.44 Some sample co llections of Ir is h  fa iry lo re  have 
been published,45 and from these i t  is  evident, that the fa iry  lore compo
nent of our tra d itio n  bearer's reperto ire, although possessing strong loca l 
colouring (something which is  to be expected in  tra d itio n s  about nature-
beings such as the fa ir ie s ) ,  belongs to the co lle c tive  tra d it io n  concern-

47ing fa ir ie s  in Ireland and even further a fie ld  in  other C e ltic  countries. 
The thematic content of her fa iry lo re , including the b e lie f legends sum
marised here, and her responses to the various reflexes of the Fairy Faith,

48have been treated in some d e ta il elsewhere. In the context of th is  wider 
discussion of the fo lk  b e lie f content of the tra d it io n  bearer's reperto ire , 
i t  is  thus necessary only to present a summary of our previous analyses and 
conclusions here.
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The main themes comprising the fa iry lo re  component o f our s to ry te l
le r 's  repertoire are: locations of the fa iry  world, fa iry  o r ig in  and hope of 
sa lva tion , social organisation and way of l i f e  in  the fa iry  world, fa iry  
physique and dress, fa iry  aversions, and in te raction  between the fa iry  world 
and the human world. Our analysis has shown that in  terms of b e lie f,  her 
a ttitu d e s  to these various themes range from firm  b e lie f in  the existence of 
the fa iry  world, and a likew ise firm  conviction that i t  is  unwise to in te r
fe re  with i t  in any way, through uncertainty and fluc tua tion  of b e lie f about 
the o rig in  of the fa iry -ra ce , and de ta ils  of da ily  l i f e  in  the fa iry  world, 
u n t i l  f in a lly  a state of to ta l d isbe lie f is  reached on her part in  re la tion  
to  tra d it io n a l ideas about abduction of humans — children and adults — by 
the fa ir ie s .

In general terms i t  is  probably true to say that in Ire land the fa iry  
fa i th  remains strongest in  s itua tions in  which i t  is  tie d  to  a landscape 
feature  -- as our s to ry te lle r 's  is .  For her, firm  b e lie f in  the existence of 
the fa iry  world is  linked to  a dominant loca l landscape monument, an earthen 
mound. This place she considers 'sacred' or set apart, and te l ls  legends de
ta i l in g  the revenge taken by the fa iry  inhabitants aris ing from interference 
w ith  i t .

Her a ttitude  to the tra d it io n a l explanation of the o rig in  of the fa iry
race in  Ir is h  tra d it io n , which is ,  that they are the bad angels cast out of

49heaven by God and the Archangel Michael, during the war in  heaven, is  more 
ambivalent, however. Although she knows, and has to ld  me tha t tra d itio n a l 
account of the o rig in  of the fa ir ie s  many times, she is  not sure about i t  
— she feels rather that the fa ir ie s  are in  some way connected with the 
dead, that they may in  fa c t be the ancient dead who liv e  on in  the mounds 
and h i l l s . ..

Linked to the question of o rig in  of the fa ir ie s  is  th e ir  f in a l fa te  on 
the Day of Judgement. In I r is h  tra d itio n  th e ir  fa te  is  inex tricab ly  linked 
to  th e ir  o rig in  — as the fa lle n  angels there is  no hope of salvation for 
them. Although the s to ry te lle r  is  ambivalent about th e ir  o r ig in , she knows, 
nevertheless, and also te l ls ,  a variant of a legend common in  Ire land which 
is  based on the b e lie f tha t fa ir ie s  are the fa lle n  angels, and which con
firm s the hopelessness of the fa iry  peoples' continuing expectations of re- 
admittance to Heaven on the Last Day. Her narrative may be summarised as 
fo llo w s : A priest encounters a fa iry  man on a lonely road. He asks i f  he 
w i l l  go to heaven on the Last Day. The p ries t te l ls  him to cut h is  finger,
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and when no blood comes, the p riest says that he w i l l  not be saved since he 
has not enough blood in h is body to w rite h is name."^

The theme of abduction of humans in to  the fa iry  world has several 
reflexes in  Ir is h  tra d it io n . Our s to ry te lle r  mentions two — the abduction 
of young children in to  the otherworld and the attempted abduction of brides. 
Both themes have found expression in  legends. The Changeling Legend, an in 
ternationa l migratory legend (ML. 5085),^ is  well attested in Ire land, and 
has grown out of the b e lie f that the fa ir ie s  could abduct human beings (and 
animals), and leave some s ick ly  substitute (known in  Gaelic as an ia r la is ) 
or changeling behind. Our tra d itio n  bearer's version can be summarised as 
fo llows: the ch ild  was continua lly crying and not th r iv in g . Music was heard 
from her room. Relatives decided that i t  was a changeling because of i t s  
physical characteris tics and strange behaviour. Having asked the mother to 
leave the house, the father heated a f ire - iro n  red hot and threatened to 
assault the ch ild  with the hot iron , as well as u tte ring  many curses. The
'c h ild ' then disappears em itting a te rr ib le  scream and the beautifu l l i t t l e

52g i r l  was le f t  back in i t s  place.
Jenny does not believe th is  story, however. Her view is  that the so- 

called changelings were children suffering from physical abnormalities 
a ris ing  from natural causes such as an incorrect d ie t; thus when the defect 
was remedied the ch ild  returned to n o rm a lity .^

Her pragmatic a ttitude  to the changeling b e lie f is  also evident from 
her explanation of the factors which she considers gave rise  to the b e lie f 
tha t fa ir ie s  attempt to abduct brides. Jenny's version of a legend a ris ing  
from th is  b e lie f can be summarised as fo llows: The fa ir ie s  were try in g  to 
abduct a bride and they had a human helping them to get into the house where 
the wedding feast was being held. The fa ir ie s  were perched on the ra fte rs , 
and while the bride was dancing one of them moved and scattered dust. The 
bride sneezed once, twice, and at the th ird  sneeze the human helper said
'God B less!' -- and the fa ir ie s  had to vanish because of that pious u tte r - 

54ance.
Our tra d itio n  bearer's reaction to th is  legend was that i t  was only 

'an old w ife 's  ta le ' and she feels that the b e lie f in the abduction of 
brides could have been used to explain a ltered behaviour of women a fte r 
marriage who had d if f ic u lty  coping with th e ir  new s itua tion  in  l i f e . " ’ '’
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C o n c lu s io n

The foregoing analysis of the fo lk  b e lie f content of the reperto ire  of 
a modern Ir is h  female tra d it io n  bearer shows tha t be lie f in  the supernatural 
remains an important aspect of her present-day world view. While she has 
c le a r ly  drawn extensively on her own fa m ily 's  as well as the community's 
s tore  of tra d it io n a l be lie fs  in  re la tion  to  the supernatural, she has not 
reacted u n c r it ic a lly  to e ither of these sources. Some themes in  the co llec 
t iv e  loca l store of mythical tra d itio n s  she has accepted fu l ly ,  while she 
has rejected or remains ambivalent about others; fo r example, she believes 
f irm ly  in  death omens, the return of the dead and in the Devil. Her a t t i 
tudes to  the fa iry  fa ith ,  however, vary from firm  be lie f in  the existence of 
the fa iry  world, through ambivalent and flu c tua ting  be lie f about the o rig in  
and f in a l fa te  of the fa iry  race and th e ir  socia l organisation, to to ta l 
d is b e lie f about the abduction of humans, children or adults, in to  the fa iry  
world. Although possessing strong loca l colouring, the s to ry te lle r 's  fo lk  
b e lie fs  and legends belong to the co lle c tive  supernatural tra d it io n  in  Ire 
land — in  Gaelic speaking, as well as in  anglicised, Ireland — and are 
pa rt also of wider European b e lie f systems.

Our s to ry te lle r  is  an in te llig e n t and discerning woman fo r whom b e lie f 
in  aspects of the supernatural is  a fac t o f l i f e .  This world view must be 
taken in to  consideration in  assessing the continuation of tra d it io n a l fo lk  
b e lie fs  in to  modern times in  Ireland and th e ir  impact on modern-day thought.
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19 PL, Tape 1, tra n s c r ip t, June 1976.
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^ I n  Gaelic: ' I s  libhse an Iá , is  linne  an o iche '; in  German: Den Tag is t  de in , d ie  Nacht 
i s t  mein; c f .  H. HOFFMAN-KRAYER, H. BÄCHTOLD-STÄUBLI, Handwörterbuch des Deutschen Aberglau
bens, B e rlin  u. Leipzig 1934—1935, Band V I, p. 776.
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^4PL, Tape 8, tra n s c r ip t Ju ly  1981.
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47, 1991, 193-207.

^P L , Tape 6, tra n s c r ip t A p r i l  1981.

^®PL, Tape 6, tra n s c r ip t A p r i l  1981.

^9Idem.

3% . Ú SUILLEABHÄIN: I r is h  Folk Custom and B e lie f,  Dublin 1967, 86—87.
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Department of I r is h  F o lk lo re .
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T a les, F. F. Communications 204, H e ls ink i 1969, 1538, 1568, 1644, 1813; a lso B. A. WOODS: The 
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S e ries  no. 11, Berkeley and Los Angeles 1959; c f .  a lso Handwörterbuch des Deutschen Aber
glaubens, Band IV , 484. See also sub Oiabhail (D evil) in  the IFC subject index, and 'An Diabhal 
i  Seanchas Thfr C hona ill' (The D e v il in  Donegal Lore), Béaloideas 57, 1989, p. 4. (no. 6 ), 
Eng l, tra n s i,  p. 74, no. 6 and notes p. 102.

35See S. Ö HEOCHAIDH, L. L . Ő LA0IRE, op. c i t .  1989, pp. 3, 73 (no. 6 ).

3̂ Cf. B. ROWLAND: Animals w ith  Human Faces. A Guide to  Animal Symbolism, London 1974, 
pp. 5 1 -5 2 .

3̂ PL, Tape 7, tra n s c r ip t A p r i l  1981.

38M o tif N, S. THOMPSON: op c i t .  1955-1958; F. C. TUBACH: op. c i t .  745, 2238.

39R. Th. CHRISTIANSEN: op. c i t .  1958, pp. 24-28.

4^PL Tape 6, tra n s c r ip t A p r i l  1981. For a study o f th is  legend in  I r is h  t ra d it io n  see 
É N i ANLUAIN, 'The Cardplayers and the Devil (ML 3015). Regional and Socia l V a ria tion  in  I re 
la n d ',  Béaloideas 59 (1991), 45—54.

43PL, Tape 1, tra n s c r ip t June 1976.

42PL, Tape 7, tra n s c r ip t A p r i l  1981. In  south Co. Wexford the song mentioned in th is  con
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43Béaloideas, 39 -41 , 1971-3, p. 95.

44Idem.

43See note 4 above.

4^See in  th is  connection C. W. von SYD0W: Űvernaturliga vasén, Nordisk K u ltu r XIX, 
F o lk tro , 1935, 91—159, Stockholm. C f. also: A. HULTKRANZ: The Supernatural Owners o f Nature, 
Acta U n iv e rs ita tis  Stockholmiensis I ,  Stockholm, 1961.

49Cf. W. Y. EVANS-WENTZ: The F a iry  Faith in C e ltic  Countries (and subsequent p r in tin g s ).
A O

See note 6 above.

49Ú HEOCHAIDH, Ni NÉILL, Ű CATHÁIN op. c i t .  1977, 35; O'SULLIVAN 1977, 44-45.

^LYSAGHT 1991, 33; Béaloideas 59 (1991), 271, vine re  ALMQVIST has suggested the t i t l e  'No 
Prospect o f Salvation fo r the F a ir ie s ' fo r the I r is h  redactions o f th is  in te rn a tio n a l m igratory 
legend.
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51LYSAGHT 1990, 207; 1991, 34-35 . See also S. MAC PHILIB: 'The Changeling (ML 5085). 
I r is h  versions o f a m igratory legend in  th e ir  in te rn a tio n a l con texts ', in :  Béaloideas 59 
(1991), 121-132, and R. Th. CHRISTIANSEN, op. c i t .  1958, 109-113.

52LYSAGHT 1990, 207; 1991: 34-59.

53Ib id .  35.
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55LYSAGHT 1991, 36.
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